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OD E I. Ad AsINIUM POL LINEM, | 


i TAwarty Bl DI profanum wulgus e arceo. 
FOI Favere linguis: carmina non prints 
Audita Muſarum ſacerdos 
Virginibus pueriſque canto. 


.Regum timendorum in proprios greges, 
Reges in ipſos imporium eſt Fovis, 
Clari Giganteo triumpho, 
Cuncta ſuperoilis moventis. | 1 
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ODE I. To . PoLL1o. 


a AY the Vulgar, whom I ſcorn 
= and hate! 


All withattentive Silence wait, 
"| While I, the Miuſes Prieſt, long Si- 
| lence break, | 
And 1 to the . Youths in 1 1 Numbers 
ſpeak. 


Kings by Superior Might their Empires ſway, 
But Kings themſelves great Fove obey; 
He awes this World with his Imperial Nod, 
ſſo | he Gyants felt his Bolts, and own'd the Victor God. 
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(a) Eſto, ut viro vir latius ordines 


 Tumwn'tuoſum ſolicitat mare, 


1 Q. Horatii Odarum. 


Arbuſta ſulcis; hic generoſior 
Deſcendat in campum petitor; 
Moribus hic, meliorque fama 


Contendat: illi turba clientium 


Sit major. equa lege neceſſitas 
Sortitur inſignes & imos: 
Omne capax movet urna nomen. 


Diſtrictus enſis cui ſuper impia 
Cervice pendet, non Sicula dapes - 
Dulcem elaborabunt ſoporem ; 
Non avium citharæque cantus 


Somnum reducent. ſomnus agreſtium 
Lenis virorum non humiles domos 
Faſtidit, umbroſamque ripam, 

Non Zephyris agitata Tempe. 


Deſiderantem quod ſatis eſt, neque 


Nec ſævus Ardturi cadentis 
Impetus, ant orientis Hedi: 


Non verberatæ grandine vineæ, 
Funduſque mendax; arbore nunc aquas 
Culpante, nunc torrentia agros 
Sidera, nunc hiemes iniquas. 


Contrada 


e O D ESN Honacr, 
Mankind in Fortune's various Favours ſhare: 
Some ſtretch their rich Poſſeſſions far; 
Some on the Bench, or at Elections ſhine; 
Others a dnl Name by generous 23 5 
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The Courtier of his Equipage is proud, 
When numerous Slaves his Levees crowd; 
But Rich, and Poor, and all, muſt meet at laſt, 
When in the fatal Urn their mingled Lots are caſt. 


Whilſt the drawn Sword hangs o'er the Tyrant's 
Head, 
Though with the richeſt Dainties fed, 
No more he reliſhes the luſcious Feaſt, 
Nor hears the warbling Song invite to ban Reſt, 


Reft is the Portion of the careful Swain, 
Nor does the humble Cot diſdain; | 
But lulls the Shepherd ſtretch'd on Tempe's Field, 
Fann'd by the cooling Gales the gentle Zephyrs yield, 


He who enjoys his All, nor covets more, 
Minds not the Sea, ſecure on Shore, 
Nor racks his Breaſt with black tormenting Cares, 


Though Storms attend the riſing or the ſetting Stars. 


Unmoyv'd he ſees the Vineyards rent with Hail, 
The Fields diſrob'd, the Harveſt fail, 
The fertile Product of the Orchat loſt, | 
| Burnt up by ſcorching Heats, or numb'd with chilling 
Froſt, A3 The 
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Q. Horatii Odarum. 
Contrada piſces aquora ſentiunt, 
Faclis in altum molibus: huc frequens 
Cementa demittit redemtor 
Cum famulis, dominuſque terre 
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Faſtidioſus: ſed timor & mine 
Scandunt eodem quo dominus: neque 
Decedit arata (b) triremi, & 

Poſt equitem ſadot atra cura. 


ud 7 dolentem nec Phrygius lapis, 
Nec purpurarum ſidere clarior 
Delenit uſus, nec Falerua 


Vitts, Achemeninmque coſtum ; 


Cur mvidendis poſtibus, & novo 
Sublime ritu maliar atrium 
Cur valle permutem Sabind. 
(e) Divitias operaſiores? 


885 


De O DE SN Horace, 7 
The Tyrant Landlord, and his numerous Train 
Of toiling Slaves, contract the Main; | 
Upon the Ocean's Banks new Structures raiſe, 
And from their wonted Haunts the injur'd Fiſhes 
chace. | 


But though he climbs aloft to upper Air, 
He cannor ſhun intruding Care; | 
Care overtakes the Ships that nimbly glide, | 
And warlike Cavaliers, when in high Pomp they ride. 


Since then, nor rich Perfumes, nor flowing Wine» 
Nor Payements from the Marble Mine, 
Nor purple Robes the leaſt Relief impart, 

Io eaſe a troubled Spirit, cure a wounded Heart; 


Why mould I think my Happineſs compleat 
In a new lofty modiſh Seat ? 
Why change my little Store and Peace of Mind, 
For Pomp perplext with Cares, and Wealth with 
Torments join'd ? | 
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(a) F ut vir vir latins 

ordinet.] Thus all the 
Beoks every where extant 
read it; but let us turn the 
Paſſage inſide out. Eft ut, 
That is, Fieri poteſt, It may ſo 
happen that one Man may have 
more Mony than another, or 
better Bleed in his Veins, or 
more Honeſty, or more good 
Nature. Indeed? May it ſo 
happen ? ls there any great 
Wonder in this? For how 
ſaould it be otherwiſe? was 
it not always thus, and e- 
ver will be? Prithee ler ir 
not ever enter into thy 
Thoughts, that fo fooliſh a 


Sentence could ever come 


out of Hora:e's Mouth. Thus 


| therefore correct it. 


Eſto, ut vire vir latins or- 
dinet 
Arbuſta ſulcis. 


That is, Cencedamns, Take 
it for granted, that one Man 
35 richer, another better born. a 
third more pious, a fourth more 
fam us, a fifth handſomer, 4 
ſixth more popular than his 
Neighbours : But what then? 
what dees all this ſignifie + 
ſince we are all under the ſame 
neceſſity of dying, both high and 
low, rich and poor. Here we 
have hit it: this is fit to be 
put into Horace*'s Hands, or 
elſe I am mightily miſtaken. 
The old Scloliaf upon Cr«- 
_ is very pat, and plain- 

y confirms what I ſay, when 
he tells us, hat eſt, ſiſuiſies the 
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ſame here as, ſit; whereas 1 
lay, Efto is better than both 
of them. 

(b) Trimmi & poſt equi- 
tem.] In all the Books be- 
longing to Berſmannus, Pul- 
mannus, and my ſelf, the 
Particle & is left out; and 
ſo I believe it was in all the 
Books of the Fraternity of 
Criticks, though the Diſ- 
ſembling Rogues do not let 
us know ſo much: nor can 
we find this Particle in the 
Laoſcherian Edition: But the 
old Venetian retains &, whence 
I ſuppoſe the reſt of the E- 
viticns borrowed it. I be- 
lieve, if you melt down the 
Hy llable iu t he following man- 
ner, the Verſe will run much 
ſmoother. 


Decedit arata triremi, 
Poſique equitem ſidet atra 
cura. | | 


See, Virgil. Georg. 3,116. and 
Anei. le. 19, Where que 
ſtands before equitem. 

(c) Druitias operoſiores.] 
If you could but find ſome 
Book of Authority to ſtand 
by you in this matter, you 
might very ſafely read, 


Cur valle permutem Sabina 
Divitas oneroſuores, 


Our Author ſpeaks of Riches 
in much the ſame Terms, 
at Serm, 1, 6, V. 99. where 
he calls them 4 very heavy 


burden. Ovid is in the ſame 
Mind 


9, 575. The Scholiaſt Per- 
5 favours this Lection, 
.when he explains the words 
thus. Why, ſays Horace, ſhould 
J give up my Little Sabine 
Farm, where I live comfortably 
and contented ly, to go in Queſt 
of fine Houſes and large Poſ- 


Y 


| 


— 
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Mind with our Horace, Met. 


ſeſſions, which will only prove 
4 Burden (oneri) and 12 ue 
to me? But *tis all one,whe- 
ther 2 read operoſas or one · 
roſas by way of Epithet for 
opes, ſo that I ſee no ne- 
ceſſity for altering the yulgar 


Reading. 
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ODE II. 


(% A Wen, id. paperiem pa 


Robuſtus acri Militia puer 
Condiſcat ; g&4 Parthos feroces 
Vexet eques metuendus haſta ; 


Vitamque ſub dio (& rrepidis 174! 
In rebus : illum ex menibas i, 
Matrona bellantis tyr anni 
Profpiciens, & adulta vngo, 


Suſpiret: Eheu, ne rudis agi 
Sponſias laceſſat regius aſperunz 
ITadlu leonem; quem cruenta 

Per medias rapit ira cades. 

\ 
Dulce & decorum eſt pro patria mori: 
(b) Mors & ſugacem perſequitur virum; 
Nec parcit imbellis juventæ 

(c) Poplitibus timidoque tergo. 
Virtus, repulſa neſcia ſordida, 
(d) Intaminatis fulget honoribus; 


(e) Nec ſumit aut ponit ſecures 
Arbitrio popularis aure. 


Virtus 
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ODE I. 


| Lr the gay Youth be train d to bear 


The Hardſhips and Fatiegues of War; 
To dart the Lance, and rein the Steed, 
And make the haughty Parthian bleed. 


Let him, inur'd to Camps and Arms, 
Rouze at the Trumpet's ſhrill Alarms; 
When from the hoſtile Turret ſeen 
By ſome fair Princeſs or young Queen, 


She ſighing cries; Alas! my Spouſe 


| Do not too raſhly charge ſuch Foes : 


Grant Heav'n! you ſhun yon dreadful Man, 
Who, Lyon-like, lays waſte the Plain! 


Who would not for his Country die, 
When tis as Vain as Baſe to fly? 
What Coward can out-run his Fate? 
For Death comes on as we retreat. 


Virtue with Native Luſtre ſhines, 


And ſtill purſues her juſt Deſigns: 
Tis not to pleaſe the giddy Town, 
She takes, or lays her Honours down. 


Virtue 


= Q. Horatii Odarum. 
Virtus recludens immeritis mori 
Calum, negata tentat iter vid; 
Cuauſque vulgares, & udam 
Spernit humum fugiente pennã. 


Eft & fideli tuta ſilentio | 
Mexces: wetabo, (f) qui Cereris ſacrum 
Vulgarit arcane, ſub iſdem 
Sit trabibus, (g) fragilemve mecum 


Sol vat phaſelum: ſape Dieſpiter 
Neglectus inceſto addit integrum : 
Raro antecedentem ſceleſtum 

Deſeruit pe de pana claude, 


The 0 DES f Hoxace: 13 
Virtue ſtill finds new Ways to riſe, „ 
And free Admiſſion to the Skies: 
She ſcorns the Crowd, and home ward bound 
Takes Wing, and ſpurns the miſty Ground. 


Next Virtue, Silence claims a Place: 
He who his God or Friend betrays, 
Should never hoiſt a Sail to Sea, 
Or ever live at Land with me. 


Fove ſometimes in an angry mood, 
Mingles the Wicked with the Good; 

But Vengeance moves with Leaden Feet, 
Yet will, though flow, the Guilty meet. 
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(e) A Metin awici paupe- 


riem pati. ] A great 
majority of the Books read 
amice, with whom the Vene- 
tian and Loſcherian Editions 


agree; and this puts us to a 


Nonpius, whether it ſhould be 
an Adverb or a Vocative Caſe, 
That it cannot be the Voca- 
tive Caſe, appears in ſome 
meaſure from the run of this 
ſort of Metre ; and yet Alcaus, 
the firſt Author of theſe Mea · 
ſures, whence they were called 
Alcaicks, did often uſe a 
Trochee in this very place, as 
Hephaſtion witneſſes, and as 
may be made good by In- 
ſtances; 


HAD E iporiday 
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See alſo that Paſſage in Athe- 
nau. Lib. 10. p. 430. 
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We thought good to produce 
this Paſſage at large, on pur- 

ſe to mend it ; for the 
Vulgar reading is & 94v07 
and weJuodivat; the laſt of 


which Words ſpoils the Verſe, 


and the other confounds both 
Verſe and Senſe; but not- 


withſtanding I have ſhow'd 
you, that Alc4#5, the Author | 


| 


of this ſort of Metre, does 
make uſe of a Trechee in this 
place, yet Horace never does ; 
ut always whips in a Spon« 
dee, and why he does O, 1 
have given you a very good 
account at Carm. 2, 19. v. 
15. It remains therefore, that 
amice in this place ſtand for 
an Adverb, and that we con- 
ſtrue it thus; Let the young 
Fellow learn to take the pinch» 
ing Circumſtances of Poverty 
very kindly; and yet this 
ſeems to be a good deal too 
much; for why ſhould he 
take this ſo very kindly? Is 
it not enough for him to take 
or bear it, but he muſt alſo 
bear it kjndly ? the other was 
thought ſufficient at Carm. 
4» 9. 


Duramque callet pauperiem 
pati. 


Befides this, no body ever 
uſed amice pati, to fignifie 
an caſie Temper and even Mind. 
What think you then, if we 
read it thus according to 
two Books of Pulmannus, and 

moſt of the Editions? : 


Anguſiam, amici, pauperiem 
pati. 


To this we are invited by 
the Inſcriptions and Tiles o- 
ver this Ode, as we find them 
in the old Parchments. The 
Gravian and Leyden wtite 
thus, De Inſtitutione ad Ami- 
cos loquitur., The Queen's- 
College thus, De Inſtratione 

as 
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ad amico: tur. The old 
or * in Manuſcript 
thus, Hanc Oden ad Amices 

aliter ſcribit, The Vene- 
tian Edition thus, Ad amico. 


. Paranetice tricolos. Thus our 


Author in ſeveral other places 
writes to his Friends, as Carm. 
1, 37. It. 1, 27. Att, Poet. 


FPhped. 13. 


apiamus, amici, 
Occaſionem de die. 


But here thoſe Scoundrels the 


Librarians have ſtumbled up- | f 


on a quite contrary Miſtake; 
for as in this place they have 


ut amicefor amici, ſo inthe | 


Epode they have put amici for 


amice, as I ſhall how when 11 


come to thar place. | 
(b) Mors & fugacem perſe- 
uitur virum.] I own I can 
ar with this Reading, Per- 


| ſequituy. See the ſame Ex- 


reflion in our Author, Serm, 
2, 7, v. 115. See alſo Seneca 
Contro. 8, 4, where Purſuin 
and Following are mentioned, 
But for all this, it did not 
ſtand thus in the Books, for 
thtee of Lambin's, one of 
Cruquius, and among ours, 


the Grevian and Peter houſe 


Copies read Preſtquitur. Our 
raſcally Librarians do often 
blunder with great eaſe, when 


they come to a compound 


Prepoſition, as is very well 
known to thoſe who employ 


themielves in duſting over ſome of Palmannus, and a- 
the old Parchments; and this | 


I ſuppoſe is the Cale here; 
for i has been already ob- 
ſerved, that our Author 1n 


But now iA, ſignifies ſome- 


ſequi, to follow ; but «1 x&6iv is 


'The difference between theſe 
two Words will plainly ap- 
pear from Seneca de Bene. v. 


this place copied exactly from 
Simonides, and icanſlated him 
almoft Word for Word. 


0 d % Wir u 5 
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thing more than Perſequitur; 
for perſequs is all one with 


as good as aſſequi, conſequi, 
nanciſci, prehendere, to jollow 
cloſely, to come up with, to 
catch, to overtake ; and there- 
ore I make no doubt but 
Horace wrote thus wich his 
own Hand, 


Mor, & fugacem conſequitue 
virum. 


5. Non eſt turpe non conſequi, 
dummodo ſequaris. If you do but 
follow, *tis no matter whether 
you overtake or no. Curtius is ſo 
very pat to the purpoſe, that 
he ſeems to have had this 
very Paſlage in his Eye. Lib. 
4» 55. Effugit mortem, quil- 
quis contemſerir: ti midiſſi- 
mum quemque conſequitur. 
They who deſpiſe Death moſt 
commonly avoid her; but thoſe 


that fly are fooneſt oyer- 
taken. k 

(e) Poplitibus timidoque ter- 
ge.] Some of Lembir's 300ks, 


mong mine, the Galean and 
Peter- houſe Copies are much 
more in the right, by read- 


ing timidove; and ſo ſays 4. 
cron 
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cron the Scholiaſt, as we find 
it in the Editrens of his Books, 
and alſo in the Manuſcript ex- 
tant in the Library. of the 
Royal Society. Ve ſignifies ei- 
ther the Legs or the Back, 
not both; for there was no 
occaſion for Death ro make 
two Blows at one Man, ſince 
any one of his Stroaks is 
fatal. See Latinus Pacatus in 
Panegyr. p. i31. Miles urgere, 
em inus, cominus, gladiis, baſtis, 
punctim, cefim ferire; alii pe 
plitibus imminere, alii terga 
configere; aut quos curſu non 
peterant continere, (where read 
contingere) jaculis occupare. 


Here obſerve the Difference 


in Perſons; alii poplitibus, ſome 
in the Legs; ali terga, ſome in 
the Back: We muſt therefore 
ſay timidove, not que; and 
yet Livy ſays Hif. 22, 48, 
Singenti Numidæ averſam de- 
riuntur Romau am aciem, ter- 
gaque ferientes aut poplites 
cxdentes, ftragem ingentem ſe. 
cerunt ; but fince he ſays this 
was done by fifty Soldiers, and 
not by a ſingle Man, there is 
no realon why we ſhould not 
ſuppoſe that ſome of the fifty 
fell upon the Legs, and others 
upon the Back. 

(4) Intaminatis fulget ho- 
noribus, ) Gifanins in his In- 
dex to Lucretia, p. 432, 
mends this place from a Eook 
of his own, thus, 


Virtus repulſa neſcia ſordida in- 
Contaminatis fulget honoribus. 


And there is one Book of 
Lambin's, and two of Pxlman-· 


nus on his ſide. The very 

ſame Reading is to be faund 
in the Editions of Pulmannus 
and Cruquins, Here we are 
told, that the Word Inconta- 
minatu: is often uſed by Livy, 
Varro, and others, whereas 
Intamingts: is not to be found 
in any other Author, But 
what then? Are there not 
ſeveral Words in Horace, Ci- 
cere, and ſome others, which 
lince we have loſt ſa man 

Ancient Authors, do now loo 

ſingular, and ſtand alone by 
themſelves? As we are very 
ſure, that from the cb ſelete 
Verb tamino comes contamina- 
tus and attaminatus,why ſhould 
not intaminata, be of the 
ſame extract? See attaminatus 
in Juſtin. 21, 3, where Pri- 
ſcian p. 559, ſays D in compo- 
fition is changed into T, as atti- 
net, attamins, attingo. See at- 
taminaret in Capitolin, & Gor- 
dianus tertius, where caſaubon 
produces more Inſtances from 
St. Ambroſe, St. Auguſtin, Au- 
relius Victor, and the Code of 
Theodofins, I will therefore 
never be perſuaded, but that 
Intaminatus is duly formed, 
and according to .QAnatog y; 
nay, this very Word is to be 
found in the Gloſſary upon 
St. Cyril, but ſo found that it 
is ſoon loſt again, according 
to that of Ovid, 


T# non inventa re- 
perta es. 


For it is there uſed in a Senſe 
directly contraty, and rather 
obſtructs than torwards the 


received Reading in Horace, 
Thus 
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Thus ſays the Gloſſographer 
Tntaminata MAY rA. Cer- 
tainly you know how to con- 
ftrue this Greek Word; it ſig- 
nifies, Staincd, Pel{u'ed. For 


thus ſays another Gloſſogra- 


pher; MAV, attamino, con- 
tamino, inquino, polluo, in- 
cefto, wicloz to ſtain, to pol- 
late, to corrupt, to dawb, to 
debauch, to wvielate, If there- 
fore we can venture to take 
a Gloſſographer*s Word, Inta- 
minatis hons ribus is the ſame 
as Contaminatis honoribus, ſul- 
lied Honours; which is quite 


"contrary te the Pocr's Mean- 


ing in' this place, and yet 
CyriPs Authority isnot wholly 


to be overlook'd, for in all 


Compound Verbs of this Na- 
ture, where the ſimple Word 
lignifies Pollution, Contagion, 


' or Mixture; the Prepofiticn 


(in) does not ſtand for a Ne- 
gative, but ſerves to improve 
and augment the Original 
Meaning; as Intinctus, IIli- 
tut, Inſuccatus, Incruſtatus, 
Incoctus, Infuſcatus, Implica- 


tus, Immixtus, Infucatus, In- 


auratus, Inuftlus, Inabriatus, 
and the like; which are not 
Negative Verbs, but A firma 
1 Why therefore ſhould 
not Contaminare, Attaminare 
and Intaminare, have the very 
fame Signification, juſt like 
commiſcere, admiſcere and im- 
miſcere, with ſeveral other 
Verbs of that Claſs? And 
yet I am not ſuch a Dunce 
as to forget that tome Pari- 
ci ples, compounded with in, 
are of a twofold Signification, 
both Negative and Afirma- 


| 


tive. Let the Reader there- 
fore have his Wits about him, 
and chuſe which Lection he 
pleaſes; for which he has our 
free Leave and Permiſſion. So 
that he may take either In- 
taminatis ot Incontaminatis ho- 
noribus. And yet I, for my 
part, am moſt inclined to fa- 
your the laſt Le#icn of the 
two, when 1 ſee thoſe D. 
compoſit Verbs ſo often uſed, as 
Incontaminatus by ſeveral Au- 
thors, and Inattaminatus by 
Tertullian, Corona Mil. Ca. 
IS. Serva Deo rem ſuam inat- 


that Word on purpoſe to a- 
void the Compound (Intami- 
natus) which had quite ano- 
ther Meaning. | 

(e) Nec ſumit aut ponit ſe- 
cures. Three of our Books, 
the Queens-College, Battelian 
and Worceſier Copy read, nec 
ponit aut ſumit. hut tis to no 
purpoſe; for a thing is firſt 
taken up,before it be laid down, 
See Senec. Quai. Nat. 1, 7. 
where ſumit fiands before 
ponit, 

(J) Qui cereris ſacrum wul- 
garit arcane.) The old Gre- 
vian and Aweens-College Copies 
are in the right, when they 
{.y volgarit, and not like 


v#lgavit, There is one Fel- 
low would have us read, 


—— Qui Cereris ſacium 
Vulgarit arcanum. 


See Arcana Sacra in Hor, E- 


pod. 5. Ovid Epiſt. Medea. 


_—_— Silv,. 3, 3. Seneca Med. 


612. 


taminatum. Where he uſes 


ſome of the Modern Editions, 


— 
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612. 1dem in Hippol. 107. Et 
Troad. 843. But however we 
muſt not alter the Werd ; for 
aArcane is altoget her as good 
as if he had ſaid Arcanum, 
and a more figurative Word. 
See Virgil Georg. 4, $21. 


Inter Sacra Deum, nocturni- 
que orgia B 


waere ſome of the old Ed: + 
tions and Manuſcripts blunder, 
and wiite noturnaque. 

(g] Fragilemque mecum ſol- 
vat Phaſelum.) Here firſt we 
muſt read fragilemue, in ſpite 
of all the Copies; for w ve 
has been changed into que a- 


| 
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bove a hundred and a thaw 
ſand times; as they that ate 
uſed to handle Manuſcripts 
know very well. I will nu, 
ſays Horace, ſuffer bim, who 
has revealed the Myſteries of 
Ceres, to flay at Land with my 
under the ſame Roof, or go to 
Sea in the ſame Ship. In the 
next place, write accordi 
to the Leyden, Grevian 

Battelian Copies, and accord- 
ing to Acren's Manuſcript, 
phaſelon, after the manner of 
the Greek Declenſions. See 
Phaſelos in Ovid Amor. 2, 10. 
Statins Silv. 3, 2. Prudentius 
Sym. 2, 329, has plainly fox'd 


thi Phraſe from Horace. 


tho 
hat ate 


ſeripin 


dl not, & 


„ who 
ries of 
vith my 
r ge to 
In the 
ordi 


r. quoted the Fathers to prove 
a Point in Divinity he had 
ſhew'd great Judgment and 
Orthodoxy; but I believe 
they were never quoted be- 
fore, to prove a Phraſe Claſ- 
— and truly Reman. Here 


owever he diſtinguiſhes him- 


ſelf; for as far as Chriſtian | 


Latin or Chriftian Foetry 


- 
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A Mbrofle, Auxuſtino, Au- 
A 1 — Had the 


„no body is a greater 
Lat than the Dr. 

Numquam igitur evincents 
quin recte & ex analogia for- 
matum fit Ina minatus.] Here 
our Commentator proves a La- 
tin Word by Analogy; and 
yet in the very next Ode he 
tells us, That not Analogy, but 
Uſe and Precedent, mates 
Phraſes and Words Good and 


ü ( R . A 
2 — 


Num e tenacem propoſiti virum 
Non civium ardor pra va jubentinm, 
Non vultus inſtantis tyranni 
Mente quatit ſolids, neque Auſter 
Dux inquieti turbidus Adria, 
(a) Non fulminantis magna Fovis manus: 
(b) Si fradtus illabatur orbis, 
Impavidum ferient ruina. 


Hac arte Pollux, & vagus Hercules 
(c) Innixus, arces attigit igneas: 
Quo inter Auguſtus recumbens 
(d) Parpureo bibit ore nectar. 


Hac te meventem, Bacche pater, tua 

Vexere tigres, indocili jugum | 

Collo trahentes: hac Quirinus 
(e) Fairis equis Acheronia fugit; 


Gramm 


KAR 


Nen 
ODE II. 


| H E, who by Principle is ſway d, 
In Truth and Juſtice ſtill the ſame ; 
Is neither of the Crowd afraid, 
Though civil Broils the State inflame ; 
Nor to a haughty Tyrant's Frown will ſtoop, 
Nor to a raging Storm, when all the Winds are up. 


Should Nature with Convulſions ſhake, 
Struck with the fiery Bolts of Fove 3 
The final Doom, aud dreadtul Crack, 
Cannot his conſtant Courage move: 
By Arts like theſe, Alcides fam'd in Wars, 
Was to the Gods advanc'd, and Pollux to the Stars, 


With theſe Auguſtus, Heav'nly Gueſt, 
Sits down, and puts the Nectar round: 
Theſe Arts brought Bacchus to the Feaſt, 


Theſe 'd Quirinus to the bleſt Abodes ; 


When Jum Imiling thus beſpoke th aſſembled Gods. 


ATYTYTYTYTYTTYTYTYTYTYY 
1121 DOSS USED 


By Tygers drawn, with Godhead crown'd; 
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22 7 Q. Horatii Odarum. 
Gratum elocuth conſiliantibus 
Funone Divis : Ilion, Ilion 
Fatalis inceſiuſque judex 
Et mulier peregrina vertit 


In pulverem, ex quo deſtituit Deos 


Mercede pactd Laomedon, mihi 
(f) Caſtaæque damnatum Minerva, 
Cum populo & duce fraudulento. 


Fam nec Lacene ſplendet adulteræ 
Famoſus hoſpes ; nec Priami domns 
Perjura pugnaces Achivos 
Hectoreis opibus refringit : 


' Noftriſque ductum ſeditionibus 
Bellum reſedit. protinus C graves 


Iras, & inviſum nepotem, 
(g) Troica quem peperit ſacerdos, 


Marti redonabo. illum ego lucidas 
Inire ſedes, (h) ducere nectaris 
Succos, C aſcribi quietis 
Ordinibus patiar Deorum. 


Dum longus inter ſeviat Ilion | 
Romamque pontus; qualibet exulss 
In parte regnanto beati, 
Dum Priami Paridiſque bufto 


Inſultei 


The ODES of HRA. 2g 
A foreign Dame and fooliſh Boy, 
Who by falſe Judgment urg'd my Hate, 
Conſpir d to ruin wretched Troy, 
And haſten'd its untimely Fate; 
| Fer fince the Founder of that perjur'd Houſe 
| Deny'd the Gods their due, and broke his ſolemn 
Vows. | | 1 


I to Minerva join'd my Pow'r, | 
To cruſh that vile deteſted Race; 
Old Priam's Palace is no more, | 
And Helen's fair bewitching Face; 
My Greeks are ſated with their Phrygian Blood, 
Though Hector's Sword fo long their conqu'ring Arms 
withſtood. 


Here all our mutual Quarrels ceaſe; 
At length the Ten-years Toil is done; 
Great Mars my Anger ſhall appeaſe, 
And I accept his warlike Son: 
Here let him with Immortal Beings fit, 
With Nectar Crown the Bowl, and Grace the Realms 
of Light. 


Whilit he enjoys eternal Eaſe, 
And Troy's demoliſnd Tow'rs 
Are parted by the middle Seas 
From fair Lralia's Shores, 
His exil'd Sons new Empires ſhall adorn, 
7 So og as Flocks and Herds inſult old Priam's Urn. 
There 


24 Q. Horatii Odarum. 
Inſultet armentum, & catulos fera 
Celent inulte; ſtet Capitolium 

Fulgei.,, triumphatiſque poſit 
Roma ferox dare jura Medis. 


Horrenda latè nomen in ultimas 
Extendat oras; qua medius liquor 
Secernit Europen ab Afro, 
Qu tumidus rigat arva Nilus; 


Aurum irrepertum, & ſic melins ſitum 
Cum terra celat, ſbernere fortior, 
 Duam cogere humanos in uſus, 
Omne ſacrum rapiente dextra. 


(1) Duicumque mundo terminus obſtitit, 7 

Hunc tangat armis, viſere geſtiens 
Dua parte debacchentur ignes, 
Lua nebulæ pluviique rores. 


Sed bellicoſis fata Quiritibus 
Hae lege dico, ne nimiùm pit, 
Rebuſque fidentes, avitæ 
Tecta velint reparare Trojæ. 


Troje renaſcens alite lugubri 
Fortuna triſti clade iterabitur, 
Ducente victrices catervas 
Conjuge me Fovis & forore. 


(k) Ter 
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There let the Cattle graze and breed, 
Whilſt Rome her lofty Tow'rs ſhall Crown 
With Trophies from the vanquiſh'd Mede, 
And give new Laws to Realms unknown; 
Extend her Terrors and her Glory far, | 
And through the, ſubje& World her warlike Eaglet 
bear. . 5 


Where the Globe's better half divides, ' 
There let them unmoleſted Reign, 
Far as the Middle Ocean glides, | 
But ſtill from Sacrilege abſtain; 
And leave to its firſt harmleſs Parent Earth 


The bright bewitching Oar, nor give the Idol Birth: 


Where Nature's utmoſt Limits end, 
Let Fame diſplay their high Renown, 
And to each Clime their Arms extend, 
The frozen Iſes, and Torrid Zone: 
Whilſt Troy in deep eternal Ruins lies, 


Let Rome's auſpicious State on her Foundations riſe. 


"Tis on theſe Terms that Empire ſtands: 
Should their. ambitious forward Race, 
With ſuperſtitious wicked Hands, | 
Rebuild that moſt deteſted Place; | 
Once more it ſhould be ſack'd, its Children bleed; 
Whilſt I, the Wife of Fove, my conqu'ring Grecians 
Lead. 


C | Should 


dk 
en ara nds i 


Quo, Mus, tendis? deſine pervicax 


26 Q. Horatii Odarum; 
(x) Ter ſi reſurgat murus aheneus, 
Auctore Phabo; ter pereat meis 
Exciſus Argivis : ter uxor 
Capta virum pueroſque ploret. 


(1) Non hac jocoſe conveniunt lyra: 


Referre ſermones Deorum, & 
Magna modis tenuare tarvis. 


The O DES of Horace. 37 © 


Should Phabus with a brazen Wall | 
Three times her haughty Tow'rs ſurround, ' 
Troy ſhould three times unpity'd fall 
By Grecian-Arms, and kiſs the Ground; 
Three times her Matrons ſhould lament the Slain, 
And thrice her Captive Sons endure the Victor's Chain. 
Stay, Muſe! For whither would you fly? 
"Tis not for your leſs lofty Wing 
To reach Fove's firm Decrees, too ag 
For you, an humble Maid, to ſing: . 
Do not the Speeches of the Gods debaſe, 


Nor {ink the mighty Theme with low unequal Lays, 
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N EC fulminanti: mag- 


n Fovis manus. T his 
Verle runs much ſweeter and 
ſmoother in the Venetian E- 
dition ' 1478, and in all the 
Copies extant, 


Nec fulminantis magna ma- 
nu, Jovis. 


But the Le ſcherian Edition 
toilows the firſt Lection; 
whence I ſuppoſe all the Mo- 
dern Editions took it. Alas ! 
there are but few, to whom 
Nature has given a Poetical 
Far, | 
is) Si frattus illal atur or- 
5%. My old Leyden and Pe— 
zer-hopje Copies, with one 
ct the modern Rooks, read 
Illabetur. But do not offer 
to alter it. See 7labatiry or- 
bis quoted by St. Jerom, from 
this very Ode, in his Epiftel, 
ad Demetii. and again, E- 
piſto ad Julian. Diac. 

(e) Innixus arces attigit ig- 
n.] The old Venetian and 
{.oſcierian Editions read in- 
„ixus, which have been fol- 

- Jowed by moſt of the Mo- 
derns : But the Grevian and 
Queen" s-College, and fix o- 
thers, ſay, inniſus: And the 
Leyden, Feter-houſe, Worceſter, 
and Royal Society Copies write 
Eniſus; and ſo we alſo find 
it in all the old Parchments 
of cruquius and the other 
Criticks, He who carries a 
Burden, leans upon a Stay to 
ſave him'e'f from falling; 
but he who aſcends upward, 
ſprings forward; and this, is 


were often coloured 
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the Difference between In- 
niſus and Enititur. You may 
therefore well ſay, that Hei- 
cules, leaning upon Virtue, borg 
the Heavens upon his Souldeys, 
when Atlas was wearys But 
now when he is upon ano- 
ther Subject, to wit, that Her- 
cules reached the fiery Tow- 
ers, and aſcended to Heaven ; 
we muſt ſay, that he did it, 
by mounting upon Virtue, See 
Eniſus in Tacitus. Annal 1,70. 
Valer, Flac. 2, 462. Pliny, Hi- 
fior. 18, 68, and in ſeveral 
other Authors. f 
5 Purpures bibit ore ne- 
dar.] Our Gravian, Qucen - 
Calledge, Battelian, aud two 
Bodleas Copies, do vel ir 
writing bibir, For Auzuftas is 
iuppoited to be picicut a- 
mong the Gods, as other 
Criticks have obſerved; and 
as for his Purple Mouth, I can- 
not ſee any Reaſon why the 
Criticks ſhould make any Di- 
ſturbance about it. One of 
them by purpurens vultus un- 
derſtands pain ed with Vermili- 
on, as the Statues of the Gods 
I own 
Statins had an Eye to the 
Countenance or Face, Theb. 3, 
440. But the Countenance 
is not meant here, ſince Ho- 
race ſays, bibit, ore; for who 
ever drinks with his Counte- 
nance? Another Critick by 
purpureum oz, underſtands wet 
with purple Nectar; but they 
are both Triflers; {for nothing 
elſe is meant by purpures o- 
re, than lovely, ot. handſome, 
tuch as becomes a God, which 
OM agrees 


Dr. B — , Nor ES. ODE 3: 29 


tees with the Senſe of the 
old Scholiaſt. See Simonides 
apud Athenx. Lib. 13, p. 604. 
Catullus Epig. 46, where pur- 
tis ſuppoſed to be a good 
Complexion. 

(e) Martis equis Acheronta 
2 my Books, and 
thoſe belonging to other Cri- 


- ticks, and all the Editor, that 


everpublith'd Horace, ſay Mar- 
tis equi. See Mars's Horſes in 
Ovid, Remed. Amor. , 6, 
where ke ſpeaks to Cupid. But 
the moſt renowned Barthius, 
Adverſ. 39, 9, ſays, We owght 
to write the Place after all the 
eld Parchments thus, | 


Patris equi Acheronta fugit. 


Patris is certainly more ele- 
gant, and ſounds greater than 

{artis; for when he men- 
tions the Father, this direct- 
ly points at Mars; and at 
the ſame time does Honour 
to caſar s Family. The Scho- 
liaſt upon —_—_ is on the 
ſame lide with the Barthian 
Copy; who thus paraphra- 
ſes (in Greek TFapuppage) 
upon Martisequos, Patria vir- 
tute; and he could not make 
this Remark, unleſs he had 


found Patrizequi, in his Books; 


for otherwiſe he would have 
ſaid, Aarti virtute, and not 
Patria virtute. See Ovid Falt. 
2,496. where he ſpeaks of Ro- 
mulus, and of this very Mat- 
ter. 

(f) caſtæque damnatum Mi 
nerv. ] Obletve here the whole 
Coutſe of the Period, An un- 
juſt Judge aud an emlaniiſh 


Whore overturn d Troy, an 
laid it in the Duſt; te whi 
ſad End I and Minerva had 


to avoid the Obſcutity and 
Ambiguity of the” Senſe, L 
had rather you ſhould read, 
Illion damnatam; for Te pul- 
ve rem interpoſes; and we may 
doubt Whether damnatum be- 
longs to that or to 11ien, Our 
Author elſewhere declines J- 


Carm. 4, 9. And fo does 
Ovid, Epiſ. Penelo, 48. Ie. 
Epiſ. Pari. 49. It. Epiſ Hele. 
240. Thus we find it in an 
Edition of the great Heinſi- 
u, upon the Authority of 
one Copy only, which writes 


write it in the neuter Gender, 
as Horace does damnatum. 


14, Pulvere Troico; Perhaps, 
lays he, it ſhould be, Troio. 


v. 28. Virgil does certainly 
uſe Troius both for the Na- 
tional and Poſſeſſive Epithet, 


Troia gaxa; he never writes 
Troica: On the other Hand, 
there is not a Copy of Ho- 
race, that 1 know of, which 
does not ſay, Pulvere Troico, 
and Troica ſacerdor, Indeed, 
in the firſt of theſe Places, 
I would not have you be raſh 

and alter any thing againſt 
the Will of the Parchmenrs ; 


for the Latins often write 
52 e 


doom' dit; that is, Trey. Where 


lion in the feminine Gender. 
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arſuram ; whereas all thereſt + 


) Treica quem peperit ſa- 
cerdos. | Heinſius, in the Mar- 
gine ot his Copy, ſays, Read 
Troia. So at Carm. 1, 6. v, 


See his Diſſertation upon this 
Subject, Ovid Epiſt, Penel. 


as Trois heros, Troia Caſtra, 


3232 *-— 
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_ dos; though 
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thus; and thus Homer ſays, 
Tpwjxty, and the old Trage- 
dians, Tewixov TT np, Tpri 
dy TO tr pat TPO ixnc xfovis, 
and the like, Bur in the 0- 
ther Place, where the Natio- 
nal Epithet is more proper 
than the Poſſefſive, I ſubſcube 
9 to the judgment 
of Heinſius, and read according 
to Firgil's Rule, Troica Sacer- 
Dardana might 
have done as well. See Sta- 
rius, Silv. 1, 2, where he 
ſpeaks of this ſame Ilia. 

(h) Ducere nectaris ſuccos,) 
1 am ſurprized to find ſo 


many of the old Books write 


Aiſtere; thus 1 find it in 


mine, the Erævian, Queen' 2 


College, Battelian, Worceſter, 
Bodletan, Galean, and Mad- 
dalen - College Copy at firſt- 
hand, in the celbertine among 
the varies Readings in two 
belonging to Torrentius, and 
in the old Venetian and Loſ- 
cherian Editivus. Porphyrion 
the Scholiaſt owns this Le- 
tion, hen he explains the 
Words thus, To be accuſtomed 
30 taſte Nectar. What ſhall we 
do here? for this Reading is 
not to be deſpiſed, Diſeere 
ueclaris ſuccas ; that is, which 
he had not been uſed to before, 
See Virgil Eclog, 8. See Ma- 
nilius 1, 344. Aſſucto mundo. 
For thus we mult read it ac- 
cording to the Senſe, and not 
according to the Vulgar, A.- 
ſuerte muudi; no:witiftandin 

two great Men, Scaliger and 
Huetius, have taken a great 

deal of Pains to conſttue it 
thus, to u Purpole, 97 


leere ſuccos is a Phraſe lik 


that in Stat ius, Silv. 2, 2 
Thus Seneca upon Sleep. Her. 
Fur. 1077. Claudian in a 
Speech of Venus. Epithal. 1 30. 
Idem. Stilich. 2, 74. Et de 
Rapt. Proſ. 2, 368, witere 
ſome read dwcite, by much 
ſuch a Blunder as we find 
here. But however it is tight 
here in Horace according to 
the reſt of the Books and 
Acron- the Scheliaſt; ducete 
ſuccos. For we are ſaid, di/- 
cere (to learn) thoſe thin 
which are attended with Dif- 
ficulty, Fear, and Ambition; 
none of which have any thing 
to do iu the taſting of Ne- 
Ear. I do not therefore like 
diſcere, which I believe was 
foiſted in by thoſe, who 
thought ſuccos ſignifies ſa- 
ſores, juſt as Poyphyrion did: 
or they imagin'd it was ab- 
ſurd to ſay, ducere, live bi- 
bere ſapoer ; But ſucces has 
quite another Signification 
here; it ſtands for Liquor, 
Moiſture, ſomething Potable z 
and ſo other Authors ule it, 
Hence the Juice of Nefar 
may be took, or drunk, See 
Ovid Remed, Am. and in 
bid. Idem. Pont. 4: 3. Cice- 
ro de Divinat, 1, 9. The 
moſt acute Heinſius upon 0- 
vid, Metam. 12, 316, proves 
at large, that dwcere ſigui- 
ies to Drink, 

(i) Quicunque mundi ter- 
minus ob/titit, hunc tangat ar- 
"mis. Firſt, all my Books, 
and thoſe of the Fraternity, 
except one or two of the 


_ 


| Modetns, ſay, mundo, and 
not 
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e oli; and thus the 


Loſcheriaw and Venetian Edi - 
tions write it. Lambin, I 
gueſo, firſt introduced mundi; 
and moſt of the Moderne 
have follow'd him, like Fools 
as they are. But how is all 
this: Whom is the end of 
the World to oppoſe here? 
Why, the Romans. But if it 
oppoſed or flood againſt the 
Romans,them the Romans were 
arrived at it. How then 
could Horace ſay, as he does, 
Hunc tangat armis ? This is 
fine ſtuff. Hither let him 
come, where he is arriv d at- 
ready, If therefore you read 
mundi, you-muſt of neceſſity 
read obſfiterit, and not obſts- 
tit: But the old . 
right; Duicunque tern nus ob. 
f 175 that is, bound. 
the habitable World, In the 
next Place, we muſt net for- 


get, that moſt of the old E- 


ditions write tanget, and not 
tangat ? But tangat is beſt, and 
Anſwers to flet, poſſit, exten- 
dat. Laſtly, I am not very 
well ſatiſied with Qicun que 
terminus; For how many 
Ends ate there tothe World:? 
I had rather read, 


obſtitit, 
Hunc tangat armis 
This anſwers to Qua parte 
ignes, Qua nebulæ. 

(k) Ter fi reſurgat murus 
abeneus, auttore Phebo, | Three 
old Books, one belonging to 
Achilles Statins, another to 
Cruquins, the third to Pul- 
annuus, wiite duttore Phabo, 


Edition. This is teletable, 
where Dutfor flands for 2 
Builder of Walls. Sec Hor. 
Carm. 4, 6. Sirvie upon 
Virgil, Ene. I, 423. Livy. Is 
44+ Statins Theb. 15 I, 
But then I do not like this 
Lection, becauſe dwceme went 
juſt before, and therefore 


follow: neither was Der 
ever Latin for a Builder ; fon 
it does not follow, becauſe 
ducere muros is good, thar 
therefore dudtor murorum muſt 
be Good too, more than 


Quacunque mundi terminus 


dus murorum. For tis Cu- 
ſtom and Uſe, not Analogy, 
that makes Phraſes. If Þ 
were for any Alteration here 3 
it ſhould be this 
Strwttore Phebe, For it is 2 
knowg old Story, that PH 


of Trey, and ſery'd the Ma- 
fon with their own Hands, 
See concerning Apollo, Ovid 
Met am. 11. and Statins Theb. 
r, 699. Structor murorum is 
a good Phraſe. See Seneca 
Her. Fur. 262. de Thebis. 


Et quidnam egrepium 

— Proſternere Mænia 
molli. | 

Structu Iyra, 


, 5 
Where J correct it thus, Fs 


id tam egregium, in my 
omment on Jer. 2, 3, v, 283. 
See Silins Itali. 14. Ovid, of 


v. 179. Virgil concerning 
Neptune. En. 5, 8, 2. Cicero. 


Epiſt. Quint. Fra. 2» 6. A = 


puleius 


which is to be found in ſome 


duffore does not do well to 


and Neptune built the Walls. 


the Walls of Troy, Epiſ. Par. 


; : 
| 
4 
ö 

: 

: 
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1 idis. But how- 
ever ſpecious and unexcepti- 
onable this may ſeem, if the 
Books were .on its ſide, yet 
I will not alter the Vwlgar 
Reading, which is eſtabliſhed 
by a hundred Manuſcripts, and 
al the & Editions. — 
Virgil calls Cynthius or Apel - 
4 4 Author of Troy —— 
Trojæ Cynthius auctor. Where 
Serviue ſays thus, Either he 
Means Apollo, who built the 
Walls, er Cynthius King of 
Troy, whom Nero mentions 


in his Troica. This Story of 


King Onthius is ſtuff. Phi- 
largyrius is more inthe right, 
who ſays, Cynthius, a Name 


e Apollo, from Cynthus, 4 


unt ain of Delos; he 15cal- 
led autor Trojz, either, be- 
—_— was built by him, 
ar by the command of his Ora- 
cle, Intruth both theſe Rea- 
ſons are good; and there- 
fore auttore Phabo ſhall ſtand 
in Horace, becauſe it cempre- 
hends both — for 
thus ſays Horace, ther 
Phoebus by his Advice, Order, 
Anthority, Conduct, or Oracle, 
er with his own Hands, builds 
Troy three times; the Greeks 
under my command, ſhall three 
times ly it waſte, Phabus 
may called auftor muro- 
yum in both Senſes; for the 
firſt, ſee Seneca in Agamem. 
294. Stati Theb. 1. 399. It. 
10, 854. For the ſecond, ſee 
Propertius, 4, 6. Murorum Re- 
mulus autor; for ſo the old 
Copy has it, as the moſt e- 
legant Browkbuſinus tells us 
upon the Place,who yet would 


reſtore dufor here in Horace, 
and change that in. Propey- 
tins to wr, Prop. 1, 7. 
and pretends to quote Cicero 
de Divina. 1, 2, for this 
vety purpoſe, where Romu- 
lus is called, Parens Urbit ; 
But he is out; for this very 
Lectien confirms the other ; 
Parens being much the ſame 
with aucter. See Ovid He- 
roid 10, where auctores ſtand 
for Parents. As Cicero there- 
fore calls Romulus, Parens, 
Propertius calls him auctor 
murorum., See Parens muro- - 
rum, in Siliu Ital. li. 2, 
which is the ſame as autor. 
and ſator murerum, which 
anſwers to both. Lib. 11. 
See Auctor Statue & Fabula. 
Pliny 34, c. 8. S. 8. Id. Præ- 
fat. I. 1. Laſtly, to cut ſhort 
the matter, ſee Auctor Poc- 
ticus. Ovid, Art. Am. 1. 

(1) Non hec jocoſe convent» 
unt Lyre.] Thus ſays the Lo/- 
cherian Edition 1498, and 
moſt of the Moderns. Lambin 
found in his Books, hec con- 
venient; but the Books of 
Cruquins, Torrentius, Pulman- 
nus, and the oldeſt Venetian 
Edition, ſay, 


Non hoc jocoſæ conveniet lyre, 


This is right; ſo ſay all 
mine; only the Battelian, 
Badleian, and Worceſter Cop- 
Py» ſay, conveniat; and the 
Peter houſe , convenit, Why 
ſhould we diflent from all 
the Parchments, about a 


matter that ſigniſies nothing? 
NOTES 


NoTES pou NOTES. ODE 3. 33 


Iſcuntur enim que vel 
di ſſicult atem, vel metum, 
wel faſliium hab ent.] 1 que» 
ſtion whethex it were not 
mote proper for a Pedant or 
Padagogwe, than for a Com- 
mentators to make this Re- 


The End of the Eleventh Part, 


| 


mark Ho Pride and Fear 

are neceſſary Compan 

Scholar; — Mid l 5 is 
under the Ferula; and Pride, 

— he has learn'd to con- 
rue. 
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ODE IV. Ad CalTIO PEN. 


„ E/cende calo, ac dic age tibia, 
Ul Regina longum Calliope melos ; 
Ses voce nunc mavis acuta, 

(a) Seu fidibus, citharave Phabi. 
= Auditis ? an me ludit amabilis 
Inſania ! audire, (b) & videor pios 
Errare per lucos, amane on 
| ues & aquæ ſubeunt, c auræ. 


(c) Me fabuloſæ Vulture in Appulo, 


Ludo fatigatumque ſomno, | 
Fronde nova puerum palumbes 


88 d 882 
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* HORACE. 


BOOK Ill. 


O * E IV. To CALTLIO Px. 

n End, Celeſtial Muſe, inſpire 
hy own 4pollo's vocal yre; 
N 2 or on the Pipe, or with thy Voice 
10 


prolong 
i 1 Thy ever | army Lays, and never 
_ | - — ying me 
pios Attend my Raptures, and be ſtill; 


*Tis not a frantick Rage I feel; 
But in Elyzian Shades an Groves 1 ſtray, 
Where limpid Waters flow, and gentle Breezes play, 


Upon a Mountain tall and ſteep, 
When tir d. I lay'd me down to Sle 
Beyond Apulia's Bounds ; and round my Head 
Th' officious Doves a verdant Cov ring 72. | 
Teuer: — Twas 


f 14” Th | Q. Horatii Odarum. 


 Texere: mirum quod foret omnibus, 

uicunque celſæ nidum Acherontie, 

Saltuſque Bantinos, & aruum 
Pingue tenent humilis Ferenti; 


r 


Ut-tuto ab atris corpore viperis 
Doymirem c urſis; ut premerer ſacra 
Lauroque, collataque myrto, 
Non ſine Dis animoſus infans. 


Veſter, Camena, veſter in arduos 
Tollor Sabinos ; ſeu mihi frigidum 
Preneſte, ſeu Tibur ſupinum, 

Seu liquide placuere Baia. 


Veſtris amicum fontibus c choris, 

Non me Philippis verſa acies retro, 

(e) Devota non extinxit arbor, 
Non Sicula Palinurus undd. 


Utcunque mecum vos eritis; libens 
Jnſanientem' na vita Boſphorum 

(f) Tentabo, & arentes arenas 
Littoris Aſſyris viator. 


Viſam Britannos hoſpitibus feros, 
Et latum equine ſanguine Conc anum: 
Viſam pharetratos Gelonos, | 
Et Scythicum inviolatus amnem. 


Vos Cæſarem altum, militia ſimul 

Ig) Feſſas cchortes abdidit oppidis, 
Finire quærentem labor es, 

Pierio recreatis antro. 


V3 


Ami 


The ODES of Horact NH 
"Twas wond'rous thought by all the Swains, 
By him who tills Ferentum's Plains, 


Or in the Bantine Woods and Foreſts lives, ; 
Or on the ſunny Top of Acherontia's Cliffs; 


That neither Snakes nor Beaſts of Prey | 


Should bite or wound me, where I lay; 
A bold couragious Youth! with Myrtle crown'd ; 
Whom the Gods inſpire, with Guardian Care 


ſurround. 


Still I am Yours, ye ſacred Nine! 
Whether the Sabine Hills confine, | 
Or cold Prenefte's Seat your Bard detains, _ 
Or Baie's gentle Streams, or Tibur's fruitful Plains. 


The Muſes did their Poet ſhield, 

At fam'd Philippys bloody Field; | 
And from the falling Tree and ſtormy Main, 7 
To grace their Sacred Spring, preſery'd their grateſul 


S vain. 


When you are kind, when you are near, 
I think no Ill, nor Danger fear; 
1 by your Aid, ſecure I ſtand i 
the roaring Winds, or on the burning Sand. 


Guided by you, I ſafely paſs 
Gelonia's Bounds, and warlike Thrace, y 
The Scythian Streams by endleſs Froſts confin'd, 


Or Britain's diſtant Shores, to Foreigners unkind. _ 


When Ceſar and his Troops retire 
And quit the Field, the vocal Quire | 
Lead to their Bow'r the Victor cloy'd with Wars; 
With Songs refreſh his Mind, and ſooth his riſing 
Vo 


Cares, Ee i - You 


9 Q. Horatii Odarum. 
Vos lene conſilium & datis, & dato 


. 


Gaudetis alma. ſcimus ut impios 
Titanas, immanemque turmam 
(h) Frlmine ſuſtulerit coruſco, 


Qui terram inertem, qui mare temperat 
Ventoſum,- (i) & Umbras, regnaque triſtia, 
. Divoſque, mortaleſque turbas 
Imperio regit unus æquo. 


Magnum illa terrorem intulerat Fovi 
Fidens juventus horrida brachiis, 
Fratreſque tendentes opaco 


Pelion impoſuiſſe Olympo. 


Sed quid Typheus, & validus Mimas, 

Aut quid minaci * de ſtatu, 
uid Rhatus evulſiſque truncis 
Enceladus jaculator audax, 


Contra ſonantem Palladis ægida 
Poſſent ruentes? hinc avidus ſtetit 
Vulcanus, hinc matrona Funo, oy 
Nunquam humeris poſiturus arcum, 


ui rore puro Caſtaliæ Iavit 
Crimes ſolutos, qui Lycie tenet 
Dumeta, natalemque ſilvam, 
(x) Del ius & Patareus Apollo. 


Vis conſili expers mole ruit ſua: 

Vim temperatam Di quoque provehunt 
In majus : idem odere vires 

Omne nefas animo moventes. 


De ODE S Ho AAC. 
You Smile to ſee Mankind grow wile, 
And juſt and good, by your Advice; 

From you we learn, you in ſweet Numbers tell, 
How Titan's monſtrous Race by forked Lightning fell 


By him they fell, whoſe awful Hand 
"The Liquid Main, and ſolid Land, 
Cities and Empires, Hell and Darkneſs ſways; 
Whom every God above, and Man below, obeys 


They on their num'rbus Arms rely'd, 
And dar'd the Gods with impious Pride; 
Mountains on Mountains, Rocks on Rocks they pil'd, 
And each Immortal Breaſt. with Dread and Terror flea ; 


But Mimas falls, Dyphaus flies; 
Porphyrion of enormous Size, 
Aud Rhecus, and Enceladus were (lain, © 
Who whirl'd the Rocks on high,and naked left the Plain. 


Soon as they ſaw the blazing Shield 
Of Pallas ſhine; they left the Field 
When Vulcan rag d, and Juno met the Foe, 


And Phoebus aim'd his Darts, and ſtrung his ſounding 


Bow : 


He, us'd to. gentler Arts than War, 
Wantons and Baths his flowing Hair 
In fair Caftalia's Stream, or lightly roves | 
Through Lycia's Sylvan Brakes, or his own Delian 
Groves. 3 


The Gods are ever good and kind 
To Courage, when with Conduct join'd ; 
But Brutal Force in a bad Cauſe they hate; 


And ſoon it ſinks beneath its own unwieldy . 


44 


* Q. Horatii Odarum. 


Teſtis mearum (1) centimanus Gyges 
Sententiarum, notus & integra 
Tentator Orion Diane, ; 
Virginea domitus ſagittd. 


injecta monſiris Terra dolet ſuis; 
Meretque partus fulmine luridum 
Miſſos ad Orcum: nec peredit 
Impoſitam celer ignis itnam: 


Incontinentis nec Tityi jecur 
Relinquit ales, nequitia additus 
Cuſtos: amatorem trecents + 
Pirithoum cohibent catena. 


Dr. B—'; NoTEs, ODE 4. 


(a) 8 E V fidibus citharavt = the Death of Theodofiw 
Phabi,) The Gravian | ſay thus, Hence ] ſuppoſe the 
Copy, which is very old, | Strings of the Harp were cals 
writes Citaraque , the Letter | led Fides, becauſe aftey the 
h being eraſed: 1 for my | are dead, they make 4 Noiſe. 
Part cannot tell which is beſt, | See then if it be not worth | 
that, ot Citharaque ; neither | your while, to read, as the 
do 1 _ well underſtand, | 5revian Copy would have 
. what is the meaning of ve; | you. Sew fidibus cithara- 
nor can the Interpreters in- | que Phabi, that is, whether 
form me: for fides by a Sy- | you had rather ſing or play up- 
necdoche ſtands for the whole | on the Harp. Thus our Au- 
Harp, or rather for the bet- | thor uſes Fides, to figritic 
rerPartof it, that is the Strings | the Strings of a Harp, Car, 
or Wire. Feſius lays, Fides, a| 4, 3. where Fidicen is one 
fort of Harp. The Latin and | who plays wpon the Harp. gee 
Greeks Gloſſary, Fides, >upe, | Prudentins Cathem. 3, #. 
xiY pat, XopSon;: The Greek | where Lyra fidibus jnclyts, is 

and Latin xo AH, Fi- | a Harp well · rung. 
des. Kopdn & Youpe , fides, | (b) Et videor pios errare per 
chorda. Nip, T Y wir lucos.] The old Scholiaſt A- 
Dapar, fides, St, Ambroſe up- | cron, with ſome of hs — 
- | l erns, 


heodofin 
proſe the 


were cal · 


ter the 
4 Woiſh, 
t worth 

as the 
d have 
citharã- 
whether 


* 
u Us 
Agende 
p. Car. 
is one 
p. See 
3, 8. 


ta, i 


rare per 
aſt A- 
le Mo- 

derns, 


The ODES of HORACE; 9 


his Truth let monſtrous Gyges own, 
By the victorious Gods o'erthrown; 
with luſtful Fury try'd 


And He, who 


Diana's Virgin Charms, and by her Arrows dy d. 


The Earth bewails her impious 


Race 


Transfixd with Licht ning's pointed Rays, 


Hurry 'd to Pluto's gloomy 


ls below, 


Whilſt Emma's dark Abodes with endleſs Sulphur glow: 


On Tityu#Liver Night and Day 
The Vulture feeds, and guards her Prey; 
With him the fam'd Perithous complains 
Of Tortures worſe than Love, and more enduringChains. 


** 4 _Y 


derns, explains Pio, Lacos ſo, 
as to ſigniſie the Elyzian 
Fields ; whence an ingenious 


| Fellow took the Hint to 


correct the Place thus, 


A AA 6 & videor 
piorum 
Errare per lucos. 


Hence that oddiſh Epithet is 
avoided, and the laſt Syllable 
cut off by the Initial Vowel 
in the next Line, which is 4 
Common Trick with Horace. 


This is Fine and Pretty! for 


the Seats, Groves, or Piel 


of the Pious, are the moſt 
noted Part of Elyzinm, See 
our Author. Carm. 2, 13. 
Claudian. Eutrop. 453. Mar- 
tial. Ep. 12. 52. Nemeſiantss. 
Ecl. x, 20. Ovid Met. 11, 64. 


— — 


Valerius Flaccus. Iz 650, Tt, 
843. Silius Ital. 2. and 13. 
Lucan 3, 11, Virgil An. 5, 


734. Cicero Phil. 14. c. 12. 


No one therefore will deny, 
but if the Copies would a- 
gree to it, and ſuppoſing our 
Author to treat of Elyzinm 
in this Place, he might very 
elegantly ſay, Et videor Pio- 
rum errare per lucos: And yet 
for all this, 1 muſt not be 
raſh, and make any Altera- 
tion: for our Author is 4 
bold Fellow in his Epithers 3 
and I ſhould think he was 
bent upon this Phraſe , Pies 
Laces, rather than Piorum lu- 
cos, Other Authors have 
done the ſame. See aufor 
Elegi. de Mor. Drufi. 329.Vir- 
gil GO TS — 
ou find. Piows Statt, Piout 
* ; Fields, _ 


10 


Fields, inſtead of Piorum Ar- 


va and Sees, according to 
my Citations from Ovid, 
Silivs, and others. Ovid in 


another Place talks of a 


Piews Burden, by the ſame 
Figure, Epiſt. Did. And Va- 
lerius Flaccus of Piows Chari- 
ots, L. 2, 411. The'receiv'd 
Reading in Horace is there- 
fore well enough, although 
we agree with Acron, that 
he is ſpeaking here of Ely- 
Liunm; but Acren and all his 


Followers are Blockheads for 


luppoling any ſuch thing zas 
if Horace were Dead, ot gone 
to Hell for Eurydice or ſome 
ſuch Doxy : Whereas he on- 
ly ſpeaks of the oods and 
Groves of the Muſes round 
Helecon, and thoſe belonging 
to Father Bacchus, about 


which the Pocts make ſuch a 


bother, when. they fancy 
themſelves walking there and 
converling. with the Gods. 
See for this Car. 3; 25, Silims 
Silv. 3, 210. It. 15. See allo 
our Comment upon Carm. 1, 
Ja, v. . 

(e) Me fabulo ſa Vulture in 
Appuls,] I can ſcatce believe 
my own Eyes, when 1 read 
in the Margen of Heinſius's 
Book, Perhaps it ſh»weld be, 
Sabuloſæ. Certainly this in- 
comparable Fellow had net 
his Wits at that time about 
him: for here are two Blun- 
ders; firſt he lames the 
Verle, becauſe the: firſt Syt- 
lable of Sabnioſus is ſhort : 
and they he ſpoils the Con- 
ſtruction, for Torrentiu and 
the old Scheliaſts do not 


her Nurſe. 
Ovid Met. 2,683. In alltheſe 
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Couple fabuloſs with Apu- 
lia, but with Palumbes. See 
what we ſay to this at carm. 
I, 22. v. 6. Horace might 
have got clear ot this Am- 
biguity, if he had uſed Fa- 
buloſ, the Maſculine Gen- 
der, as Lucilius, Plaut us, and 
Pliny do ; but all the Copies 
ſtand it out ſtoutly for the 
Feminine, 

(d) Altricis extra limen A- 
pulie.} All my old Books, 
the Leyden, Grevian, Qucen' s- 
College Copy, and others, ſay, 
altricu; but there are ſeveral, 
and thoſe not deſpicable 
Books, which write, nwtrics ; 
and this ſome of the Edi - 
tors greedily lay'd hold on, 
ſuppoſing that Apulia was the 
Name of a Woman, and not 
of a Country ;. for they were 
afraid that the other Epirles 
would not ſo well agice to 
a-'Woman ; but they were a+ 
fraid, before they were. huzt. 
For this fee Statius Silv. 2, 
1. Theb.1, 550. Seneca Hippol: 
25e, where Phedra (peaks to 
ert ius. 45 1. 


Places, Altrix is coupled with 
a Woman. You may there- 
fore read altricis according to 
the old Parchments, whether 
you join Altrix to a Woman 
or a Country. But take the 
whole Paſlage as it lies; 


Me — Vulture in Af 
0, 

Altrici extra limen 4, 
Lade fauigatumque ſomno 


EFronde nova puerum pa- 
lumbes Texere, 


Here 


—— a hs be N 
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th Abu. Here, as I have —— ob- would he 'in the very ſame 1 
bes. See ſerved, Interpreters vaty;ſome | Breath call the whole Moun- It 
at carm. conſtrue it thus, Extra limen, | tain Appulus? Allow this 1 
might five finem terminum terre A- | Blunder, and you may reliſh 1 
his Am. pi. Thus we find Limen any Nonſenſe that comes 
uled Fa- oli in Valerius Flaccus, 6, from him. But what's all Ul 
e Gen- 364. But Where is the Senſe | this to the Purpoſe ? What 1 
tus, and of this? What, did Horate would he be at? Was it worth ii 
le Copies. ſleep upon an Apalian Monn- | his while to gell us, whether 1 
for the tain beyond Apwiia ? Is not | he lay on this fide of the Ml 
| this a Contradiction, or as Mountain or on that, when 18 
men A. the Greeks have it, doutaloy? —_—> not a Soul in Rome 18 
Books, If he ſlept upon an Apulian | knew how to ſet out the il 
Ween - Mountain, it muſt be within | Bounds of this Mountain ? 6 
ers, ſay, the Bounds of Apulia, Bur | Nay, when he profeſſes not i 
everal, now to get clear of this Scrape, | ro know whether the Tow] 9 
cable they ſay, Vultur ſtood upon | of Vrnuſium, a remarkable 
rick ; the Confines' of Apulia, but | Place, were in Apulia ot Lu- 
Edi. part of it was in Lucania : | cania, how comes he to be 
on, This they pretend to prove | ſo very exact in meaſuring a 
as the from Horace, who ſpeaking | wild deſatt Monntain, fo as 
d nor of Venuſium, a Town adjoin- to be able to ſer out one 
were ing to this Mountain, does | Part on the fide of Apulia 
r hen not know, whether it be in and the other on Lucania? 
e to Apulia or Lucania, Vid. Sat, | That Quotation therefore 
te a+ 2, 1. He ſlept therefore, ſay |[ſrom Ser. 2, 1, which they 
wt, they, in Vulture Appuls” (fot | call as a Witneſs for them, 
. 25 ſo by a Synecdoche it is cal: is ditectly againſt them, and 
pol. led, from that Part of it | overturns their Conſtruction. 
to which was in lia) but There are others therefore, 
8. he ſlept on that Part of che who ſuppoſe Apulia to be 
eſe Mountain which was be- the Name of a Woman, be- 
th yond the Bounds of Apulia, | yond whoſe Bounds the Boy 
e- and ſituate in Lucania. Thus | Horace ſtroled, and went to 
to theſe Puppies argue; but 1 | ſleep upon Mount Vultur: 
er heartily pity Horace for fal- | This mends the matter a 
in ling into ch Hands. Sad | Little; if they could prove 
e Dogs theſe ! wretched De- | Apulia to be a Name or a 
fenders to hold an Author's] Sirnamez but we know of 
Back! For did ever any Pre-] no ſuch Perſon or Family. 
= letarian Poet talk ſuch Con- There are ſeveral Apulsia s, 
tradictory Nonſenſe, as this] but the Name will not ſtand 
in the very ſame Sentence? I in the Verſe. We could patch 
Suppoſe Part of this Moun- up this Flaw with a mall 
tain were in Lucania, which |, Emendation, as thus, Amnlie 
yet they do not prove; and | Aquilie. But then tis Silly 
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that Horace meant as much; 


here. 


| and Fooliſh to talk of a Nurſe 
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here. What, had Horace, who 
was the Son of a Poor Man 
and a Labertine, and who ne- 
ver ſo much as mentioned 
his Father or Mother in his 
Writings, no more Senſe and 
Mauners thanto mention his 
Nurſe? Then. what ſor: of 
a Nurſe mould fuch a Cot- 
rage produce? | ſuppoſe ſome 
Nut rown Dowdy, whoſe 
Name was Joan or Dorothy. 


Though perhaps to fave 
Charges, his Mother was his 
Nurſe. Do not therefore 


believe, that Horace was ſuch a 
Coxcomb and my „as to 
pretend to talk of his Nurle, 
as Anta, does of Cajeta, as 
if he could compare with 
unc, who was but the Son 
of Dick, Will, or Tom. What 
ſhall we do then, for we are 
faſt in the Mire? Neither 
will the Copies or the Iuter- 
preters lend us a Lift. Let 
us try a little, and make a 
bold ſtroke in the way of 
Conjecture, to help Yoor 
Horace at a Pinch. Our Au- 
ther is making his Brags 
here, that the Gods lov'd 
him from a Child, which he 
proves thus; that when he 
was but a Boy, nay a Baby, 
and after being tired with 
Play, had lay'd Jim elf down 
to ſleep upon a deſart Moun- 
rain, where twas a wonder 
but he had been ſtung by 
Snakes, or devoured by Bears, 
which infeſted that Country, 
as Ovid witneſſes; See Ovid. 
 Halieut. Yer he flept on 
ſoundly, till his Friends 
found him; and inſtead of 
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being caten up by Serpents 
and WW ild-beaft, 6 * — 
had cover d him with Laurel 
and Myrtle. This he tells 
as 4 Miracle which alarm'd 
all the Neighbourhood, who 
imagined that the Gods had 
mw. out this Boy forſome 
Extraordinary Fortune. Hence 
he ſays veay prettily, that he 
wander'd extra limen altricts, 
for he ſpeaks of himſelf 
when an Infant and under 
the Conduct of a Nurſe; 
and this makes the Miracle 
the greater, that he ſhould 
wander from his Nurſe, and 

et return ſafe; whereas if 

is Nurſe and Dometſticks 
had been with him, he had 
no ſuch Reaſon to fear. All 
this would hang N well 
together, if we could but get 
Apulie out of the way for 
neither 1s it the Name of a 
Woman, neither ought Horace 
to Name his Nutle upon this 
Occation. I, for my Patt, 
believe, Horace wrete with 
his on Hand thus, Nmtricts 
extra limina ſedulæ; or At- 
tricis, according to (ome 
Books. For firit, Liming is 
often apply'd to one Houſe. 
See Virgil An. 1, 392. and 
ſo we find it elſewhere in 
other Authors. Then Sedu- 
la ig a ſtanding Epit het for 
n See Her. Arte. v. 
116. Ovid Epiſ. Cydip. Idem. 
Met. 10, 432. The Nurſe 
ſpeaks at Verſe the 409. Fe- 
us Avienus in Arateis, Be- 


ſides this, the Letters that 
ſpell Limina Sedula, ate not 
much unlike thoſe in Limen 

Apulia. 


ns. 


the Manuſcript way. 
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Apulia. Then we may ſup- | Queen's-College Copy, with - 


poſe, that ſome Num skul of | thers of leſs Note, write, D. 


a Librarian caſt his Eye upon rentes, For this ſee Seneca, 
Appulo inthe Preceding Verſe, | Nat. Qua. 2, 30. Curtius. 4, 
and ſo wrote Apulia in the | 18. Id. 4, 8. Silius, Li. 3. 
following: your Tranſcribers Marius Victor. 2. Alcimus 


often Blunder in this man- Avitus. 5. Claudian, 2. Ruf. 


ner, as they very well know, 241. Plin. Hiſ. 7. 1. Boetiuvs 
who have great Dealings in Conſol. Phil. 2, 6. Seneca, 
Nat. Quæſ. 4, 2. In all theſe 
(e) Devota non extinxit ar- Places, you will find Burning 


6˙.] Arbos is to be found in Sands. Urentes Arenas is there- 


all the Editions for a hundred fore a tolerable Ledtion in Ho- 
Years paſt; and yet the Leſ- race, and DArentes is alſo as 
cherian and Venetian Editions, | Good; which is tobe found 
and all my Parchments,agree | in ſeveral Copies, eſpecially 
to write, Arbor. Thus (ay in my old Grevian ; and be- 
thoſe belonging to Pulman- | Gdes the Quotations to this 
nu, and you need not Que- | purpoſe, this Lefim is very 
ſtion, but the Books of o- well recommended by a pretty 
ther Criticks ſay ſo too, tho? | Agreement in the Syllables, 


Advantage, to put ſuch an Af- 


two full of EV,. 


ſays, arentes, the Leſcherian 


they do not let us know as cArentes arenas. 


See Silins 


much, What a perverſe Tem - | Ital, 5. in Imitation of La- 
per is this, without any viſible can. 588. Ora Africanus. 


front upon the old Books? 
Thus at Car. 2, 2, they write 
Honos for Honor, in defiance 
of all the Manuſeripts, though | 
this makes the Verſe Hils, | 
Floribus eſt bono wernu, and 


(f) Tentabe & arentes are- 
na, litors AHrii viator. ] | 
The Venetian Edition 1478 | 


1498, wrentes; and there is 
the ſame variety in the Ma- 
w#ſcripts ; hence, according to 
the different Humours of rub- 
lihers ſome of the Editions 
follow one Lection, and ſome 
the other. *Tis no matter 
which you take, forthey are 
both Good, and have good 


4. Dracontius 


exam. Seneca, 
Her. Fur. 319, Avienus Deſc. 
Or. Claudian Con. Honor. 4, 
$36: corrected by Heinſius, 
rom an old copy. Sulpicius 
Severus. Dial. 1, de Lib. But 
then I beſeech you, what is 
the Meaning of Litter Aſ- 
Hrii? tor Aſſhris is not a 
Maritime, but an Inland 
Country : The Scholiaſt A- 
cron lays well, the Antients 
calPd the extremity of a Field, 
the Shore, By this then you 
muſt underftand the ſand 
Fields of A/[yrie, where Craſ- 
ſiss and all his Men were loſt; 
theſe were upon the Confines 
of Arabia and Aſſyria. See 
Plutarch in Craſſo, Litors 
Aſſyrii, that is the Margen, 


| Vouchers, My Leyden, and 


the Extremity, the Bounds or 
Confines, 


14 


"ſay Litas; for 1 
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Confines. But there is ano- home. All this is Right. See 


ther Reaſon, one he ſhould 

ele ſandy 
Plains were ſo large and ſpa- 
cious, : hat they look d more 
like a Shore than an Inlaud 
Country, See Plutarch lbi- 
dem. Curtius on the Battri- 


an Sands, 6, 18. and Seneca | 
| Vas Caſarem altum, militia fi 


in loco ut ſup. 

(g) Feu cohortes abdidit 
opprdis.) the old Venetian and 
Loſcherian Editions ſay Ab 
didit, whence all che Moderns 
took it; and the Interpreters 
defend this Place, by a Quo- 


ration from Fpiſ. 1, 1. 4 


ditus agro. u bis has 


* another Meaning, and 


gnifies, Hid, /bſconded, La- 


tem. See Sucton, in Tiber. 12. 


Certainly when Auguſtus put 
his Troops into Gartifon,they 
could not be ſaid to lie hid 
out of Fear; but eit her they 
were in Gartiſon, or fixed 
there and put in Poſſeſſion 
of ſome conquered Lands, 
as a Reward for their Valour, 
Reddidit is therefore the bet- 
ter Lefion and is to be found 
in many Books, and thoſe of 

ood Note; thus I find it in 


' mytwo Hedli ian. my Galean, 


and Batteli n Copies, and in the 
Colbertine among the various 
Lefions, This is confirmed 
by the old Gravian which at 


fiſt hand wrices, redditu, re- 


fercing to Muſuw, and the 
Queen's - College, which has 

dditas, that is, Cohortes, 
whom he had drawn out of 
the T owiis, in order to make 
a ſe c& Buay, after which the 
xeſt ate dis banded and ſent 


E 17. Tacita Ann. 1, 17, 

Hiſt 2, 69. Still we muſt not 
deſpiſe the Conjecture of 
the moſt Learned Lambin, 
who for feſſas, reads feſſus; 
+ that the whole Paſſage rung 
thus, | 


mul 
Feſſus cohortes reddidit eppidis, 
Finire querentem labore 
Pierio recreatis antro. 


For that which follows, u- 
rentem finire labores, and re- 
creat (æſarem, do plainly 
prove, that Ceſar ought ra- 
ther to be call'd feſſns militia, 
Tired with Way, than his 
Troops, I wiſh the Mauu- 
ſcripts would bear us out in 
this; but let them ſay what 
they will, it is a good E- 
mendation. 


(h) Fulmine ſuſtulerit ca- 
duce, ] No Writer but Hoyare 
ever called Fulmen upon this 
Occaſion, caducum. It is a 
perplexing Paflage, and puts 
the Interpreter to their Trumps 
to ſolve it. All they can do 
is only to quote one Paſſage 
from Car. 2, 13. 


Te triſie lignum, te caducum 
In domini caput immerent u, 


As if there were no difference 
between calling an old ſtump 
caducum, which with Age and 
Roteuneis fell to the Ground, 
and applying this Epithet te 
thoſe bolts, which are hurl'd 


by the mighty Hand of Ju- 
| | ier. 


" 
ight. See 
in. I, 17, 
muſt not 
cture of 
Lambin, 
s felſi; 
age runs 


vlitia fr 
t oppidiy 


bores 
aro, 


VS) Rte 
and re- 
plainly 
ght ra- 
militia, 
an his 
Mauu- 
out in 
y what 
od E- 


Vit ca- 
Hora 
n this 
t is a 
d puts 
"rus 
:ando 


allage 
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pitey, We will examine beth 
the Word and the Paſſage with 
all our Diligence. Thunder 
may be ſaid to fall, cadere; 
this is common among Au- 
thors, and ſo Notorious, that 
there is no occaſion to produce 
any Inſtances: But Caducum 
Fulmen is a Phraſe never 


| heard of before. And. why 


ſo? becauſe 73 caducum be- 
ing derived from (ade, al- 
ways adds Infirmity, Weak- 
nels, and Frailty, to the Idea 


of Falling; ſo that what- 


ever falls, muſt not preſent- 
ly be called Cadu:#73, but it 
muſt allo be ſuppoſed to 
fall eafily, as being Weat and 
Rwinows : This was the Cale 
of the Stump in Horace, which 
was old and could ſtand no 
longer; hence other Authors 
have called Leaves, Hatl- 
flones, Bows, Flowers, Drops 
Rivers, Tears, Hopes, an 

Fortune, Cad uca. But what 
then? Could the Thunder 
therefore be properly called 
by the ſame Name, which 


knock'd down the Giants? 


This is ſtrange ſtuff. Seneca 
does indeed call Fulgur, ca- 
ducum. See Nat. Quæſt. 2, 
23. But Fulgur differs from 


caducum, periſbing, and ſoon 
ever, the other, ſtrong and 
mighty ; obſerve now ; do you 
think Jupiter, when his Ce- 
leſtial Empire was in Dan- 
er, would make uſe of a 
few ſorry Sqwibs and Crackers 
againſt the Gyants? Belides, 
Thunder is every where Cal- 


led the Woapon of Jupiter by 


the Foets. See Ovid in Ibid. 
Amor. 2, 5. But now, telam 
caducum, a weak Weapon, is 
good for nothing, unſervice- 
able, thrown by a feeble 
Arm, and without Force, 
as you may learn from Pro- 
pertius, who kept Compa- 
ny with Horace and Macenas, 
Li. 4, 2. 1 ſuppoſe then, 7a. 
piter was neither ſtrong, nor 

well arm' d, and only flung a 
little Wildfire at Enceladus 
and his Brethren. Bur rather 
than I will believe Horace 
guilty of ſuch a Biunder, I 
would give the Lie to a hun- 
dred Ralcally Librarians, If 
the thiag would beat it, I 
ſhould ſuppale, that Horace 
ſtole this from Aſchylus in 

Prom. v, 358, where he makes 
Typheus Thunder- ſtruck, as 

Horace does here. His #ipay- 
aj Comes from 


; KAT4/3t)w, deſcendo, which 


is much the ſam#2 with Cade z 
but I have already obſerved 
from Authority aud Cuſtom, 
that nothing is called Cadu- 
cum, but what is Infitni and 
Ruinous, If any one will 
ſtand out ſtifly, and contend, 


that Horace coined the Phyaſe, 


. A and by Caducrum fulmen,meant 
fulmen; for that is properly | 


falling, or as it is in Greek 
K4T2/3447T1v, he muſt own, 
that Horace was 4 Fool and 
a ſenſele(s Fellow. to make 
himſelf obſcure here, and ſo 
lingular, as never to have a- 
ny Followers It is no ſuch 
matter; and I am ſure, the 
Place with alittle Alteration 
ought to be mended thus, 
Fulmine ſuftulerit cornſce, 
| Thugs 


16 


Thus Horace wrote with his 
own Hand. This Epithet is 
Fit, Forcible, and Common, 
The other, Caducumm, truly 
Weak, Fooliſh, and Unprece- 
dented. Sec Carm.1, 34. Fir- 
gil Anied. 8, 391. Geor. 1, 
328. Valerius Flac. 1, 622. 
Statins Theb. 1, 216. Silins 
Ital. 6. and 8. and 15. Severus 
in Xt. De Jove & Gig. An- 
Her de Morte Druſi. Petro 
nius de Mura. Repub. Seneca 
Adip. 1029. Auſon. Epiſ. 21. 
Cicero Tuſcul. 2, 9. Theſe 
Proofs are enough and too 
much. Do you, O Reader, 
if you think fit, or if you can, 
afrer what I have ſaid, put a 
weak, Bolt into Fupiter's fee 
ble Arm, and not arm him 
with Bright Thunder, in order 
to cruſh the Giants. 

(i) Er urbes, regnaque tri- 
flia, Divoſque mortaleſque tur- 
bas.) The Venetian Edition, 
which is the Prince of Edi 
tions, ſays, turmas, as do the 
majority of Copies; but the 
Loſthertan ſays turbas, and 
the Battelian aid Peter houſe 


| 


Copy agree to it; which is 


Right; for Immanemque tur- 
mam went juſt before, which 
ought not to be repeated, 
Bur in that Place ſome of 
the Books read Immanemque 
Turbam, not Turmam : This 
is certain, if you read Im- 
manemque Turbam in that 
Place, you ought to read 
Mortaleſque Turmas in this, 
or elle Turmam in that Place, 


| 
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Place together; leaſt inſtead 
of a little good Senſe, we 
ny amuſe our ſelves with 
a pleaſant Sound. 


Qui terram inertem, qui mam 
temperat | 
Vento ſum, & wurbes, regnaqu 
triſtia ; 
Diveſque mortaleſque turbai 
Imperio regit unus 4que, 


Here, I beſeech you, what i 
the meaning of UVrbes & mor. 
tales turmas? This is filly, 
and downright Tautology; 
unleſs by Urbes you do net 
underſtand a Company of 
Men, but only a Heap of 
Woods and Stones, which is 
fooliſh enough. But correct 
it, as I would have you, and 
point according to the old 
Scholiaſt, thus, 


Qui terram inertem, qui mare 
temperat 1 
Ventoſum; & umbras regna· 
que triſtia, 1 
Divoſque,mortaleſque turbas 
Imperia regit unus aquo. 


That is, He only governs both 
Gods and Men, and the Infer- 
nal Region, Umbras & 
na triſtia, See Seneca Med, 
10. Id. in AÆdip. 869, Vir- 
gil, Knei. 5, 735. The ſame 
is to be found in other Au- 

thors, 
(k) Delius & Patareus A- 
poilo, } Our Worceſter Copy 
e 


and Turbas in this. There is reads, Delios, ſo as to ma 


not a jot difference. 


But let the Greek Pronunciation run 


us take a view of the whole | through the whole Paſſage, 


Helios 


* : 


ö qui mar: 
? Yegnaqu 


ue turbas 
LL 440. 


it correct 
you, and 
the old 
qui mare 
regna· 


4 turbas 
s 4quo, 


rns both 


e Infer- | 


4 Med, 
69, Vi- 
e ſame 
1er Au- 


eu. A- 
Co y 
make 


en run © 


paſſage, 


Delis © 


% TlaTaptus, and not as the 
Latins ſay, Delius & Pata- 
renſis. 

(1) Centimanus Gyges.] 1 
have already ſufficiently 
wrangled, whether you ought 
to read Gyges Or Gy, at Carm. 
2, 17. and alſo diſputed con- 
ceming the Name R/4tu5, at 
Carm. 2, 19. Only I would 
obſerve, that all the Editions 
of this and the laſt Age, 
point the Place wrong, Teſts 
mearum centimanus Gyges Sen- 
tentiarum notus ; do you Point 
it thus, 


Teftu mearum centimanus Gyges 
Sententiarum, notus & integra 
Tentator Orin Diana. 
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| Delies & Patareus, a- 


Thus we read, Carm. 1, 37 

Fortis & aſperas Tractare der 
pentes; where ſome Block 

heads have made juſt ſuch 
another Blunder, According, 
to the vnlgar way of Pointing, 
the Senſe is leſs forcible, and 
the run of the Verſe not ſa 
pleaſant; for if a Witneſs be 
{o well known, what need of 


citing him? But Orion is Notur 


Tentator, as being often talk'd 
of by the Poets and Mytholo- 
iſts. The old Venetian and Loſ- 


cherian Editions Point it juſt | 
as 1 do, as allo the Gra- 


vian, een 5-College, Batte- 
lian, Peter-hauſe, and other 
Copies, with the old Scho- 
li , P orphyrio, 
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Anquam aut ipſe mortuus, 
aut Eurydicen inde alt- 
quam ad wives reducturus eſ- 
ſet.] The Dr. is very ſute, that 


| Horace was not ſpeaking of 


Elium, in this Place, becauſe 
he was not then Dead. $0 
that we are to take it fora 
Rule, that whenever the 
Poets begin to ſpeak of Ely- 
Lium, they are ipſo facto Deud 
Men. 

Si enim cum nutrice & de- 
meſticis fuiſſet nibhil ades ad- 


mirandum eſſet.] At the be- 


ginning of this very Page, 


t he Dr. contends, That Horace 
was & ſorry Brat in his Infan- 
cy, and had not ſo much as 4 
Nurſe to take care of him; 
whereas here he is introduced, 
as attended not only by a 
Nurſe, but a-Train of other 
Domeſticks, Behold the Man, 
whom Gronovius, Burſmannus, 
Bilibaldus, and that Crew, 
call a Star, a Pillar, a Fun, 
and 1 know what! 
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C OElo tonantem credidimus Fovem 
Regnare: praſens divus habebitur 
Auguſtus, adjectis Britannis 
Imperio, gravibuſque Perſis. 
Mileſue Craſſi conjuge barbara | 
 Turpis maritus vixit ? & hoſtium 5 . 
(Proh curia, inver/ique mores!) 


(a) Conſenuit ſocerorum in arvis An 
Sub rege Medo Marſus ( Appulus, 
(b) Avciliorum, nominis & tog | 
Oblitus, aternaque Veſte, Th 
Incolumi Fove & urbe Roma? 
Hoc caverat mens provida Regul 
Diſſentientis conditionibus Re 
Fadis, (c) & exemple trahenti . Th 


Perniciem veniens in 4V#1, 
(d) Si non periret immiſerabilis | 
Captiva pubes. Signa ego Punicis | | 
a delubris 3 & ar ma HB Ne 
Alilitibus ſine cade, dixit, | | 
Derepta vidi: vidi ego civium | 
Retorta tergo brachia libero « _ 
| Portaſque non clauſas, & ar va | | 
EC Marte coli populata noſtro. We 
| Auro repenſus ſcilicet acrior 
Miles — 7 flagitio additis 
Damnum. neque amiſſos colores 
Lana refert medicata fuco | Ne 
Nec vera virtus, cum ſemel excidit, | 
Curat reponi deterioribus, = 
Si pugnat extricata 2 
Cerva plagis, erit ille fortis 
(e) Qui perfidis ſe dedidit hoſtibns ; | 
Ei Marte Panos proteret altero, | Oui 
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W HEN Fove in Thunder ſpeaks his Pow'r,. . 
Though he's unſeen, we know he'reigns 
But Cæſar's viſible, whom. all adore, 

Since Britain feels his Yoke, and Perſia wear his Chains, 


Where is Rome's ancient Honour fled? 
Could thoſe who follow'd to the Field 
Where Craſſus fought, with baſe Barbarians wed, 
And twice made Slaves, to a new Bondage yield? 


The Flow'r of Italy is gone; | 
In Median Camps they ſpent their Blood ; 
Forgot the Veſtal Fires and ſacred Gown, 
Though Fove ſtill ſmil'd, and Rome unconquer'd ſtood, 


"Twas not by Principles like theſe 
That Regulus deſerv'd his Fame; 
But urg'd the Senate never to releaſe 
Their Pris'ners loſt in War, nor ſtain the Roman Name. 
To endleſs Chains he doom'd the Slave: 
Haye I not ſeen, the Patriot cry'd, | 
Our Roman Arms. to Punick Altars cleave, [dy'd? 
Not rough with manly Wounds, nor yet with Slaughter 


Have I not ſeen our free- born Sons 
Coupled in Bonds, in Triumph ſhow'd, _ 
| Through Gates wide open, and unguarded Towns? 
Whilſt Harveſt prac'd the Fields which we had ſown 
with Blood. 


Will he that's ranſom'd with a Price, 

Return more active to the Fight? , 
Alas! You pay too dear for Cowardice: [ White. 
Nor can the Wool, once ſtain'd, regain it's native 

Virtue once baniſh'd from the Mind 
To her firſt Seat no more returns: 
Will Slaves grow valiant, or the hunted Hindſ Horns? 
That ſcapes the Toils, engage, and wield her warlike 


* Will he, by his own Valour, ſave 
= Hlis Country in a ſecond War, Who 


10 
ui lora reſtriqis lacertis 


Q. Horatii Odarum. 


Benſit mers, timuitque mortem. 
. 22 
f) Hic, unde vitam ſumeret inſcius, 


( 
Pacem duello miſcuit: (g) 0 ' 
O magna Carthago, probroſis 


Altior Italie ruinis! 


Fertur pudice conjugis oſculum, 
Parvoſque natos, ut capitis minor, 
ch) 46 /e removiſſe, C& virilem 
Torvus humi poſuiſſe vultum : 
Donec labantes conſilio Patres | 
Firmaret auctor nunquam alias dato; 


Interque marentes Amicos 


Egregins properaret exul. 
Atqui ſciebat, que ſibi barbarus 
Tortor pararet : non aliter tamen 
(i) Dimovit obſtantes propinquos, 
Et fopulum reditus morantem; 


uam ſi clientum longa negotia, 


Dijudicata lite, relinqueret, 


Tendens Venafranos in agros, 
Aut Lacedemenium Tarentum. 


— 
—— 


(4) Onſenuit ſecerorum in 
«rmizs,] I ſuppoſe all 
the Books now ex:ant ſa 
armu, but I can never let it 
pals; for if they were under 
the Median King, how, could 
they be {aid to grow old, So- 
cerorum in Arm t Certainly 
the King, and not theſe ſame 
Soceri, gave them their Arms, 
Beſides this is not charged 
upon the Soldiers of Craſſus, 
as if afier they were made 
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Arms againſt their own Coun- 
try, which is falſe and ſcan- 
dalous; but as it really was, 
that they grew old in Bon- 
dage among the Parthians, 
and had marrty'd Wives a- 
mong them, without any re- 

ard to the Honour of 


t is thezefore a great while 
ago, that I was of Opinion, 
we ought to read arvi, and 
not armis, as was allo Tana- 
quil Faber. Since which time 


- Priſoners, they had taken 


was informed, t hat t he moſt 
Sagacious 


Rome. 


The OD ESA HoAA e. 2 
Who in the firſt at Carthage was a Slave, ear ? 


lis Back with Fetters gall'd, his Soul benumb'd with 


"Tis a Mock-fight, where Soldiers owe. 
Their Lives, regardleſs of their Fame, 
Not to their Swords, but a forgiving Foe: 
O Carthage, juſtly great! © Rome, a hated Name! 


Thus he, then with a ſtern Regard 
Fixt on the Ground a martial Look; 
And like a Criminal, fer Death prepar'd, 


| His Wife and clinging Sons from his Embraces ſhook, 


The doubtful Senate heard his Cauſe, 
At length confirming what he ſpoke; 
Unheard of Council, worthy our Applauſeſile broke. 
Whilſt through his crowding Friends the glorious Ex- 


Too well he knew his ſavage Foes 
"Their Racks and Tortures had prepar'd; 
Yet ſtill preſt on, and from their Arms got looſe 


| Who with Officious Force the dreadful Paſſage guard. 


So calm and unconcern'd he went, 
As if retiring from the Bar, ; : 
With thronging Clients cloy'd, with Pleading ſpent, 


To fair Iarentum's Fields, to taſte the Country Air. 


6f—— :. BO. POR. — — 


Sagacious Heinſius was of the common among the Ancients, 
ſame Mind; who in the to ſet their Captives to till 
Margen of his Copy, has their Land. See Euripides in 
this Note, Perhaps we ougit Rheſo. 74. It. 175. The old 
to read, Arvis;"T his is tight. | Scholiafls read arvis hereto- 


See Seneca Epiſt. 47, concern- | fore in this Place; One of 


ing the Slaughter of Varus: | them explains the Place thus, 
For as after his Defeat, te- | They forget the Roman He- 
veral of the Romans were | nowr, and took up their Refi- 
ſcattered throughout Germa- | d:nce in part hia. The other 


ny, ſo after the Overthrow | thus, They abode there for Life, 
of Craſſus, they grew old in | as if they bad been at home. 
Media, whither they were Certainly Sedes and Keſediſſe, 
carty'd Priioners, and fore | do more properly agree with 
were made Shepherds aud | 
others Cottagers. This was | 


arvis, than Armis, 


(b) A- 
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\ (6) © Anciliorum nominis & | 
.] So ſay ſome of the 
Janwſcripts, and moſt of the 

Editions; the Conjunction 

& is inſerted by the Venesi« 

an and Loſcherian Editions; 


© Anciliorum, Sc nominis, & 


$094. 


to this the Grevian and 

geen College Parchments, | 
with ſome others, agree. 
Thus we read it in Charrſins, 
p. 46, Cledomins, p. 1898. 
and in Servins upon Virgil, 
nei. 7, 188, This is right, 
and the Place freed ffom Ob- 
ſeurity; for otherwiſe, you 
might couple nomen with an- 


which: makes Nonſenſe « 
the Place, and is quite em 
traty to Horace s Meaning; 
for if this Lochen were gg 
mitted; we ought' to'coneh 
at thus, f | 


Fadis, nec exemple trabent 


Conditions, and reſolved nuf 
ſet an Example, 1 pernicion 
to Poſterity, But Canter come 
off much better, who by 
f cratching out one Letter, hy 
clear'd'up the Senſe ; for ae 
cording to him, thoſe baſt 
Conditions are that very Ex 
ample, which was ſo pernich 
ous. See Livy 2, 43. Cat 


ciltorum, and not with Re- 
manum. Flerus, ſpeaking of 
Anthony, has copy*'d Row! 
this Paſſage, which was ta- 
ken notice of by the moſt 
learned Torrentius, long be- 
fore I obſerved ir. 

(c) Et exemple as? 
very pretty Fellow, one ill. 
Canter, firſt inſerted this Le- 
Gion by a Conjecture of his 
own in his Novar. Left. 7, 30. 
Since whoſe time, ſeyeral E- 
ditions have taken it into the 
Text, notwithſtanding all the 
Editions and Copies ext ant, ſo 
far as 1 can find, write tra- 
hentis, after this manner, 


Hoc caverat mens provida Re- 
guli 
Diſſentientis conditionibus 


dat ions; but when 1 conſ. 
der'd how wonderfully all 
the Books agree to wiite tre 
hemis, and that there is no 


| great Difficulty in Canter 


Lection, which the Librari- 
ans could not haye been ol. 
fended with, if they had 
found it in any of theit 
Books,it came into my Head, 
that there was ſome latent 
and elegant Conſtruction, 
which becauſe they did not 
underſtand, was therefore 
uaſh'd; and the thing it 


began to trace my Suſpicions; 
Horace moſt certainly wrote 
thus, 


Diſſentientis conditionibus 


Fadis, & exemplo trahentis 1 
Perniciem Veniens in a vum, 


Fe dis, & exempli trahentis 
Ferniciem ve nien in a vun. 


That 


That is, .Contemning ſuch bil 


ter therefore is not to be de. 
prived of his juſt Commen- 


elf ſoon appear'd, when I 


ions; 
Vote 


ent is 
Vun. 


That 


a thus, 


nun perivent immiſerabilis 
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That is, Term. that were di- 
ſhinourable, and of a pernici- 
+ Example. This Word is 
en uſed in the Genitive 
(aſs ; and betauſe our ſtu- 
9 Librarians did not un- 
erſtand that Fer e 
therefore they corrupted the 


| Place. See Stetonius Aug. 32. 


Vitel, 10. Pliny Nat. Hiſt 7, 
16. Quintilian Declam. 6. Li- 
1. 1, 28. and 2, $5. and 3, 

and 4, 48. In all theſe 
Places you will find Exempli 


| the Genitive Caſe. 


(a) Ci non perviret,] Glarea- 
u, a pretty ſort ef a Fel- 
low in his time, mended the 
Place by his own Conjecture 


captiva pubes. 


Thus Virgil, Pars in fruſta 
ſecant ; the ſame Phraſe oc- 
curs elſewhere : For, ſays he, 
After a Ceſura of this Na- 
ture, Horace always adds 4 
long Syllable; of which I 
have ſroken at Carm. 3, 2, 
Y. 1. But the Verſe is out 
of my Memory, ſince 1 gave 
the Sheets to my Printer. 

(e) Qui perfidis ſe credidit 
hoſtitws,] No Body ever us'd 
this Phraſe before, Credidit 
ſe hoſtibus. Do you write tradi- 
dit or dedidit, which you will, 
there is no great Difference; 
but dedidit comes nearer to 


the receiv'd Ledtion. See Si- 


lins Ita. 10. Cicero Offic, 3, 
29. Pomponius Digeſt. I. 50. tit. 
7. leg. 17, Cicero de invent. 2. 
Quintilian julti. 3, 10. Livy, 


22, 60. Ceſar, Del. Gal. 7, 
26. Ibid. 71. Quimilian, De- 


clam. 339, has regard to this 


Paſſage in Horace, but iuſtrad 
of inter vinutem, we ouglie 
to read in Servitutem; Lam 
bin upon this Place, produces 
a great many Inſtances to 
prove, that credere is the ſame 
as committee : But hat t hen? 


He is ſaid committere ſe ho- 


ftibus, who ruſhes into the 
midſt of them with martial 
Futy, but Horace means no 
ſuch Matter. Lambin has but 
one Citation to the Purpoſe 
which is from Cicero Epi. 
Fam. 4; 7. Aut enim reine 
vare bellum conati ſunt, bique 
ſe in Africam comulerunt ; aut, 
quemadmodum nos, vittori ſe- 


Je credideywnt ; bur ſince all 


the Books read eſſe, not ſe-' 
ſe, victores eſſe crediderunt » 
vel, ſe vittos eſe crediderunt : 
it is plain, that when the- 
falſe Lefion, eſſe, prevailed, 


crediderunt was foiſted in, on 


purpoſe to agree with w eſſe. 
I thetefore mend it thus, 
Aut quemaimodum nos, vitte-* 
ri ſeſe dediderunt, See Cicero. 
Offi, r, 31. Idem pro Sex. 20. 
Valer Maxi. 5, 5. Ceaſar. B. 
Gall. 7, 77. In all theſe Pla- 
ces dedo is uſed upon the 
like Occaſions, 

(f) Hic unde vitam ſume- 
ret inſcius. | Becauſe Inſcius 
is in the old Venetian and 
Loſcherian Editions, therefore 
all the others have taken it 
from them; neither do 
Lambin, Cruquius, Torrentius, 
or Pulmanuus, ſay any thing 
hete of a vatious Lectien. Har- 


TY 


14 


rn 
ay 


s, he had it from Re- 
port that ius, and not 
inſcius, was found in an old 
Book belonging to Anthony 
Cantius; after him Berſman- 
nus ſays, he look'd into three 
Books, and found aptius; 
But I can take a ſafe Oath, 
that my Grevian, Queen. Col- 


lege, Royal-Society, Peter- 
heuſe Bodleian Copics, do 
plainly and without a Blot, 


write it thus; ſo I find it in 
the Magdalen college at firſt 
Band, and in the Battelian 
and Colbertine among the va- 
rious Readings, What now? 
Can we believe, that the o- 
ther Interpreters never di- 
cover'd this, when almoſt 
half my Books, imported in- 
to England from ſeveral far 
Countries, do plainly tavour 
this Leſtion? But theſe Pup- 
pies always ſuppreſs andcon- 
ceal, what they do not like, 
or do not underſtand. The 
Place is obſcure, but I ſhall 
ſift and mend it as well as 
I can. | 


Et marte Panos proteret altero, 


Qui lora reftriftis lacertis 
Senſit iners, timuitque 
mortem? 


Hic unde vitam ſumerit inſcius, 
Pacem duello miſcuit. O Pu- 
dor! 


Here I ſhalt ſoon con ſute 
thoſe Words timuitque mor- 


tem; ſot what can they mean? 
It is certainly. a leis Crime 
to fear Death, than, as was 
{aid above, to throw away 
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ones Arms, ask Quarter, and 
yield to be ty'd with Hand 
to Back. The ſtouteſt Man 
is afraid of Death; this is 
natural to all of us: He on- 
ly is the beſt Man, not who 
contemns Death, but who 
does not fear it ſo much, as 
to do ill, or live in Infamy, 
See for this Car. 4, 9. This 
therefore is againſt Decorums, 
and makes the Senſe flagg, 
when he places the Fear of 
Death after thoſe much more 
baſe and ſhameful Actions. 
Then, what does Hic mean? 
You will anſwer perhaps, Hie 


miles, But this is forced, and 


not like Horace, For he is 
ſpeaking here of more than 
one Soldier, as thus, Et ar- 
ma militibus, &c. And when 
in the Courſe of the Sen- 
tence, he ſays, erit ille fortis, 


qui perfidis ſe dedidit hoſftibus, Þ 


if Hic is to be underſtood of 


the ſame Perſon, he ought. 


to have written, Ile unde 
vitam, &c. This 1 ſuppoſe 
was the Reaſon why Acron 
the Scholiaft takes Hic, for 
an Adverb, and not for a 


Pronoun, when he ſays, Hic, 


that is, in Var; but he 


is a Blockhead for his Pains. 


To be ſhort, he will cure a 
lame Paſtage, who with a lit: 
tle Alteration, Points and 
Reads it thus, 


Qui lora reftrifis lacertis 
Senfit iners timuitque mor- 
5 
Hinc, unde vitam ſumeres ap- 


tius; 
| Pacem & ducllo miſc uit. 


Hint 


Tins 


' y/ans make a Trade of omit- 


ing in Ovid, Epiſto. Deiani- 


Hinc, hence he fear'd Death, 
unde, whence, he was to re- 


ceire his Life. See Carm. 3, 


11. Hinc, t hat is, from Bat- 
tel, from his own Arm and 
Sword, whence valiant Men 
— 1 their Lives, and not 
from Flight or Surrender. 
See Homer. Iliad O, 741. Sa- 
lat. Jugurth. 39. Patercul us. 


Iz, 2. Then we add 4. Pa- 
cem & Duello, for the Libra- 


ting this, where they can do 
it without laming the Me. 
ter; as in this very Ode, An» 
ciliorum, mins, & togæ, 
for & nominis. 

(g) o pxdey.] We muſt put 
a Note upon this ſame 0 
pador, becauſe this we 
may defend the vulgar Read- 


tx verſ. 3, ſpeaking of Her- 
cules, when he went a who- 
ting aftero mphale, and cloath'd 
hec in his Lyons-Sken. 


O pudor ? hirſuti caſtis exuta 
Leonts, | 

Aſpera texerunt vellera molle 
latus. | 


Where the moſt renowned 
Heinſins is in the wrong, when 
from a few Copies he inſerts, 
Pro pudor! and then writes 
coſtas, out of one Book on- 
ly, which is a much worſe 
Blunder, though he calls it 
a very elegant Graciſm. I 
am troubled to ſee ſo pret- 


— 
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Certainly whea Virgil ſaid, 
Eneid. + 517. n 


Unum extta pedem vinclis, 


ſuum was underſtood ; and 
ſo it is in all the Greci/ms 
of this Nature; now can you 
ſay, vellera exut a caſt as ſuas? 
Have Hides any Ribs? But 
this by the Way. Valerius 
Flac. 8, 269, ſays, O Pudoy! 
ſo. we tind it in the Copies, 
and in Hein ſius s Edition. 

(h) A ſe removiſſe.] All 
the modern Books and Edi- 
tions ſay 4 ſe; but the Vene« 
tian, and our beſt Parchment:, 
the Grevian, Leyden, Queens 
College, Zulichemian, Battelian, 
and other Copies ſay, ab ſe, 
and ſo 1 ſuppoſe the other 
Criticks found it in their. 
Books ; which is right. 

(i) Dimovit obSantes pro» 
pinquos.] The Loyſcherian Edi- 
tion has, obſtantes amicos, land 
ſo ſay my Grævian and Queen's 


College, with four other Co- 


ptes. But this Word we meet 
with juſt before in the fourth 
Verſe, Interque marentes ami- 
cos. Propinques is right ac- 
cording to the Venetian Edi - 
tion, and a Majority of the 
Parchments. See Cicero de 
Offic. 1, 13, which Place our 
Author had an Eye to in this 
Ode. See the ſame Cicero de 
Amicit. c, 12. Quwuintilian - 
Declam. 6. You will find 
theſe two Words often cou- _ 
pled together, among the an- 


ty a Fellow beſides himſelf. | 


C 


cients. 


ODE 


Elicta majorum immeritus u. 
Romane, donec templa refectris 
AEdeſque labentes Deorum, & 
Feeda nigro [+; pam neon frame. 


| Dis te minorem qudd geris, imperas: 
- Hinc onme principium, huc refer exituta. 
Di multa neglecti dederunt 


Heſperia mala ludtuoſe. 


Fam bis Moneſes (& Pacori. manus 
(a) Non auſpicatos contudit * 
* = e adjeciſſe — 4 


exiguis reni 


"Pens occupatam ſeditionibus 
. Delevit urbem Dacus && ZEthiops ; 
Hic elaſſe formidatus, ille 

u melior ſagittis. 


Fecunda culpa ſecula nuptias | 
Frimum inquinavere, & genus, & demos 
He Gs derivata clades 


) I eg ns, 


Morus duceri N Tonicos 
Matura virgo, & (c) fingitur artibus ; 
(d) Fam nunc th incęſtos amores 
He tenero * ungui. 


Mox 


—— 


Nha py Romans! doom d to bear 
| The Load of your Forefathers Guilt ; 
Till by your Piety and Care 
Our Shrines and Temples are rebuilt : 
You reign by bowing to the Gods Commands, 
From this your State aroſe, on this _ WY ſtands. 


Your i impious Land already wears | 
The Marks of Vengeance from on high 
Feels the yet ſmarting Parthian Scars, 
| And bluſhes with ignobleDy FJ 
When from Moneſes Arms your Squadrons fled, 
And Rome's collected Spoils adorn'dt Victor v Head · 


The Dacian and the zany Moor 
By Sea and Land their Forces bent, 
At once to ſink the Roman Pow'r 
When Civil Rage e Empire rent; 
When like a Deluge Vice triumphant reign'd, | 
And a degen'rate Race the Marriage Rites prophan' d. 


Hence the Contagion firſt began, 

And reach'd our Blood, and ftain'd our Race: | 

The blooming Virgin, ripe for Man, 

A thouſand wanton Airs diſplays : 
Train'd to the Dance her well-taught Limbs ſhe 
moves, 

And * her wiſhing Soul with looſe Inceſtuous 
| ves. 


ſox 1 The 


| 
! 
| 28 + IN Horatii Odarum. 
| Mox juniores quarit adulteros > Bnet 
Inter mariti vina: neque eligit 

| ee) Cui donet intermiſſa rapiim 
|  Gamdia, luminibus remotis; 
Sed. juſſa coram non ſine conſcio | * 
| Surgit marito ; ſeu vocat inſtitor, 

Seu navis Hiſpane magiſter, 
Dedecorum pretioſus emtor. 


Non his juventus orta parentibus 
Infecit æquor Sanguine Punico; 
Pyrrhumque, & ingentem cecidit 
Antiochum, (f) Hannibalemque dirum: 


Sed ruſticorum maſcula militum 

Proles, Sabellis dotta ligonibus 
Verſare glebas, & ſevere 
 Mairis ad arbitrium reciſos 


Fortare fuſtes ; Sol ubi montium ooh 
Autayet umbras, & juga demeret | 
Bobus fatigatis, amicum 
Tempus agens abeunte curru. 
Damnoſa quid non imminuit dies ? Ir 
tas parentum, pejor avis, tulit . | The 


Nos nequiores, mox daturos 
Progeniems vitioſiorem. 
GER 
65 
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4 * Bride her luſtful Rake invites, 
Before her Hugband's Face to toy; 
She ſtays not for his drunken Fits, 
ä Nor in a Corner taſtes the Wl 2 
But in her Cuckold's Preſence ſells her Charms, 
And graſps the Merchant's Gold, or meets the Captain's 
Arms. f | 


*T'was not from ſuch a motly Brood 
Thoſe better braver Romans came, 

Who dy'd the Punic Seas with Blood, 
And rais'd ſo high their Country's Fame; 
By whom Antiochus and Pyrrhus dy d, | 

And Hannibal was tam d, and Carthage loſt her Pride 


But hardy Youths innur'd to toil, 
DODr fell the Wood, or till the Land, 
Or turn with heavy Spades the Soil, 
| By a-dread Mother's juſt Command, . 
Nor ceas'd their Work, *till down the AzureWay, 
Sol rowl'd his beamy Car, and ſhut the chearful Day. 


Time alters all things in its Pace, 
Each Century new Vices owns; | 
Our Fathers bore an Impious Race, 
And we ſhall have more wicked Sons: 
Impiety ſtill gathers in its Courſe; _ | 
_ þ The Preſent Times are bad, the Future will be worſe. 
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(a) 0 — 2 
noſtres.] This ſame 
inaujpicatos impetw mnoſtros, 
is a -Cabby Phraſe, and more 
fir tor Proſe than for Verſe. 
. 1 can never believe it came 
from Horace. Priſcian, who 
roduces this Paſlage, reads 
it thus, p. 891, 
Inauſpicatos contudit impetms 


Noſtris. 


But in two of the Copies of 
Priſcian which 1 have peept 
into, 1 read Noftros; — 
in a third, which is the old- 
eſt, and beſt, 1 find Noſftru, 
and an Emendation ſuper- 
ſcribed, Noffros. 7 is 
certainly right; for thus we 
find it in the Dative Caſe, 
Serm. 25 7. 
Feſ quam illi juſta 
chiragra 
| Contudit articulos. 
Neftris we muſt under- 
Rand the Roman, in this 
Place; and thus we find it 
up and down in the Latin 
iſtorians, where they ate 
ſpeaking of their own Coun- 
trymen. See Hirtins de Bel- 
ho w__ G 8 may if 
| pleaſe read Noftrorym, 
| Thick is beft of all.” 
Non auſpicatos contuds: impetus 
Noftrorum, & adjeciſſepradam. 


— * noftrorum, is a Phraſe 
ed by Caſar, Bel). Civil. 2, 
25. See Ibid. 41. It. 3, $1. 
Thus both he and ſeveral o- 
ther Authors expreſs them- 
ſelves in divers Places. By 
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— It. 9, 49. It. 12. 3. C 


Words and Senſe look much 
brighter than they did. 

b) In patriam populumque 
flaxit.] So ſay all the Boe 
without Exception; and yet 
they ſhall never bring me in 
to ſubſcribe to it. For why} 
Adultery, ſays our Author 
WAs 4s it were the Fountain, 
whence Deſtruction flom d in 
pat tiam Populumque; But ar 
Pat tia, the Country, aud g- 
pulus the People, ewe diffe 
rent things? Or do you think 
that thele Immoralities in- 
fected the country, that is the 


Land, the Seil? Our Author 


is no ſuch Barren Blockhead, 
or ſo Senſeleſs as to. pop 
down twoSynonimous Words, 
and yet ſuffer them to ſtand 
for two different Things. 
can hardly doubt, but Hora 
wrote with His own Hand 
thus, | | 


Hoc fonte derivata clades 
Inque - patres poprulumqm 
fluxit, © 


In patres & populam, that is, 
upon all Orders in Rome, ai 
well Senators and Nobles, u 
the People ot commonly. 
This is a cuſtomary way 
Speaking among all ſorts « 
Writers. We will give the 
Reader a Buſhel full of Que 
tations, in order to fortiſie 
the boldneſs of out Conje 
Qure by 
Authorities. See Virgil Anei, 
4, 682. Ir. 9, 192. Geer. 4 
509. An. 8, 675. Ovid 

tam. 15. Martial. 7, 5. It. , 


this Emendatiov both the 


tin Silv. I, 4 45. 23 Fo 


the Number of ou 


BOoOoOconyg amp Srl 


"WG, Ya 
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24 443+ GiliusItal. 10, Auſo- 
zins in Moſell. 465. Pruden- 
tius con. Symm. 2, 310. Luci - 
lis apud Lactant. Div. Inſtit. 
3,9. Cicero de Divinat. 1, 12 
ex 2, lib. de ſuo Conſul. E. 
tid. Sidonius Apollinar. Epi. 
9, 16. Claudian Stilich 2. 116. 
1dem.in 4 Conf. Honot. 332. 


Armato populo par 
triiſque vigebam 
43 


Thus we find it in the Edition 
of the moſt acute Nick Hein- 
ſs, to whom Clandian is 
wholy indebted: for. making 
him that bright Fellow he is. 
But what is the Meaning, 1 
beſeech you, of Patrii conſi> 
lis? They are the Words of 
the Goddeſs Roma in a Pro- 
ſopaia : So that by Patriis con- 
filiis we ſhould underſtand The 
Advice of. my Father, which 
is the only. 2 1 = 
can upon itz but this 
38 Nonſenſe and Stuff; 
for Roma had no Father : Re- 
mulus is indeed by a Figure 
called the Father of Rome; 
but the is nor ſpeaking here 
of the Advice of Remalus, or 


of his Cottage; for in the very laght 
| gat Lefion, The firſt is from 


next Words the lays, 


Domini terra, urbe que revinxi 
Legibus, ad Solem vittrix u 


trum que cucurri 


If Heinſins himſelf may be 


believ d, moſt of the Books, 
that is 27 out of 3o, read 


* and not patris; all 


one ſay armati poputis, 


and not armate. populo, and 
two of the beſt write conci- 
lit, not conſilii /. Therefore 
I only lay aſide one Letter, 
_ read the whole Paſlage 
thus, ? 


Armatis quondam populi 
trumque vigebam 

conciliis. 

This is a ſure Emendation, 

and the Conſtruction runs 

thus; Armatis eonciliss populi 

patrumque, See Verſe 53 and 

— Patria veniam da queſe 

| ſenecta, 

Quin omnes alti pariter populi- 
que patreſque 

Accum adſunt. —— 


22 


VideCicere de Legi. 3, 4. T4- 
citus Annal. 4, 2. Id. 13, 17. 
Livy I, 26, 40. By t i 
time, I believe, we have given 
you your Bellyful of Citati- 
ons. It is therefore high. 
time to make an end, for 
we are not ſuch clean Sweep- 
ers, as not to leave ſo much 
as a Grain of Duſt behind us. 
And yet ſuch is our Ingenui- 
ty and fair Dealing, that we 
are reſolved to produce one 
or two Paſſages, which at firſt 
ſeem ro fayour the Vul- 


Ovid Met. 15,572, where Cipns 
a Roman Citizen ſpeaks thus, 
Quicquid, ait, ſuperi, monſtra 
portenditny iſto, 
Seu latum eft, pattix Jam 
populoque Sgirini; 
Si us minax, mihi fits. 5 


| What ſhall we do here? Have 


we not taken a great deal of 
; | Paws 


32 
Pains to little purpoſe? For 
" this is the very ſame Phraſe 
that we meet array» 
Patri a popwl ; now 
r 
ſage ought alſo to be cor- 
us, 0 
Sen latum of, patribus Letum 
e Vir. 
That is according to the 
known Stile of the old Mo- 
numents, id falix faufiumgue 
fit ſenatui P we Remane. 
This Cipa himſelf confirms, 


Dixit, & 9 
gravemque ſeuatum _. 
Canvocari. 1 
See Ovid Eaſt. 1, 69. where 
you will find much ſuch a- 
nother Expreſſion. So that 
—— by our Dexretity we 
ave fairly warded this Blow. 
The other Place is in Juve- 
nal, 14 71. ; 
Gratum eſt quad patriz cover 

_ pepwlogne dediſii: ) 
Si facs ut patria fit idoneus, 
N atili⸗ agrts, E 
Viilis & bellorum & pit re- 
Fie for Shame! what a fool- 
ih ſenſeleſs Repetition is this, 
Patria Patris Here allo 1 
put in another Emendat ion up- 
on very good Evidence and 
Authoruy, n . 
Gratum 'eft quod patribus ci- 

vers populoque dai, 
Ci facts wt, patria ſit idonem ß. 


* 
1 


a? 
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ean never be ſo here in ts 


race; fot Patria is a Recipe. | 


= Name, and — always 
ome regard to a foregoing 
Word, and either wes, — 
n joined with it, or ſome 
ſuch Pronouns 
derftood : The 
ſtand Lu mult own this'te 
be true. Therefore if we ſay, 
clades uxit in Patriam ſuam, 
2— mean, mr ——_ 
Deſtruction sownlountry,which 
is the greateſt Abſurdity th 
can be thought of. Aftet 
all, we have not yet done; 
but there is other Work cut 
out to our Hands: For here 


| comes a mighty Fellow, one 


e in his Notes and Indi 
upon ivy, 25 aud 6, tells 


us a ſtrange Piece of News, 


which we never heard before, 
that Patris ſigniſies the Ma- 
ęiſtrates or Senate, whence the 


Senators are called Patres; am J 


if this be true, then we have 
been all this white in the 
wrong to 1 vac any di- 


ſturbance here, for by this 
means, : 
| in patriam Ppopulumqne finxit, 


will be the fame thing, as if 


he had ſaid, In ſenatum popm- 
tumque, which is the ve 
Point we aim'd at, and thou 

to have hit by our Corretcti 
ons; but let us examine the 
place in Livy, where the Sol- 
diers who eſcaped the Rout 
at Canna, being baniſhed into 
Sicily, make this Speech te 


But if Patris is the true read- 
ing in Ovid and Juvenal, it 


the Conſul Marcellus. Niß 
hoe peraſſemus, in provintiam 
N 29 3 


un 
that under 
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| wt worte regum turbatam ad 


trade bellum adverſus Siculos . 


Pano ſque mitti, & ſan- 
— neftro — nos 
tiz ſatis facturos eſſe, Where 
Patria, Gronoviss under- 
fands the Senate, of which 
I hall ſpeak anon, and to 
confirm - his, _ — 
in Livy, which is part 
e Spech of Appius Clau- 
int. 

Invitus in hoc parte Orationis, 
Quirites, moror : fic enim agere 
labent, qui mercenario . milite 
utuntur: at nos tamquam cum 
ciribus agere vs lumns, agique 
tamquam cum patrid nobr [cum 

cenſemus. Cum patrid, 
t r = Senate: on 
I it with great 8 
* to that moſt acute 
Critick, we can never beat 
any ſuch Meaning out of 
theſe Words. For firſt, Ar- 
ius does not ſpeak here in 
the Senate, but to an Aſſembly 
of the People. Then, the 


Word Mercenaris:, which ſig- | 


nifies a Foreign Soldier, 1s 
ſed here 5 the 2 — 
Troops of Rome, thoſe 
that were ſent A fight for 
their Country and Common- 
wealth; ſo that Patria, as 
well here as in other places, 
ſtands for Civitas or Sede Na- 
talis. This moſt Sagacious 
Fellow goes on, — cites 
Tacitus Annal. 4, 8. Erepto 
Druſo preces ad vos converts, 
mk gg & patria coram 2 
r, | pronepetes ſuſci- 

| Here Iſo he will 


| EN regite. 
bave it, that coram patrid ſig- 
nifies coram ſtnatu: But tis 
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all a ue; for Tiberius is 
ing in the Senate and to 
the Senate, and therefore if 
patria lignifies the Senate, it 
is all one as if he had ſaid, 
Obteffor vor coram vobis, which 
becauſe it is fooliſh and tri- 
fling, forces us to make Pa- 
tria here, as well as in the 
other place, .the ſame with 
Civitas & Reſpublica, Let us 
now return to the former 
Paſſages in Livy 25, 6. Niſ 
ſperaſſemuſque, ſanguine nere 
vulneribus nos pattiæ ſatisfa- 
Auros eſſe. Where thoſe Words 
nes patria, have no other Sup 

xt but a Conje&ture of 

ronovius, — whom they 
were raſhly itted into the 
Text : For as he himſelf owns, 
the Manuſcripts read noftratns, 
inſtead of nos patris. Thus 
we have effectually routed all 
the Forces of | Grenevins, by 
which he attempted to make 
Patria ſtand for the Senate. 
But 15 this Critick had 
gueſſed right in this Lection 3 
yet we are under no manner 
of Neceſſity thereby to un- 
derſtand by Patria the Senate. 
For why may not ſatisfactu- 
ros patria ſigniſie te make-the 
Commenwealth Sati faction? 
Cicero ſpeaks of doing this 
ſomewhere in his Philippicks. . 
Beſides this, Grenevins the 
Son tries to mend the mat- 
ter another way, and inſtead 
of nos patrie, would have us 
read nos reatui ſatisfacturos, 
which according to his won- 
ted io oxia, he calls a good 
Emendation, Was there ever 


ing like this? Quinte 
any thing like t * 


cc 8 


— 


3 
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lian in his Inftitutions 3, 8, 
tells us,That thoſe Words which 
are Old now, were once New); 
and ſome that are nom uſed. 
were but lately invented. Meſ- 

ſalla frf 
Auguſtus coined the Ward Mu- 

 nerarius, - Naw this M:ſ[alls 
and Livy were both born in 
the ſame Year, as we findin 
the Chronicle of Hieronymus; 
whence we may reaſonably 
doubt whetherd{eſſala invent- 
ed the Word before Livy 
wrote this; but for once ſup- 

- Poſe he had firſt invented it 
yet Livy without doubt would 

never uſe a Word in his Hi- 

„ which was new and 

NM 2 and of à doubt ful 

5 ien; but then, 1 

beſeech you, what is the 

Meaning of Reatxs? Does 

 Mefſalls intend by this toex- 

Preſs a Favs, a Crime, an 11 

»Attion, as Jacobus explains 

it? No, by no means. Rg 

tut, according to the Learn» 
ed, is the State or Condition 
of thoſe who are found Guil- 
ty, or under Sentence, ſo 
long as that Sentence laſts, 
as Calibatus is an uam urried 
State, and the like, Only 


d Reatus, d 


Barbarians call a Crime or 


Fault, Reatws. After all, 


: though Father Grene via, 8 


Opinion may be born with, 
that is, if we take him in 
another Senſe than he in- 
tended, yet we have a nicer 
touch to cure this place with, 
as thus, Niſi ſperaſſemus ſan- 
ignite noftro uulneri nos 

enarui ſat i facturos ec; for 
they were baniſhed into li- 


| 


People; and therefore 


our Emendatioh is right, 


cily by a Decree of the Sin 
and not by the Vote of » wi 
5 

before, they had ſaid an. 
primum de nobis «ti nn lai 
m, certe triſte Senatus wlll: 
ultum factam eſi. Nef 
was, by Corruption, | 
out of the ſhort way of Wi 
ting n0s ſenatui. Here ui 
high time to make an ao 
for unleſs 1 am miſtaken,\, 
this time, I believe, we h t 
alſo ſatiefied the Reader, ¶ gun 


(*) Fingitur artibus. ] Wk; 


— 


| 


Manuſcripts axe ſttangely em u 
vided in bie place; 1ow j 
them read fingitwr artubwſhimſe 
thers frangitar artubus, Wilkins 
others again. fingit#r art 
All which Lectien, look wil 
well at firſt fight, and 
ſupported 


by very good More © 


\ thors z ſo that he muſt Miber « 


— 


| . 


ſubtle Fellow indeed, e 
can tell which is the bly I 
and which is moſt likely, 


be Horses own Hand Win nop. 

2 275 5 .., ſoppe 
Motws doceri gaudet Ionic the! 
Mat ura nnn ml when 


8 : t = 7 
This isconfirm'd by the & 

tiafts, the old Editions, and 
majority of the Copies, ati 
of thoſe inmy Hands, whit 
may alſo be ſupported by 4 
thorities and Quatation 
—.— artu⸗ 2 | 

ere cor pora, membra, 

for — Virgil An 
8, 634. Claudian 1 
where ſome Books read A 
bra ; but there non a 


- 


0 ured by Lambin, ho ac- | 
healing to this Conſtruction 
e of mes, that we ought to ule 
fore ile Greek, Phraſe, Fagitur ar- 
id. and not artubus; for the 
e, Caſe in this place 
— 4 the Matter, 

the Inſtrument, as appears 

oy Vuhat 1 cited from Virgil 
1d Claudia n, and from Per- a 
Sat. 3, 24; where it is 


a er thing to lay: Fagitur lin- 
aken, Nu, — is, by La and 
we H weathing and ãnot her to ſay. 
det, Ager linguam, which ſigni- 


e Oratory and the Art f 
Wheaking: Thus L underſtand. 
er well, what is meant by 
Ingutur artus, OEdipns 
imſelf can never. tell, what 
eur artubus means, taking 
rubs Inſtrumentally. Per- 


ok haps then we had . beſt read 
and angiter artubus, according to 
pod one Copy of Torrentius, ano- 


by ther of Pulmannus, and ſome. 
. of Loambin's. - This is the on- 
| ly Lefion. that the great 

"TB Hemfivs upon claudian, Eu- 

Stop. 1, 262. will ſtand to and 
., opport; where he admires 

be Elegancy of the Word, 
when other Criticks could not 
Fcomprehend it. Frangitur ar- 
tions is like frads greſſus in 
Petronius, or fratta membra in 
Prudentius; to which you may 
ad fracti Motu from Cicero 
e finibus 5, 12, fracta mem 
I bra from Sidonins Epiſt. 9, 13, 

ud many other Pyraſis to the 
"'F ſamepurpoſe. But then this 
ey Ledion is troubled with 
che ſame Diſtemper as the 
former; for. it ſhould be fran 
fitur artus, and not armmbus, 
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bra labore, ſince the .Ablative 
Caſe ſignifies the Inſtrument, 


therefore, that we examine 


the Pretenſions of fingitur ar- 
tibut, which two of Cruquing's . 


Rooks; three of  Pulmannys, 


ſome of Lembin's, and two 
of mine do plainly juſtifie. In 


my Judgment nothing could 
be ſaid finer, brighter or more 


2 elegant, | 


Motws docerigaudet Joni 


That is, Form*d by Art for 
Dancing, Moving and Practi- 
ſing ſuch Airs, as may make 

ber taking to ber Gallants, Ar- 
tibus is a Word uſed by our 

Author, Car. 4, 13, where he 
is ſpeaking of a Whore, 


Felix poſt Cinaram, aotaque & | 


artium, 
Gratarum facies, 


Here the Scholiaff upon the 
| Blandinian Copy, as we find. 
in Peter Nannius, Miſcel. 3, 
t7, makes this elegant Re- 
mark, Who Captivates her Lo- 
vers with the Motion of her 


Ovid Amor. 2, 10. Ibid. 2, 4. 
go, where he uſes Docere, as 
our Author does here, Motws 
doceri; and this implies Art. 


See Gratis 5, 512. Servings ad 
Virgil, Eneid 8, 534. Ovid 


319. Virgil Aneid. 6, 81, Va- 


unt Serm. 1, 1. {ramus mam 


6, 


as in u labore, It remains 


Matura vi c fin L Mat- 
ame gt. & Rogitus, ar. 


Eyes, Eye-browt and Neck, See 
Propertius 1, 4. Seneca Epiſtle 
Fingisur antibusis a good Phraſe, 


Rem. Am. 341, Metam. 4, 
rius apud Macrolium . Saturn. . 


- _— OO OS r — * — - 
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6, 2t. where for ore you 
ought certainly to read orbe, 
becauſe he is there ſpeaking 
of a Horſe, which ſome Joc- 
key was about to manage and 

(4) Fam nunc & incaſtos.] 
This is wrong, as to the Point- 
ing, in moſt of the Editions, 


w—_f init arti 
Jam nunc; & inceſtos amore 
De tenero meditatur un gui. 


It ought to be, Fam nunc de 
tenero 9, See our Author, 
Epiſt. 2, t. v. 137, where Jam 
nunc is uſed in the very ſame 
manner. But when Authors 
{peak of the time paſt, as Ho- 
race does here, they moſt com- 
monly fay, jam tunc. See (i- 
cero Epil“ Fam. 3, 12. Virgil 
Georg. 4, 137. En. 7, 737. 
But here all the Manuſcripts 
cry out againſt us. | 
() cui donet impermiſſa.] 
My Galean Copy, and one be- 
longing to Pulmannus, ſay, In 
termiſſa. Another of Pu man 
nus, and one of Achilles Sta- 
tins ſay improviſa. But the 
received Lection in the old 


pies is beſt impermiſſa gaudi 
though 1 rag not — 
that any of the Ancient 
ever uſed this Word before, 
Impermiſſa, that is, inconceſſy 
interdifia, forbidden, did 
lowed. See Virgil En. 1. 0, 
651. Ovid Met. 10. 154. Id, 
9, 637. Amor. 3, 4. Hora 


| Serm. 3, 4- Ovid. Met. 10 


336. 

(f ) Hannibalemque dirum. 
Some of Torrentiss and Pub 
mannus's Books, and among 
mine the Worceſter Copy 
ſay durum; and thus we 
find it in the Loeſcherin 


Edition. See Car. 2, 12. Ne 


durum Hannbalem ; where 
after the very ſame manner 
ſome of the Books, and moſ 
of the Editions write dirum, 


As for us, we adjudge, tha 


durum 
other place, which we have 
already in ſome meaſure made 
good, according to the con- 
ſent of the Parchments, and 
t hat dirum ſhould ſtand here, 
juſt as we find it in moſt of 
the Copies, Quintilian quot ing 
this very place, Iuſtitut. 8, 2, 


reads Hanni balem que dirum. 
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Edition: and moſt of the co. 
N AM ablativus hic caſus 
non poteſt materiem - 
rare, ſed infturmentum.] The 
Dr. always ſhines in a Venertal 
Caſe, Horace was here ſpeakin 
of ayoung Lady's Legs; hic 
in a Comment upon the place 
he aſſutes us, are not to be taken 
Materially, but Inſtrumentally. 


Sed cum de preterito tem- 
Pare, lequunt ur. 


mentatey is poſitive, that He- 


race ſpeaks here of the Time 
paft; of which the Reader is 
deſired to judge by theTenſes, 
Gaudet doceti. Fingitur artt- 
bus. Meditatur amores. Qua- 
rit adulteros. Swrgit coram. 
This will be enough to con- 


vince him, that every one Who 


Our m. 
The End of the Tweifth Part. 


uotes Priſtian, is not pte 


ently a Grammarian. 


ſhould ſtand in the 


Ne 


Pri 


a THE 


0 D E s 
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ODE VII. Ad As TERIEN. 


[ 1 - HF Zi UID fles, Aſterie, quem tibi candidi 
| Primo reſtituent vere Fa vonii, 
Thyna merce beatum, 


(a) Conſtantis juvenem fu 


Gygen ? ille Notis actus ad Orirum 

Poſt inſana Capre ſidera, frigidas 
Nodes, non ſine multi 
Lz/omnis lacrymis, agit. 
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BOOK II. 


ODE VII. To ASTERIK. 


0 not for ever pine and mourn; 
For if the Winds prepitious prove, 
ögges will to your Arms return, 

| His Wealth increafing with his Love. 


| Now toſt by Storms to diſtant Shores, 
He curſes his relentleſs Stars ; 
With ſoft Complaints conſumes the Hours, 
And paſſes all the Night in Tears, 


A2 


Aqui ſollicita nuncius hoſpite, 
Suißhirare Chloen, & miſeram tuis 
| Dicens ignibus uri, 


JTentat mille vafer modis. 


Ut Proms . perfida credulum 
Fulſis impulerit eriminibus, nimis 
Caſto Bellerothonti 


Maturare necem, reſert. 


Narrat pen? datum Pelea Tartaro, 


Magneſſam Hippolyten dum fugit abſtinen; $7 


Et peccare docentes 


(b) Fallax hiſtorias moner. 


Fruſtra: nam ſcopulis furdior Tears 
Voces audit, adhuc integer. at, tibi 
Ne vicinus Enipeus 
Plas . Nusa. cave: 


Qunuis non alias fledtere equum ſcient 
que conſpicitur gramine Martio ; 


Nec quiſquam ſcitus eque 
Tuſco denatat alveo. 


The O DES HoRaACE. * 
Dean, while, ſome Foreign Chloe tries | 
By amorous Wiles to win his Heart; 
4 * bids the Envoy of her Sighs 
Exert each ſoft and wanton Art. 


I sbe tells, how Prætu luſtful Wife 

With Crimes invented by her Rage, 
uad almoſt reach'd her Lover's Life, 
Too cold and chaſt for ſuch an Age. 


Ie tells, how Peleus ſcorn d the Dame, 
Who left him to the cruel Fates; 
Aud to provoke his Amorous Flame, 
A thouſand curious Tales relates. 


But all in vain : He flops his ars; 
And all her artful Charms defies: 
Udo you, like him, avoid theſe Snares, 
Leaſt ſome Bay: Youth your Heart {urprize. - 


In Mars's Field Enipeus s rides 3 
The manag d Steed, by all adm ir d; 
Vi pliant Force the Waves divrides, 
And ſwims the Tuſean Stream untir d. 


A3 


4 | Q. Horafli Odarum!: . 
Prima nocte domum claude; neque in via: ut! 


Lub cantu querula deſpice tibia: | D 
| Et te ſepe wvecantl Ie 
| Duram, difficitis mane. A 

j 238 — * * 
Dr. B—'s NOTES. ODE 7. ſr 
(a) Fon anti juvenem fide. | | See Ovid Art, 3, 651. — 


e old Venetian and | Hiftorias mo vet pleaſes me be 


Loſcherian Editions write, as being Figurative, and as wt 
| lay in Greek, wo:yT i 
Conſtanti juvenem fide. more Poctical. See Virgil 


. 1, 160, Ovid Metam. 14, i 
But in all the Parchments e-] Faſter. 3, 11. Livy. Cicero 
very where, we find conſfantis, | Orator. c. 12. More thanthi 
and in ſome of them fider; I have had a ſhrewd ſufy 
only in the Zulichemian we read | cion, that the Interpretn 
fd. But ſome of Lambin's, | have foiſted in Fallax het, 
and one of Cruquius's Books | inftead of Pellax, which is 
are in the right, when they 2 deal better, and mon 

ur in, fide, in the Genitive | Significative than the othe 
#ſe, according to the Cuſtom | See Virgil Eneid. 2, 90. 
of that Age. For this ſee | 
A. Gellins 9, 14. Priſcian at — Invidia poſiquam pe 
the end of his 7th Book, and lacis Vlixei. | 
Voſſius de Anal. p, 770. Ican | 
by no means digeſt the A. | Where Servits ſays, Pellaci 
lative Caſe here, conftanti fide, | that is, deceiving by fair Word 
becauſe all the Books are a | for Pellicere, is, to Circumie 
gainſt it; and becauſe our | yy, And yet ſeveral of Pi 
Author would have ſaid con- | ris*'s Copics read fallaci; 
ante, and not conſtants, as I | this place. See Pellax in $ 
have proved at Carm. 1, 25. | Ferom 6, Commen. in Ezech 
. 17. and in Lucretius. Virgil Geo 
( b) Fallax hiftorias monet.] | 4, 443. | 

Three of Torrentiue's Books, | 

and among mine the Bod- | SubJola cum ridet placidi 

lrian, ſay, mover, not monet, | lacia ports, 

Both theſe Lefions are good. 


Tie OD ES f Horace, to 


But theugh he calls you, Cruel Fair; 
Do not relent, but ſhut your Door; 
I The dusk and dang'rous Shades beware, 
And ſhun the Serenading Hour. 


— | | — —— 


Here moſt of the Maus- Gres and Latin Gloſſes ſay; 

ſeripts ſay, fallacia: So eaſie ] Emayaydr, Pellax, Illex. See 

a matter was it for thoſe | Martianus Capella. 4. Arne- 
1. 8 Rogues the Librarians to bia, Li. 2. & 5, where this 
me bel! Murder this Word! The 1 Epithet is to be found, 
nd as wil | | 
. 7400 
il 
COPE! 
Icero 
an thi 

ſuſpy 

erprete, 
x hen 
ch is 
| monf 


% 
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ODE VIII. Ad MECENATEM, 


M Artiis celebs quid agam calendis, 3 
uid veling flores & acerra thuris 


Plena, miraris, poſituſque carbo in 
Ceſpit E vivo, 


( Voce ſermones utriuſque lingua. 
Voveram dulces epulas, 6 album 
Libero caprum, prope fineratus 
Aßpboris ictu. 
Hic dies, anno redewunte, feſtus 
Corticem aſtrictum pice dimouebis 
Amphora, fumum bibere inſtitute 
Conſule Tullo. | 
Sume, Macenas, cyathos amici 
Soſpitis centum ; & (b) vigiles lucernas 
Perfer in lucem : procul omnis eſto 
Clamor & ira. | 
Mitte civiles ſuper Urbe curas. 
(c) Occidit Daci Cotiſonis agmen : 
(d) Medus infeſtis ſibi luctuoſus 
Diſſidet armis: _ 
Servit Hiſpana vellli boftis ad. 
Cant aber, ſera domitus catena 5 
Fam Scythe laxo meditantur arc 
| Cedere campis. 
Negligens, ne qua populus laboret, 
(e) Parce privatis nimium cavere: 
(f) Dona preſentis cape lætus hora, . 
| Linque ſevera. 


— —_— 


Dr. B—'s NOTES. OpES. 
ta) oft firmer arinſynd | oy a. one on 1 

langue] All the old | Peck, monis rie que lin 
Editions and Copies, as well "—_— 


thoſe belonging to me, as | The Manuſcript Acyon in 
thoſe. of other Criticks, ſay | the Royal Society Library by 


lin- 


err err 


ODE VIII. 7 Mxcz NAS. | 


Know; to a God my Vows I pay; 

A God prelery'd my Life this Day. 

A Goat to Bacchus bleeds, for he 

Say'd me; and held the falling Tree: 
Il tap a Hogſh-ad' of that Year, 

When Tully filld the Conſuls Chair, 
Come to the Feaſt, my Friend! and take 
A hundred Glaſſes for my Sake; 

Let Strife and Noiſe be far away; 

Our Tapers ſhall renew the Day. 

Leave all the Cares that vex your Mind; 
And grand Affairs of State, behind: 
What though the Dacian Army's fled, 

Or civil Broils infeſt the Mede ? 

What though the Spaniard wins the Field, 
And makes the rough Cantabrian yield? 
Or though at length the Sexthians long 


For Peace, and leave their Bows unſtrung? 


Een let the state Machine rowl on, 

Mind not its Dangers, nor your own: 
Enjoy the preſent Hour, and clear : 
Your Brows from Frowns, your Soul from Fear. 


this Note; We muſt conflrue , © $4: Re” 
it thus, docte ſermonis utri- | Perrupit Acheronts Herculews 
yo ms is, who canſpeak | labor. 

k and Latin, It is very n 
true, that in a caſura even 2 . 


a ſhort Syllable may be made Quam ſi quicquid arat impige | 


as at Carm, 1, 3. Appulus. 


10 Dr « B— 7 N 
Deca, Sermonis, with a Ge- 
nitive Caſe; is a good Phraſe. 
See Statins Theb. 2. 692, Ho- 
rat in Art, Poet. 5, 380. But 
ſtill 1 can never away with 
this Lection, becauſe both 
thoſe Words, Sermonis & Lin- 
£44, are a Redundancy, and 
prove Horace to be an idle 
Boy For it had been enough 
if 40 had (aid, Dofe Sermo- 
nis utriuſque, or Dofte Linguc 
wirinſave; and for this ſee 
Saetoniu: in Claudio. c, 42. 
Idem |llvſtr. Gram. c, 1. Pli- 
ny Hiſt. 12, 1. Epiſt. Plin. 
7, 25. Martial 10, 76. A- 
puleius Flor. 18. 1 know ve- 
ry well, that Horace has this 
Paſſage, Serm. 1, 10, 


m— Et Sermo lingua can- 


einnus ut rã que 
Swuavior, ut chio nota fo com- 
mixta Falerni eff. 


Whence ſome may fancy, 
that by the ſame Autherity 
Horace might (ay, Sermo lin- 
gue utriuſque : But theſe are 
two different things; for ſer- 
mo utraque lingua concinnus, 
that is, 4 mixt Compoſition, Or 
as Cicero has it, in which both 
Languages aretwiſted together, 
is a tolerable Phraſe: And 
thus too an Author might 
fay, Sermo miroque ſermone 
"concinnss; but this will ne- 
ver countenance any. one in 
ſaying, Sermo ſermonis utriuſ- 
que, ot thus, Sermo lingua, 
that is, a Tongue of two 
Tongues, If therefore you 
have a Mind to retain Ser- 
moni, ſee if you had not 
beſt corre& it thus, 


OTES. ODE 8. 


| Doe ſermonis triuſque, cin 
By which he means c. Clyþ 


* 


#s Macenu; for it is ye 

ſtrange and 7 2 
that our Author ſhould ad. 
dreſs himſelf to any one in 
this Style, Docte ſermonis u. 
tris ſqus lingua, and never let 
us know who the Perſon is 


1 — at leaſt eight Verſes of. 
tek, i 


Sume, Mæcenas, cyathos amici; 
Now here according to our 
Cortection, firſt he calls him 
by his Name, Cilni, and then 
by his Sir - name, Macenas, juſt 
as he ſerves Fulus Antonin 
at Ode 4, 2, where firſt he 
applies thus, | 
Pindarum quiſquis ſiudet ams · 
lari, 
Jule 


oe then at Verſe 26, thut, 


„ 


num, L 
Tendit, Antoni, — | 
But laying aſide all vain Con- 
jectures, lis the beſt and ſa · 
feſt way to follow the other 
Lection, which two of Lam - 
bin's Books and my Royal- 
Society Copy favour. 

Dodte ſermones utriuſque ling 

us. | 


See Carm. 3, 9. Dulces dee 
modos; which is confirm'd 
by what Donatus ſays upon 
Terence Eunuch. 3, 2, 


Qua liberum 


| ſulertem dabo. | 
Auſt 


Multa Dircaum levat aura cyc+. i 


Scire æquum eft adeleſcentemy 


Caſe by 4 Figure, as; Doctus 


Dr. B—'s No 


" Muſt we, ſays he, write hæc 
ſolertem, according to that 
in Horace, Doe ſermones 
utrinſque linguz ? or muſt we 
extrinſically underſtand, his? 
In an old Edition of Donatws 
Anno 1503, you may find 
Sermonis 3 and I can't tell but 
it is ſo inthe other Edition.: 
But this is fooliſh, and quite | 
contrary to the Deſign of 
Donatus; who cited. it for 
this very Purpoſe, to 2 
that ſolertem governed an 
Aceuſative Caſe, qua, vel hac; 

juſt as Horace joins Doctus to 

Sermones, Add to this, what 

aries the old Gramari- | 

an ſays, p. 2035, That theſe 

Words govern an Accuſative 


ſermonem, exoſus bella, prz- 

ſcius futura: There is no 

Queſtion but he had this 

Paſſage of Ho race in his Eye, 

as alſo that of Virgil, 

Et Juvenem exoſum nequic- 
quam bella Men aten. 


Let us then take it for grant - 
ed, that Doct᷑e Sermones, is the 
true Reading, and in the next 
Place try to conſtrue it. Ac- 
cording to all the Interpreters, 
Horace means no more than 
this, Teu, who ſpeak Latin 


and Greek very well, may 


wonder why 1, who am 4 
Batchelor, ſbould celebrate the 
Kalends darch with d acri- 


fice, Where Iwiſh they would 


TES. Op 8. 11 


Mareb: If then theſe Words 
are imperrinent and nothing 
to the Purpoſe, they can at 
beſt make but a ſenſeleſs and 
putid Interpolation. For it 
could neyer be ſo much for 


the Reputation of Mcxccenas 


to underſtand Greek and Latin, 
ſiuce at that time, every No- 
bleman and Squire in Rome, 
nay many of the Mob and 
Vu!gar, ſpoke Greek very flu- 
ently, So that Sermones muſt 
ſigniie ſomething of more 


Weight and Importance than 


Languages; and 'by this he 
muſt mean Books, Pampblets, 
and Hiſtories, which is the 
Senſe of AOTOL among 
the Greeks; as the ' Otxovge 
punts Nos of Xenophon, 
Hence their ö 
loſophers and Hiſtorians, are 
called Ac YaD. Thus 
Horace inſcribes his Satyrs, 
SERMO NEC, or Asus. 
See Carm. 3, 21. | 


Non ille, quamquam Socratici, 
madet Ser monibus. 
That is Zons MNoyolts 
This therefore is Horace's 
Meaning, Fs 
Docte ſermones ntriuſqus lin- 
gu a, miraris, 
Martiis calebs quid agam Ca- 
lendis. | | | 
That is, You who have wicely 
pernſed the Latin and Greek 
Authors, and who nnderfland 
the Hiſtories, Rights, and reli- 


inform me, how it comes to 
paſs, that Maecenes ſhould 
wonder either more or leſs, 
becauſe he underſtood Latin 
and Greek ; or what this has 


to de with the Calends of | 


gious Cuſtoms of both Nations, 
may juſtly be ſurprized, be- 
cauſe I, who am a Batchelor, 
offer Sacrifice upon the Calends 
of March; ſince 50 find no- 
thing in 6 =. of © 
| - Greee& 


Orators, Phi- 
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Greece; or your own Country, 
which can prove, that this Fe- 
Rival belong, to Batchelovs, 
bn only to Matrons and mar- 
15% Men. Know then, that I 
am grown thas religious all of a 
ſudden, not upon 4 public Ac- 
count, bus 4 private; becauſe 

this very Day the Gods 


preſerved me from being cyuſh?d 


by the Fall of 4 Tree. 

(b) Vigiles lucernas perfer 
in lucem.] All the old Editi- 
ens, and moſt of the Moderns, 
ſay, Per fer. Nick. Heinſins, in 
_ _ — his — 
t his Nos c; Perha ought 
to read, Profer 822 
George Fabricin: agrees: So 
that Profer anſwers to Pro- 


trabe, Produc, - exhibit, pre- | moſt 


duce. See Carmi, 3, 21. 


Lu Liber & fil «ta. aderit Venus, 


Vivæque producent lucerns, 


Dum rediens fugat aſtra Pha- 


bus. 


That is, 7 ( » ot rahent 
fFall laft 6:1 Day — My 
8 
e Copies do plaiuly rea 
res ; the —— Books be- 
longing to me and others 
write Perſer. You may take 
which, Le&ien. you will, with» 
out any Offence to me. la- 
deed Horace ſcems to me to 
have a particular Deſign to 
wiite Peſts on purpoſe @ 
avoid Obſcurity ; becauſe 
Proferre in lucem, by aknown 


2, 2+ Cicero pro Aich. e, 6. 
He uſes this Expreſſion in 
two or; three Places, and it 


Dy. B—"* Nores. Op 8. 


is familiar to other Writes; 
I think therefore, we ſhould: 


Majority of the Books, Per- 
fer. More than this, in the 
preceding Verſe inſtead of: 


bertine Copies read, Hoſpitiz, 
But we — 5 not eri 
pitis refers to Horace s being 
{aved from the Fall oft the 
Tree. Drink, ſays our Au- 
thor, 4 hundred Bumpers, and 


may lius as many Tears. See 
pers. Faſtor, 3, 731. 


men.] Torrentins tells us, that 
f | bis Books, and thoſe. 
t he beſl, read, Cotiſontis; which 
I cau- ſcarce- credit, for all 
mine without Exception, ang 
as far as I can find, all thoſe 
of other -Criticks, ſay Coti- 
ſonis. Thus we find the Name 
in Suetonius Auguſt. c, 63, to 
which all the Farchments a- 
gree, See Florus. 4, 12. Fron- 


for Scoryls, we ought perhaps 
to read» Coti ſo. — pernaps 
be; ſince we find it Scorylo, 
decline the oblique Caſes 


ing to the Greek manner. 
Fax the Roman had no man- 


A Dacian Name, 
would a Grech, Name; 41 


10, {eemas to think Corrſontis 


che beſt Lectiou. 


do beſt to read according to a 


Soſpitis, the Grævian and Co- 


wiſh, that your Friend, w 
ſo lately eſtap'd. from Danger, 


Ovid, about taking off Bums. 
(e) Oceidit Ducs Coriſonis g. 


tings: St rateg, 1, 10, 4, where 


and not. Seory/an, we muſt. 
Onis, and not Ontu, accord- 
ner of Reaſon to pronounce + 
juſt as they 


yet the moſt; leamed Brau: | 
iſ. Lu, upon Properiyns' 4, 


| (a) Medus 


Ser. A 8 


w 


TT ST. 


* v 
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This Le&#ion is clear and 


Dr. B—'s Noves; ODE 8. 13 


d) Medws -mmfeftus. ] It is 
n pretty Conjecture of Nick 
-Heinfins, who in the Mar- 
gen of his © Copy has this 
Kore, | 
Medus infeſt is ſbi luctuoſus 
Di ſidet armis. | 
without a Blot in my Gaz 
lan Copy, to whichithe Roy+ 
al Society Parchme sts agree, 
by wtiting at firſt Hand, 
Ladtaoſus. See Infeſta arma 
In Prapertius. 4, 1. Ovid E- | 
-piſt. Anon. Seneca, Phaniſ, 
$6e, Livy. 1, 28. You will 
find Maus luctuo ſus in Carm, 
87 6. And yet we can never 
vholly -xeje& the vulgar Le- 
ion; as we find it in all the 
Editions and Copies, the Gales 
an Only excepted, W 
Medus infeſtus ſibi luctuoſis | 
Di ſſidet aymis. : 
For luuoſa arma is 2 good 
' Phraſe, and to be found in 


Vegetins. 4, 12. and Tacitus. 
i, ſignifies Enemtes - 


Injeſius | 
ro themſelves, Or Their own 
greateſt Foes, as being enga- 
ed in a Civil War. But now 
in the other Neading, the 
Words obſerve a better Or- 
der, and there is a ſweeter 
Harmony between the H= 
lables, which muſt certainly 
pleaſe thoſe, whoſe Ears are 
nice, and well turn'd for E- 
rudition, 

(e) Parce privat us.] There 
is not one of the 1nterpre- 
ters, Who has not ſuffer'd 

Sliipwrack upon this Pailage, 


was Governour of the City 
at that very time, hen Hs - 
race wrote this; whence in 
_ 3 he ſays, 
9 3 : 

Mine civiles ſuper be cut. 
Tu civitatem quis dectat a- 
in: 


Curas, & uibi ſollicitus times. 


whereupon they fall toge- 
ther by the: Kanz, and ſquab- 
ble about the Senſe, as how 


{ a Governor of a City comes 


to be called Privatas, a pri- 
vate Man, which | ſeems to 
be a Contradiction. Terren- 
tius, endeavouring to get 
cleax ofthis Buſineſs pretends, 
that Pra factura urbi: docs not 
import any ſort of Magiſtra- 
40, but only an-Office; but he 


; — handſomely whipt for this 


Blunder. Retgenſius, Tana- 
quil Faber and Dacier would 
have tanquam or: quaſi to be 
underſtood in this Place; 
that is, Ita parce nimium ca- 
vere, t amquam fi privatus js- 
res, as if you were @ private 
Perſon. - This is ſo forc'd, 
ſo harſh, andſo-unprecedent- 


ed, that any School-boy may 
diſcern it ; andtherefore Rut- 


gerſius was .intheright, when 
he left our this Note io his 
lecond Edition. Daniel He- 
inſius would fain mend the 
Matter by his. Corre&ions ; 
and therefore for Parce, reads 
Parte, which was firſt diſco- 
vered by one Matthew Ban- 


as upou a Rock, AMacenad 


finis, a very ienſeleſs Fellow. 
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Gn a Tn DIR noo 


a ſtand, and any the mean- 


dur Author invites Mecenas 


but withal adviſes him, to 


14 Dr. B Notes: Ons 8: 


. Negligens ne qua populus la- 
ret | 
Parte privatus. 


It is true, my Battelian Co- 
Py, and the Colbertine among 
— various Readings, ſay, 

rte; fo that we muſt con- 

rue it thus, Ne qua parte 
laborent. For this fee Serm, 
I, 2. Omni parte laborent. 
«Acron favours this Lection, 
when the explains it thus, 
He fhould not be concern d 
though any Part of the Empire 
were in Danger, But then 
what is the Meaning of Po- 
plus Privais? It anſwers, 
ſays Heinſius, to o T2015 
I wiſh he had produced ſo 
mrch as one Precede nt for 
this: But 1 am ſure there is 
none. Nay Privatus is op- 
pos'd to Populns, and there- 
fore not ſo fit to be join'd 
with ir. See for this Cicero 
in Verrinis. Let it be grant- 
ed for once, that pepulus pri- 


vatus is put for % Y., 


yet the Sentence is here at 


eſt Capacity muſt diſlike it, 
We will open the whole 
Paſſage, and according to the 
beſt of our Skill, diſpel the 
Obſcurity, and make it as 
bright as we can, and that 
in a few Words. Thus then ; 


to come and drink with him 
upon the Calends of March ; 


merry and chearful, to 


eiviles ſuper urbe curas; fo 
[wh ? You have no Reaſq 
to be under any Apprehenk. 
on; the Dacians are defext; 


led, the Medes engaged 


civil War, the Cantabrigy 
conquer'd, and the Scythiay 
reduced; all things go well; 
Therefore, 


Negligens, ne qua populus ly 
boyet, | 
Parce privatus nimium cave, 
That is, Since vos ave eaſinm 
as Acrox has it, ſecure, or 1 
the Gloſſes to the Petey-houſ 
Copy ſay, fearleſs, and wn 
concern'd for the Publick, fig 


all things proſper, and you 
have no ehe 1 apprehend 4. 


common wealth, be not troubled 
about your private Affairs, you 
Domeſtick Buſineſs, the Concern 
of your Family; let not theſ 
give you any Manner of Anni. 
ety : So that I would haw 
Jen come to me with a free #4 
pen Heart, either throwing 
away, or leaving behind you, 
all your Cares both private and 


publick, This, without doubt, 


is the Meaning of the Place; 
and now you ſee, when once 
you are acquainted with the 
Genius of Horace, there is no 
you Difficulty in the Con- 

ration. Negligens is a new 
elegant Expreilion, and ſtand 


Carm. 1, 28, . 
Negligis immeritis nocituran 


Poſimodo de natis fraudem 
committere? fors & 


lay alide all his publick and 
Private Cares: Mitte, ſays he, 


Debita jura viceſque fu · 
t erba 


Te 


ny Danger will come to th 


for fearleſs and ſecure, See 


Dr. B — 7 Nor rs, Ons 8, 


maneant ipſum. _— 
* — 2 blunder in this 
Place as well as t'ot her; Ne- 
gligis committere? Do you not 
ear to commit? Dare y be 
dure in doing thus, becauſe 
the Gut will fall upon your 
children, and not upon your 


15 
muſt we therefore ſcratch out 
cape in all other Authors, 
and write rape? We oughe 
rather to judge which is beſt, 
from the run of the Senſe, 
and the indolent manner in 
which the Author expreſſes 
himſelf; as for inſtance in 


own Head? But perhaps yon | theſe Words, 


your ſelf may be puniſh'd in 
Perſon for this Crime, Thus 
ou find the Word Privatus 
is clear'd from all manner 
of Ambiguity; for even a 
Magiſtrate takes Care of his 
own Family, as if he were 
a private Perſon, though at 
the ſame time he be, not 
only Governour of a City, 
but Lord of the Univerſe, 
(f) Dona praſentis cape la- 
tus hore. } The old Venetian 
and Loſcberian Editions, ſay, 
cape, and ſo do moſt of the 
Copies; but ſome of them 
write rape; as amoug mine, 
the Gravian, Baitelian, Bod- 
leian, and Colbertine among the 
variousReadings. This rape has 
been greedily ſnatch'd at by 
the Interpreters ever ſince 
Lambin's time, and they. ne- 
yer give ove: dunning us with 
that Quotation out of Enni- 
1, Cicero de Orat. 3, 40. 
—- Vive, Ulixes; dum licet, 
Oculis poſtremum lumen ra- 
diatum rape: 
Where Cicero obſerves, that 
the Poet did not ſay cape, nor 
pete, ſo as to protratt time 
with the Hopes of a longer 
Liſe; But We ſays, rape, which 
is 4 much better Expreſſion. But 
what then? Suppole rape was 


Dona praſentis cape latus hore. 

If we have any Guts in our 

Brains, we ſhall ſoon diſco- 

ver by the Word, dona, that 

cape ought to ftand; and 

chat the Books are miſtaken, 

which would put rape upon 

us. For, I beſeech you, is there 

any need to ſnatch at thoſe 

things which are given us? We 

may ſnatch, if wecan, at thoſe 
things which are deny'd us, 
and which fly from us; but 

we may take gently, what is 

fairly offer'd us. Our Author 

makes this very Difference 

at Epiſ. r, 17. 


Diſtat ſumaſne pruden · 


An rapias. | | 


That is, '73s one think to take 
what is given, and another to 
ſuateb what is forbidden. See 
allo Cicero de leg. 3, 4. Vir. 
En. 3. 489. Corippus Afti. J. 
1. Beſides this, I do not 
tind the Conjun&ion ac or 
& at the End of this Verſe, 
in any of my Books: it is 
alſo wanting at the End of 
the preceding Verſe accard- 
ing ro the Editions and the 
Qucene- College Copy; where- 
upon I have taken it out of 
that Line, and ialerced it in 


better than yape in Eunius, 


this. 5 
ODE 


Tervici j uveni⸗ 
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ODE IX. 


 _HORATIUS. 
D* par” eram tibi, 


—— vigui rege beatior. 
E 


Danec non alia magis 


Arſiſti, neque erat Lydia poſt Chloen; 
Multi Lydia nominis 
Romana vigui clarior Ilid. 


HORATIUS. 


Me nunc Threſſa Chloe regit, 
Dulces dotta modos, (b) & citharæ * 
Pro 74 non metuam mori, 


51 parcent anime fata ſuperſtiti. 
E Y a D I A. 


Me torret face mutua 
Thurin Calais filius (c) Ornyti: 
Pro quo bis patiar mori, 


Si parcent puero fata ſuperſtiti. 
HOR ATI US. 


Quid ſi priſca redit Venus, 
Diductoſque jugo cogit aheneo? 
Si flava — . Ohle 
Rojo agus fatet janua Lydia? 


| , , foul a4 
Quamquam ſidere pulchrior 


Tlle eſt; tu levior cortice, e improbo 


Iracundior Adria : 
Tecum vivere amem, tecum obeam libens. 


4 c 
a 
* 1 
*. 
Fe; 
* 


—— [quam potior brachia candida 


eee C17] Wh ini 
E | 
„ 1 
ExY7HEN firſt our Hearts and Arms did join, 
a W When you were Mine, and only Mine, 
I thought my {elf more truly bleſt 
Tan all the Monarchs of the Eff. 
DIED . 
Nor Lydia did to Chloe yield, 
Then Zydia might with Ilia vie; 
None was fo Bleſt fo Great as I. 
n 
Now Chloe's Voice, and tuneful Lyre, 
And Beauty, ſet my Soul on Fire; 
Id die ta fave the gentle Fair, 
If Death her Dearer Life would ſpare, 


a L T D 1 A. 
Young Calais is all my Joy; 
In mutual Flames I meet the Boy: 
Had I two Lives, I'd gladly give 
Both to the Fates, ſo he might live. 


Phat if my former Love return, 
Aud equally again we Burn? 
If Chloe ſhould reſign her Part, 
And you once more poſſeſs my Heart? 
| L TX 1-4 


Though He I love is heav'nly fair, 
+ & You as the Winds inconſtant are; 
Id bid the gentle Youth adieu, 
And freely live and die with Vou. | 
EE (2) Donec 
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(a) Onec nen alia mags.] 
The old Editions, and 
molt of the Books,ſay, Alia; 
but among mine, the Leyden, 
Qucen' i- College, Galean, and 
two Bodleian Copies, ſay, A- 
liam, For this ſee Virgil, Ar- 
debat Alexin. This Verb go- 
verns the very ſame Caſe in 
Gellius. 7, 8. And yet Ho- 
race (ays, Arſit virgine. Ar- 
ſiſe Tathylle, There is not 
a Jot difference between 
them. But ſince only one of 
theſe two Lections can be the 
Hand-writing of Horace, it 
is moſt likely, that the vul- 
rar Reading, and not that 
Figwrative Conſtruction, was 
inſerted by our Raſcally Li- 
brarians; And in the Books 
which ſay, Alia, it was more 
eaſie for them to remove the 
Letter m to the Beginning of 
the next Word, than to in- 
ſert it in thoſe other Books 
which ſay, Aliam. 
(b) Et cithare ſciens.] Pri- 
2 p. 1177, Quotes this 
erſe after the following 


manner, 


Me nunc Threſſa Chloe regit 
Dulces docta modos, & citha- 
ram ſcienn. 


The word Citharam in this 
Line, is Silly and Imperti- 
nent; for then the Con- 
ſtruction ſhould be, Sciens 
guid Cithara ſitt hat is, Know + 
ing what ſirt of athing a Harp 
s, Cithara might have ſtood 
well enough, as Terence lays, 
Care fidibus ; But when Pri- 


this, it is our beſt way 
| | 1 


ſcian produces a P 
Phraſe out of Homer, Tink 
2 to idor, which is} 
be ſeen at Iliad. 5. 310; 
is plain, that even acc 
ing to him, the Reading oujy 
to be Cithare: for juſt 
Horace ſays, Car. 1, 15. f 
nelus ſciens pugnæ. But 1 
the Peter-houſe Copy, 
two Books belonging toT, 
rentius, as alſo the Loſihni 
an Edition, ſay, Creſſa ; whit 
Leftion, Fabricius readily} 
braces for this Reaſon, 
cauſe the People of Crete we 
very skilful in Muſick; t 
which he might haye add 
another Reaſon, bee 
Chloeis a Greek Name, .4 
not a Thracian. Howen 
theſe things are all Trifle 
for Servant-Maids, ſuch 
Chloe was, had always 1 
Names given them, dui 
their Service, and were! 
ſtructed in Muſick at the l. 
pence of their Maſters, 
am ſure Creſſa Chloe does mi 
ſound well, becauſe oft 
Roughneſs of the Conſonant 
and if we may be allowed 
be good Judges of -a Pon 
cal Sound, 1 ſhould lend 
Hand to turn the wid 
Phraſe Topſie Turvy, and c 
tend, that our Author 
written thus, 


Me nunc Creſſa regit Chlot 
Dulces docta modos. 


But ſince none of the Bot 
giye any Encouragement | 


SK... rw AMDmDOMNGNSO reer ers 


= Librarians uſed to write Treſ- 


flick to Threſſa Chloe, with- 
out any more ado, The old 


ſs for Threſſs, as we find in 
ſome Books of Torrentius, and 
my Gravian Copy; whence 
it was a very eaſie matter 
for them to Blunder upon 
Creſſa, eſpecially when the 
Letter T, which began the 
Line, was for ſome time 
omitted, in Order to be 
tranſcribed with Vermilion ? 
Bur after all, it is a ſtrange 
Leftion which 1 find in my 
old Leyden, Colbertine, and at 
firſt-hand in the Gravian 
Copy, thus, 


Me nunc Threſſa Chloe riget, 


Which is inſtead of vegit; 
this the Gloſſographer upon 
the Gravian Copy explains 
thus; Riget, that is, Har- 
den me againſt you, ſo that 1 


Dr. B— Notes, ODE 9. 


cannot love you. It is impol- 
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ſible to imagine any thin 
more ridiculous abſurd 
than this, 

(e) Filius Ornithi,) I won- 
der by what ſtrange Ill - luck 
this ſame Ornithus Ifas intru- 
ded himſelf into all the E- 
ditions; for if we derive the 
Name «md 1g #prni9 by , as 
he certainly did, who firſt in- 
vented it, the middle Sy1la- 
ble ought to be ſhort ; But 
do you, O Reader! conform 
you ſelf to all the Book: and 
the old Venetian Edition, by 
reading, Ornitrus, or ther 
Ornytw , for p . is a 
common Name among the 
Greeks. See . in Argon. 
2, 65. See alſo Virgil, An. 
11, 677. Valerins Flaccus 3, 
173. Statins Theb. 12, 143« 
Silius Italicus. 14. Calpurniu: 
in Eclog. 1. In all theſe 
Places you will find Ornitut, 
and in the laſt twice or three 
times repeated. 


ODE 


( 1 Tanain ſi biberes, Lyce, 


Sevo nupta viro; me tamen aſperas 


(b) Projectum ante fores, objicere incolis 
Tlorares Aquilonibus, 


Audis quo ſtrepitu janiin, quo nemus 
(c) Inter pulchra ſitum tecta remugiat ? 
(d) Sentis & poſitas ut glaciet nives 

(e) Duro numine Fupiter ? 


Ingratam Veneri pone ſuperbiam; 
(f) Ne currente retro funis eat vote. 
Non te Penelopen difficilem procis 


Tyrrhenus genuit parens. 


O, quamwis neque te munera, nec preces, 
Nec tindtus viola pallor amantium, 
Nec vir Pieriã pellice ſaucius 


Curvat; ſupplicibus tuis 
Parcas, ner rigida mollior aſculo, 


(g) Nec Mauris animum mitior anguibus. 


Non hoc ſemper erit liminis aut aque 
Caleſtis patiens latus. 


88 


ODE X. Ad LYCEN. 


>= © 1, we 
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ODE X. To LY CE. 


Tas you were born of Savage Race, 
Marry 'd in Scythin or in Thrace, 

ep you not weep, to fee me wait 

In Wind and Rain before your Gate? 


Hark! What a Noiſe your Windows make? 
Whilſt all the Trees around you ſhake; 

The Storms like hollow Thunders ſound, 
And ratling Hail-ſtones beat the Ground, 


Venus abhors all Female Pride, 

Then lay. Diſdain and Scorn aſide; 
You from a gentle Off-ſpring came, 
* s no Roman Dame. 


I neltber Gifts nor Pray'rs can win 
Your Heart, whilſt we grow pale and pine, 
If you negle& your Poet's Vows, 
And doat upon a Roving Spouſe ; 
Yet let your Scorn and Rigour end; 
Since Snakes grow mild, and Oaks will bend: 
A- Night, like this, muſt quickly tame 
The warmeſt Youth, and quench his Flame. 


(a) Exe 


very 
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(4) Xtremum Tanain. 
Inſtead of Tanaim, 
"as it now ſtands in all the 
Editions, I would have you 
mend the Place * 
the Greek Pronunciation, Ta- 
Hain; and my Leyden, Gre 
vian and Queen's-Ceollege Co- 
pies will bear you out in it. 
(% Perrectum ante L 
I know not by what ſtrange 
ill Fortune it happens, that 
all the Editions of Horave e 
where extant, do in 
three or four Places write, 
Porrectum, inſtead of Proje 
Gum; which Accident if it had 
alſo reach'd the reſt of the 
. the Word Projectum 
had been long 
the Quarters of the Latin 
Tongue. Do you correct the 
Place thus, and let all the 
Books, both Manuſcripts and 
Editions, bawl as loud as e- 
ver they can to the contrary, 


—— Me tamen aſperas 
Projectum ante fores objicere 


incoli⸗ 
Plorares Aquilonibus. 
Ovid ſpeaking of this very 


thing, uſes almoſt the very 
ſame Expreſlions, Amor. 2, 
SO 


Et fine me ante tuos projectum 
in imine poſtes 
Longa pruinoſa frigora nocte 
pati. | 


See Projetus Humi in Silius 
Ital. li. 1, Projeftus Gramine, 
Lib. 7, and Projettus Stramine, 


. 


ago excluded 


Leden, the Galean, the 


proves of this Lection; 


1 
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lib. 15. Prejectus terra inf 
gil, nei. 17, 173 Proj 
artus imbri, in Stativs, Th 
I, 387 ; and Projettus ceſy 
in Id. Theb. 1, 587. See a 
what we ſay to this matte 
Epode 1c, v. 22. , 

(c) Inter pulchva. ft 
tecta.] The old Venetian al 
Loſchevian Editions write; 
tum; whence this 
(crew'd it ſelf into all t 
Modern Editions, and has ben 
boſſeſſion there ever 
Indeed, the Interpreters gi 
us to underſtand, thai i 
Aome of the Books the 
found ſatum, and not ita 
but that Word was rejef 
with Diſdain; for van 
Readings take their Fate # 
cording to the various H 
mours of the Learned. 
mong my Books, the 
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bertine, and at ſecond Hu 
the Grævian Copies, ſtand ij 
for ſatum. In the Edition l 
Manuſcript of Acron the Sy 
liaſt, we find this Note, Ini 
tecta ſatum nemus viridarinm; 
He calls that Grove 4 Gree 
Valk, which was planted u 
the Houſe, The moſt | 
nowned Nick Heinſius, in ti 
Margen of his Copy, , 


there he ſends us to his At 
notations upon 8 414 
v, 3, and upon Silius Ital. 
5343; which Annotations | 
heartily wiſh the moſt cel 
brated Peter Buyman wo 

make haſte to conamunicat 


to the Publick, according 1 


Dr. B—': Notes. Op 10. ag 


bis Promiſe. — the mean 
, Till Nick Hein ſius comes 
abroad, his Flace 15 ver 

ſupplie the m 
— — upon that 
Faſlage in Propertius, 


Lucus erat felix hederoſo con- 
tus anivo; , 


And alſo upon another in Lib. 
I, 14. V. 5 5 


Et nemws omne ſatas intendat 
vertice ſilvas. 


Where he defends the Word 
Satum here in Horace, and 
Copies from Torrentius and 
Marrilius, in quoting Seneca 
Epiſtle, 122, where he ſpeaks 

Sowing Trees in Orchards, 
As for that Paſſage in Silius, 
to which Heinſius refers us, it 
is this, | 


At ferale decus, mæſtas ad 
| buſta Cupreſſas. 


Where I don't know, but ſome 
of the Manuſcript Copies read 
ſatus among the Various Le- 
Aion:; however, we ſhall ſoon 
ſee this, when Nick Heinſius's 
Notes are Publiſhed: in the 
mean time we are in no want 
of Quotations ſufficient to 
juſtive and confirm this Read- 
ing; for which: ſee Varro de 
te Ruſtica, 3, 5. Alfinus in 
Digeſt. 8, 5, 17. Pliny Hiſt. 
15. Sect. 20. Ibid. Sect, 
36. bid. Sect. 40. Here 
— will tind as plain as the 

oſe in your Face, that 
Groves, Trees and Walks ate 


not only ſaid to be tas ſi - 
tuate, imer tecta, that is, near 
and about the Houſes, Seats 
and Publick, Places of the City, 
for all Trees muſt be ſituate. 
omewhere) but alſo Sata, 
Sown ; and therefore we muſt 
—_ the Place thus, and 
read, a 


«0 nem 
Inter pulchra ſatum tecta . 


mugiat. 
(4) Ventis & poſitas.] Let 


us take a View of the whole 
Place as it lies, 


Audis, quo firepity janua, quo 
nemus 

Inter pulchra ſatum tecta re- 
; mugiat 

Ventis? & poſitas ut glaciet 
; NU. 


Puro numine Jupiter 6 


Here in the firſt Place, Tana - 
wil Faber, as pretty and as 
mart a Fellow at other times 

as the beſt, would make one 

die with Laughing, to hear 

him rouze himſelf with a 

ſudden Start, as if he were 

juſt waking from a Dream, 
and cry out thus, Mendum, 

turpe, turpe! A Blunder, 4 

Blunder, a very great Blunder ! 

I cannot bear Quo ventis? Did 

any body ever ſee this before 

Wherefore I read, Queis ven- 
tis. But it is very well for 
him, that his moſt Learned 
Son in- Law Dacier hes endea- 
vour'd ro ſet him right, b 
ſaying, That xg 1 is 60 4. 


FOR, twice, Qus St tepitu 
IS, : , janua, 


14 D.. B No 


AN, Stre nem ve- ö 
S Mien believe 
is no more than what both 
Maſters and School-boys had 
diſcoyered long before Faber 
was born. As for me, I 
hope 1 ſhall have better luck 
in wondring as 1 do, that no 
body ever diſcovered an Ab- 
Fardiey, or as the Greeks ſay, 

N vaxirglov,. which is no 
22 8 to be found 
in this Paſſage. For let us 
bring the words tothe Touch- 
Stone; Do yen hear, ſuys Ho- 
race, hom the Cate andthe Wood 
crack and groan? Do you hear 
2 Jupiter makes Ice aur of 

ow What do 1 hear heye ? 
Are Froſt and Cold to be 
heard? Do not think to per- 
ſwade me, that Horace could 
wriceſuch Stuff; or if he did, 
that his Friends would let it 
als, to whom he repeated 

t. This can never be good 
Poetry enough 'to entertain 
Jupiter with. I ſuppoſe we 
all know Horace to be no ſuch 
Indolent Writer, and theiefore 
ſhall be more ready to charge 
this Blunder upon our raſcally 
Librarians, than upon him. 
You need only alter one fin- 
gle Letter, which thoſe Pup- 
pics often omit, and then 1 
am mightily miſtaken, or 
the Sentence will tun much 
better than it did, as thus, 


Audis, quo ſtrepitu janua, quo 
nemus | 

Inter pulchra ſatum telfta' re 
mugiat ? x 4 


TES. One to. 
Sentis is the very ſame Way 


28 Inclinare meridiem (eats 


out Ventis the Dative 


Sog. Virgil Anei. 12, 94 
claudian 
Apotheo, 286. There was 
ventis in this place, for | 
before he had mentioned i 


Betides, there was 4 nece 


is commonly underſtood 
the Dative ; thus remugit 


inl1pid two Ablative Caſes 
together ſound, Remugi 2 


muſt perceive this. It is true, 
1 remember two Places, and 


doubt whether this Verb go. 
Dative; one of them is in 
troque remugir, 
12,271, ſpeaking of Ceres and 
Enceladus. | 
Illius inſanis ululatibus pf 


Sentis & poſit as ut glaciet nives 
Puro numine Jupiter | 


remugit. 


Where 


which our Author uſes be 
a like occaſion. See c e 


emuviat, Bellows, is Mac 
ſo _ and by it folf? * 


Caſh 
For this See Vi Ane Yi 


utrop. 2, 162, ld 
Rapt, Prof”. 1, 10. Prad 


need for Horace to put dom n 
jul 


Aqulenes, which is ſufficieg 
if this Lechion ſtood, chat V 


tis ſhould be here conſtru'd 8 
the Ablati ve Caſe, and not ul 


verns an Ablative Caſe in Vin 
gil, An, 12, 722. Statins TYP 
12, 612. Martianus Cap. Lib, 5, 
Bur now how invenuſt au 
0 iat ven» Nor 
tis ſtrepitu? Every Blockhead 

and no more, where it is 1 


verns an Ablative Caſe or 4 Þ# 


Horrend as canit ambages, an · 


The other is in Statins, Theb. 


ne W 

es n here ſuppoſe it be as you 
Cary ould have it, the Dative 
se , ſo that remwgire in this 
muſt ſigniſie Mugire 


"wit a 8 to Bellow againſs; yet 
„ believe you plainly ſee the 
nel. iſerence between them, and 


„ %% In the Dative Caſe is very 
2. rope 399 here, 
t ver iſh and improper 
| 4 for Selle and 
ealadus might make a Noiſe 
$\-themſelves, and roar 
wie againſt anoc her; but the 

i od and the Gate here in 
ware had no Power to Bel- 
„ 17 themſelves, but all the 
they made was from 
heWinds. If any one, with- 
tany A N to my Emen- 
Wins, will Rill perſiſt obſti- 
utely, and retain Vents, he 


Thy Wy go another way to work, 

ib, 5, Wd inſtead of & read en; and 
and Ne would alſo do well to read 

s pur Wd, according to an old 

ven» copy of Fabricius. 

head ; 

true, Wadi, quo ſtrepitu janua, quo 
and nemus 

is Num pulchra ſatum teffa re- 
80. 


mug iat 
Nau, en, poſitas ut glaciet 
in  nives 
Pare numine Jupiter! 


%) Paro numine Jupiter.] 
Nehave not yet rid ourHands 
if this rough uncouth Pa- 
Wie; for what can be the 
Meaning here of Puro numine ? 


[= Poſitas ut glaciet nives 
Pure numine Jupiter . 


/a 
re A our Books agree to this 
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Leftion, and the Interpreters 
are ſtrangely at a loſs, and 
try ſeveral ways to make out 
the Senſe of it. But the beſt 
Explanation extant is that 
which Porphyrion heretofore 
roduced, Pure numine, that 
8, in 4 clear Serene Shy ; for, 
ſays he, after the South Winds 
have blow*d down the Snow, 
the Shy grows clear, and this 
frequently happens in Italy. And 
yet we can never away with 
this Interpretation for ſeveral 
Reaſons: For firſt, Numer 
Jovis or the Air is mention- 
ed here as the Cauſe of a 
Froſt ; but then Horace ſhould 
have added ſome Epithet or 
other to denote this Cauſe 
more plainly, as frigidum, ve- 
hemens, acre, acutum ; for Pa- 
rum is but an idle Werd here, 
and fignifies nothing becauſe 
though Froſt and clear Wea- 
ther go together, yet clear 
Weather is by no means the 
Cauſe of Froſt : Belides this, 
the Word Purum quite ſpoils 
the Senſe and Intention of 
our Author for his buſineſs 
was to repreſent in the worſt 
Colours that Cold Rainy 
Night, in which he was wait- 
ing under Lyce's Window, in 
order to make her pity him; 
bur to repreſent the Air as 
clear and ſerene, not cloudy 
and rainy, does not ſound ſe 
diſmally, nor is ſo much up- 
on the miſerable Strain, This 
Epithet therefore quite ruins | 
Horace's Addreſs and Delign, 
who one would think ſhould 
plead his Cauſe a little bet- 


ter. In order therefore to 
C avoid 
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avoid this Inconveniency, I 
had rather believe, that Ho- 
race wrote with his own Hand 
thus, 


Centis & foſetas ut glaciet ni ve: 
Duro numne Jupiter. 


D being ſo much like P, 
might very e-lily make an 
— ange, ef 1 the 
in of a Verſe, as J 

— — obſerved more 
than once. Duro numine is 
moſt proper, becauſe it haid- 
ens and congeals Snow into 
Ice; ſee what we ſay to this 
at Carm. 3, 24, Verſe 39 ; and 
elſewhere at Carm. 1; 23. 
See allo Carm. 1, 1. Claudian 
Canſol. Olybr. Ver. 36. Siliws 


| 


Ital. 12, where Jupiter is called 


Malus, Frigidus, Gelidus & 
Non gun. By theſe In- 
ances it appears, that Jupi- 
ter congeals the Snow, Duro 
numine, by Cold Air. We have 
ſome reaſon to believe, that 
this Lection Dare was for- 
.merly extant in the Books, 
becauſe as Twrnebus and Can 
ter inform us, the Line ran 
otherwiſe than it does now in 
in one of the Books, 


— Et peſitas ut glaciet nives 
Pure limine Fupiter. 


Where ſome fooliſh Fellows 
-Pretend, that foi imine we 
ought to lay lumine, and that 
this is the Genuine Reading 
of the Place; but all this is 
Stuff: Nothing can be more 
filly than that tame lumine, 
as well upou othet Accounts, 
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— — 


ODE 10; 


as becauſe alltheſe Trang 
ons happen'd in the N 
and not in the Day»ti 


Whoever firſt invented tber, 
Limine, molt certai nous! 
ſtrued the Place thus, _ 
ws 

Duro limine Jupiter. ſay t 
a | 125 

That is, Nives 4 13) 
mine, the — fell and 1 
the hard froxen Threſbold u of | 
Horace then oy, projel pies, 
38 See Limina Du we 
Hard Threſholds, in x 
Ovid Kemed. Amar. 1285 Ani 
(f) Ne currente retro ſai ſeen 
cat rota.) Theie is anothy by 


and I think a more convens 


ent way of placing the 

Words, N 1 

Ne currente rota funis eat ram ( 
As in Arte Poet, Carmm i be 
rota cur urceus exit, Rem ©! 
when the firtt Sy/lable:ryſ th 
mort, ought ro be pur 4 f. 
the end of a Verſe, uhu be 
it makes the beſt Figure, u Y 
our Author Carm. 1, . bi 
It. 2, 11. It. 3, 4, where i 


always keeps this Station, 
Add to this, that according 
to the Vulgar Reading ve 
may reaſonably doubt whe 
t hei we ought to Conſtrue i 
thus, Currente retro rota, Ol 
thus, Fwnis retro eat, that i, 
The Wheel runs backward, 0 

The Rope runs backward, 
(g) Nec Mauri, animo my 
tior anguibns.) The old Ven 
tian and L1ſcherian Edition 
fay Anime; after this, ſome 
body, I know not h 
whit 


ist in Animum; and ever 
bee the Editers follow, ſome 
one Reading, and ſome ano- 
ther, according to their Va- 
nous Humours. Lambin, Cru- 

us and Torrentius do not let 
us know what their Books 
ſay to this. Of thoſe be- 
longing to Pulmannus, three 
ſay Anime, and two Animun ; 
and this is confirm'd by one 
of Berſmannuw:'s three Co- 
pies, the other two ſay Ani- 
mo, It is certain, that among 
mine, only the Gravian writes 
Animum, and this Alteration 
ſeems to have been inſerted 
by a Modern Hand; however, 


UVID audio? angeln & 
frigus audits percipiun- 


WW tr,” The Dr. is very nice 
wre here, and obſerves, That Lyce 
um, could not hear Froft and Snow z 
4e h though by the way perhaps 
it aff Hocace means Hail, which may 
„hen be heard; whereupon he 
„ Ser writes Sentis inſtead of Audis, 
58 bur forgets t hat Lyce was in 
re it Bed, and therefore could no 
tion more Feel that it Snow'd, 
din 

ve 
vhe 
e lt 
,0t 
1 
050 
mr 
ne | 
Js C 2 
e 
0, 
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27 
it is night, and makes a very 
pretty and elegant Greciſm, 
which we often find among. 
the Poets. See Statins Silv. 
4» 6, where he ſpeaks of 
Hercules, 


Sic mitis vultus, veluti de pe- 
fore gaudens 
Herter meſa -—— 


Where vultus is not the Ne- 
minative Caſe, but the Aicu- 
ſative Caſe Plural. See the 
ſame Expreſſion in Claudian, 
Stilich. 2, 135. 


Blanda quidem yultus. 


NoTES ben NoTES: ODE 10. 


than the could Hear that i- 
Freez'd. 

cAmbiguum foret, utrum cut- 
rente retro 10:1, an ſunis re- 
tro eat, conſtrucndum fic. ] A 
moſt amazing Scruple this, 
Whether rc Wheel run back or 
the Repe ? Wheieas the Rope 
was wound upon the J}bret, 
and conſequently they muſt 


run back together, 


ODE 


$4440044484 404440 a4utey 
COON [23] Ae 


Freer 


ODE xi. Ad MERCUR1UM: 


| ! 7 

Ercuri, (nam te uocilis magiſtro 4 G | 

Movit Amphion lapides canendo) DW andt 

Iuque Teſtudo reſonare ſeptem ho 

Callida nervis; | | 

Lett 

Nec loquax olim neque grata, nunc & hut 

Divitum menſis & amica templis; N Som 

Die modos, Lyde quibus obſtinatas That 

Abplicet aures: 

| She, 

(a) Jua, velut latis equa trima campis, Fris 

Luit exuium, metuitque tangi, | Star 

Nrftiarum expers, & adbuc protervo The 
Cruda marito. | 

| Ke . | K Yo 

In potes tigres comiteſque ſilvas An 

Deere, & rivos celeres morar}. n 

Di immanis tibi blandienti | Ar 

Franitor aula 

| KT 

Cerberus; quamvis furiale centum H 

| Muniant angues (b) caput ejus, atque N 

Spiritus teter, ſanieſque manet | N 


Ore trilingui. 


10 


ODE Xl. To MERCURY. 


[ht 47 Gol of Mubck, by whoſe Ai 


To liſtning Stones Amphion play d; 


uud thou my Lyre, harmonious Shell, 


| Whoſe Strings in artful Sounds excel; 


Let thy quick Nerves no longer reſt, 


but grace the Temple and the Feaſt; 


dome amorous Air or Song begin, 
That may at laſt fair Lyde win. 


She, than a Colt, more wild and gay, 
Frisks on the Green with wanton Play, 
Starts at the Touch, untaught to prove 
The active Leap and Force of Love. 


You tame the Tygers, charm the Woods, 
And ſtay the Rapid Headlong Floods ; 

Hell's grizly Porter let you paſs, 
And fawn'd, and liſten'd to your Lays: 


* Þ The Snakes around his Head grew tame, 


His Jaws no longer glow'd with Flame, 


Nor triple Tongue was ſtain d with Blood; 


No more his Breath with Venom flo d. 


C 3 


— 
ere 688 L 29] 888887288758 
Ferret terre 


— —— — ——äR a ny 


30 Q Horatii Odarum. 


Quin c Ixion, Tityoſque vaults 
Riſit invito: ſtetit urna paulum 


Sicca, dum grato Danai puellas 


Carmine mulces. 


Audiat Lyde ſeelus atque notas 

Virginum penas, & inane lympha 

Dolium fi undo pereuntis imo, 
Seraque fata, 


"Que manent culpas etiam ſub Orco. 
(c) Impia, (nam quid potuere ä 
Impie ſponſos potuere duro- 

Perdere ferro. 


Una de multis, face nuptials 
Degna, perjurum fuit in parentem 


N mendax, (d) & in omne virgo 


Nobilis æuum: 


durge, que dixit juveni FRY 

Surge, ne longus tibi ſomnus, unde 

Non times, detur: ſocerum & ſeeleſtas, 
Falle ſorores; 


Qua, velut nate vitulos leana, 

Singulos (ehen) lacerant: ego illis 

Mollior (e) nec te feriam, nec intra 
Clauſtra tenobo. 


The ODES of HoRace. 
Doss laugh'd, and Tityus ſimil'd ; 
true Bellides no longer fill 0 
A Their ſtreaming Urn, nor toil'd. in vain, 
But while you Sung, forgot their Pain. 


Let Lyde, cruel Lyde, know, 
The Fate thoſe Virgins find below: 
Waters on Waters ſtill they pour; 

The leaking Urn ſtil! thirſts for more. 


Such is the Doom, reſerv'd in Hell | 
For thoſe, by whom their Lovers fell, 
When, by a Crime entirely new, 

_ * the guiltleſs 6 ſlew, 


But one was found among the reſt, 
Worthy by Hymen to be bleſt; 

Who by a glorious Cheat did prove 
Falfe to her Father, true to Love. 


She to her Husband call d, Ariſe! 
Leaſt endleſs Slumbers cloſe your Eyes: 
Fly from the Death you can't foreſee, 
And ſhun this cruel Family. 


My Siſters dip their Hands in Blood, 
And rage like Lyons of the Wood; 
Whilſt T relent with Love and Fear; 
III neither kill, nor keep you here. 
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Q. Horatii Odarum. 


Me pater ſevis oneret catenis, "M 
Quo d viro clemens miſero peperci; 1 


Me vel extremo: Numidarum in agros | | | 


Claſſe releget. 


I, pedes que te rapiunt & aura, 
Dum favet nox & Venus: 4 ſecundo 
mine; C noſtri memorom ſopulchro 


2 


Sculpe querelam. 


—_— Mt 
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a VA velut latis. J. Ana- 
( Q. hae cheſs Lines! 


nat Opnxin Ti dj js 
Nos 5 Aettwvec Te Ce- 
Rte 74 oxipTugs Tdifes 


Our Author's words are, 
Que velut latis equa trima 


campis 


Ludit exultim metuitque tangi. 
That this Paſſage was Co 


ready been obſerved by Har- 
yy Stephens, and after him 
by ſeveral other Criticks; 
but the moſt renowed Dacier, 
' pretending to be more acute 
than the Reſt, takes notice, 
that the Auα⁰οn or Meads 
m Anacreon do not exactly 
anſwer to Latis Campis in 
Horace; and therefore to 


4 


| 


4 


H 


py'd from the other, has al- 


| To which 


| and Werd for Word. 
can be bold to affirm, that 


| Alike, heis reſolved to w 
in Letis campis, in ſpite 
all the Copies. Thus we find 
virentes campas in Carm. 2, 
might have 
ded Herboſo Campo, in Corm, 


| 3, 18. Latis Paſcuis, in Carm, 
, 43 41 and Paſeua lata, in Ovid 


Faſt, 4, 476. But now, the? 
we ſhould grant, that Horace 
had thoſe Lines of Anacrem 
in his Eye, yet we know 
very well, that he has no ſuch 

at ceſpet for thoſe Fids 
nterpreters, thoſe cloſe Traw 


flateys and fervite Imitatory, 


who render a thing exactly, 


This I 


latis is more fit for this Place, 
and agrees better with the 
Senſe than Letis; for when 
he ſays Metwitque tangi, ſbe 
cannot bear to be tonch'd, latos 


campos follows very properly, 


make the two Paflages more 


that is, where there was 
Room to un away, if any 
one 
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let me in Chains and Dungeons lie, 
I Rather than ſee my Husband die; 

J or let my Sire on ſome far Shore 

I Expoſe me to the Savage Moor. - 


Fly, and be Happy, whilſt the Night, 

The Winds, and Love, promote your Flight 
When I am dead, my Urn ſhall tell 

The Tender Cauſe for which 1 fell. 


1 


Stroak her. Beſides this, 14 
toy campo is a-Familiar Phraſe 


one ſhould come to Catch or Invadunt ſparſos lata per atva 


greges. 


among the Poets, who often | where lata is right, becauſe 
make uſe of this very Epi- | of Sparſos, Diſper. And to 


ther. See Virgil Æneid. 6, 
$88, 1d, 11, 465. Id. 3, 537. 
Id, 7, 486. Statins Silv. 4, 7. 
bilius, Ital. 8. Id. 17. Lats 
(ampi may be ſeen in all 
thele Places. See alſo Lata 
Arva, in Ovid. Faſtar. 1, 
546. | 


Dumque huic beſphtium domus 
eft Tegeaa ; vagantur 


' Incuſtodite lata per arva boves. 


Where 1 am ſorry for the 
moſt renowned Heinfins, who 
has ſtumbled upon the very 
ſame Blunder with Dacier ; 
for he reads 10 arva, upon 
the Authority of a few Books, 
when both the Majority of 
the Copies, and the Reaſon 
of the Thing ate on t'other 


: For becauſe he ſays va- 

antur, therefore he alſo ſays 

4, broad, 
4, 210, 


See Ovid Fall, | 


this the Books agree. See 
Id. Amor. 1, 7. 
(b) Caput ejus atque ſpiri- 
tu.] Nothing can be ſiner 
than a Note of Dacier's up · 
on this Place, which he makes 
with great Candor and Free- 
dom ; the word ejus, ſays he, 
ſpoils this whole Ode; and T 
wiſh Horace had left it owt. 
It is a great while ago that 
I rook a Diſtaſte to this ſame 
Ejus, and read with abun- 
dance of Pleaſure this great 
Man's Remark, | 


Cerberus, quamvis furiale cen · 
tum 
Mani ant angues capus ejus, at - 
Ke | | 
Spirits teter, ſani:ſque ma 


, Ore trilingui. 


Here the Senſe is perfect, 
though 
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though you take away Ejw1: | Virgil, and only twice in 
— 4 had — Cer- | vid; ice Triſt. 3, 4. q 
berus by Name, it had been | 
enough for him to have ſaid 
Furiale caput, and there was | 
no need of m7 ejwz, to inform 
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Nen foret Eumedes erbat, 
filius e jus | 
Stwultws Achilleos non adam: 
us, whole Head it was. We | ſes equoes. 
muft pardon Hoyace for 
ſuch Expreſſions in his Ser- 
mones, where the Stile is ſo 
much like Proſe, See the uſe 
of Ejws at Serm. 2, 1. Tbid. | turns to Proſe, juſt as it dog 
2, 6. Thus too Lucretius, | here in Horace : only Hera 
- whoſePoem is Philoſophical, is more inexcuſable, becauk 
often inſerts this word, as, he ought to make his Ly 
Ignibus ejuws. Regionibus ejus. | yick Verſes riſe above Ovid; 
But Horace is in no fault | Elegies; whereas inſtead 
when he ſays, carm. 4, 8, | this, he adds atque, -—-——_ 
a caput ejus atque; fo thi 
Ejus, qui domita nomen ab this links it one Degree low. 
Africa | er from its Dignicy. Then 
AIMS VEd TIE, — 1s alſo in the following Ling 
5 ſomething that we may ex 
For w Ejus can never be ta- cuſe, but we can never a 
ken away here,without ſpoil- prove and commend it. 
| log the Sentence; which is | 
allo the Caſe in Prepertius, Spiritus teter ſanieſque mau 
4) 2. v, 25. 


Where the Senſe is complez 
though Ejzs were remoy'd; 
but by inſerting it, the Ver 


— Vr.mns, & ejus 
Trajicit alterus qui leve en- 
dus e quo. 


ſon flows : But no Body eve 
ſaid, that Breath flows : Pry 
ſon may indeed ſaid to 
flom, as all things Moiſt aul 
Liquid do, Tears, Blood, Swed, 
Hony, Pitch, and the like; 
but if we would (ſpeak a 
rately, we muſt not fa 
Breath flows. When Lum 
tizs makes Senitum & frigh 
manare, his Meaning is, h 
they paſs through the Pores aw 
Allies of the Body, which i 
not the Caſe with this Breatd 
here in Horace, for that had 
| a free and open Pallagt 


But the Epick Writers, with 
a great deal of Judgment, 
have for ever baniſhed this 
Word out of Heroick Poetry, 
leaſt it mould detra from 
its Majeſty, and make it Low 
and Creeping ; for it occurs 
almoſt in every Sentence, and 
unleſs we underſtand it ex- 
trinſically, its Preſence would 
be injurious to the Verſifica- 
tion. Hence you cannot find 
Ejus ſo much as once in all 


through the Jaws, Whs 


This is, Breath flows and Py 
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in gal we do then? Shall we, 

Ine Horace ty'd and bound 
un the Knife at his Throat, 
juſt ready to be ſacrificed by 
the Criticks, or rather as the 
Poet has it, O Tite, &c. that 
is, What will you give me, if 
bring him off from this 
Serape? And what think you, 
if ve lay all the Fault upon 
thoſe Rogues the Librarians, 
and by a ſmall Alteration, 
ſet Horace free at once from 
both Blunders > Thus then 
you muſt correct it, 


(irberws © quamvis furiale cen- 
tum 

Muni ant angues caput, exeat- 
que 


See Ovid ſpeaking of a Dra- 
gon, Met. 3, 75. 


uwn=P [e115 tumuerunt guttura 


Bait, venus ; 

Spumaque peſtiferos circum- 
1 5 
ee Terraque raſa ſonat ſquamnis ; 
Pop quique halitus exit 
d u Ore mger Stygio, vitiatas infi- 
F aud Cit auras. 


ke; where you ſez, the Expreſſi- 
ons anſwer to one another; 
ſay, puma circumfluit is like ſa- 
mes manet; balitus niger exit 
in agrees with excat ſpiritus ater; 
and there is ore trilingui on 
1 both ſides; for which fee 
hs Ver, 34. See alfo Spiritus 
eatl Exeat in Ovid Tiif. 5, 6. lb. 
had 4 3. Art. Am. 3z 745. By 
lan the way, we muſt obſerve 
ha here, that in thele Places, 


Spiritus exit is uſed only in 
thoſe Caſes, where a Perſon 
is about togive up the Ghoſt ; 
I wiſh therefore, Horace had 
avoided this Ambiguity, and 
had written, Exeartque hali - 
tus teter. : 

(e) Impia nam quid potuere 
majus.] Nam quid is to be 
found in all the Parchments 
and Copies, only in the 
* va college Book, we 
find at Second Hand, 


Impia, numquid petwere majus ? 


This would do very well, but 
I dare not alter it, unleſs I 
could find numquid at firſt 
Hand in ſome of the Copies. 

(d) Et in omne virgo nobi- 
lis evum,) As far as I can 
find, all the Copies and Edi- 
tions ſay, Nobilis, and yet 
Barthius upon Cl.udian, p. 
1125 ſays, that we ought to 
read Nubilis, according to 
ſome of the old Parchmeats , 
and not Nobilis as in the vul- 

ar; for Horace deſigned to 
e witty here, and to ſay, that 
this Virgin was many'd ts 
everlaſting Glory, becauſe ſhe 
would not join with her other 
Siftkers in (taining the Mar- 
riage Bed with her Husband's 
Blood. See, what it is to be 
a Conjurer! Pl] warrant Bar- 
thins thought himſelf a pret- 


ty Fellow when he luck'd 
upon this ſenſeleſs Diſcove- 
ry, which does not delerve 
to be confuted, That was 


a true Saying, which Demo- 
critas dug out of his Well, 
| Viz, That Great Reading makes 
| | N 


* 
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no Man Wiſe and Judicious: 
for theſe Endownemts are gi- 
ven by Nature and the Gods, 
and not to be acquired by 
Study and Labour. 

(e) Nec te feriam, nec in- 
tra.] Thus ſay the Modern 
Editions, but the old Loſche- 
rian and Venetian ſay, Nec te 
feriam, neque intra, I know 
not who fuſt alter'd it; nei- 
ther is it any great Matter 
but the beſt and moſt Books 
are not on his ſide. Of three of 
Berſmannus's, two ſay, neque, 


to which my Leyden,Grevian, 


Qucen 3 College, and Zulicbe- 
mi an Comes, which are the 
oldeſt and beſt, agree, with 
many others. 
ther Interpreters are ſilent, 
as if it were no great mat- 
ter whether we wrote nec or 
neque, if the Verſe would ad- 
mit of it. Now tho' I own, 


Here the o-! 


that neither the very Being 
of Horace and of the Lan 
Tongue depend upon theſe 
Niceties; yet ſince I hay 
undertaken this Work, | 
think it part of my Task and 
Duty not to paſs by theſe 
little Matters ; and therefor 
take notice, that our Authat 
always conſults Variety when 
ever the Meter will allow: It 
ſhould be nec and neque, ot 


and nec, or neque and negus 


ries his Stile at Carm. 1, 6, 
And Car. 2, 16. Therefore 
we muſt read Nec te feriam, 
_ int ra, according to ſome 
of the Manxſcripts. This I. 
mendat ion we have inſerted 
from the beſt Parchments more 
than ten Times in the whole 
Wark, of which we here give 


notice once for all. 
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Erum nimirum erat, quad 

ex Putes ſuo Democritus 
hawfit. Maltifariam Lectionem 
nemini conferre mentem & 
judicium] Here we have a 
noble Aphoriſm found in a 
Well, That great Reading does 


not make a Man Wiſe and Ju- 
dicious; to which 1 venture 
to add another, that a cri. 
tick muſt dip deep, before be 
comes at the Knowledge of Him 


Ihe End of the Thirteenth Part. 


, 


neque and nec, and not . 


twice repeated. Thus hevs 
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Verandum eft, neque amori 
ludum, neque dulcr | 
Mala vino lavere; aut 
mart metuentes 
Patrue werbera linguæ. 


 Tibi qualum Cytherea puer ales, tibi telas 
Operoſæque Minerva fiudium aufert, Neobule, 
(b) Lipatai nitor, Hebri; 


r 


ieee 


— — ——— — — — — 
r. — 
— — — 


BOOK III. 


ODE XII. To NE 0BULsS. 


T8 Nbppy you! Condemn'd to Pine, ; (| 

Without the Joys of Love and Wine ; Mt 

Whom a rough Guardian's Threats i 
confine, 


& lovely Hebrus fills your Heart; 
or him you ſhun Minerva's Art, 
ind change your Needle to a Dart. 


A 2 


4 Q. Horati Odarum. 

Simul unctos Tiberinis humeros lavit in undis, 

Eques ipſo melior Bllerophonte, neque pugno, 
Neque Segni pede victus. 


(c) Catus idem per apertum fugientes agitato 
Grege cervos jaculari, & celer alto latitantem 
(d) Fruticeto excipere aprum. 


The ODES f HORAC. s 


Jo Youth with ſuch a Mien and Grace 
Rides at the Ring, or in the Race, 
or when he Swims, ſuch Strength diſplays, N 


de how he follows through the Grounds 
The flying Stag and noiſie Hounds, 
And gives the Boar the deepeſt Wounds. 


(a) Miſt. 


—Eͤ — ——— 
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( MILL eſt.] There 

| is a mighty Squab- 
ble in this place, not only 
between the Interpreters, but 
alſo the old Grammariany, 
what ſort of Verſes theſe are, 
and in what order and me- 
thod they ought to ſtand, 
Now if we can put an end 
to this Controverſie, and 
ſet the matter in a true 
Light, 1 do not queſtion but 
the Reader, o eM, that 
is, if he loves Poetry, will 
chuck us under the Chin, and 
call us good Boys for our 
Pains; and beſides this, we 
ſhall put a ſtop to areigning 
Iniquity of above two hun- 
dred Years ſtanding, where- 
by this Ode has been miſęra- 
bly corrupted. And here firſt 
the Writer of the Life of 
Horace, publimed by 7 ame! 
cruquius, will have it, that 
this Ode is what we great 
Criticks call Tricolon tetras- 
trophon; that is, it conſiſts of 
four Verſes, three of which 
are of a different Meter, the 
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Neque dulci mal a vino lam 
aut ex- 
Aunimari metuentes patrue 
Verbera lingua. 


This Form was follow'd 
cruquius in his Edition, ul 
thus he tells us, he found] 
in three old Copies. I om 
this agrees with ſome 
mine, with the Grevian, the 
Queen s- College, and the By 
telian, where the Diſpoſitia 
is much after the ſame map 
net, only the Words that tes 
minate the Veiſes, are not 
cut in two as in Craquim'y 
Edition thus, 


Studium aufert, Neolule, Lp 
pare- 
i nitor Hebri, 
Celer alto latitantem frutic 


tu excigers aprum. 


But they run whole and ut 
| broken thus, | 


Studium aufers, Neobwle, Li. 


two firſt Trimeter Acatalectick 
Sapphicks, the third a Dime- 
rer, Or rather Trimeter Cata- 
Ieftick Anacreontick, and the 
fourth an Adonick, So that 
according to this Man's Opi- 
nion, we ought to write it 
thus, | 


| parei 7 
Nitor Hebri. | 
Celer alto litantem fruticeto 
Excipere aprum. 


I make no doubt, but the 
Copies of Cruquius retained the 
very lame Order, ſince him- 
ſelf aſſures us, that he lent 
them a helping hand to- 


Miſerarum eft neque amori dare 
ladum, 


wards correcting the Meter. 
But now is there any reaſon 
we 
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ye mould tell the Reader, 
what a fooliſh, ridiculous, ill. 
dap d monſtrous Piece of 
Work this is? Which will 
ſufficiently appear, when we 
agint him with the true 
method of meaſuring this 
Ode, A Metrick Foot, con- 
iſiog of four Syllables, the 
two 
and the two laſt (long, as, 
Diomedes, Metuentes, CYthe- 
yea, is by the Greeks called 
nde am ihdoror@r, and 
by the Latins, a Minor lonick; 
and of this ſingle fe the 
whole Ode is compoſed from | 
inning to end. Hephaſtion 
informs us, that Alcmanes 
compoſed one Ode of this 
ſort, p. 37, beginning with 
this Line, 


E 7 pty Ajos N T'ad's 
{@OT14 KPOxGWENNOL, 


Another of the ſame kind 
was made by Sappho, begin- 
ning thus, | 


Ti ev Tlavd / 0 pA b. 1 
MY av, | 


The ſame Author lets us 
know, that many (in Greek 
r were compoled in 
this ſort of Meter by Alcæ iu. 
Further than this, he tells us, 
that there were two ſorts of 
theſe Ionick Verſes, p. 66; one, 
which he calls iF opoity, was 
confined to no certain num- 
ber of Feet, but eit her ſtopt 
ot went on in the ſame Mea- 


it of which are ſhort, | 


ſure, according to the Will 
and Pleaſure of the Author. 
Of this ſort I ſuppoſe that 


made, and that by Sappho 3 
which was only confined to 
Tonick Feet, but * in all o- 
ther Reſpects. Maurus Tr- 
rent ianus gives us a Sample 
of this Meaſure; but truly IL 
do not know whether che 


Compoſition be his own, os 


whether it belongs to Septi- 
mins & erenus, p. 2428. 


Diomedem modo m dea 

fecit, dea belli: | 
in armis ſuperaret : 

Patulis agmina campis jacue- 
runt data leto: 

Pavidi tergaque dantes petie- 
runs trepida mania Troja. 


of Feet is not ſtinted, but 
che Poem, by what we call a 


on looſely at Diſcretion. 
This Terentianus explains to 
us in the following Words, 
p. 2416. | | 


_ _ pedum coarttant : 
Sed continuo carmine, quia 
pedes geme!li . 
Urgent brewibus tot numero ju · 
gando longas: 
Idcireo vocari voluerunt ο- 
get. ri 


The other ſort of Tonicks» 
which Hephaſtion calls zaT& 


» 


A 4 PSTTILL 


& 


7 


Ode was which Aleman 


Dominatrix, Phrygas omnes us 


Where you ſee the number 


Synaphy, is permitted to run - 


Non verſibus iſtud, numero aut 


4 — i R mp wum i. 
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oyiow, is confin'd to a cer- 
tain number of Feet, and 
hen theſe are compleated, 
he Poet makes a full ſtop, 


aud then beginning again, 


goes on with the like number 
of Feet repeated ; which Repe- 
rition or Revolution (in Greet, 
"Arranidoglt 1% A αν,Ʒ 
216 is often made as the 


Author thinks fit, upon this 


Condition, that all his follow- 


ing Lines are equal tothe pre- 


ceding,and have neither more 
nor leſs Feet than the firſt, 
Of this ſort, ſays the Critick, 
was that Ozeof Alcaw, which 
begins thus, 


d \ 
"us Jed vs ts Hen 
T<TWw { xo1o2, 


Where by the way we ought 
to correct this Verſe; for all 
the Manuſcripts which I have 
ſeen, inſtead of 2, ſay 
144; as being put for e 
by a very uſual Miſtake, be- 
cauſe they were both pro- 
nounced after the ſame man- 
ner. We muſt therefore read 
the Place thus, 


EA d ei 2pl Elz KuKte 
TaTwr Ntd £01 oa). 


Me miſeram, me omnium cala- 
mitatum expertam. 


rive is according to 
the Aolick DialeR, and ſtands 
for pwerTihxszoav. Upon the 
whole, Hepheſtion adds, ei- 
Sun, &. that is, Some 


uns kil ful Reader ma 
imagine, — this 02.74 
cæus is looſe and wunconfined 
its Feet; but ſince we ;obſ; 
that it is every where flinted y 
a certain number, that iz, » 
cen Feet, we are bold to 4 
that it is ty d up to this Mw 
ſure. Here we muſt take ng 
tice, that all the Periods of 
the Poem were confined tg 
ten Feet ; and hence we fil 
make it as clear as the $a, 
from this Sample of Alea 
that the Ode of Horace noy 
before us, was compoled by 
the very ſame Rules, Fo 
we ſee it runs in Jonich But 
to the number of ten in each 
Period, and begins and mm 
over the ſame Stage again, 
and after four Returns of this 
Nature, concludes. Moreove, 
we learn from Hephæſtiun, that 
the Verſes are not to be at 
off or divided 'till we have 
finiſhed ten Feet; and there- 
fore it is no great matter 
whether we write every Dec 
pod in three, two, or only 
one Line; for there muſt be 
no Pauſe or Inciſion made 
but at every Tenth Foot, But 
now ſince the common Page 


| in Print and Manuſcript ate 


not wide enough to admit 
and contain ſo long a Line, 
and therefore it was abſv 
lutely neceſſary, that this tm 
Foot Verſe ſhould be divided 
into Parts, hence aroſe a Dil- 
pute, in what Place we ought 
to make the Inciſion with 


greateſt convenience, Now 
8 kete 
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the Tranſcriber of Cru- 
_ has mo himſelf to 
2.moſt notorious Blunderer 
and inſipid Blockhead, by ma- 
king a Ceſure in the midſt 
of an Tovick Foot; and beſides 
this has cut a Word in two 
at the end of a Verſe, no 
leſs. than ſix times in this 
ſhort Ode. Others have taken 
another courſe, and have di- 
vided the Decapeds into three 
Parts, two of which are Trime- 
ter Ionicks, and the third a Tri- 
meter; and thus all the Edi- 
tions, except that of cruquius, 
give it us at this Day. 


Miſerarum eſt neque amori dave 
lad um, 

Neque dulci mala vino lavere, 

| aut ex- 

Animari metuentes patrua ver- 
bera lingua. 


Thus Marius Viftorinus di- 
vides the Ode, p. 2618. Thus 
Diomedes, p. 510, and $24. 
Thus Atilius Fortunati anus, p. 
2704. Thus Plotius, 2660, and 
Acronthe Scholiaſt. But what 
happens very incommodious 
in this method is, that it ſplits 
one Word in two no leſs than 
three times, which is very 
odious and unpleaſant. 


Neque dulci mala vino lavere 
aut ex- 
Jimul unctos Tiberius hume- 
| 10 la- | 
Vit in undis eques ipſo melior 
| Bel- 


Meaſure gave an opportuni” 
ty to a raſcally Fellow to at- 
tempt a moſt horrible Crime, 
of which 1 ſhall give an ac- 
count by and by. In the 
mean time we chuſe rather 
to conform our ſelves to the 


ſtion, who, as we have alrea- 
dy ſeen, firſt made this Tetra- 
meter Diviſion in Alcaus. To 
this Marius Victorinus agrees, 
p. 2538, 2507, and 2496, 
where he produces an Exam» 
ple of a Tetrameter Acata- 


Horace, 


Miſerarum eſt neque amori dare 
ludum neque dulci. 


the two firſt Meaſures in our 
Edition, which are Tetrame- 
ters; the third which is a 
Diameter runs thus, 


Simul unctos Tiberinis bumeres 
lavit in undis, 
Eques ipſo melior Bellerophonte, 
neque pugno, 
Neque ſegni pede vidtus. 


By this means none of the 
Lines end with half a Word, 
as = will find in the Text; 
and I dare venture any Wa- 


- ger, that Hoyace wrote it in 
this manner with his own 
Hand. Only you muſt ſtill 
remember, that however you 


Which Deformity in the 


divide the Lines, yet the on- 
ly true Method is to make 
| - 


Method preſcribed by Hephe- 


lectical Tonick, an' i\aoow0r, 
which is this very Line in 


From him we have copied 


a Stop at every tenth Line, 
By the way we may take 
notice how fooliſhly Acron 
the Scholiaft comes off, when 
he calls this the Soradick Me- 
ter; by which Blunder this 
honeſt Fellow, who is at o- 
ther times ſmart enough, 
runs himſelf into a ſtrange 
Dreaming Notion concernin 
the Deſign and Meaning o 
| our Author in this Ode, as if 
this ſame Hebrus, whom Ho- 
1 race ſo much commends, 
| 


were an old naſty Whorema- | 
ſter, whom he deſigned to 
tickle in an Jronical way by | 
this Satyrical and Sotadick 
Meaſure; whereas it does not 
appear that Sotades the Biter 
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Where you ſee, that the 9. 
tadick Meaſure is as different 
from this here in Horace, az 
the lambick from the Heroic, 
There ate others who run in- 
to as great a Miſtake, when 
they pretend, that this is nov 
laborate Meaſuie, and that He 
race was much in the right 
for uſing it no oftner; where. 
as it is ſweet and melodious, 
and very difficult to compoſe, 
for there are but a few Words 
that can ſupply the Repeti- 
tion of two ſhort and two 
long Syllables at every turn, 
as will ſoon appear by Expe- 
rience, if any Client to the 
Muſes thinks fit to attempt 
this way of Writing. Sothat 


ever made uſe of this lort of 

Meter, but uſed only Jonick 

Feet, and this made Acron | 
ſtumble, becauſe it was a 

| different ſort of Ionic. called 
| | ans Meigo: , or Major lo- 
'F nick, which is quite coutra:y 
1 to the Min r Ionick; tor 
the Minor Jonick has the 
two firſt Sy//ables, ſhort, and 
the two laſt, Long, as, Fra 
' ticeto; but the Major Iouck, 
5 has the two firſt, Jong, and 
| the two laſt, ſhort, as, con- 
tendere. The moſt remarkable 
Inſtances of Sotadick Meaſure, 
beſides thoſe which Terentia- 
nus Maure; ſupply'd us with 
by the by, ace theſe, 


it is moſt probable the dif- 
ficulty of the Work was the 
rue Reaſon that deterr'd H- 
race from uſing this Meaſure 
more than once; for Alcan, 
the Maſter and Inventor of it, 
wrote ſeveral Poems in this 
way 3 neither do I make any 


Queſtion, but if the Afiner 


Eren, Stanz a', x2T « S xi ei/ 
were often recited and ſet to 
the Harp, (as all theſe Out 
were intended for Mulick) 
they would ſound very pret- 
tily ; whence Terentianus Mau- 
ru: gives a Character of this 
very Ode, p. 2428, and ſays, 


Fimili lege ſauantes numeros ah 
Neobulen 


Dedit un modulatus lepido 


Tei i HN Nux A, SZ 1 6 
. PITT), ER 
Eie &X d πο² AMANN m0 
x*uTrov e 


car mine Flaccus. 


(b) Liparaj niter Hebri. 
In the old Venetian and Loſ- 
cherias Editions theſe Lines 
in 


8 e ans . 
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un in the following form and 
alder, 


Hadium aufert, Neobule, Li- 
parai nitor Hebri: 
Amal unftos Tiberinis hume- 

ros la- 


Vit in yo eques ipſo melior 
[1 - 


honte, neque pugne, ne que 
"oY ſegni pede viclus. n 


Thus ſay all my Manuſcripts, 
and thoſe of other Criticks, 
only they do not divide the 
Words at the end of the 
Verſes, But now about two 
hundred Years ago an auda- 
cious Rogue appear'd in the 
World, who ſtopt the Mouth 
of Aldus Manutiu, with a 
confounded Lie, by telling 
him, That à certain Copy at 
Vienna, in the Cuſtody of one 
Staniſlaus Zaur, placed theſe 
Lnei in 4 quite different Order 
thus, | | | 


Stadium aufert, Neobule, Li- 
pares nitor Hebri, 
Eques ipſo melior Bellero- 

phonte, 
Neque pugno, neque ſegni 

© pede victus, 

Simpl unctos Tiberinis humeros 
lavit in undis. 
And by this notorious Falſ- 
ood, Aldus, without ever 
conſulting that Copy in Per- 
ſon, or by Proxy, was pre- 
vailed upon to range the Lines 
after the very ſame manner 


in his Editions; and ſince his 


IT 
time all the other Editions? 
excepting only that of Cr«- 


quius, have been infected 
with the very ſame Blunder, 
which I know not whether ic 
rather deſerves ourIndignation 
or Pity. However let us hear 
what this pitiful Rogue, ho 
firſt invented thisFalſhood, has 
to fay for himſelf. His firſt 
Reaſon is this, Becauſe by this 
means the Words are kept whole, 
and not ſplit in ſunder after 4 
xoſt barbarous manner. Where 

as I ſay, that if we obſerve 
the Primitive Order, only al- 
ter the Ceſ#ra, we ſhall come 

off this buſineſs much more 

cleverly, His ſecond Reaſon is, 
ta avoid maiming the Verſe is 

the Word Bellerophonte, which 

he fancies to be ſhort in the 

laſt Sy/lable, becauſe Bellero- 
phontis is the Genitive Caſe. 

O Leaden- patedRogue, whom 

can fo eaſily refute! For 

the Niminative Caſe of this 

Name is Bellerophontes, from 
the Greek BeXAepogarTug ; See. 
this Nominative Caſe in Sene- 
ca, Epiſ. 115. Hyginus Fab. 
273, Now 1t is very well 
known, that Names of this 

Nature, and of Greek Extract, 

have their Ablative Caſcs end · 
ing in e long, See for this, 
Juvenal. 13, 98. 


— Si non eget Anticyrd 
nec 
Archigene: quid enim. 


And yet. Archigeni will do very 
well for a Genitive 1 


12 


cording to the Latin Termi- 
nation. But now if we grant 
that Bellerophonte is ſhort in 
thelaſt Syllable, yet this fool- 
iſh Puppy has not taken ſuf- 
ficient care of that Syllable, 
by placing it at the end of 
a Verſe; for as 1 have al- 
ready prov'd, every entire 
Verſe cught to tun without 
Interruption juſt beyond the 
tent h Foot; neither is there a- 
ny Lycenſe here for a com- 


men Syllable as at the end of 


| Hexameters, unleſs perhaps 
you admit it at every Tenth 
Foot. After the very ſame 
manner there is no common 
S-yllable in Anapæſticks, till you 
come to the Clauſe or Pe- 
riodical Verſe, which is a Diſ- 
covery of my own, made 
ſome time ago, in my Diſ- 
ſertation upon Johannes An- 
trochenus Molela, and after 
that, enlarg'd upon in my 
Engliſh Difſereation on the E- 
piſtles of Phaleris, In the mean 
time, how can any one for- 
bear Laughing to ſee what a 
Pother the Interpreters make 
about this new method of 
ranging the Lines, which this 
— Baſtard has foiſted in 
nele 


Liparei nitor Hebri, 


Eques ipſo melior Bellerophonte. 


For how can nitor Hebri ſtand 
for eques? Brightneſs for a 
Horſeman ? But ſay they, ni- 
fer Hebri is a Periphraſis for 
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Hebrus, as Bin Hpaxiiely, Sen- 
tentia Catonis, ſapientia Lall, 
fignifie, Hercules, Cato, and 
Lalius. This was tho 

an Anſwer, and ſtopt ſome 
of their Mouths, who took 
ir to be a very pretty Phraſe, 
becauſe Horace had ſaid it: 
However, Torrentius and Ta. 
naquil Faber, two very ſa 
cious Fellows, could ſee far- 
ther into a Mill-ſtone than 
this came to; for they ex- 
claim with great Freedom 
and Confidence, That Horace 
ſpeaks raſhly bere, and with: 
out Precedent: Here muſt be 
ſome Blunder or Corruption; 
for he ſhould have ſaid, Ni- 
tor Hebri Equitis, and not 
Eques. This 1s true, and a 
juit Obſervationz only it is 
hard, that Horace ſhould ſuf - 
fer for that raſcally Hell- 
hound. And yet even theſe 
two Crit icks muſt not think 
to eſcape Scot- free, for deli- 
veling their Opinions with 
ſo much Freedom; for be- 
hold here comes one, wlio 
takes them to task, and with- 
out Shame or Fear offers to 
make Oath, that Equity in 
this Place would be faulty: 
Say'ſt thou ſo, my pretty 
Lad? What a ſtrange thing 
it Self-Conceit ! Whilſt this 
ſmart Blade thinks he takes 
Hoyace's Part and Defends 
him, he ſtands up for that, 
which at another time he 
Labours with all his Might 
to condemn; What? is nitor 
0 Hebri 


Di 
Pl 
4. 
fi 
? 
x 
1 
i 
[ 


not to be Beat at Riding, Bo 
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Hebri equitis a Blunder in 

this Place? What think you 

then of that Paſſage, Carm, 

1, 19? : 

m— i ne Glyceræ 
nitor 

Splendentis Pario marmore pu- 
rius. | | 


Did Horace Blunder in that 
Place, becauſe he ſaid Splen- 
dentis, and not Splendens? I 
ſhould rather think by that 
Paſſage we ought to correct 
this, and ſay, Equitis, in 
Imitation of Splendentis. Be- 
fides this, do but ſee how 
one Abſurdity follows upon 
the Neck of another! Ho- 
race in his preſent Diſguiſe, 
ſays thus, that Hebrus was 


xing, or Running, that is, at 
any Field- Exerciſe, 


Cimul unctos Tiberinis hameret 
lavit in undis, 


When he had waſh'd himſelf: 
This is all Toplie Turvy 
the Cart before the Horſe; 
for the Cuſtom was, firſt to 
do their Exerciſes in the Cam- 


as he ſhould be, to ſay, tha 
Neobule was ſmitten with the 
Brightneſs of Hebrus, 


after being tired with gs 
4 


when, 


Boxing, and Running, he wa 
himſelf clean in the River, and 
then went home and ſhow'd 
himſelf to the Ladies, locking 
Freſh and Ruddy with that 
Day's Exerciſes? Upon the 
whole, either I am mightily 
Miſtaken, or this Genuine 
Order of ranging the Lines, 
to which all the Copies agree, 
will be received with great 
Joy by all the ſucceeding 
Editors of Horace. 

(e) catus idem per apertum.] 
All the Books ſay, Catws, in 
this Place. Do you take 2 
Handſome view of the whole 
Place as it lies; | 


Catus idem per apertum fugi- 
entes agitato 

Grege cer vos jaculari, & celer 
alto latitantem 

Fruticeto excipere aprum. 


He ſays, catus jaculari, akil- 
ful in ſmiting; Celer excipere, 
ſwift in overtaking. A Friend 
of mine, a Fellow of g 

Senſe, ſuppoſes, that Horace 


rus Martins, and then to 


waſh themſelves in the Tiber. 
See Vegetius Narrat, 1, 3, Ibid. 
How much better is it 
then, for Horace, cottected 


wrote backward thus, 


Celer idem per apertum 
Catus alto ln itantem. 


For 
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For ſays he, it is 4 ſign of 
Swiftneſs to be able te reach 
# flying Stag with one's Fave- 
Tin; but of Cunning to tale a 
Boar in 4 Covert, This I 
thought had a good Face, 
and ſeem'd very likely : But 
then let us ſee what excipere 
aprum ſignifies in Curtius, 8, 
2. Quintilian Inſti. 4, 2. Se- 
neca de Ira I, 2. Spartianws 
in Caracallo. Seneca de Prb- 
viden. c. 2. By theſe Quo- 
tations you will find, that 
there is great need of Cele- 
rity, Venientem aprum excipere, 
in order to meet a Boar coming 
againſt one; but he ought to 
have a nimble Hand indeed, 
and alſo as good a Reach as 
«Achilles in Hemer had, the 
Spring in whoſe Hands was 
Ihe Fire, who with his Spear 
could ſurprize a Boar in a 
Thicket, without giving him 
time to rouſe and come at ö 
his Enemy. We are there - 
fore very well Cai with 
Celey excipere, as we find it in 
the Books, nor can we be 
leſs pleas d with catus, and 
not, celer jaculari; for it was 
but juſt before, that he had 
ſufficiently commended He- 
Lrus for his Swiftneſs, Neque 
ſegni pede victus: This there- 
fore gives us a new Idea of 
his Renown, Catrs jaculari 
fugientes, which denotes Art 
as well as Courage; for he 
who can ſmite a Stag at full 


with a ſtrong Arm, and with 


great Skill, otherwiſe þ 
would miſs his Aim. | 
(d) Celer alto latitanten; 
The Venetian Edition ſay, 
Alto; but the Loſcherian, Ay. 
Ao; this laſt Lambin 
to, as he found it in hy 
Books; all the other Critick 
retain alto. Both theſe word 
are well enough, and mgy 
be defended by may Autho- 
rities. Alto, that is, ps 
fundo fruticeto, a deep Thi 12 
anſwers to Homer's BAOFIHY 
urns, See Iliad A 415. Lure 
tius 5,42. Virgil Ænei. 7, 51, 
Geoy. 2, 390. But then you 
may obſerve, that in all theſe 
Places the Latins rather uſe 
Pro fundus in this Senſe, than 
altus, on purpoſe to avoid an 
Ambiguity, when they are 
ſpeaking of Woods. W here- 
ore the other Leon is the 
beſt of the two, which is to 
be found in the beſt Copies; 
as among mine, in the two 
Bodlean, the Galean, the Gra- 
vian, and the Battelian in the 
various Ledions, See Seneca 
Adip. 277. 5 


Frondifera ſandſla nemora Ca- 
flalie pet ens 

calcaxit artis ob ſitum dumis 

iter. 


Thus the great Gronoviss 
publiſhed it from the Medi- 
cean Copy, which is the old- 


Speed, muſt throw his Spear | lt; The other Books ſay 
" | | altu, 


Arti 
bil 
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nd wit © ©... h another Miſtake tam. 1, 123. See alſo Hamer 
vile . 2 57 bad here. This Blun- upon this very Subject, Ody/. 
| | 4 — very Natural, becauſe |T. 439, where No ανν - 
aan the old Books always Write 413 word for word the 


n ſ. 
5 lin Ital, 10, 82, Ovid Me- cetwm, a Thick Covers ; 


and not ardfus. Sce|rranſlation of Arctum Frati- 


ee 
e 


. e 


+" 


ODE XII. 


* 


0 Fons Banduſi e, ſplendidior vitro 
Dulci digne mero, non ſine floribus, 
Cras donaberis hedo; 
Cui frons turgida cornibus 


* 


Primis, & Venerem & pralia deſtinat 
Fruſtra: (b) nam gelidos inficiet tibi 
Laſcivi ſoboles gregis. 


Te flagrantis atrox hora Caniculs 
Neſcit tangere: tu frigas amabile 
Feſſis vomere tauris | 
Proebes, c pecori vago. 


Fies nobilium tu quoque font ium, 
Me dicente cavis impoſitam ilicem 
Saxis, (c) unde loquaces 
Lymphe deſiliunt tua. 


e Dn 


„ 


» 
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ODE XII. 


L* Spring! as Chryſtal clear, 

Accept this Wine, theſe fragrant Plow rs; 
Soon as the Morning ſhall appear, 

A Goat, with budding Horns, is yours; 


Young and Wanton, fit to try 
The luſty Leap, or hardy Fight; 
His Blood your limpid Streams ſhall die, 
Your Streams, with purple Mixture it 


From the Dog. ſtar's Gordhing Ray 
You ſtil] defend the tender Flock; 

With you the Herds their Thirſt allay, 
And Oxen, ſweating with the Yoke. 


Every Spring ſhall yield to you, | 
Whilſt I the ſhady Scene rehearſe, 
The Rocks from whence your Waters flow; 


And ſpeak your Murmurs in my Verſe, 


B @ 0 
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concerning the 


ty Rogue or other whip'd 
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(a), Fons Blaniuſie.JBoth 

the Venetian and Loſ- 
#berian Editions ſay, Blandu- 
/i«, and from theſe the o- 
ther Editions borrow'd it, 
which is alſo confirm'd by 
ſome of the Copies, eſpeci- 
ally the Moderns : But moſt 
of the beſt and oldeſt Books 
ſay, Banduſie; and thus we 
find it in the Manuſcript A- 
cron belonging to the Royal 
Society, So ſay my Grævian 
and Sueen - College Copies, 
with three others; whereup- 
on we mend the Place, and 
write Banduſias: For ſince we 
cannot make any Diſcove 
ame of this 
Fountain from other Au- 
thors, who make no menti- 
on of it, why ſhould we be 
ſuch ſtubborn Blockheads, as 
not to follow the oldeſt and 
beſt Books , which are the 
only good Vouchers that 'we 
can have? I fancy ſome wit- 


in Blandufie, as if it were de- 
rived from blandus, on pur- 
poſe to make the Name ap- 
pear more pretty and ele- 


gant. 5 
(b) Nam gelidos inſiciet tibi. 


All the Copies write gelides, 
which therefore muſt not 'be 
thruſt out of its Place; yet 
tince our Author gives a Cha- 
ractet of this Fountain in 
another Place, Epiſt. 1, 16. 
which 1s this, 


Fans etiam rivo dare noman 
idoneus, ut nec 


— 


Where you ſee he co : 
it as much for. its Purity 

Coolneſs. I wonder why be 
makes uſe of the Epithe 


Gelidos in this Place, and 


not rather ſome Epithet tha 


might ſigniſie Purity. 1 ſhould 
be very willing to comes 
the Place thus, if the C, 
pies would give me leave, 
Fruſta: * liquidos inficig 
| tibi 5 
ro ſanguine rives | 

Laſcivi ſuboles gregu. 


Here you ſee, there is an 


ry ry pretty Antitheſis, Lias. 
0s 


rubro ſanguine infian; 
that is, the Stream, whichit: 
fore was liquid and as cut 
as Glaſs, is now diſcolourt 
with Blood. Liquidus is 1 
common Epithes. for rium i 
our Author. See Epiſt. 1, 1. 
Liquids. fonte: often occuu 
among the Poets; as thugs 
or four times in Virgil. d 
Eclog. 1, 59. 


— Floyibus A. rum 
Perditus, & liquidis inn 


fontibus apros. 


That is, the Boars had by vob 
ling and tumbling forol'd. ant 
mudded the Fountain, whidh 
before was clear: If you wett 
to write gelidis fontibus in 
this Place, you would take 
away all the Beauty and & 
ven Senſe of the Paſlage: 
After the very ſame manner 


Frigidior Thracum nec putior 
«tabiat Hob ru, 


the m__ Leftion here in 
Herace 


gs and languiſhes, 
Fot 


Vid 


De. B— Nor 


| ror wi Gelides? how does 


hinder or promote, Or 
— way belong to a Red 
(olewr i Add to this, that in 
what follows he ſufficiently 
commends this Fountain 
for being Cool and Shady; 


Tr flagrantis atrox hora Cani- 
cula 


Neſeit tangere, tu frigus ama- | Offices 


bile. 


zo that there ſeems to have 


been no need of uſing the 

Epither Gelidos by way of 
ition. 

c) Unde loquaces lymphs 

defilivnt tu.] The old Vene- 


n Edition ſays > Nympha, 


the Loſcherian, Lymphe 3 which 
11 oe been . by all 
ſucceeding Editors, But be- 
fides the Venetian Edition, 


' Nyphe is alſo to be found 


in ſome of the Manuſcripts, 
let the Interpreters mutter 
at it as they pleaſez among 
mine, the Gravian, Galean, 
Rojal- Society, Bodleian, and 
Colbertine Copy among the 
various Lections, do plainly 
viite, Nympha; by which we 
may gueſs at the Parchments 
belonging to other Criticks ; 
and yet Fanus Broukhuſius, a 
Fellow of ſingular Parts, is 
the only Critick who approves 
of this Lection, upon Proper- 
hu, 3, 14. 


Et cadit in patulos Nympha 


Aniena lacs. 


Where the Parchments are di- 


xs. ODE 13, 19, 


for ſome ſay, Lympha. Thus 

at, Epod, 15. v.48, the vulgar 
Reading is, RE os, 
| mann Months altis 
Levis crepante lympha deſilit 
But the Grevian Copy, whoſe 
ule we enjoy by the kind 
Es of © patxopirur writes; 
43 thus Torrem ius found 


N 


it in four of hit Books, G- 


in one of his, and thus I 
it not only in the Gre- 
vian, but alſo the Peter- hou ſe 
Copy among the various Read 
ings. Nick Hein ſius furniſhes, 
us with more Inſtances to 
this purpoſe upon Ovid, He- 
roid. 5, 31. And though x 
do not deny, but Nympha of - 
ten ſtands for Water, as in 
Martial. 6, 43. and 47; yet 
in Horace 1 ſhalt always like - 
'Lympha beſt; for it is much 
more Figurative-and Poetical 
to aſcribe Feet to Water 
which has none, than to a 
Nymph which has. For this 
(ee Lucretius, 5, 273. 6,632, 
Virgil in Culice, Ver. 17. 
Moreover. you muſt take care, 
how you Conſtrue this Place 
according to the vulgar, Un- 
de lymph loquaces tus deſili- 
| 
unt, which ſavouts too much 
of a Sentence in Proſe; and 
beſides if it had been ſo, our 
Author would have ſaid tibi, 
and not ts: but thus you 
muſt render it, ande hymp 
ine deſiliunt loquaces, Which 
according to the Stile of He- 


fam 
fin 


vided juſt as they are here, 


race, li g uiſies Loquaciter. 
"oe e e 


———... eng 
wn — 
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ODE Xly, 


N Erculis ritu modo dictus, 6 plebs 
(a) Morte venalem petiiſſe laurum 
Ceſar, Hiſpana _ _ 


Vitor ab ora 


Umnico gaudens mulier marito 

— (b) juſtis merge divis; 

Ee /cror ood decora 
— vitta 


Virginum matres, j ue nuper = 
Sofpitum. vos o pueri, & elle 
(c) Jam virum experte, (d) male inominatis 


Parcite verbis. 


Hie dies wie mihi feſtus atras 

Eximet curas: ego nec tumultum, 

Nes mori per vim metuam, tenente 
Ceſare terras. 


I pete unguentum, puer, & coronas, 

Er cadum Marſi memorem duelli; 

Spartacum (e) 21 qua oo vaganien 
et 


Dic & argute properet Neæræ, 
(1 Myrrheum nodo cohibente crinem: 


S1 per inuiſum mora Janitorem 
Fiet, abito. 


Lenit albeſcens animos capillus 


Litium O: rixe cupidos proterue, 
Non ego hoc ferrem calidus juventa, 
Conſule Planco, 


LY 


TW: 2 


Wed: 
2 ö 


erer [ 21 ernennt 
PETIA: - 7. - -, "oy 
'N CE, like Alcides, by Succeſs 
We found our Toils and Woes increaſe; 


But now freſh Joy revives in Rome, 
Since Ceſar comes victorious home. 


V2 
EY 
? 
5 
t 
{40 
».4 


I caſt Zivia ſhall embrace her Spouſe, 19 


I And pay the Gods her promis d Vows; 

- | 04avia ſhall the Victor meet, | 
I With Crowds of Matrons at her Feet. 
Ye Youths and. Virgins, young and fair, Por 
Whoſe Safety is great Ceſar's Care, 
In Awe and Silence E the Day, 
And grace the Godlike Victor's Way. 
This Day I bid adieu to Care; 
No llls I dread, no Dangers fear; 
From Violence, and ſervile Chains, 

And Death ſecure, whilſt. Ceſar reigns. 


ing me Perfumes, with Garlands crown 
My Head, in Wine my Sorrows drown; 
I ap the laſt Hogſhead that I have, 
Aud ſcarce from civil Feuds could fave. 


Call fair Neera to the Feaſt, 

In all her wanton Graces dreſt; 

But if her Keeper guard the Gate, 
Wait not too long, nor ſtay too late. 


My Heart grows cool, my Hairs grow 
My Strength and amorous Heat decay ; FI 
2 ſcarce had ſtay d ſo long, 


Wen I was wild, and gay, and young, 


— —_ 


(a) Morte 


1 
| 
| 
| 


iPhraſ#. that may be fou laat is: 


orte ven alem petiiſſe n : | 
in Curtius 8, 33. Tibulln; en An 


Fa 
[ 0 ) laurum] Theodorus 
| | | Marcilins ſays thus; In m 


87 And Filius: Ital. 2. 0 S] 
13h of the Parchments we" find, | by 47 5 Divi you. mu 
1 — venalem, which 5; underſtand, as. Lambin d Vo 
|  wvight; for it ſignifies War and | His Copniry Gods, or G 
118 Contention by the Sword, | Lam eftabliſd/; bur ace 2+ 

He had done very well not | ing to the Scholiaſt, Am fie 
to have ſaid Me of the. ſo 


N iſhectally juli, becauſe t ad 
5 Parchm ents, for none of mine, {5 Viory to cr oo 
nor any of the Interpreters, | ſerv d it, and 7 him bam 
nor ſo much as one Edition 22 For this ſee o 
il! will own this Marte; where- | Epiſt. yphp. d. Triſt. 
ll; fore much good may do May | See alſo the rar Hg 
| cilizs with this ſenſeleſs Le- to this in. Horace Car. 2, 4 
tien, which I believe he ne- | Silius Ital. 11. The vulga 
ver ſaw but in a Dream: | Ledion is therefore well 
How much better does A- S rata Dini 
cron the Scholiaſt come off, And yet we. muſt not 
when he ſays, By a Contempt | eject Sacru, which ſo — 
of Death we become great and | Copies, and ſome of them 
wiforious? See ** En. 6, | oldeſt, do confirm : For 
305, It is the ſame thing | rats ſaeri is a Phraſe of pi 
if you ſay, Morte venalem, or, | 
vita venalem; they ſignifie 
1 both ene: And to this Pur- 
18 poſe Acren quotes Virgil, An, 
| 5, 230, Terence allo is of 
the ſame Opinion; ſee Pho 
1, 3. See Quintil. Inſtit. 9, 3. 
(b) Juſtis operata di vis. 
The Venetian Edition ſays 
Di vis, but the Loſcherian, da- 
rig, to which about half the 


18 


2 


2 
5 


Latin. See Mb in Ci 
142.  Valerins Maxim. 6, & 
Livy 1, 31, where for opt 
tum, we ought, 1 ſappotkl 
read operatwrum, But thin 
aftex all, what is the meu 
ing of Juſtis ſacris? Doeshe. 
meap,, as Livy did, Lauf 

well · order d, well-inftitutell 
If he does not mean this, 1 
know nat what he mean; 


Copies agree, and among mine 
the Leyden, the Queen . Col- 
lege, the Bodlean, Colbortine, 
and Worceſter Copies, as alſo 
the Peter-howuſe among the 
various LeJions. But now to 
know which of theſe was 
Heraces own Hand-Writing, 
is a Matfer of great Difficul 
ty, and requires a very ſub- 
tle Head. Operate divis is a 


and yet this is very poorand 
low : For there "oP 1 Dan» 
ger of Livie's ſacrificing con- 
trary to Law, or with undue 
Ceremonies ; If therefore you 
retain the Word Sacris, you. 
will do well to make this 
ſmall Alteration, - 5 


Prdtat caſtis operata ſacris. 


That 
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be fon lar is, Let Livia ge 0 N 
ibulla; L A : juſt return 
2. O en Spain, who, during the 
muſt u "ry made m0 
bin , for bis Safety, and 
O bend the chaſt Sacrifices. 
„cb or Prodeat operata does not 
More iniße, as the old Scholtaft 
a ſome fooliſh Interpre- 


As conſtrue it, prodeas 1 
e. Operetiur, comes out in 


| . he nould have ſaid operators, 


d not ta. which: de- 
notes -the- time paſt Caſtis 
ſyoris is mention d, becauſe 
Je dands recorded in Hi- 
flow- as a remarkable In- 
ſtance of Chaſtity. Hence 
our Author ſays Unico 
gauden's .mulier marito. See 
if O Amor. 3, 13. Sta- 
Achill. 2, 370. Hyp . 
= 73, where ſhe makes 

u and Prayers for the 
Kketurn o 
does here 


f Faſon, as Livia 
for 8 See 
Dejaniru Herculi. v. 35. 

(e) Et ſavor clari ducis. ] He. 
means Octavia. But our old 
grovian Copy ſays, cars not 
deri.; thus Ovid, ſpeaking of 
the ſame Aguſtus ſays caro. 
Fast. 6, 637. But Caro vire 
does very well in Owid; and 
thus carus genitor, care nutrix, 
uri nepotes, and ſo of the o- 
ther Relations, are allowable 
enough; but cars; Du is 
as ridiculous, as carus eques 
was at Caron. 1, 20, See now, 
how the blind giddy Goddeſs 
Fortune- extends her Power 
over Copies and Manuſcripts ; 
for in that Paſſage, the Roy- 


lr to ſacrifice ; becauſe then] how 
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eques, when all the reſt write 
care 5,and here in this Place, 

only the GrevienGopy wiites 
cars ducir, which is wrong, 
whereas all the other B 
ſay, clears, See clars ducis in- 
Seneca T road. 255. Et oda 
677. l | 
(e) Jam virum expertasÞ 
Torrentius is very much in 
Horace: comes to add. 
theſe Woads, Jam virum an- 
bert, when it was more 

or hams 


the young Fellows in this 
Place; whezeupon he goes 
off from an old Cuſtom, and 


contrary to his own natural 
Diffidence, reſorts for Aid to 
a Conjecture; by which he 
would correct the Place thus, 


, , pueræ & ps 


Jam virum expertæ. 


On my Word, this was un- 
happily contriv'd; for Puera 

is too obſolete a Word to 

come from Herace's Pen; and 
it ſeems very ridiculous to 

place Puera, which are ſup- 

pos'd to be unmarry' d, in 

the ſame Line with Prell 

(which ſeems to be a Dimi- 

nutive of Puera, and to ligs 

niſie a younger Set of Maids 

who yet are repreſented as 
in a Virgin State, and un- 

acquainted with Man. A very 

bright Fellow goes another 
way to work, but with the 

ſame Succels ; his Conjecture 

is this, | 


al Society Copy lays, clare 


| 


Vos 


"= — 
- nnn 
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on either Side, either as f 


Vas 0 pueri, & puella, & 


Here the laſt Words, jam vi- 
rum experta, if ſepatated from 
Pauella, will comprehend thoſe 
Matrons, thoſe Virginum ma- 
tres, whom he had mention'd 
before; and befides, this E- 
mendation will make the Verſe 
rough, ſcabby, and ruſty, e- 
A towards the Conclu- 
on: indeed if the Oapies 
would give me leave, I would 
willingly mend it thus, 


' Vos o pueri & puelle 
Non Virum experte. 


Our Author ſpeaks to the 
ſame Purpoſe in another 
Place, Epeſt. 2, 1. v, 132. 
See alſo Carme 3, 1. Id. 1, 
21. Carm. Sacul. Id. Cat. 4, 6. 


Virginum prima, puerique 
claris 2 
Patribus orti, 


Where by what follows it 
appears, that the Virgins 
there mention'd, were un- 
matrry*d, and had never known 
Man Nupta jam dices : 
Whence it is } rr they 
were not marry' d before. 
(d) Male ominatis parcite 
verbis. ] The old Venetian and 
Loſcherian Editions ſay, No- 
minati:; but the Books ate 
divided, one half of them 
ſay Nominatis, and much a- 
bout the ſame Number de- 
clare for ominatis; ſo that 
there is no great . — 


— 


| 
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Number or Antiquity. Tuba the! 
Editions do alſo Aan ference 
ſome follow one Lefion, i Ce 
ſame the other, accord. 5- 
to theix different Humougk no 
In the mean time we whe allo 
very certain, that omingillynwels, 
is the beſt Word with kl 
ſpect to the Senſe, only Ick: 
makes a Gap in the Mer Mole 1 
whereby the Verſe falls u 
decay. But here AMwretws uu ci! 
c hatta lend a helping Hand, 
and ſupport the Verſe, b 
inſerting D in this Manag, 
Maled ominati 
Which Emendation, whether 
it makes them more odious 
or more ridiculous, is a Que 
ſtion; for they would put 
barbarous Roughneſs u 
our Author, which our 
cannot away with even u Me 
Ennius, Næuius, or any d 
the old obſolete Wilten 
_— —— > L_ Vi 
Y luppreſſing the Synal| 
ſo as 4 26 the Vowel © tial ju 
not be cut off, of whichthey I yore 
pretend to ſhow Inſtances in I gu 
and 
ux. 
(oſ 


* 


the moſt terſe Poets. That 

ſmart Blade N. Heinſius is of 

this Opinion, upon Claudia. 

Sec. Conſ. Stili. v, 16% Þ the 
where he largely defends this Þ m. 
Reading. But this bright Fel- Þ you 
low does not conſider, that | the 
in moſt of thoſe Inſtances, Þ yi 
which he there produces, the I It 
Synalapha is ſuppreſt in the 
firit SM/lable of the F ot, and I ye; 
not as it is here, in the ſe Þ 2, 
cond or third Syllable ef 4 Þ y, 
DaRyl; they who underſtand | ch. 


aut and Nene, know | i 
1 


1. 
lex ag oy 
kk there is a great deal of 


Zion, A Caſe of another Sort at 
ccordighyd, 5. Moreover we mult, 
Umougs, ice, a the 2 
we M allowable only in K 
mina welt, which muſt be ar- 


ith Re. bunte e for by the Rules of 
only MH: Thus we find it in 
] 4 ole Inſtances from Virgil. 

iS {0 


Pelio Ofſam 
Mals Ionio. 
nice, neq ui vi. 

cl & Panopes, & Inv 


Melicert e. 
rent montes, flerunt Rho · 
18 arces. 
Vitor rapidum Simoenta 
ſub % alto. 


e lere you ſee the Vowel that 
© il Þ fould make the Gap, is long, 
f ud not as it is here, male 
* iminatiz; for male before a 
(wſonant is always fbort in 

wi the laſt Sy/lable. 1 do not 
Fa member, that ever a ſhort 
he Vowel made a Gap without 
e the Ceſura, unleſs in two 
ce llaces; one is in catullus, 
Ipig. 3. 0 factum male, 0 
niſelle paſſer, but then this 
* | Vaſe is faulty; for all the 
ſe Parchments ſay Bonum factum 


male bonus ille paſſer, as A- 


Dr. B—'s NorEs. ODE 14. ag 


that a doubt ful Paſſage is na 
fend rence in this. There is pact” aal þ the other 


Place is in Virgil, Aneid. x, 

495. hs | 

Et vera inceſu patuit Dea. N- 
3 


e, 
But for this there is a par- 
ticular Reaſon; which can- 


not take Place in Horace; for 


after Dea there is a full Stop, 


and then a new Sentence be- 


gins; and becauſe we ought 
to make a Pauſe in the Pro- 
nunciation, therefore Dea and 
Ille ought not to come ſo 
cloſe together "es Synalepha ; 
and it would a ſtrange 


- | Blunder to write this Vetie 


in the following Manner, 
Et veram ianceſſ# pat ui ſſe Pe- 
TR. 


am. Ille, 


is otherwiſe; and I am ſtrange- 
ly out, or there never was 
an Inſtance of a bert Vowel's 


not being cut off before a 


Caſura in the middle of a 
Sentence? Here then the 
Matter flicks ; if you read 
Naminatis, the Senſe is {poil'd g 
if animatis, t he Verification, 
But be of good Courage; 
for we ſhall ſoon heal 

both the Sores by a ſmall 
Emeudation. Do but believe 
that Horace wrote thus; 
Male 1n«minatis parcite verbis. 
see this Word at Eped. 16 
See Inonimarnum in Gellius, 
5, 17. Where a Manufcripy 


— chilles Stat iu: —— us, who 
= ed the viher Le&ion upon 


a Conjefure of his own; 10 


ut Faris, of which 1 have 
C ſom: 


But here in Horace, the Caſe _ 


Copy in the Royal Library 


26 


ſome Excerptions, ſays, Nami- 
watim, juſt as the Books ſay 
nominatis here; but Inomina- 
rim is riglit, according to 
Macrobius, who in Satur. 1, 
16, quotes this from Gellius, 
but as is uſual with him, cons 
ceals his Name. Male does 
indeed often diminiſh, and 
ſometimes takes away the 
Signification of the Word to 
which it is joined, as male 
ſavus, male fidus, which are 
the tame with, Inſanas, Infi- 
dus; but then it as often 
' ſtrains and increaſes the Senſe 
and Purport of other Words, 
eſpecially in Horace: See 
Car. I, 17. Ser: 1, 3. It. I; 
4. It. 1,9. So that male 
ineminatis is of more Force 
than male eminatis. | 

(f) Siqua fallere teſta.] Ob- 
ſerve the Context; 


Et cadum Marſi memorem du- 
elli 
Spartacum ſiqua potuit vagan- 
tem 
Fallere tefta. 


Here Prrentins underſtands 
fiqua teſta to be the Nomina- 
tive Caſe, and would have the 
laſt Syllable in ſiqua to be 
long, contrary to Grammar, 
as in the Prologue to the 
Heaut. of Terence, Siqua la- 
borioſa eff, But this good 


Dr. B—*'s NoTEs. OpE 14; | 
cording to the beſt and d 


Man labours in vain ; for we 
ought to read that Place ac- 


eſt Copy of Feruus Ben 
nus, * laborioſa e. Ha 
Philip Pareus, in his c 
Lexicon, found an Oppon 
nit 
under the Word, /iqua, B 
they are both miſtaken; fy 
ſiqua teſt is the ablative (af, 
See Amphora teſta in 1 
Arus.3, 2. 


of correcting this R 


(t) Myrrbeum nodo cohilen 
crinem.] The old Blandinig 
Copies belonging to Cruqu- 
ws, and my Grevian, Lye, 
Qucen s- College, and ſome 6 
ther Books ſay, nurrem; 
But what is the Meaning of 
it? He bids Neera make haſt 
te dreſs her Head: Whit 
then? Was fhe to ſtay a 
home? No; but to come 1 
them, to fit, drink, key 
Holy-day with them, and be- 
have her ſelf as a Whor 
ſhould do. . 
therefore to ſtand by it (elf, 
See Car. 1, 30. There ar 
many Inſtances in Hera 
and other Authors to thi 
Purpoſe ; wherefore in pit 
of the Books, I would meal 
it thus Nodo coli 
bente crinem, See Carm, 1 
12. Seneca Herc, Æte. 154) 
Let Nexra come hither, an 
make ſuch haſte, as not todri 


her ſelf, but only tye one finglt | 


Not. The Librarians might 
eaſily blunder upon cohibert 
inſtead of cohibete. 


Nor 


— —— 
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3 or pauperis Ibyci, | 0 

Tandem nequitie fige modum tua, | [ 

(a) Famoſiſque laboribus : | You 

Maturo propior deſine . | And 

Inter ludere virgines, Reſ 

Et ſtellis nebulam ſpargere candidis. but 

Non, ſiquid Pholoen ſatis, Fro 

Et te, Chlori, decet: filia reffins | for 

b) Expugnat juvenum domos, = NC 

Pulſo Thyias uti concita tympane. Th 

| Viam cogit amor Nothi 0 
Laſcive ſimilem ludere eaprea: | 


Te lane prope nobilem 

Tonſæ Luceriam, non cithars, decent, 
(c) Nec flos purpurens roſa, 

(d) Nec port vetulam face tenus cadi 


; * 
— , ef 2M» © > 
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ODE Xv. To Cnronis. 


OR Shame, ſince you are Old and Poor, 
Reform, and give Intreaguing o'er; 

| Your Trade, your Bawdy Function leave, 
And to your aged Cuckold cleave: 

Reſort not to the Young and Fair, 

But for your latter End prepare: 

From Balls and Crowds of Beauties fly, 

For Stars and Clouds but ill agree. 

Young Pholoe may ſafely do 

That which is Impudence in you. 

the, with an Air and Grace, can make 
A Bacchænal, or Midnight Rake, 

Or with her Lover ſport and play, 

As wanton as a Kid in May; 

| Whilſt with the ſame reſiſtleſs Art 

She ſtorms his Windows, and his Heart 
But you, the Spindle or the Loom, 

And not the Lyre and Dance, become; 
No Garlands can your Spring reſtore, 
Nor Hogſheads drain d abate Threeſcore. 


* ODE 
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Dices laborantes in uno 


words in a Figurative Senſe, 


Wy 


Neinſius, we 


he called to mind a Prece- 


dent, whickawe-fiad at Garm. 


4» 9. 
Spirat ad hue amar, 
Vivunt que cormi ſi calores 
Holiæ fidibus pmellæ. 


But all this is to no wt 
pole ; for in truth, this ho» 


neſt Critick , who upon all 


ether Occaſions ſhows' him- 
ſelf to be a Man of pretty 
Parts and tolerable fe; 
comes off but very-poorlys in- 
his Notes upon Horace. Latovres, 
which ſtands good in all the- 
Books, is Synonimous to A- 
mores; for which ſee Carm. 
I, | 17. 


Penelopen vitreamque G- 
cen. | 


See alſo Car. 1. 27. 


Quanta laboras in Chayybas, 
Digne puer meliare flamma, 


(b) Expugnat juvenum-de- 
mos.] The Worceſter Copy 
reads Expungat; but this 
Blunder was commieted by- 
ſome dreaming Tran ſcriber. 


ge- laboribus, ] 
Perhaps, ſays Daniel 
ought to read, Ca 
doribus; and for this I believe 


30 Dr. B—'s Natrzs. Ons rg; 


3 
oung., Fellows away by 
wiſtiment/ aggi is Gs 
but ſubvert and ruin the 
Families with Luſt and De. 
bauchery; if this be Right, 
what then can be the Mem- 
ing of that which follows 


Expugnat juvenum domoz, 
fs Nn ia ui concits tym 
pans, | 


What? Can a Whore, by 
running, Mad as a Bacchanal 
or Fury, be- more ſucreſifil 
in drawing in the young 
lows. and captivating thei 
Minds; thaw by Cuntiing, 
(Wheadling. and tubile-lntis 
ments? Dacier is therefore in 
the right, when he 
theſe words litterally and in 
their proper Senfe, ſo as to 
ie, that Phaler made 
real Attack with Bars and 
Clubs, in order to break G 
the Lodgings of het 
— But then * 
or Ace any one o- 
o-juſtife- he Ladies in theſe 
oceedings; for ſuch R= 
keries do better become tlie 
goung Fellows in their Mid- 
ighr Sallantries to theit 
Miſtzeſſes Meine 
I will bring him a ſubſtanti- 
al Bvidence who is above al 
prion, and no leſs 4 
Man than Seneca, See Pre 


Here Lambin, Torrentiny, and {fat+ ad 4 Nat, Queſ; Where 


ſome other Criticks take the 


not as if Pholoe did really 
expugnare domes, break open 


'Laces. 


* 


he mentions Burglary as 4 
very agreeable Frolick in the 


to explain that Paſſage at 


he Houſes, and carry the“ 


Carm. 33 9 - 


67 


And this will ſerve” 


1 = ess F SSE Ara 


; fave excuritur chloe, 
98 patet” jana Lydia. 


That is, Ci Chloe ejicitur, 
if blos be ſhut o of Deer 
See Terence Eunuch. 3, 2, con- 
ceming ſhutting, and thruſt- 
j Wonen out of Doors. 
** Lydia, whe was before 


pen for her. As for the word 


at Car; 2, I9; 9. | 
(e) Nee flos- purprurens roſe. 
My 2ween's - College Copy, 
which is a Book of very 


god Credit, writes this Line 
3 


Neo He purpure roſes 
which ought to be conſtru'd 
in the _ ſame manner 
with" that Paſſage at Carm. 
27 3+ 
Huc vina & unguenta, & m- 
mium breves ; 
Flares amanx frrre jule 
roſr; : 


And that at Ode. 4, 10. 


Name & qui coloy eſt puniceæ 
ſtore prior roſæ. 


Place reads 


axcluded; is now taken in a- ten 
in aud the Doors let o- ] dition ſ. 


Dr. B— “ Nores. Ove 15. 31 


*% 


admire the ſtrange Uncertain, 


ty and fickle St 'B 
: Nur e State of Baoks- 


— 1 which in this 

ex, dbes in 
that read unico, but this 
lat Lection is at ſecond Hand; 
and yet in neither of thoſe 
Places will T give Con- 
2 any Alteration. 

Nee poti vetulam 
tens 44 The — 
Vetulam; the Lo(+ 


chertan Vetuli'; and there is 


Thjias, ſee what 1 ſay to it | the very ſame difference a- 


mong the Menuferipts; they 
contend ſome on one ſides 
and ſome on t' other, and 
.their Forces are pretty equal- 
Ons My oldeſt Books, 
the Leyden, Gratian, and 
Dem- College at firft' hand, 
ay, Letula. Both: theſe Les 
cuons have my Approbation. 
See Vetuli Falerni (which an- 
ſwers to · Vetuta Face) in ca- 
tullun. 27. In Martial. 11. 
27. Columella, 10. Aud yet 
Vetulam ſeems tobethebeſt ; 
for Horace ſays, Since hon are 
old, you ought” to leave the 
\Merry -Mettings of the youn 

The 1 — Ai. it — 


Hy te make it agree with 


Face, which ſtands: nearer to 
it than any other Subſtantive; 
and this Raſcally Trick is 
very/ common with thiofe 
ſawey Fellows, 


Where. do but obſerve and 


The End of the Fourteenth Furt. 
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their umciſion; Viſitation of the Sick, c. trau 


flated from the Latin. V. Reflexions on Mahomets 
niſm and Socinianiſm, tranſlated from the French, 
To which is prefix'd the Life and Actions of Male. 
met, extra chiefly from Mahometan Authors, 
Price 4 5. 1 
A Diſcourſe concerning the Reſurrection of Jeſus 
Chriſt, in three Parts; wherein, I. The Conſequences 
of the Doctrine are fully ſtated. II. The Nature and 
Obligation of Moral Evidence are explain d at large 


III. The Proofs of the Fact of our Saviour's Reſur- 


rection are propos d, examin d, and fairly demonſtrated 
to be concluſive. Together with an Appendix con- 
cerning the impoſſible Production of Thought, from 
Matter and Motion: The Nature of Human Souls, and 
of Brutes: The Anima Mundi, and the Hypotheſis of the 
TOIIAN; as alſo concerning Divine Providence, the 
Origin of Evil, and the Uniyerſe in general. By Hum. 

ey Ditton, Maſter of the new Mathematical School 
in Chriſt s. Hoſpital. | | | 
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O D E xvI. Ad Mx cENATEMu. 


A Neluſam Danaen turris abenea, 

2» Robuſteque fores, & wigilum canum 

Triſtes excubia munierant ſatis 
Nocturnis ab adulteris: 


Si non Acriſium virginis abdits Fair [ 


Cuſtodem pavidum (a) Fupiter & Venus 
Riſiſſent: fore enim tutum iter & patens, 
Converfo in pretium Deo. 
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BOOK III. 


OD E XVI. To MæckNas. 

ee ITHIN a brazen Tow'r immur'd, 
Y By Dogs and Centinels ſecur'd, 

From Midnight Revels and Ing L 


treagues of Love, 


Fair Danse was kept within her Guardian's Pow; 
But gentle Venus ſmil'd, and amorous Fove 
Knew, he could ſoon unlock the Door, 
And by his Art ſucceſsful prove, 
Chang'd to a Golden Show'r. 


Az For 


1 Q. Horatii Odarum. 1 
Aurum per medios ire ſatellites, . 
Et perrumpere amat ſaxa, potent ius y thi 
Iu fulmineo. concidit auguris 3 : 
Argivi domus, ob lucrum 
| | By th 
(b) Demerſa exitio. diffdit urbium 1 
Portas vir Macedo, ( ſubruit æmulos 5 
Reges muneribus. munera navium 
Sevos illaqueant duces. Ula 
| C 
Creſcentem ſequitur cura pesuniam, 70 a 
(c) Majorumque fames. jure perhorrui Lakai 
Late conſpicuum tollere verticem, Þ te: 
Macenas, equitum decus. o 
Quanto quiſque ſibi plura negaverit, 
(d) A Dis plura feret. nil cupientium | 
Nudus caſtra peto; & transfuga divitum N: 
Partes tinquere geſtio: | Ar 
5 Few 
(e) Contemta dominus ſplendidior rei, | led in 
(f) Quam ſi quidquid arat non piger 1 Not 
Occultare meis dicerer horreis, | * 
Magnas inter opes inops. 
Pura rivus aqua, ſilvaque jugerum 
Faucorum, & ſegetis certa fides mea, Y 
(g) Fulgente imperio fertilis Africa i I 


Fallit ſorte beatior. | Let 


- The ODESef Horace. 7 
For Gold through Rocks and Walls of Braſs, 
And warlike Guards, can freely paſs; 

y this, which ſwift as Lightning makes its way, 
ſhe Grecian Augur fell, and his unhappy Houſe; 
By this great Phillip did his Arms convey 
Through hoſtile Towns, divided Foes : | 
The Mariner, who ſtems the Sea, 
To Gold's dread Godhead bows. 


lack Care attends the Miſer's Store, 

Care of too much, and Thirſt of more. 

To you, the Grace of Knighthood, I Appeal, 
| You know, my dear Mecenas! how I ſcorn and hate 

In gawdy Pomp and Grandeur to excel: 

To thoſe contented with their State, 
The Gods their choiceſt Gifts reveal, 
Beyond our Wiſhes great. 


Naked I quit the noiſie Court, 
And to the happy Poor reſort. 
Few are my Wants, and humble are my Vows, 
Beſt in my Little All, not Covetous of more: 
Not he, who rich Apulia's Acres plows; 
Whoſe Barns with yellow Heaps run o'er, 


duch Quiet or ſuch Pleaſures knows, 
Amidſt his Riches, Poor. 


Whilſt T enjoy a fruitful Year, 
A certain Crop, and Waters clear, 
Let him who o'er the Lybian Empire reigns, 


Live an eternal Slaye to Fortune's haughty Frowns; 
| A | Whilſt 


6 Q. Horatii Odarum) 
Quanquam nec Calabre mella ferunt apes, 
Nec Leſtrygonia Bacchus in Amphora 
Langueſcit mihi, nec pinguia Gallicis - 
Creſcunt vellera paſcuis, 


Infortuna tamen pauperies abeſt: 

Nec, ſi plura velim, tu dare deneges. 

Contracto melius parva cupidine 
Vectigalia porrigam, 


Quam ſi Mygdoniis regnum (b) Alyattei 
Campis continuem. multa fpetentibus 
Deſunt multa. bene eſt, cui Deus obtulit 
Parca, quod ſatis off, manu. 
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Whilſt through my Hive no luſcious Hony 8 80 
No Wine in coſtly Hogſheads runs, 
No golden Fleece on Gallia's Plains, 
My Flock with Riches crowns. 


E rr 


* 


— EE 
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Though I am Poor I cannot want, 
Since what I ask you freely grant. 
The more I til] poſſeſs, the leſs I crave; 
Nor can Mygdonia's Realm augment my GE: Store, 
If we repine at what we have, 
The Gods will never give us more; 
But if, what Life requires, we fave, 
Mie never can be Poor. 


5 


3 Dr. B— “ No 


2) TVpiter & Venus riſiſſent.] 
( J Al the Books that ever 
I peruſed, both Editions and 

anuſcripts, (ay Riſiſſent. And 


vet according to Heorace's 


indolent way, we ought to 


write the ſingular Number, 
Riſiſſet; and {or this I have 
prodi cel abundance of In- 
ſtances at Carm. 1, 24. v, 8. 
Lactantius ſeems to favour 
this Reading at Statis. Theb. 
7, where he cites this very 
Place; for there we find mi 
fiſſee extant, though upon 
ſeveral Accounts it ſhould be 
a Blunder. Bath Ovid and 
St. Jerom trave Copy eu from 
theſe very words, Incluſam 
Dana'n 1urris antu; The one 
in his Epr/tle to Gandentius, 
the other in his Amor. 25 


'  , | 

(b) Demerſ excidio.] Both 
the Vencti n and Loſcherian 
Editions {ay Exitio, and thus 
we find it in moſt of the 
C pies, aud thoſe of the 
beſt Credit; as, among mine, 
in the Gravian, Leyden, and 
Battelian, with ſome others. 


Priſcian gives his Approba- | 


tion to this Leition by quo- 
ting it thus, p. 890, Demer- 
a exitio; which is to be 
ſeen not only in an Edition 
of his Book but alſo in the 
Manuſcript, which is of ſix 
hundred Years ſtanding here 
an the Pwblick Library of the 
Univerſity of Cambridge. And 
yet I know not by what ill 
Luek it is, that moſt of the 
Editions retain Excidio; which 


ſome of the Copies , and 1 


mongſt mine in the Queen. 
college, which is ſecond 10 
but few in Authority and 
Reputation, This is wrong; 
for Demerſa and Excidio ate 
quite contrary to one ano- 
ther in Signification, and 
therefore cannot convenient. 
ly be joined together; for 
Excindere is to pluck and te 
up by the Roots ſrom the v 
Bottom and Foundation, whi 
impotts an Aſcent; but De- 
mergere is to Plunge dorowward; 
in the Derp, and this impons 
a OPeſcem, If therefore ve 
retain excidio, we nuſt not 
ſay deme ſa, but er with 
a very little Alteration, 


— Domus ob lucrum 
Everſa excidio. 


See Virgil nei. 10, 45. Ovid 
teroid, 3. Junenal. 10, and 
ſeveral othec Writers, who 
often uſe this Phrale, when 
they talk of overturning 
Houſes. But after all, De. 
merſa exitie is the true Read- 


ing. 

"(c) Majorumque fame i.] Out 
Librarians are ſo mightily 
offended at this word Majo- 
rum, that they reſolve to 
alter it at the Expence of 
Horace's Meaſure; for the 
Royal-SecietyCopy writes the 
Paſſage thus; 


Creſcentem ſequitur cura pe- 
cuniam, 
Majorque fames. 


indeed has the Preference in 


in the old Grevian Copy two 
of the Letters ate eraſed thus, 
major . que, which by the 
fpace ſeem to have been an 
and a M. See Major fa- 
mes in Prudentiws Hamartig. 
275, But now the Verſe it 
felf rejects this Emendation 
with Diſdain; and yet what 
is the Meaning of Majorum ? 
It is very well known, that 
the Antients wrote either pe- 
emmiam Or pecunias, according 
as they were in the Humour, 
Either therefore we muſt 
rad the Paſſage thus, 


Creſcentes ſequitur cura pe- 
cunias, | 

Majorumque fames: 

Or thus, | 

Creſcentem ſequitur cura pe- 
cuniam, | 

Majoriſque farmer, 


For we often meet with 
theſe Phraſes, Pecunia gran- 
dis, ingens, immanis, immenſa, 


nimia, mediocris, trinis, am- 


plifima,magna, maxima, which 
lignifie a Little, a Moderate 


btock, or a Creat Deal of 


Am; and why then might 


not Horace ſay Major Pecu- 
nia, mere Mony? Thus the old 


. explains it, Majo 
rum, lays he, that is, Pecu- 
niarum, more Money. But 
then I can never think Hs- 
race would be guilty of ſuch 
a Blunder as to alter the 
Number from Singular to Pl#- 


ral withour any manner of 


talon. 
{d) A dis plura feret. Almoſt 


* 
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all the Parchments ſay ab dis 
and ſo does the Venetian Edi- 
tion. Thus in other Places 
we read of ab ſe, and ab 
Fove, coreected according to 
the old Books. The ſame, 
or like Expeflions we find up 
and down in other Authors 
the Reading being reſtor d 
from the Primitive Copies. See 
ab dis in Pliny, Hiſtor. 34, 9. 

(e) contemta dominus ſplen- 
digior res.) One or two Books 
belonging to Torrentius and 
Pulmannus (ay contents 1 Some 
malicious Hand or ot her has 
inſerted this Lefion in my 
TOY Copy, and e- 
rated the old word contempt a, 
which is extant in the old 
Editions, and almoſt all the 
Copies.I am amazed that Canter, 
and his Followers, ſhould 
pretend to ſtand up for con- 
tent a, which they would make 
Sy nonimous to medrecris, and 
to ſignifie Narrow ; whereas 
this 1s no true Latin, neither 
can it be ſupported by any 
good Precedent, The vulgar 
received Rrading is certainly 
good; and yet neither Dacier 
nor Torrentius do conſtrue it 
right; Contemts rei, ſay they, 
ſignifies an Eſt ute of no great 
value, which the Perſon in 
Poſſeſſion deſpiſes or under-rates, 
and which is loc d upon as 4 
Triflleby the Rich and Wealthy ; 
So that according to them, 
contemte anſwers to exigua and 
conte mnend a; Small and con- 
temptible ; Whereas the words 
bave quite another Meaning, 
which is much more witty 
and elegant; for our Author 
had ſaid juſt before, 


10 Dr. B — Nor ES. C 
| g) Fulgentemimperie.) All 


Nil cupientium n#d#s caſtra 
peto. 


Upon which account he adds, 
that he ſhould make 4 much 
more e Figure nie Con- 
tema, that is non cupita, 
with that Fortune which he 
had not croweted nar cer rated, 


than if he were in Poſſeſſion of 


all Apulia, after the ſame man- 
ner that ſome rich Hell avs poſ- 
ſeſ⸗ their F ates, u do not 
wſe nor enjo bat the vave. 
It is a Say:vg of the Sroicks, 
that a wile Man boſſeſſes all 
things, and is Lord of all 
things, though he be Maſter 
of nothing, becauſe he de- 
fixes nothing, and wants no- 
thing; here then Horace 
makes iwo Paradoxes, That 
which I have not 1 poſſeſs; 
and the Miſer poſſeſſss not 
what he has: The lait of theſe 
is ofcea mentioned by other 
Authors. See Seneca Epiſt. 74. 
Id. Herc. Fur. 168. Paulings 
in Natal. 19. where you will 
find an Account of thoſe 
Poor rich Rogues who do 
not enjoy what they have. 
(f) Quicquid arat impiger 
Appulus.] The Venetian Edi- 
tion ſays Impiger, but the 
Loſcherian, non piger, whence 
the other Editions ever ſince 
took it; but all the Parch- 
ments belonging to me 


and to other Criticks ſay 
impiger, which by all means 
ought to ſtand. Arat in a 
— 2 has the laſt Sy/lable 
long, as we have already ſeen 
in ſeveral Inſtances, Carm, 1, 
Iz. v. 6. I. 3, 8. V, 5. 


ODE 16, 


he Books extant do eyer 
v3 write Fulgentum with 


rance;, and yet I cannot de- 
ny but Fulgens imperio is a 
very good Phraſe; and for 
tins fee Tacitus Hiſtor. 4,42, 
Vorrſcus in Probo. c, 2. Sili. 
us Ital. 13. And I muſt al- 
ſo freely confeſs, that fal. 
lis, which anſwers to Ab- 
yes by a very elegant Graciſm, 
has a very good right to 
govern an Accuſative Caſe; 
Fallit beatior fulgentem. Sec 
Lucan. 6, 68, <p 


ftruftura fefellic 
Pompeium -—— — | | 
Vnda Caledonios fallit turbata 
Britannos, 


Where ſefellit ſurgens Pen- 
peium , and fallit turbata Rri- 
tannos, muſt be taken in the 
very ſame Senſe and Con- 


tior fulgentem here in Horace. 
Thele Phraſes would do v 
well if they were tranſlated 
into Greek, The Diction there- 
fore of this Paſlage is very 
good; bur let us a little ex- 
mine the Senſe, 


Pura rivus aqua, ſilvaque jus 
erum | 
Pancorum, & ſegetis certa fi- 
des mea 
Fulgentem imperio fertilis 
Africa 
Fallit ſorte beatior. 


Here 


great Conſtancy and Aſſy. 


Surgens operan 


ſtruction with Fallit ſorte bea · 
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Here the Interpreters have 
blunder*d moſt confoundedly, 
when by Ken they under- 
ſtand ſome ond of t p Kings 
in Africa, Syphax, Iluppoſe, 
or Boche Or Tuba; whereas 


no one uf them was King of 


all Africa, bur only a part 
of it; as, for Inſtance, Nu- 
midia or Mauritania. But 
now our Author means the 
Prgconſul of Africa, a Roman 
Magiſtrate, who had all A- 
frica for his Province: And 
he mencions Africa here more 
particularly, becauſe, as Ci- 
cero tells us, it was the Ca- 
pital and Head of all other 
Provinces, Iinperium often 
ſtands for Magiſtratus, when 
apply'd to the Prætorian Or 
Conſular Dignity; and thus 
we may find it both in the 
Poets and Hiſtorians: Beſides, 
the Interpreters know not what 
to make o Sorte in this 
place; but in this he alludes 
to the Roman Cuſtom of di 
ſtributing Provinces by Lot. 
See fot this Cicero ad Quintum 
Frarrem. 1, 1. Id. pro Ligario. 
8. Fuctonius in Velpalian. 4. 
Tacitus Agric. 42. Hence ſors 
Aſie, ſors Macedonie, ſors 
Provinciarum, are Phraſes that 
often occur. Theſe Prelimi- 
naries being thus ſettled, the 


| Senſe that comes uppermoſt 


is this, My Sabine Farm, which 
conſiſts but of a ſew JDAcres, 
puts a Trick upon the Proconſul 
of Africa; who dots not know 
that I am happier than he is. 
How much does this bright 
Explanation exceed that dark 


Stuff whick the Interpreters are | 
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groping for here amidſtSmoalæ 
and Obſcurity? And yet after 
all 1 can never believe that 
it came from Horace*'s Hand, 
juſt as we now find it, or that 
it is worthy to be publiſhed 
thus under his Name. For 
obſerve now what we dillike 
in this Paſſage! My Farm, 
ſays our Author, and my certain 
Crop of Corn are not known 
to the Proconſul of Africa; 
nor does he believe, that 1 am 
happier than he is, though he is 
pojſeſt of the Government of all 
Africa, and I have nothing but 
my little Eftate at Sabinum. 
Say you ſo? On my Word, 
lit le Horace, I do not like 
you. For how could it be 
* that the Proconſut 

Africa ſhould come to 
know any thing f your little 
Farm and Crop oft Corn in 
the Valley of Sabinum? Or 
according to ſome hnterpreters, 
how ſhould Rrgalus Afer come 
to know of this, who was at 
t hat time pathng his lati Stage 
oft Life beyond the Gar- 
mantes? Then Whu can be 
the meaning ot beatior ? Where 
is the word, to which this 
Compariton agrees? Would 
you have forte agree with bea - 
tior ? Ihere 15 no other Word 
that I know of to agree with 
it but this : So that by Sorte 
Africe you mean the Condition 
of the Procontul; bur then 
we can never underitand all 
this Extrinfically, which 
ought to be expreſſed in more 
proper Terms, according to 
the Genius the Latin 
Tongue. To be ſhort, why 
| ſhould 


j 

' 

| 

= 
1 
[ 

| 
U 


See Epift. 1, 18. Fallentis ſe- | 


than the Vulgar Reading. | 
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mould ydu not * your Con- 
ſeat to ſuppreſs one ſingle 
Letter, or rather the Cap of a 
Letter, and then cornea the 
place thus? | 


Pura rivus aque, filvaque ju- 
gerum 
Paucorum, & ſegetis certa fides 


mea 
Fulgente imperie fertils A- 


frice ! l 
Jwith this acute Fellow with- 


Fallit ſerte beatior. 


See what a bright Sentence 
this is! It is not known, lays 
Horace, that my ſmall Fortune. 
(for thus at full length it is 
ſors mea) makes my Condition, 


much happier than that of the 


Proconſul of Africa ; for this 
is a Secret to 2 Fal lit 
ſtands by it ſelf abſolutely, 
and ſignifies the ſame that 
Aabeiv does in Greek. where 
it often occurs in this Senſe. ; 


mita vita. St e alſo Fulgent in 
perio in Silius Ital. 13, and Se- 
neca Troad. 272. Either lam: 
very much out, or this Emen- 
dation (non fallit) 2 apparent- 
ly more bright and elegant 


h gam «Alyattici, ]: 
Ti LR and Loſcherian | 
Editions lay Alyatici, whence | 
all the other Editors ever ſince 
Publiſhed it after this very. 
manner in theirBooks, Now 
if you ſhould ask theſe Fel- 
lows who this ſame Al- 
24044. is, they'll tell you they 
mean (raſus, who is ſo called 
rom Alyattes his Father; ſo 


mic: I wonder how Men can 
delight in ſuch Trifles! Ta- 
naquil Faber had a much bet- 
ter Nole, and ſmelt a Rat 
here; for he very freely de- 


| clares, that if Horace wrote 


aſter this manner, it is a Mi. 


Alyatius, this being the true 
Patronimick, as Lacrtius from 
Laertes ; whereas Alyaticus i- 
a Poſſeſſive. I cannot part 


out giving him his due Com- 


tew words he has been guil- 
ty of two Blunders: for La- 
ertius is no Patronymick, like 
Laertiades, but a Poſſeſſive, as 
Laertia Regna, Laertius Heros, 
Thus Priamides and Priameis 
are Patronymicks, but Pria- 
meius is a Puſſeſſive, as Pria- 
meia conjux, Priameia virgo, 
Priameia Sceptra ; thus Seme- 
leius, Thyoneus, Semeleia probes, 
Laemendontia pubes, Laome don - 


tius heros, and the like, which 


never ſtand alone without 
a Nown Subſtantive, I ſup- 


_ need not acquaint the 


eader, that when Diogenes 
is called Laertius, this is no 
Patronymick, from his Father 
Laertcs, but a Gentile Ad- 
jettive, from the Towu La- 
erte. And thus Alyatttins 
ought not to ſtand naked 


and alone; neither is Alyat - 


ticew a Poſſeſſive, as Faber 
imagins. Suck barbarous ſtuff 


as this could only come from 


a Monkiſh Tranſcriber; for 
as from Achille, comes 
xn whillews, from 


that theY make it a Potrons- | 


Oreſtes Oraſiius, from Bellero- 
| Phontes 


flake; for he ſhould have ſaid 


mendations ; aud yet in theſe 
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- phontes. Bellgrophomens , and 
not .cAchillicus, Oreſticus, Bel- 
| lerophonticus ; ſo from Aq at- 
tes comes Ahhatti us, and not 
Aljatticus, After all, it is 
much better to take part 


with Faber in a ſmall Mi - 


ſtake, than to do as others 
have done, and take part 
with a moſt ſenſeleſs inſipid 
Lefion. You would do very 
well to corre& it in the fol- 
2 lowing manner, 


uam fi Mygdoniis regnum A- 
Hatt ium. | 


We have ſeen a Quotation 
to this purpoſe, Laertia reg- 
na, Virgil An. 3, 272. See 
here what diligent Fellows 
your Interpreters are; fot they 
do not ſo much as open theiz 
Mouths concerning the vari- 
eus Lection in this Place; and 
yet I do not believe there is 
any one Book of toletable 
ſtanding which ſays Alyatti- 
c My Leyden Copy and 
one more ſay Alyatthis, my 


Gravian at fixſt hand, Alya- 
thii, — Royal: Society Halia- 
ti, and. iuy Badlcauw Aliathii. 
To be ſhort, do you correct 
it as faſt as ever you can, 
c,, 


Alyattei | 
Campis continuem. 
Ahattei from Alyattes, is 


Epod. 17. Regnum Alyaites 
anſwers to Pompils regnum. 


arm. 1, 12, and to Regnum 


Priami vetus, Carm. 1, 15. 
See alſo erm. I, 6, 


Tulli atque ignobile 
regnum. 


Without all manner of doubt, 
either you muſt in this Place 
read Alyattium or Alyattei; 
you may take which of theſe 
two Emendations you pleaſe, 
it is all one to me, neither 
ſhall I concern my ſelf about 


the matter, 


FELLA 
N 
2 


ODE 


Quam fi Mygdeniis regnum 


like Vlyxe and. Achilles. See 


| 


. e L 4 ] ONO ROO 
ODE XVII. Ad ETIUM LAMIAM. 


| LI, vetuſto nobilis ab Lamo, 
F. (Quando & priores hinc Lamias ferunt 
Denominatos; ( nepotum 
Per memores genus omne (a) faſtos) 


(b) Auctore ab illo ducis originem, 
Wi Formiarum mania dicitur 
Princes, & innautem (c) Marics 
Litoribus tenuiſſe Lirim 0 


Late tyrannus. cras foliis nemus 
Maltis, & algd litus inutili 
Demiſſa tempeſtas ab Euro 
Sternet ; aquæ niſi fallit augur 


Amnoſa cornix. (d) dum potes, aridum 
Compone lignum : cras genium mero 
Curabis, e porco bimeſtri, 
Cum famulis operum ſolutis. 


Dr. B—”s NOTES. ODE 17. 


(a) JAftos.] Ever ſince the | . 

Days of Pri ſcian there | Nec meus Eudoxi vincetur fa- 
has been a Difference — ſlibus annus | 
the Books, ſome of whic : 
read faſtus, and others, faſtos. | And yet this is a Miſtate, if 
That faſtics, ſays Priſcien, p. | we may believe Servius p08. 
711, which comes from faſti- Virgil, Comment. Lib, 3, 7% 
dio, is of the fourth Declen- | after ll, moſt of the Old Books 
ſion ; but that faſtus which is | read it in this Manner, Ovid 
taken for Annalis, ſo called | inſcribes his Books thus, Faſto- 
from the Faſii andNefaſti Dies, | rum Libri; bt in Horace 1 
Holy-Days and Work days, | find two Lections, faſtus and 
is moſt commonly of the ſecond | talitos. Carm. 3. 
Declenſion, and ſometimes of 


the fourth. See Lucan, 10. Per memores genus omne ow 
| Where 


— — 
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ODE XVII. To ELIUS LAMIA. 


ROM Lamwus ſprung, whoſe noble Blood 
þ Has fill'd the long Records of Fame; 
And on a numerous Race beſtow'd 
A generous Birth, and deathleſs Name; 


Jo him your high Deſcent you owe 
Who once poſſeſt the Formian Tow'rs, 

And reign'd, where Liris' Waters flow 
Along Marica's fruitful Shores; 


Lay in your Fuel, for the Crow 
orebodes a Day of Wind and Rain; 
To Morrow's ſtormy Blaſts ſhall ftrow 
The Ground with, Leaves, with Weeds the Main: 


You and your Houſhold, free from Care, 


With 


— then indulge your Souls in Wine; 
lazing Piles your Hearth prepare, 


And feaſt upon the tender Swine. 


Wheye ſome of the Books vead 
faltus. Thus far Priſcian; lt 
is certain, that my old Books, 
the Gravian, and Queen . Col- 
leze Copy at firſt Hand, ſay 
«ſus; but here ſome mo- 
dern Men did it, and wrote 
faſtos : But now at Car. 4, 
ts 


Der titulos memoreſque faſtos, | 


The Queen's-College Copy 
plainly declares for jaffos, and 


lo lays the Gravian at firſt 


— 


Hand, but it is afterwards 
alter'd to ſages. At preſent 
it is impoſſible for us to 
tell, which of theſe two Le- 
Hions came from Horace's 
Pen, neither is it a Half- 
penny Matter; if you pleaſe, 
you may lee what Nick He- 
inſins lays to this upon (lau- 


dian 4. Conſ. Honor. v, 155. 


(b) Audtere ab illo ducis 4- 
rig nem. ] All the Books eve- 
ry where extant, both Editt- 
ons and Manuſcripts, ſay du- 
cis, It is a great while ag 

that 


b; 

4 
# 
.n 


— 
- . 
— — - — — 


16 Dr. B—'. NoTEs. ODE 17. 


that 1 foreſaw we ſhould 
correft it, and write dwcit, 
long before I read what Da- 
niel Hein is: noted on this 
Place : It 


yet none of the ſucceding 
Editions ever thought fit to 
follow his Emendation, or o 
much as to mention it: f 
this be not a Misfoztune, : 
know not what is; for this great 
Man has not made aboye 
two or three tolerable Con- 
jectures in all Horace, in 
which Work the Muſes do 
by no Means favour: him, 
and yet this Emendation hete, 
which is his beſt, cannot 
find ſo much as one Critick 
to give it a good Ward» I (up- 

ole the Meaning of this is, 

cauſe to our great Amaze- 
ment he never grves the leaſt 
Reaſon for any one of his 
Corrections. In Order there- 
fore to ſupply his Place, we 
ſhall explain this Paſſage as 
well as we can; and we de 
fire the Reader to take a 
view of the whole, as it 
now ſtands in the wwlgar 
Editions. | 


eli, wetuffo nobilis ab Lamo, 


Quando & priores binc Lamias 
ferunt 
Denominatos, & nepotum 
Por memores genus omne fa 


Ho- 
Auactore ab ills ducis origi- 
nem, 
Qui Formiarum mania dicitur 
Princeps, & innantem Ma- 
rica 


is; certain: that 
about a hundred Years. ago | 
he mended this Paſlage ; and | 


Litorilus tenwi [ſs Lirin, 
Late tyrannus. Crus foliis u 
Ys 
Muti —— Dum potes, an- 
dum 
Compone lignum; crai gni 
um mero 
Curabis. | 


Here now, I beſcech you, 
confider- the Oeconomy of 
this Ode. Tow, ſays * 
0 Klius Lamia, who tale 
your Name from old Lamus; 
Tow, I ſay, derive your: Ori 
ginal from that Lamus, why 
was King of Formia ; To Mey 
rou it will rain very hard) 
therefore naw whilſt you ma), 
lay in hour dry Fuel; . for 
Morrow you may be at Leiſure 
to drink at home at your own 
Howſe, becauſe the Rain will 
not let you go abroad. Do 
you not obſerve here 4 
very abſurd and ſenſeleſs 
Meaning, which intrudes it 
ſelf into the yery middle of 
the Sentence? Was Lamia to 
be told ſo roundly of his 
Nobility, and hit in the Teeth! 
with a Story of his high 
Birth, only ro introduce a; 
trifling Matter about Weed 
and Fuel? as much as to ſaj, 
O you, who are deſcended' 
from ancient Kings, take cart, 
I entreat hon, to makg a geo 
Fire. Could we Moderns ad 
mire ſuch a Complement as 
this, and take it to be fins] 
and elegant ; Fie, for Shame! 
How would Horace ſhake his 
Head at this, if he were now 


alive. Do you therefore rea- 
dily embrace the Leſtion 
Hiaſu 


a 


half. 


new Li 
lige, 
Gloſs 


= > —- 


_— 
_ 
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Rains, which will give a | 
dem Li — the whole Pal- | 
lage, and 8 more iful 


Gloſs to the Senſe. 
Ali, vetuſte nobilis ab La- 
O, 
Quando & pricves hint Lam 


as ferunt | 
Denominatos; & nepotum 
Per memores genus onnt | 
faſtos 
Auftore ab illo ducit origi- 
ww, | 
du formiarum mania dicitur 
Princeps, & innatem Marics 
Litoribus tenuiſſe Livin! 
Late tyrrannus) cras foliis ne- 
mul. 


Here you ſee Genus omne is 
the Nominative Caſe; and it 
follows, The Family of the La- 
miz, and all their Deſcendents 
according to the Regiſter, for 
ſeveral Generations, derive their 
Original from that Lamus, 
who was the firſ® King of 
Formiz, Thus then we ought 
to conſtrue the Place, O A- 
liv: Lamia, ſays our Author, 


mn Morrow there will be a; 
drm of Rain, therefore take 


(re tn have your dry Fuel 


nad), becauſe you muſt ſpend 


the Day at home. Here you 
ſee the putid Stuff is ex- 
cluded; tor that which re- 
lates to the Family and no- 
ble Birth of Lamia, is not 
brought in directly and hlunt- 
kd bur only upon a Hint, by 
the By, and in a Parentheſis, 
lu the mean time 1 freely 
relign to feinſius all tlie Glo 


| Virgil, An. 7, 407. 


I and Honour of this 1 


17; 


mendation ; aps 1 mall 
leave my ſelf Renown enough 
by my other Perfo.mane&s; 
which will give me . ke Cha- 
rater of a Man, who has de- 
ſerved very well at Horace's 
Hands. = | 

(e) Et innantem Maricæ. ] 
I do not know what Hein i- 
u, means, when in both his 
Editions he exders us to read 
Marics, unleſs perhaps it be 
a Miſtake of the Printer's, 
which eſcaped the Author's 
Correction. It is certain, 
that not only all the Books 
write it thus, but alſo we 
find it ſo in Servins upon 
On the 
other Hand we ſay Lirim, 
and not Lirin, agreeable to 
all the Books, both Editions 
and Manuſcripts; for in all 
Italian Names, they always 
conform to the Latin Ter- 
mination; thus Virgil ſays, 


Tiberim Faberimque. 
(d) Dum potes.] Three of 


my oldeſt Books, the Leyden, | 


Gravian, and Queen i- College 
Copy, {ay at firit Hand, po- 
tis, and not potes : Without 
doubt this Word was ham- 
mer'd out upon Horace's own 
Anvil, for by the Rarity of 
the Work it could never 
come from our Bungling Li- 
brarians, Dum potes anſwers 
to jar ifecly, tas Jyygrhy 
is's in the Greek, See potis 
in Virgil, Æne. 3, 670, and 
ſeveral times in Arnobius, as 
Lib. 1, 2, and 6, See the 
Interpreters upon Lncretins 
and Catullus. 

: | ODE 


ODE 8 Ad Fauxun, 


Aune, Nympharum fugientum amator, 


Per meos fines & aprica rura ä ( 

jj Lenis incedas, abeaſque parvis 4 

ZEquns alumnis: 

| Si tener pleno cadit hadus anno; 

| Het | T 
Larga nec deſunt Veneris ſodali 

_ Sx Vina craters; vetus ara multo | 8 

[ Fumat odore. | 


l - Ludit herboſo pecus omne campo, 

| Cum tibi None redeunt Decembres : 

[ Feſtus in pratis vacat otioſo | N 
| (a) Cum bove pagus: ; 


Inter audaces lupus errat agnos : 


S pargit agreſtes tibi ſilva frondes: 
Gaulet inviſam pepuliſſe foſſor 8 


Tex pea? terram. 


W EIN 1M 
ee ee eee 
ODE XVIII. To Fauxus, 


OD of the Woods, who loves to chace 
The Naids, nimble as the Wind, 

Along my Fields propitious pals, 

And to my tender Flocks be kind; 


— — 
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Then every Vear a wanton Kid, 
With Bowls of Loye-inſpiring Wine, 
Shall to your Sylvan God-head bleed, 
Whilſt fragrant Smoak perfumes the Shrine: 


Soon as December cools the Plains, MI 
My Cattle on ſoft Herbage browze; _ | | 
Nor Toil nor Care fateigues the Swains; | | . 
The Bullocks from the Team are looſe: i 


No rav'ning Wolves the Lambkins fright; 
The Leaves lye ſcatter d through the Wood; 
The Ruſticks in the Dance delight, | 
And beat the Ground they lately plow'd. 


20 Dr. B— ' NOTES. ODE T8. | 


VU M bove pagns.) The 'harkee ! how came Leo 4 U 
* 4 Venetian Elin ſays into Jtaly, which 2 bs 
Paus, but the Loſcherian, bred in Aſia and Africa n 
Pardus. Then how comes ob Leo- 10 0 
„„ | pard to be Idle, out of N 
22 + "oo ron — _ wake merry "up beeping te * 
g . .|{yday ? Did the Romans uſe 
Inter ande lpm a ee pards to eil the Ground? 
| It is Matter of great Won” | Feflus Pagus is therefore 
| derment that this ſame Par” right, according to the old 
l dus ſhould range through all Copjes, See Ovid Fall. 1, 66), 


I wonder hene of the Iurer- 
preters everftook Notice of 


the Copies; thus my Peter- 
howſe, Royal- Socie y, Magda- 
len: College, Worceſter, Batteli- 


an, Queen s- College at ſecond! 
Hand, Leyden among the v 
vient Leftions, Gravian, and 
Colbertine Copies, all ſay, Par- 


dus. Do but oblerve here a 
Aonkiſh Witticifm, and take 
your Fill of laughing at it. 


Becauſe inthe following Lines 


ſomething was ſaid of rhe 


 Woolf*s wandring -amengft the 


Lambs, therefore theſe arch- 
Rogues whipt down Pardus 
inftead of Pngss, out af the 
fixth Verſe of the eleventh 
Chapter 'in Iſaiah, The Wolf 
b. li dwell with the Lamb, and 
the Leopard lie down with thr 
Rd. Alas a Day! Can you 


doubt but this. Lectian Was 


copy'd from the ſacred Text? 


this! But to be ſerious; 
though this Tranſlation from 
holy Scripture be very ſenſe- 
— K in ſome 1 — 

ane, yet it is ſtrange 
Fe Woah Whim — 
for ſo ſoon as ever it peep't 
abroad, all the Parchments 
caught at it, and, as you 


By the way, we mult not for- 
get to inform our Readers, 
that the Interpreters Are Out 
here, When they conftrue þ 
d T0 e in common With e- 
very Sentence, as thus, Be lind, 
Oo annss, Si hadws, & vinwn, 
& ara tibi adſunt, 1f I give 
you a Kid, and fome Mie, 
and build you an Altar: And 
ſo far they are right ; but then 
they go on, Si pecus lulit, if 
#he Cattle play, Si Feſtws ps 
gu oft, Si dps Si Salva, i 
Foſſor, and ſo on, which i 
fooliſh and ſtupid; for ſee 
what you'll make of it ? 

Inter audaces lupus errat agno, 


Be kind, o Faunus, if I luv. 
de ſurved ſo much by my Piet) 
If 7 have ſacrifie'd to 90 
If the Wolf wanders among 


the Sheep, &c : What? ws | 


this part of Horace's Merit 


No: Eut it was part of Fan- 
uus Favours : Where fore we 
ought to make à full + 
at fumat odore in the eight 

Line, as it is in our Edition; and 
what follows relates to the 
Encomium upon Faunus, Tibi 
pecus ludit, Tu facis ut lupus 
erret, &c, See the very lame 


ſee, make much of it, But 


Compliments at Ode, 1, 17. 
4 NOTE; 


* 


NoTES roy Norzs. Ops 18. 20 


Nie in Tta'ia Pardui, q atmits the Lupus inter agnus. 

] extra Africam Aſiamqus Can the Reader believe it to 
wn maſcimr? ] The Dr. will | be a greater Miracle to ran- 
not allow of Leopards in 1- bert Leopards from Africk tos 
zaly becauſe they are bred | Rome; or, ro male Wolves 
yo Where but in Afia and run up and Hown among the 
Aſrick; and yet he readily | Lambs without hurting them? 


— — [22] HL 
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ODE XIX. Ad TxtLEevn uM. ' 


Uantum diftet ab Inacho | 
gets pro patria non timidus mori, 


Narras, & genius LEA, 
Er puguata ſacro bella ſub io: 
Quo Chium pretio cadum 
Mlercemur, quis aquam temperet ignibus, 
(a) Quo prabente domuum, & quota 
Pelignis caream frigoribus, taces. 
Da Luna properè noua, | 
Da nottis media, da, puer, auguri, 
Murena: tribus aut novem 
(b) Miſcentor cyathis tocula commodis. 
Qui Muſas amat impares, 
Ternos ter cyathos attonitus petet 
Vates : tres prokibet ſupra 
Rixarum metuens tangere Gratia, 
(c) Nudes juntta ſororibus. 
Inſanire juvat: cur Berecynthis 
Ceſſant flamina tibia ? | 
| Cur pendet tacith fiſtula cum lyra ? 


Puy 


"| 
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3 to a Nicety can tell, 

When Codrus for his Country fell, 
How long before him was the Reign 

Of Inachus, a mighty Man; | 
The Race of Æacus you know; 

And when the Greeks laid Tlium low: 

But never let us know the moſt, 

A Pipe of Chian Wine will coſt, 

ap oY at whoſe Expence we may 
In DrinKing paſs the Night away, 

Melt down the Froſt, and warm the Snow, 
And make the Wine the Rains out-flow ; 
Theſe are important Truths indeed: 
Come! put about the ſprightly Red; 

This Glaſs I drink to Luna bright, 

This to the Goddeſs of the Night,” 

This to Murena: Let there be 

A Glaſs for each in Company, 

Not more than Nine, nor leſs than Three. 
The Poet his old Toaſt ſhall chuſe, 

We'll bate him not a ſingle Muſe; 

The Graces dancing Hand in Hand, 

But Three full Bumpers can Command, 
For they are Sober, Chaſt and Kind, 


And not to drunken Frays inclin'd. 
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OD E XIX. To i PHUS- 


; 


Now 


24 Q. Horatii Odarum. 
Parcentes ego dexterns 

Odi: fparge roſas: andint invidus 
Dementem ſtrepitum Lycas, 

(d) Et vicina, ſeni non habilis Lyco, 
Spiſia te nitidum coma, 
ö Puro te ſimilem, Telephe, veſpero, . 
; | (e) Tempeſtiva petit Chloe : 
Me lentus Glycere torret amor mea. 


2 SE ERS 3 
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| The OD ESoe Horacs 27 
+ Þ Now let us Revel in our Wine, PV 
uus let the warbling Pipe begin; | 
me pipe and Lyre ſhall beth come down, 
- Þ knd Roſes the rich Pavement crown; 6 
Il hate to have it meanly done. | 
Let Lycus at next Door, and ſhe 
Who ill deſerves ſuch Sots as he, 
Liſten with Envy te the Noiſe, 
And languifh to partake our Joys. 
Thee, Trlephus, whoſe Golden Hair 
| And Looks out-ſhine the Evening Star, 
Chloe, juſt ripe for Man; admires ; 
Me Glycera's bright Beauty fires, 


C (a) 2. 


Muren: tribus aut novem 


Here, — ſee, he orders e- 
in 


26 Dr. B — “ Nor ES. ODE tg; 


(a) VO r 


& quota.] eta is 
to be tod ud in all the Books, 
both Aſanuſeript and Editions, 
neither muſt it be thruſt out 
of this Place. eta bora 
ad canam veniam? At what 
Hour ſhall I come to Supper, 
the eighth, the ninth Hour, 
or when? See Fuvenal 1, 49. 
where he ſpeaks of the eighth 
Hour, and ſee our Author 
Epiſt. 1, 7, where he ſpeaks 
of the ninth. We might very 
conveniently read Quotws, if 
the Mansſcripts would give us 
leave. See for this Epiſt. 1, 
Ss. Martial 14, 215. 

(„) Miſcentor Cyathis.] Nick 
Heinſius nickt this Paſſage, 
and took it in the right Senſe, 
when in the Margin of hisBook 
he ſays, read Miſcentor. But 
this was — than what 
Jaun Rutgerſius, a very Inge- 
nious Felle, had — 
before him. See his Lecfion 
Venuſin. ca. 6. and yet our 
ſtupid Moderns had rather 
feed upon Acrens, than ac- 
cept of ſuch noble Fruit as 
this is. 1 would have you 
therefore take a view of che 
whole Paflage. 


Da Lune propere nova, 
Da not.. medis, da, puer, 
auguris 


Miſcentor cyathis pocala com 
modis. 


very t 


‚ ng by the Word of 
I 


Comma Da, Da, Da, 


dre cyathi: Nay, we fil 


Give, Give, Give; Miſuny 
mingle, as it he were 
demo, ot as Plautus has it, / 
Captain of the Reæveli. Wen 
led into this Interpretation 
the Gloſſary upon the Ja 
lian Copy, where he en 
Mi ſcentur by Propinentw, | 
is certain, that the Wii 
durſt not have fill'd out i 
or nine Glaſſes, unleſs e 
been Commanded. It u 
very well done of Run 
8 pd - . commu 
thus, fs aſſes : On 
muſt have a Care — 
underſtand Material Ca 
the word Cyathis, for 
would make downright 
lence of the yy a 
in this place ſigniſies a Nv 
ſure, and not a Glaſs of Hers 
as you will frequently fall 4 
the Greek and Latin Wii © 
eſpecially thoſe whe treat om 
Phyſick, Our Author's Me wh 
ing is this, Let there be thi be 
or nine Glaſſes filled, each ty 
ing 4 Cyathus, in d 
t bree or nine Cyathi: T 2 
it you in Greek, xινν 


reit N; xuadour, (oli bis ſ: 
the honeſt Toper may tit "_ 
each of them off at a Dr "7 
Some there are of the = | 
who fancy that when 110 
Cyathus was taken 14 4 
times, the Company Wn ua 


up and drank no mote fi „ 
this is a fatal Miſtake; WF ; 

our Author tells us at 08) 
8, that they were t 
time to take off above 4 


Ovid in Faſt, which P 1 


6 | ad ſays, | 


Dr. B— , Nor Es. ODE 19. 


le mentioned in the pre- 

ing Quotation, that they 
dnnk three hun rem and more. 
after all the Magdalen: Col- 
% Copy ſays very well, 


rms: aut tribus aut no vem. 


en the nent Ode, we 
iead, 


ali, aut Nireus ſuit, aut 
wort 
* 4b Ida. 


There are other Paſſages u 
and down of the — forr 
Where there are two ati, t he 
lil is frequently omitted by 
the Librarian, where-ever the 
awhor's meaſure will ſufferir, 
41 hall make appear in its 
proper place, Tia muſt, lays 
Hirgte, takes off at one Draught 
tther three or nine Glaſſes, 
which you pleaſe; as for you 
don 7% bum- 
fruants, I ſuppoſe, you 
will call for your 1. | nine; 
I «ther: perhaps may be con» 
led with three according to 
Number of the Graces, Au- 
ſain in his Pra fat. ad Griph, 
hun ſaid a thing which is well 
worth repeating in this place, 
Going upon an Expedition, which 
2 new is 4 watt Bring 
W/neſs among the Soldiers, I 
imited them to my Table : We 
4 net Drink according to Ru- 
btius's method, or the Grecian 
manner of Tipling, but accord- 
te the Precedent ſet us by 
» when he Toaſts the 
Goddeſs Midnight, the New 
and Murena the Augur, 


| 


27 
Ternos ter cyathos attonitus pe- 
tit vaten. 


1 ee juncta ſororibus.] 
All the Bueks that ever came 
to my Knowledge, both Ma” 
nuſcripts and Editions, ſay» 
Funtta ;. and yer Theodore Mar- 
cilins ſays, we had better read 
2 to the Parchments . 
tNuUS, 


I Nudi. vincta ſororibus. 


For Vinculam is the ſame as 
Nodus,the Girdle of the Graces. 
See Carm, 27. 7 


Segneſque nodum ſolvere Gra- 
tie. 


Here I am deſperately afraid, 
that this honeſt Fellow only 
fancied to himſelf that he 
found this Ledien in the 
Parchments, becauſe he had a 
mind to find it there. But 
ſuppoſe it were true, that 
ſome one of the Copies might 
— Vinſta, for ſuch 4 Blunder 
ght eaſily happen, where 
the Words are ſo very much 
alike in Manuſeript, yet till 
it is a ſenſeleſs Le#:on, and 
the ut of MAarcilins 
thereupon as heavy as Leads * 
For Jundtus nodo & vinculs, 
tied together by a Girdle or a 
String, is as common a Phraſe 
as vindtus node & vinculo. 
For this ſee Pliny Hiſt. 11, 
67. Plin. Al, Epiſt. 1e, 11. 
Thus we often read of jungi 
& copulari, joined and coupled. 
in Cicero and others. Junta, 
is therefore very right, See 
C 2 Jun» 
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t len the 


Junctaque Mmphis Gratiæ de- 


centes. 


(4) Er vicina ſeni non hu- 
ilis Lyco.] The Blandinian 
Copy onging to cruquius, 
which is the oldeſt of all the 
Copies, ſays Habili; but the 
ether Books and the old E- 


ditions ſay Habilis, This ſame 


Habili was mightily fancied 
by the Sagacious Autgerfius, 
as much as to ſay, That 
Lycus was not fit for ſuch 4 
Wife, be being an old Fellow, 
and ſhe a young Woman, Now 


tho' we cannot deny that Habi- 


lis is a Relative Word, and as it 
wereReciprocal; yet that thing 
of the two is moſt common- 


lycalled inhabile, unßt, b 


whoſe means ot whole Fault it 
is, that the mutual Hability 
or Fitneſs is ſpoiled; fince 
and [nficmities 
of Zycus were the Reaſon that 
he and his Wife prov'd hut a 
very, indifferent Couple, we 
muſt not ſay, That ſbe was 
» fit for him, but he unfit. for 
her; aud therefore nen-babili 
muſt ſtand. Seenmbabilic in 
Virgil Georg. 3, 62. Non 
habilis cxathre, that is, ſpoiled, 
corrupted, and therefore net fir. 
Martial. 13, 19. Nolwerimt ha- 
biles eſſe viris, that is, becauſe 
of their Naſiineſs. Owid Amor. 


t, 8, Valcr. Flaccus. 7, 231. 


Fu mihi non babiles, fas & 
tibi linquere Colchos. 


Non habiles, that is, by being 
4 barbara People, and an ill. 


— 


| 


— 
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bitable by u. But now becu 
the molt renown'd Nick Hey 
ſins reads fiabiles and not is 
biles, as well in this 
from Falerius Flaccus, 33 
that other from Ovid, it ail 
not be amiſs to ſuvey th 
whole Paſſage ; in which Gy, 
or rather Venus in Ct 
Shape, perſuades Medea ty 
leave Colchss, 


Omnibus hunc potius condi 
ani mantibus orbem, 
Communes & crede dees: fo 
triam inde eee, 
un reit it 045 n 
N dis 5 
Luſerit hoe crudo ſempiy ſu 
frigore meſſis: © 
Fas mihi non ſtabiles fa & 
tibi linquere Colehoi 


Thus we find it in the if 
Edition publiſhed by Hein 
but he is a heedleſs unlud) 
Fellow for his Pains; it 
what lias Meſs to do with 
Medea and Circe ? Were thei 
Husbands Farmers, that thy 
ſhould talk of Harveſt?Tha 
what has Meſſis to do 
Frigere! Meſſis and Frigns ut 
directly contrary to one 40 
ther. | 


Ante focum ſ; ftigus erit; þ 
meſſis, in umbrã. 


Then beſides, thoſe. Words 
Luſerit, crudo, ſtabiles, have 
no other Foundation but or 
ly Cenjedture; I would 

* Place thus out of. the 


Air or Climate, and ſo nat ha- Various Reading, of that 


Dr. B—'s Nor ES. ODE 19. 


Books which Heinſins gives us 

an account of, 

ic nos, 6 nata, malignus 

Cluſerit Arctoo ſemper ſub fri- 
ore Phaſis : 


| Fu mibi nen habiles, fas & 


ib linquere Colchoy, 


How apparently bright is this 
Paſſage Tots corrected ! Circe 
makes this Speeeh to Medea, 
as being the Siſter of Æet a:, 
Medea's Father, whence a little 
after, at Verſe 242, Medea 
calls her, Mother; O Daugh.- 
ter, ſays ſhe, you may call e- 
very Country your own; and 
therefore this ſame Odiows nig- 
gardly Phaſis ſhall never coop 
ns wp here; we will pack up 
our Awis, and be gone into a 
nother more hoſpitable Region, 
more commodious and fit for 
». Here you ſee, we have 
not altogether tiuſted to our 
Parts and Ingenuity, unleſs 
only by Writing Ar#oo inſtead 
of hoc ano, which is to be 
found in ſome of the Manu- 
ſcripts. See Arttoum Frigus, 


the Cold North, in Lucan, 10. 


250, Id. 8, 363. Bur now if 
you had rat her retain hoc uno, 
then you muſt mend the 
Verſe thus, 


 Claſerit hoc uno ſemper ſub 


cardine Phaſis, 


See Sub Cardine,inOvid Pont 2. 
10. Silius 4. If you pleaſe, 
ou may read hoc mundi in- 
ſtead of hoc uno. But allthis 
is only by the by; let us 


now xeturn to our Author, 


| 


29 
where alt Hugh it be true, as L 
have told you, and a common 
Expreſſion, that w- call that 
thing of the two 'n/abile or 
unſit, whoſe chief Fault it is, 
that it is ſo unfit, yet in this 
Paſſage, 


Et vicina ſeni non habili Tyco, 


It very unluckily happens, 
that vicina does by no means 
ſigniſie 4 Wife, upon which 
Suppolition the Emendation 
of Rutgerſins is grounded. It 


is true, he pretends to take 


refuge in a Quotation from 
Juvenal. Sat. 6, 509, where he 
ſpeaks of a bad Wife. 


Nulla viri cura interea, nec 
mentio fiet 
Damnorum, wivit tanquam 
vicina marite. 


But grant me thy Patience, 
thou very ſmart Fellow! if a 
Wife, who neglects her Fa- 
mily Concerns, may be pro- 
perly called tanquam vicina, 
only a ſort of 4 Neighbour to 
her Husband, will vicina there- 
fore ſignifie a Wife abſolutely 
taken, and when it ſtands a- 
lone? What if you had uſed 
ſome ſuchExpreſſion, and had 
ſaid tamquam Vipera wel Ca- 
nis, ſuch a Wife is a Buch or 
a Viper, will therefore Wife, 
Bitch, and Viper, come to be 
Syn nimous Terms? After all, 
vicina here in Horace (ignifies 
Vicina nobis, next Door to us, 
and ſo near as to hear the 
Noiſe we make, Strepitum au- 
diat; and when he adds non 

C 3 habi- 
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2 bilis ſem Lyco, nor fit te liv- 
with 7 we gat her at 
laft, that ſhe is his Wife. 


The Le#or therefore which is 
to be found in almoſt all the 


Books, is right. 


| Be vicing, ſeni non habilis Lyco. 


Non habilis, that is, not fit, not 
agreeablero him, no good Match, 
for as I have obſerved in Re 
latives, the Signification is 
Reciprocal, If Hycus was not 
well match'd with his Wife, 
his Wife could not be well 
matched with him. You may 


alſo explain nen habilis by non 
tractabilis, intraftible; ot who: 


will not be govern'd by an 


old Sapleſs' Fumbler. There 
is a Greek Proverb which ſays, 
A" young Woman married tv an 


old Man is more his Governeſs 
ban his Wife, See nen habits 
gwbernaculo, ungovernable, in 
Paterewlus. 2, 113. Moreo- 
ver Acron, whom Rutgerſius 
endeavouts to draw over to 
his Party, takes up with, a 
very notorious Falihood ; for, 
ſays he, Our Author means a 

man wh id married to an un- 
fit Husband; and becauſe he 
calls hm Inhabilem, Unfit, 
this proves his Jealouſie. In- 
_ of Inhavilem, the =_—_ 

elonging to Cruquius, an 

tke Maneſeript in che Royal 
Soviety Library ſay, Invidum: 
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But then the very Run ad 
Order of the verſe i 
that we ſhould read Inhabily 
inſtead of Iuhabili. 

() Tempeſtivapetie 
Both the Venetian and Lof. 
cherian Editions ſay Chia 
. whence” the Modern "Editors 
hare taken it; and yet the 
better part of the Parchmeny 
ſay Nod, and not ches; 
Among mine, the Leyden, 
Queen 1 College, Peter-houſe, 
Royal - Society, Worcefler and 
ops ies, with ſome 
of Lambin bedn,which 
withour — 8 the true 
Reading; for how coullf 
out Numkul'Librerians Nun 
der upon this Name? As for 
Chloe, this Name was triuh- 
ſported hither from Oar 7, 
23. It. 3, 7. & 9, 26, but 
Node was what thoſe Pups 
pies could give no Acceunt 
of; and yet Rhode often oe· 
curs as the Name of a Liber 
tine, See tlie Murmora Felfe 
nea; p. 415. D. M. T. O C- 
TAVIUS. THALLVS. 
'ET. VIBIA. RHODE. 
Gruter. p. 716, 6. ULPTA. 
RHODE. Id. p. 475. f. 
TI TIA. RHO PE. MA- 
TER. here mend the place, 


and read RHODE, See 
Act. Apoſtol. 12, 23. See alſo 


Menander, where you vill 
find Rhode, | 


a 


ccc * =» nc SSA 


Emm hi deplends e- 
(Oro. the Dr. in this | 


ives us a very full and 
— —— of the Primi- 
mitive and Claffical Method 
of Drinking, W ich he takes 
a great deal of Pains to im- 
rove and enlarge, much to 
the Advantage of the honeſt 


Topers of that Age. He lets 


us know, that Cyathus does 
not ſignifie a Material Gloſs 
(vhich, 1 preſume, is no ve- 
extraordinary Diſcovery, 
becauſe there is no great fear 
of the Reader, that he ſhould 
think the Romans drank off 
the Glaſſes, inſtead of the Li- 
vor that was in them) but 
he tells us, It # a Meaſwre, 
and contains as much as 4 Man 
can tale down at à Breath : 
Of which Glaſſes, ſays he, 
Each Man in the Company often 
Drank, « Hundred 3 and ſome- 


ume three Hundred and more; 


and this he proves by ſeveral 
Learned Quotations. Now if 
all his Account be True, let 
us ſee what this Cyathus may 
reaſonably amount to in the 
Modern Computation, 1 
ſuppoſe the modeſteſt Toper 
wil not deny, but that a Man 
may eaſily take down Half a 


Pint at a Breath, W; 
Meaſute; and I know there are 


Standard: So that according 
to this Computation, if Horace 


and every one of his Friends, 


or any other Sett of Romans, 
did at a Sitting take off three 
| Hundred Cyathi, which the Dr. 


[politively affirms ; it muſt be 


@ Demonſtration, That they 


drank, each Man te his ſhare 
Seventy five Bottles, full Meæa- 
ſure. I proteſt, a very ſmarc 
Performance! and much to 
theDiſhonour of the Moderns, 
who cat. never think of at- 


taining to this bright Exam» 
ple, which Herace and' Dr. B. 
have ſet them. I have ſeen 
a famous Icen or Numiſma of 
Horace, publiſhed by a very 


Ingenious Modern from the 


Rerities of Trinity College But 
ery, according to which the 
Demenſions of his Belly are 
very ſurprizing, as may. be 
ſeen by the Copy; but if he 
| were ſuch aToper as the Dr, 
reprefents him, I cannot but 
think he is fallen away, and 
that he has not mended his 
commons by his Removal from 


Rome to Cambridge. 


ſome,whowill complainof this 
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| CE XX. Ad PyYrRRUHUM, 


( YN ON vides quanto moveas periclo, 
Pyrrhe, Getuls catulos leans ? 


(b) Dura poſt paullo fugies inauda x 
Pralia raptor: 


Cum per obſtantes juvenum cater vas y 
Lit inſignem repetens Nearchum : 
Grande certamen, tibi prada cedat 

Major, an illi. | 


Interim, dum tu celeres ſagittas | | 
Promis, hac dentes acuit timendoes, y 
Arbiter pugnæ po ſuiſſe nudo 

Sub pede palmam 


Fertur, & leni recreare vento 

Sparſum odoratis humerum capillis: 

Lualis aut Nireus fuit, aut aquoſa 
Raptus ab 1da, 
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ODE AS ToPrannus, 


SETS you a Lover and his Nymph di- 
| vide? 
As well you might attempt a Lyon's Den, 
And ſeize his Whelps, in ſome wild Foreft hid; 
You dare not ſtand the Fight, but muſt eſcape un- 


The Savage She through Crowds of Hunters goes; 
Searching for what ſhe loves with curious Eyes; 
And only hopes to meet amidſt her Foes 
Tou, who avoid. her Rage, and ſhould: diſpute the 
Prize. 


She grinds her Teeth, and glows with Martial 
Flame; 
You aim your pointed Darts with wondrous 
Skill: | 
Thus you contend, and thus the jealous Dame; 
Nearchus holds the Palm, and gives it where he will. 


Proud of his Charms, the gay, the careleſs Boy 
Toſſes his fragrant Locks, with ſuch a Look 
As Nireus had, or the young Prince of Troy, 
Whom Jove, by Paſſion urg d. from watry Ida took. 
(a) Non 
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(a N ON vides quanto mo- 

veas periclo.] Here 
the Interpreters ſay nota word; 
but my Bodlei an Copy inſtead 
ot Periclo, reads, Tumultu; 
and ſo we find it among the 
various Lections in the Leyden 
Copy, and in the Qucen . Col- 
lege and Colbertine. So Harry 
Stephen: found it in one of 
his Books, of which he gives 
us notice inthe Preface. Both 
theſe Leftronsare good. Quan 
to tumultw moveas, that is, 
What a Pother yow make by 
ftirring, For this Carm. 3, 
27. 


Sed vide quanto trepidet tu 
multu 
Pronus Orion , 


Where, you ſee, the Expreſ- 
ſions anſwer to one another, 
and are as like as Twins. But 
I have @ very ſhrewd Suſpi- 
cion, that tamulta was ttanſ- 
planted from this laſt quoted 
Laſlage into the preſent Ode, 
by ſome Blockhead, who was 
more elaborate than he ſhould 
be. I will not therefore make 


any Alteration: for Piomedy, 
p. 424, reads, Periclo, 

(b) Dura poſt paullo.) The 
old Venetian and Lnſcherian E- 
ditions ſay, Peſt paullum, and 
not Poff paullo. And thus ] 
find it in my Grevian, Gale 
an, and Magdalen College Cov 

- But the vulgar Reading, 
5 we now find * Wy "4 
Our Author has expreſyd 
himſelf twice or thrice after 
this manner; and fo did Sal- 
laſt, Ceſar, Tacitus, and ſome 
others. Ste Gronovius upon 
Livy, 22, 60. Moreover we 


cannot but take notice, that 


the Fowrteenth Verſe , which 


runs thus, 


Sparſum odoratis humerun 
capilly, 


was copy'd by Ovid,who ſtole 


it from Horace and made it 
his own, Bee Faffor. 2, 309. 


that odoratis humeros per ſuſe 


capillis | 
Maonis, aurate conſpiciends 
ſins, 


The End of the Fifteenth Part, 


% | BOORS Printed for Bernard Lintott. 


voyage to the South Sea and round the World, per- 


he 

E form'd by the Ships the Duke and Dutcheſs from Bri- 
nd el, in the Years 1708, 1709, 1710, and 1711, Containin 
I a Journal of all memorable Tranſactions during the ſai 
les voyage; the Winds, Currents and Variation of the Com- 


Os als; the taking the Towas of Puna and Guayaquil, and 
f; everal Prizes, one of which a Rich Acapulco Ship. A De- 
It, ſcription of the Americas Coaſts from Tierra del Fuego in 
'd the South, to California in the North (from the Coaſtin 

er pilot, a Spaniſh Mauuſcript.) An hiſtorical Account of al 

|- | thoſe Counttics from the beſt Authors. With a new Map 
e and Deſcription of the mighty River of the Amazons. 
n Wherein an Account is given of Mr. Alexander Selkirk, his 
e manner of — and Taming ſome wild Beaſts during 
= the four Years and four Months he liv'd upon the uninha- 
hb dited Iſland of Juan Fernandes; illuſtrated with Cuts and 


Maps. By Captain Edward Cooke, Commander of the Dar. 

ceſs. Price 6 5. : 
bj An Effay on Publick Spirit: Being a Satyr in Proſe upon 
the Manners and Luxury of the Times, the chief Source of 

our preſent Diviſions. By Mr. Denny. Price 64. 
Milcellaneous Poems and Tranſlations, by Mr. Dryden, 


t Mr. Prior, Mr. Smith of Chriſt-Chaurch, Oxon, Mr. Pope, Mr. 
, Fenton, Mr. Cromwell, Mr. Broome, of S. John's College, Cam- 
bridge, Chaucer's Charafters, or the Introduction to the Can- 
| terbury Tales, The Miller of Trompington, The Rape of 


the Lock, an Herocomical Poem. Price 5 2. q 
Memoirs Britiſh and Foreign of the Lives and Families of 
the moſt illuſtrious Peiſons who died in the Year 1711; 
„ more particularly of the Emperor 7241 the Dauphin, the 
Prince of Frieſland, the Duke of Rutland, the Duke of 
Newcaſtle, the Duke of Bedford, the Duke of Dover, the 
Maſchal de Boufflers, the Marquis de Leganex, the Earl of 
Bolingbrook, the Earl of Recheſter, the Earl of Jerſey, the 
Earl of Bath, the Lord Craven, the Lord Wiilowghby, Biſhop 
Ken, Monſi eur Boileaw, Anthony Henly, Eſq; Mr, Dodwel,&c. 
to be continued yearly, Price 6 5. 
Characters Hiſtorical and Panegyrical of the greateſt Men 
that have 8 France, during the laſt Century ; by 
Monſieur Ferrau!s of the French Academy. Tranſlated by 
Mr, Oxell, in 2 Vol. Price 7 5s. | 
A Cruizing Voyage in the Ships Duke and Dutcheſs to 
the Seth Seas; and thence round the World. Containing 


a Jouraal as Things were really tranſacted: With a full 


Account 
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Account of Al-vander Salerig's Manner of Living alone i 
an Iſland four Years and four Months. And a brief Deſc. 
ption of the moſt remarkable Places for Commerce, efye. 
cially what may relate to the South Sea Trade. liluſtraty 
with Views of ſeveral Ports in Mexice, Perw and Chi, 
Draughts of all the Sea Coaſts frequented by the Spaniard, 
Collected from — beſt Span. * cript —— never 
vet liſhed. - tain Weodes Rogers, who commanded 
In hit in this — Pate J 

The Works of Dr. King in two Volumes $ve, Contain 
all his Miſcellanies in Proſe and Verſe. His Art of 
in Imitation of Ovid de arte amandi. His Art of C 
in Imitation of Horace's Art of Poetry. To which is 
ſome familiar Letters to Dr. Lifter, and others, concerning 
the Soupes and Sauces of the Ancients, Alſo all hy 
uſeful Tranſa&ions, exceeding thoſe of the Royal Society, 
Illuſtrated with Copper Places, Price 12 5. 

A Dialogue between Timothy and Philathess, in which the 
Principles and Projeſts of a late whimſical Book, entituled, 
The Rights of the Chriſtian Churcb. &c. are fairly ſtated and 

 anſwer'd in their kind; and ſome Attempts made toward; 
the Diſcovery of a new Way of Reaſoning, entirely un- 
known both to the Ancients and Moderns. Written by 4 


Layman, Vol. I. 


The Second Volume of a Dialogue between Timothy and 


Philatheus, containing à complete Anſwer to the remaining 
Chapters of the Rights of the Chriſtian Church. In this vo- 
ljume the Doctrine of Paſſive tence and Non-Kelif- 
ance is impartially ſtated, and prov'd from Reaſon, Anti: 

ity, and Scripture; the Revolution juſtify'd, and recor 
eil'd with that Principle; the Republican Scheme hiſtorically 
trac'd from its Original, and throughly examin'd and con- 
Futed; the Right Account of Epifcopacy, of Univerſity- 
Learning, of the Toleration, of Parties, of Morality, Oc- 
caſional- Conformity, Ordination, with all his other material 
Objections to the Civil and Eccleſiaſtical Conſtiturion, ate 
fairly ſtarted and reply'd to. 

The Third and Laft Volume of a Dialogue between Ti- 
methy and Pbilathaus, in which the remaining Parts of The 
Rights of the Chriſtian Church are fairly ſtated and fully an- 
ſwered. A true Account is given of the Conſtitution of 
the Engliſh Church, and its Agreement with the State. The 
Reformation vindicated. The Parity of Church Orders diſ- 
approv d from Antiquity. The Dignity of Biſhops tated and 
sflerted. The Royal Supremacy in Matters Eccicſiaſtiegl ad- 
juſted, and made agree able to the Deſign of Chriſtianity. C 
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In Latin and Engliſh; 
With a Tranſlation of 


D.BENTLEY's NOTES: 
To which are added, 


Beutleian Stile and Manner. 
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Cur me querelis exanimas tuis. For. 


PART XVI. 


To be Continued. 
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Printed for Bernard Lintott, at the Croſs- 
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ODE xx! 


Nata mecum conſule Manlio, 
Seu tis querelas, five geris joco), 
Seu rixam, & inſanos amores, © 
Seu facilem, pia teſta, ſomhum: 


(a) Quocunque lectum nomine Maſſicum 
Servas, moveri digna bono die; 
Deſcende, Corumo jubente, 
Promere languidiora vina. 


Non 
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BOOK ii. 


ODE NNI. 


Ob. my good Cask ! are of a Date 
With Conſul Manlius and with 
me, 


it be, 
Or Love, or Strife, or loud Debate, 
Or gentle Sleep, or Wit ſerenely Free. 


On ſuch a Day, for ſuch a Friend, 
With Mafick juice our Souls refine; 
Whatever Bacchus may delign, 
Corvinus bids the Stream deſcend; 
corvinus loves to mix Philoſophy and Wine. 
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Produce your Charge, whe! 2 
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. Q. Horatii Odarum. 


Non ille, quanquam Socraticis madet 
Sermonibus, (b) te negligit horridus, 
Narratur & priſci Catonis 
(c) Sepe mero incaluiſſe virtus. 
Tu lene tormentum ingenio admoves 
Plerumque duro: tu ſapientium 
Curas & arcanum jocoſo 
Conſilium retegis Lyæo: 


In ſpem reducis mentibus anxiis, 
Vireſque; & addis cornua pauperi, 
Poſt te neque iratos trement: 
Regum apices, n que militum arma. 


Te Liber, &, ſi lata aderit, Venus, 
Segneſque nodum ſolvere Gratie, 
Viveque producent lucerna, 
Dum rediens fugat aſtra Phabus. 


The ODES of HoRACE: 5 
Wine kept old Cato's Virtue warm; 
This whets the Dull, and Wit infpires; 
The Grave with ſprightly Vigour fires, 
And by a never- failing Charm, 
Unlocks the Mind, and all its gay Deſires, 


Wine with freſh Hope the Coward cheers; 
Revives the Wretched and Undone, + 
And makes the Slave his Lord diſovon: 
What Wretch, when arm'd by Bacchus, fears 
To meet a Warrior's Arm, or ſtand a Tyrant's Frown ? 


Let Venus, and the God of Wine, 
And every Grace, too ſtrictly Chaſt, 
Come, if they pleaſe, and crown the Feaſt: 
Our Torches and our Souls ſhall ſhine, | 
Till we outface the Sun, when riſing from the Eaft. 


6 Dr. B— 7 NOTES. ODE 21. 


(a) ocunque leſtum no- 
mine Ma ſſicum. There 
rs is ſcarce any one 
Paſſage in Horace, in which 
the Interpreters have proved 
themſelves to be more no- 
torious Dunces and Block- 
heads, Let us examine the 
Senſe of the Place as it lies. 


O nata mecum Conſule Manlio 


Where in very elegant Ex- 
preſſions he lets us know, 


That the Wine,which he was 


then about to Drink, came 
from the Preſs and was cask'd 
the ſame Year that Manlius 
Torquatus was Conſul, in which 


Tear Hoyace was born: For 
it was cuſtomany to bu up 
ig 


and to drink upon an 
Feſtival or remarkable Day, 
the very ſame Wine which 
was of the Tear with the 
Perſon who was to drink it; 
for this ſee Eped. 13. Now 
it follows, | 


Seu tu querelas, oe gerii joces, 

Sew rixam & inſanos amores, 

Sew facilem,pia teſta, ſom- 
num. | 


All this is clear enough, if 
we could but tell the Mean- 
ing of Pra te/ta; for why 


mould he call it Pia > Godly, 


when percuance it might, as 
he lays, occaſion a Di pute, 
or a Fray? And yet t oſe 
eaſie Fellows the Interpreter: 
could patiently endure this, 
and let it pals. Do you con- 


— — — — — 


ſtrue the words as if they 
were Pointed thus, 


3 


Sen facilem pia, teſia, ſomuun, 


For the word Pia is not to be 
taken ſo as if it were anner 
to all the Conditions, but we 
muſt reſtrain it only ta the 
Laſt, as if he had faid, Tu 
are a good Hog bead if you lul 
me to ſleep, but a Bad one if 
Jou occaſion Strife and Qua- 
relling. And then it follows, 


Quocumque lectum nomine Ma- 
ficum 
Servas, meveri digna bone din 


That is, as the Moderns in- 
terpret it, Whatever Tear you 
were cas d, or whatever Con- 
ſui's Name you bear. What's 
this? What do 1 hear? 
he not faid juſt before, 


O Nata m:cum Conſule Manlio? 


| How comes he to ſay then 


in this Place, Quocumque Con- 
' ſule nata ? What ſenſeleſs in» 
conſiſtent Stuff is this? But 
ſay they, By this he ſeems to 
correct a Miſtake, for he had 
been too baſty in ſaying, that 
the Hog ſhead was cad in the 
| Conſulſhip of Manlius, Iwifh 
' thoſe Puppies would correct 
their own Miſtakes, and not 
make ſuch lame Excuſes for 
| Horace, it is certain, that 
the moſt reno«ned Dacier 
could not away with this; 
| and yet he himſelf, with that 
| acue 


en en e e , 9. % A. 


Dr. B—'s NOTES. 


aate Noddle of his, makes 


very good Sport for, us, When 


he ſuppoſes, that the fir/t Paſ- 
ſage vejers to the Veſſel, and 
the Laſt to the Wing, 10 that 
the Hogchead was iadeed 
made by che Potrer in the Con- 
ſulſhip of Manlius, but the 
Wine wWwas put into it, when 
ſomebody elſe, I kyaw .not 
who, was Conſul. But, 1 be- 
ſeech you! was the Cask ſuch 
avaluable thing without the 
Wine, that particular Care 
was to be taken to let us 
know what Year it was made: 
We are fare, that the Age 
of the Wine and not of the 
(ack, was wom to be in 

ſciibed upon it; fo ſays Ga 

len quoted by Marcilius up- 

on this very Occation, Be- 
ſides, they always put new 
Wine into new Vefltis, tg 


that it would be Foo 


give the Cask one Dare, 40 
the Wine another, It it wele 
othervitie, how carne Hor ce 
to know the Age of his Cask 
ſo exactly? How much bet - 
ter does Acron the Scholiaft 
come off here, if our Inte 

preters would have hearken'd 
to him? Quocuncque nomiue, 
that is, according to the pre- 
ceding Conditions, whether you 
produce Merryment, Quarrel- 
ling, &c. This is vety Right, 
and thus we muſt conſtiue 
the words, or they can have 
no Meaning at all. For Ho- 
race had aid, O my Cask ! 
whether you hold Quarrels, Jeſts, 
Love, or Sleep in your Inſide, 
And then he adds, For which 


One . 3 


preſerve your Maſſick Wine, I 
muſ! tap you, becauſe being ſs 
valuable, you are fit to be 
Drunk, upon ſuch a high Feſti- 
val as thu, Quocuncque no- 
mine, that is, Upon either of 
theſe Conditions, or, Whatever 
Title you bear. Eo nomine is 
a common Phraſe. See la- 
en#s Annal. 14, 59. Suctont- 
#5 in Galba 16. But | muſt 
own, that theſe Inſtances are 
not directly Paralell to the 
preſent Cale in Horace, nei- 
ther can I remember that e- 
ver I met with any thing 
which is directly Pat to the 
Purpoſe. Fo: as for that in 
Catallus, Epig. 35. Lo Liana, 


Fi quocumque | lacct ii 
3antta nomiuc. 


is to he unde god in the 


— 
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it, If you woirw 4 Y 
Alteratton mad- tee, 2 


ſerver of theſe purpoſes you 


one ready a! Haud for v 
and as I think a piety vice 5 
tor as Dacier ob 'e: vis, Hirace 
here addreſſes kiniſelf o tus 
Cask, as if it were a God- 
deſs, and ſays, Whether you 


bring with you Feſt or Earneſt, 


or any thing elſe, Whar 
therefore follows I would al- 
ter thus, with no great Da- 
mage to the Words, but muck 
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tothe Advantage of the Senſe, 


Qmcunque fætum numine 
Ma ſſicum 


Ser vas, moveri digna bone die. 


Qusocun que numine fat um, t hat 
is, Whatever Pow'r you carry 
in your Inſide, whether a Quar- 
relſome or a Loving one. I am 
ſtrangely out, or This is a juſt 
Metaphor , and very much like 
the bold Genius of Horace; 
and yet I vetily believe, there 
are but few Criticks who will 
admit it, becauſe it is no 
better than a Conjecture; but 
if they could have found it 
in any of the Manuſcripts, 
© how much would they. have 
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| curas Sapientium ; Tu veduy, 
&c. Tu addis; they ate all in 
the Preſent Tenſe; For why? 
were the anxii & paupern, 
thoſe Poor wretched Neun 
invited to Sup with Horace, in 
order to waſh away theirTroy. 
bles and Misfortunes with 
ſome of his Wine out of this 
very Hogſhead ? You cannot 
offer to ſay any ſuch thing; 
wherefore as I have a 
obſerved, Horace does nolon- 
er ſpeak of this ſingle Hogſ. 
ad, but of Wine in gene- 
ral; and thei not obſerving 
this gave an Opportunity to 
the Raſcally Librariansto cor 
rupt the whole Paſſage. 


applauded it ! | 
(b) Te negligit borridus.] 
The Edit;ons, and moſt of 
the Books, ay, Nez leget 3 But 
my old Leyden aud Peter- 
houſe Copies write Neglegit. 
Though there is no great 
Difference betweea them, yet 
J mould rather think this laſt | 
was the Hand- writing of 
Horace, Non negligit te Cor 
vinus, that is, It 1s nit bis 
way to neglect you, but he will 
ſometimes wet his Genius in 
004 Wine. Hence he excuſes 
, becaule Cato Cenſor did 
the ſame. But you will ask, 
how could he negle&, or accu- 
ſtom himſelf to negle x, a 
Hogſhead, which he had never 
ſeen? But this is a Trifle; 
for Horace now begins to 
ſpeak of his Hogſhead, as if 
he were _— of ine in 
general; Tow, ſays he, Ad- 
move, len' tormentum; he does 
not ſay; Admovebis; Tu retegrs 


— ng = 


(e) & 7 mero caluiſſe virtus 
The old Editions lay culuiſſe 
and lo, I take it, do all the 
Parchments, The Reading is 
indeed tolerable. See Ovid, 
531. Statins Theb. 5, 263, 
Where you will find cali 
vino, and.yet by a Conjetture 
of my own, I had mended it 
and wiote incaluiſſe, afier 
which 1 found the Paſſage 
cited in the very tame manntt 
by Marius Victorinus. p. 2606, 


Narratur & priſci Catoni: 
Sap mero incaluille virtus. 


This is much better than ca. 


luiſſe; for it not only makes 


the Verſe ſound ſweetet, but 
alſo agrees mucir better with 
the Puri! y of the Latin Tongue. 
See this Phraſe in Livy. I, 57. 
Id. 39, 42. Tacitus Ann. II, 
37. Idem Hiſtor. 4, 29. Curtius. 
5, 22, Martial. 4, 66. Beſides 
this, be pleas'd to conlidet 
if we read caluiſſe, we 


make 


make Virtus Catonit, a Peri. 
piraſis | for Cato himſelf; and 
then Horace's Meaning is no 
more than this, That Cato did 
wer now and then Drink hard; 
yhereas the other Readin 

makes the Sentence finer an 

nobler, and ſignifies, That his 
Virtue greu warm or WAS exci- 
tel and augmented; and by this 
he does more Honour both to 
Cato and the Wine too. For 
this Phraſe ſee Lucan. 6, 240. 
Ovid, Pont. 3, 4. Moreover 


u hat follows, 


u lene tormentum inge- 
nio admo ve 
Plerumque duro, 
Is by ſome Intepreters ſuppo- 
ſed to hint at Cato and thoſe 
rigid Philoſophical Fellows, 
whoſe rough uapoliſh'd Tem- 
pers Wine would ſoften and 
make plyable. Neither do l 
contradict this; for I believe 
Horace right mean as much; 
in truth Wine will do all this; 
and thus Terence uſes ingenium 
durum in this very Senſe. See 
Phorm. 2. The contrary to this 
is iagenium lene ; for which ſee 
Heauton. 1, 1. And yet there 
may be another Meaning to 
theſe words, by conſidering 
them without any Regard 10 
the Cato's, but as they reſpect 
Horace and the Fraternity of 
the Poets: For an Orator or 
Poet is ſaid co be Ingenio du- 
v0, who has a thick Skull, a 


dry Vein, and who is not Co- 


pious, a Maſter of Invention, 
or, as we ſay in Greek, iv 
rn, See this Phraſe in 
Sen:ca, Epiſt. 58. where he 


proves that oy oy cannot be 
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tranſlated into- Latin. Thus 
Dura Memoria, a Fellow of 4 
hard Memory, is a Phraſe of 
much the ſame Nature. See 
for this * Inſtitut. 12, 
2. Thus Horace, ſpeaking of 
Lucilius, ſays Durs Natura. 
Ferm. 1, 10. Our Author there- 
fore lets us know, that ſuch 4 
one's Parts, though dull, dry 
and h:avy, are made quick, 
flowing and copious by a good 
Infuſion of Wine. This is that 
Lene Tormentum which opens 
and looſens all the Obſtru- 
ions of Wit. See Ovid 
Metam. 7, 432. See alſo Ho- 
race. Epiſt. 1. 19. It is werth 
our while here to inſert the 
Words of Macenas, from a 
Piece of his, intirled Sympo- 
ſium, quoted by Servius upon 
Virgil. En. 8, 310. The Phy- 
ſicians tell us, that Wine gives 
a new and wmuimbler Motion to 
the Eyes; This was obſery'd 
by Mxcenas at a merry Meet- 
ing, where Horace and Virgil 

were preſent, when in the Per - 
ſon of Meſlalla, ſpeaking of 
Mine, he tells us, aut id in vinor 

(where ſays he, Perhaps we 
ought to read, Id & in vino 
eſt.) This alſo is a good Ef- 
fe of Wine, that it enlivens 
the Eyes, makes every thing 
look Beautiful, and renews the 
Flower of Youth. This Paſſage 
I mention the rather, becauſe 
our Author and Virgil ate 
mentioned in it, and becauſe 
it eſcaped the diligent Eye 
and Notice of the moſt acu- 
rate Meibomins in his Life of 
Macenas, 


ODE 


ODE xxl. Ad Diaxan. 


Ontium cuſtas nemorumque, Virgo, 
us laborautes utero, preellas 

Ter vocata audis, adimiſque leto, 

Diva triformis; 


11 Imminens ville tua pinus eſto, 
1 Quam per exattss ego letus annos, 
1 Pierris cbliquum meditantis ictum 


4 Sanguine donem. 


UEEN of the Mountains and the Groves! 
Whoſe Hand the Teeming Pain removes; 
Whoſe Aid the Sick and Weak implore, 
And thrice invoke thy Threefold Pow'r; 


| To thee I dedicate the Pine, 
| That ſhades my Farm; a tender Swine, 

Who whets his Tusks and threatens War, 

Shall Crown thy Altar once a Year, 


n, 
rr! AA | 
d 


ODE XXIII. A4 PHIDIIXX. 


2 L O ſupinas ſi tuleris manus, U 
Naſcente Luna, ruſtica Phidyle; 0 

Si thure placaris & horna | You 

Fruge Lares, avidaque porca; BY 


Nec peſtilentem ſentiet Africum Th 
Fecunda vitis, nec ſterilem ſeges , "4 
Rubiginem, aut dulces alumni | An 
Pomifero grave tempus anno. ' 


Nam, que nivali paſcitur Algido | te 
Devota quercus inter & ilices, ; 
Ant creſcit Albanis in herbis, 0 


Victima (a) pontificum ſecurim 


Cervice tinget: te nihil attinet Z WB; 
Tentare multa cede bidentium, 
Paruos corantem marino 16 


Rore Deos, fragilique myrto 


Immunis aram ft tetigit manus; 3 
Non ſumtuoſa blandior hoſtia 
(b) Mollivit averſos Penates, | 


Farre pio, & ſaliente mica. 


5. 


abt from nich n toe. 
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OD E XXIII. To PpRIDYLE. 


[ once a Month to Heav'n you pray 
With lifted Hands, and on the Shrine 
Your this Year's Fruits and Incenſe lay, 


And facrifice a greedy Swine ; 


The Gods from Storms ſhall fave your Vines, 
Nor ſhall your blighted Harveſt fail; 
And as the ſickly Year declines, | 

Your Children ſhall be ſtrong and hail. 


Let the devoted Herds, that feed 
On Algidum o'er-grown with Wood, 


And paint the Pontiffs Axe with Blood: 


The Gods require no Herds from you, 
No rich Oblations, not your own; 
de em, what from a Swain is due, 
A Roſemary or Myrtle Crown, 


ring but a little homely Cake, 
With Hands that know no guilty Stain, 
The Gods that humble Gift will take, 
When Hecatombs are kill'd in vain. 
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a Ontificum fecuyes.) A 
PA. 


belonging to 


Pulmannus, and another be» 
longing to Gifanius, ſay, Se- 
curim. See Gifan. Index in 
Lucret, v, Tinguere. Thus 1 
find it in my Grevian, Queen's 
College, and at firſt Hand in 
my Magdalen College Copy. 
This is very. much to my 
Mind, though it were only 
for the ſake of an Euphony, 
and to avoid making three 
ſucceſſive Lines end all in 8, 
Ilices, herbis, ſecures, a Fault 
that our Author very care- 
fully avoids. It is true, Irn. 


dentius in his Apoth. 461, lays 


thus, 


Pontificum fe-ftis ferienda ſe- | 
curibus lic 
Amina vaccarum fleterant, 


% 2%. 


Inftauce had come from 
eace, {ome of the old Grams 
rians would, without Doch 
have taken notice of it; by 
not a Man of them o 
his Mouth upon this 5 
ſion; whence it is plain, x 
they found moliivit inthe 
Books. Moreover tab | 
only good Latin, but 
very Meaning of the Plag 
requites it ſhould be ſo. 
Immunis aram ſi. tttigit mb 
nut, 
Non ſumtuoſa blandior beftia 
Mollivit averſos penatty, | 
Farre pio & Falte. W 
ca, 


Where the Præterperfelt Tn 


But then, there were more | 
Cows than one there,whete 
as heie we find vidima in t he 
ſingle Number, See Virgil, 
An. 2, 223. 

(b) Mollibit averſos penates.] 
The Loſcherian Edition does 
indeed lay mollibit. and hence 
the Modern Editions took it ; 
thus ſay moſt of th* Books, 
as two belonging to Berſman- 
nus, htee to Cruquius, one 
to Pulmannus, and one to 
Gifanius, and among mine, 
the Magdalen · College, and at 
firſt Hand the Queen Col 


is put to ſignihe the Put 
Time, or rather all ſucced- 
ing Time, of which you my 
find Inſtances to this Pur 


poſe trom the Greek ul 
Latin Authors. Sce Com 
$5 20: 


Plerumque grate divitibus vie, 
Mund aque paruo ſub lare hu 
prrum _ 
dana flne aulais & ein 
| Sollicitam Explicuets 
Frentem. - 


This, ſay 1, ſignifies all ſw 
ceeding Time; as it he 
ſa d. Explicant, explicuerunt 


lege, and the Manuſcript 1 
cro. It is certain, that not 
one Author of that Age e- 
yer made the future Tenſes of 
the feurth Conjugation to end 


— 4 ** _ , „ — * 
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-*plicabunt, Or as Fryer Bacon's 
vad has ic, Time 15; Tim 
an; and Time's te con. 


See allo Epift. 1, 2. 


Nm 


in Ibo. Whereas if any (il | 


| Nun domus aut fundus, non 


mis arervus & auri 
EAgtoto: domini deduxit cor- 


pore fibre 4. | 


The ſame Lxpreſſion is to 
be met with in other Places; 
the Books are full of it; but 
let it ſuffice that we have 
given the Reader Warning 
of it once for all. This 
therefore is a Sentence, or 
Meiral Saying, and belongs to 
all Mankind: as well as to 
P bidyle, 

Immunis aram ſi tetigit manus. 


lumuni does not ſignifie free 
um Wickedneſs, as ſome 
fooliſh Interpreters explain it; 
and yer Ovid ſays in Epiſt. 
Hypermin. 


Nin piget immunes cad: ha- 
lere manus. 


But this Word, put alone 
and by it ſelf, does never 
ligaifie, expers ſceleris, without 
4 lrime, Immunu m.anus ſig- 
nifies Empty, without a Pre- 
ſent, an Off ring. See Ep ft. r, 
14. Carm, 4. Si in this Place 
is of the ſame Siguification 
vith etſi, as Theodore Marci- 
l very well. obſerves ; Al. 
though you bring no Gifts, al 
though you come empty-handed 
to the Altar, What then? 
Where is the Diſadvantage ? 


_ ſumtuoſa blandior ho- 
 fia 
Mollivit averſos penates 


tarre pre & jaliente mica, 


* muſt 9 it en, A 
umptuous Offering will not ap 
peaſe the Honsel Gods Fiber 
than à little Cake. Thus both 
the Scholiaſts are much in the 
right, when they make ſam- 
tuo ſa hoſtia to be the Nami - 
native Caſe z and yet the Mo- 
derns have no mote Senſe 
than not to take Notice of 
what they ſay, but inſtead of 
that, fall foul u one ano- 
ther, and iaiſe a mighty 
Squabble about the Meanin 
of the Place. But ſuppoſe 
the Verſe requires a long 
Syllable here, what then? 
Theſe very Fellows can bear 
with a /hort one in another 
Place, Carm. 35 Fo 


Ci non periret immiſerabilis 


Nay the ſpore Sy/lable they 
complain of here, is really 
Long, becauſe Blandior, which 
follows, begins with two 
Conſonants; and thu; we of- 
len find it in Catullus and in 
Martial, See Lib. 5, 69. 


Quid gladium demens Romana 
ſtringis in ora, 


And to prove that blandior 
agrees and ought to be 
joined with khoftza, and not 
with manu, do but ſee Ovid, 
Faſt. 5, zoo, where he plainly 
copies from this very Paſſage 
in Horace. | 


Sepe Deos aliquis peccando fecit 
iniquos: 


Et pro pccatis hoſtia blanda 


Juit. 
ODE 
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ODE XXIV, 


Ntadtis opulentior 
I Theſauris Arabum e divitis Indie, 
Cæmentis licet occupes | 
Tyrrhenum omne tuis, & mare Apulicum: 
(a) Si figit adamautinos 
Summis verticibus (b) dira * tas 
Clavos; non animum metu, 
Non mortis laqueis expedies caput. 
Campeſtres melius Scythe, 
Quorum plauſtra vagas rite trahunt deme;, 
Vvunt, & rigidi Gets; 
Immetata quibus jugera liberas 
Fruges & Cererem ferunt ; 
Nec cultura placet longior annud : 
Defunctumque laboribus 
quali recreat forte vicarius. 
Lic matre Carentibus 
Privignis mulier temperat mnocens : 
Nec dotata regit virum 
Conjux, nec nitido fidit adultero. 
Dos eft magna parentium 
Virtus, & metuens alterius viri 
Certs fœdere caſtitas. 
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T HOU GH you could boaſt the Yellow Stores 
That deck Arabia's happy Shores, 

Or all the Wealth the Indies yield; 

Or ſuch amazing Structures build, 

As might with equal Grandeur grace 

The Tuſcan and Apulian Seas 

Yet when relentleſs Fate commands, 

And reaches out her Iron Hands, 

Fou muſt ſubmit; for who can fave 

His Life from Sorrow and the Grave: 

How happily the Scythians roam, 

Whoſe very Houſes ſtray from Home 

Happy the Getes! who know no Bounds, | 

But as they pleaſe enlarge their Grounds ; 

The Fruits they yield, the Corn they bear, 

Coſt but the Labour of one Year; 

For every Farmer takes his place, 

And as one works, the other plays. 

With them no Poyſon kills the Child, 

By ſome inhuman Step-dame fill d;. 

No Wife conf ding in her Dow'r, 

Ulurps her 1iusband's lawful Pow T; 

Or to her ſmcoth-fac'd Lover flies, 

And all her Cuckold's Rage defies 

2 


13 Qi. Horatii Odarum. 
Et peccare nefas, (c) aut pretium eſt mori. 
(d) O quis, quis volet impias 
Cades, & rabiem tollere civicam ? 
(e) Si qua et Pater urbium 
Subſcribi ſtatuis; indomitam audeat 
Refrenare licentiam, : 


(f) Clarus poſtgenitis : quatenus, hen nefas ! 


Virtutem incolumem odimus, 

Sublatam ex oculis quærimus invidi. 
Quid triſtes querimonie, 

Si non ſupflicio culpa reciditur ? 
Quid leges ſme moribus 

Vane proficiunt; ſi neque fervidis 
Pars incluſa caloribus 

Mundi, nec Borea finitimum latus, 
(g) Durat æque gelu nives 

Mercatorem abigunt ? horrida callidi 
Vincunt æquora navite. 

Magnum pauperies opprobrium, PEE 
Duidvis & facere & pati, 

Virtutiſque viam (h) deſerere ardua. 
Vel nos in Capitolium, 

Quo clamor vocat, & turba ſaventium, 
Vel nos in mare proximum | 

Gemmas, 09 lapides, aurum & mutile, 
(i) Summi materiem mali, 

Mittamus. Scelerum ſi bene pœnitet, 
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De O DES ¶H HoRACE 
A rigorous Virtue, ſpotleſs Name, 

Rich in their great Fore-father's Fame, 

A Mind that's Chat, unſtain'd with Luſt, 
Is all the Fortune which they boaſt; 
They with Content and Joy can die, 
Rather than live with Infamy. 

Where ſhall we find the generous Man, 
Who can our Civil Feuds reſtrain, 

Or purge a guilty Age from Vice? 

A Statue to his Name ſhall riſe: 

Him late ſucceeding Ages ſhall 

The Father of his Country call. 

Mankind, alas! too ſeldom give 

The Palm to Virtue when alive ; 

But as the Goddeſs mounts the Skies, 
Wewiſh, and gaze with longing Eyes, 
Yet can we of the Age complain, 

Since Fuſtice wears the Sword in vain, 
Whilſt Law's aſleep, and Vice does reign? 
The Clime that feels the Scorching Sun, 
The Northern Iſles, and frozen Zone, 
Can't fright the Merchant from the Sea, 
Through which he outs his Liquid Way. 
The Dread of Want, and Love of Gain, 
Innure Mankind to Toil and Pain; 

Want is the worſt Diſgrace we fear; 
Hence we ſubmit to Grief and Care, 

With Vigour act, with Patience bear. 


B 2 


19 


Q. Horatii Odarum. 
Eradenda cupidinis . 

Pravi ſunt elementa, & teneræ nimis 
Mentes aſperioribus 

(k) Firmande ſtudiis. neſcit equo rullis 
Herere ingenuus puer, 

Venarique timet; ludlere doctior, 
Seu Greco jubeas trocho, 
Sen malis wetita legibus alea: 
Cum perjura patris fides 

(1) Confortem ſocium fallat & hoſpites, 
Indignoque pecuniam 

Heredi properet. ſcilicet improba 
Creſcunt divitiaæ: tamen 

Curtæ neſcio quid ſemper abeſt rei. 
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The O DES if Horace. 21 
When the Blind God is all our Guide, 
From Virtue's Paths we tread aſide, 
Then to the Capitol let's bring, 
Where Crowds attend and Clamours ring, 6 
Our Wealth, whence all our Troubles ſpring; 
Or let the Seas deep Womb devour 
|; Our ſparkling Gems, and uſeleſs Oar: 
True Penitents maturely wiſe, 
burge out the groſs Remains of Vice; 
Their looſe Deſires and Paſſions kill, 
And cruſh the Seeds of growing Ill; 
By Virtue's Dictates train the Mind, 
To rigid Laws and Rules confin'd. 
The Youth, by ſoft Indulgence bred, 
Who cannot fit the-manag'd Steed, 
Avoids the Barrier and the Race, 
And ſhuns the Fields and active Chace ; 
But plays at Tennis or at Dice, 
And all the Penal Laws defies: 
The Father faves, for him to ſpend, 
And cheats his Partner or his Friend ; 
Can break a Promiſe, or forſwear . 
A Contract, to enrich his Heir. 7 
The Miſer, though of Wealth poſſeſt, 8 


Wants ſomething till to crown the reſt; 
And neyer is compleatly bleſt. 


22 Dr. B— NerkEs. Obs 24. 


(a) CI figit adamantines, ] 
8 This is a very knotty 
and intricate Paſſage; and it 
ſurprizes me to think, that 
the Interpreters ſhould never 

ive us the leaſt Notice of 
their throughly Underſtand- 
ing what Horace means in this 
place. Thus he ſays, Though 

ou exceeded the Arabians and 
33 in Wealth, and though 
your new Buildings took up 
beth the Seas ; What then? 
why thus it follows; 


Si figit adamantinos 
Summu verticibus dira nece ſſi- 

140 
clavos : non animum metu, 
Non mortis laqueu expedies 
caput. 


That is, If Neceſſity once comes 
to drive a Nail ou the Top of 
Jour Head, you will firſt be 
frighted, and after that die. 
Very pretty Philotophy truly ! 
For why? Suppole Neceſlity 
does not drive a Nail, would 
he not dye for all that? 
What a ſtrange Stomach have 
theſe Interpreters, who can di- 
geſt ſuch Stuff as this? Then 
I would fain know, what is 
the Meaning of ſummis verti- 
cibus? They will tell you 
perhaps Men's Heads ; ſo that 
Neceſſity here is to drive a 
Nail into the rich Man's 
Skull: How ſtrangely is Ho- 
race out here? For I dare pro- 


miſe him, that the Man who! 


has a Nail drove through his 
Skull, will be flee from all 
manner of Fear ever after, 


But now Dacier pretends 
be more Cunning than the 
teſt; and therefore by wig 
underſtands theTops of Houig 
it Neceſſit Y ſhou'd drive 4 
Nails into the Top of fas 
Hawujes, which are here built 
ver the Tulcan and Apulia 
Seas. I cannot for my Blog 
imagine what Neceſſity by 
to do on the HouſeTo 
But what's next ? Wh \ th 
lay, The rich Man } 
muſt be frighted and Die. 
you ſo? I rather f. 
ought to be glad, and (et his 
Heart at reſt; for it is x 
ſhrewd Sign, if Neceſſity hu 
rove her Nails into the 
Building, eſpecially her To 
euny Nails, it will there 

e ſtronger than all othet 
Structures, and laſt ſo muck 
the longer. Conſider they 
if you had not beſt 
ſtand by thefe Words, hy 
clave ſummis veriicibys, t 
heads of theſe ſame Nails; 
or as we ſay, Neceſſity drive 
her Nails up to the Head, You 
find clavuli Cupitati, or Nail 
with Heads, in Varro den 
Ruſ. 2, 9. You may then cot- 
_ and Point the whole place 
thus, 


Int actis opulentior 4 

Theſauru Arabum & divith 
[ndie, . 

Camentts licet occupes 

Tyrrhenum omue this, 
mare Apulicum, 

(Sic figit adamantines 

Summis veriicibus dirs n& 


ce ſſit as 


Claus!) 


, er Me SEE IEEE E456 


0 


and that Expreſſion (fo 


* 


) nen animum meth, 
15 mortis laqueu expedies 


caput. 


ouch, ſays he, you build : 
5 Seats npon both 
Shores ; and though you are 
he richeſt Man in the Country, 
Jet ſtill you ſhall lead a trou- 
leſors Life, and not free your 
from the Power of Fate: 
or thus Deſtiny has ordain- 
; this we find is the natu- 

| 2 of \Fhingh, 1 
telſit) taitens ner Nas, au- 
ako up to the Head, ſo 
that they can never be drawn 
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ceſſty. Thus the Greeks call 
her, 981 AV4) x0 up, 


ex\1p1, See the ſame Phraſe 


in Quintilian, Declamat. 12. 
Arnobius Li. 3. See out An- 
thor, Carm. 1, 24. | 


Durum: ſed leyiys fit patentia, 
Ruicquid corrigere eft nefas. 


Durum, that is by Neceſſity. 
Durum and Dirum are in ma- 
ny places confounded toge- 
ther by the Tranſcribers; and 
this makes it the more 
ſtrange, that the Books ſhould 
agree ſo wonderfully here, 
and eſtabliſh a Lection which 


out again by the greateſt 


Force. You have much ſuch 


. a Sentence as this at carm. 


2, 18. Tu ſecanda marmora, 

c. and in Epiſt. 1, 2. What 
the old Scholiaſts ſay upon this 
Place does ſufficiently prove 
that they read Sic heretofore 
in their Books, and not /i: 


| 2 ſay they, though you have 


wee Poſſefſiuns, yet you can 


is certainly faulty, 


(c] Aut pretium eſt mori.] 


The beſt Pulmannian Copy 
lays Pretium emori; one of 
Berſmannus's Books and my 
| Battelian agree to this other 


Ledlion, and lay Mori. Now 


if we admit this, then we 


| muſt Point the Paſſage thus, 


never enjoy true Pleaſure; for Dos eft magna parentium 


ſince it M a neceſſar yCondition of 


Human Life that we muſt one 
time or other dye, you can ne- 
ver ſave your ſelf, or get clear 


of this Scrape, do what you 


will, All this is very right, 
r 2 

plainly ſhe ws, that they read 
Je and not ſi, juſt as we have 
mended it. | 
(b) Dira nece ſſitas.] Both 
the Editions and Manuſcripts 
ſay Dira; and yet I will alter 
it, and put in dura, let them 
bawl as loud as they pleaſe 
to the contrary : Dara is a 


moꝛe proper Epithet for Ne- 


Virtus, & metwens alterius 
viri 
Certo fadere caſtitas, 
Et peccare ne fas, aut pretium 
| mori. 


So that all the Particulars 
muſt be referr'd to Dos «ff. 
This will paſs Muſter; aud 


yet the Vulgar Reading — 1 


not to be found fault wit 
(d) O quiſquu volet impi 
40.] In this place I cannot 
countenance the Manuſcripts 
and Editions, who are all ina 
Cabal and Conſpiracy to 
write uni. 
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24 
O quiſquis volet impi as 
2244 & rabiem tollere civi- 
cam. 


Quiſquis volet, whoever will; 
as if there were agreat many 
-who could undertake a Buſi- 
neſs of this Nature, it being 
a meer Trifle and Affair of 
no Conſequence which the 
Poet was here ſpeaking of; 
whereas if we will hearken 
to what follows, it was ſo 
difficult a Work, that it was 
rather to be wiſh'd for than 
expected, that any one Mor- 
tal living could perform it. 

But then what ſhall we do 
with O Quiſquis? For if this 
Lection muſt ſtand, the Ex 
clamation is Silly, Putid, and 
has no Pathetick Force. 
Have a care, I beſeech you, 
how you place this Blunder 
to Herace's Account, which 
ought rather to be ſcor'd up 
to thoſe Numskuls the Libra- 
yians, who could not com- 
prehend the elegant Con- 
ttruftion of this Paſſage. 


O quis, quis velet impi a 
cædes, & rabiem tollere ci- 
vicam. 


O where is he, if we can but 
find him, who can reform this 
vicious profligate Age? That 
ſame Repetition Quis, Quis, 
adds a great deal of Force 
and Energy to the Senſe. See 
Illius, Illu, at Carm. 4, 13, 
Hoc, Hoc, at Epod. 4. Nunc, 
Nunc, Nunc, at Epod. 7. Liber, 
Liber, at Sat, 2, 7. Beſides all 
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old Diomed the Grammayia 
chough at preſent it be eq. 
rupted, that he heretofon 
read it thus in. his | 
See pa. 317, where he ſays, 4 
finite Pronoun never 

an Acculative Caſe ; for » 
body ſays, O ego, unleſs it & 
an Exclamation, as in Hoy, 
O quis volet. Here I ſay, Di- 
med read O quis, quis wit; 
and the firſt quis of theſe 
two was the Vocative (aſe; 
For if he had read O gu 
volet, the Quotation would 
have been a fooliſh one, and 
nothing to his purpoſe; be 
cauſe qw:ſquis muſt have been 
the Nominative Caſe," and + 
gree with volet, and not the 
Vocative coupled with 9, 
After all, the acute Gramm. 
rian is out; for both theſe 
quis's are the Nominative (aſe 
(e) Ci quaret pater urbitm,] 
Beſides the Books belonging 
to other Criticks,my Grevian, 
Magdalen College and Battelian 
Copies ſay quærit, not quart 
You may take which Lei 
you pleaſe, there is no man- 
ner of Difference. See our 
Author, Car. 4, 1. Ovid Epil 
Hyplip. 5, 123. Terentius He- 


The Vulgar Reading is thete- 
fore by no means to be di- 
ſturbed. 

(f Y Claru poſigenitis.] Will 
Canter informs us, that in one 
of his Books he found cares; 
this Lambin, Faber, Dacier, 
and tome other Criticks ap- 
prove, becauſe odimus follows 


this, we find by a Paſlage in 


very aptly oppoſed, 


CYL. 1, 2. Horace, Epod. 1,8, 


toon after; ro which car 8 


 Vinutem incolumem odimus, 


| well as odimus? And do not 


c. i. Cicero pro Corn. Bal. Ce- 


Tr, B—'s Nor 
cuus poſtgenitis: quatenus 


hen ne fas, 


Sublatars ex oculis quarimus 
invids, 


w we are reſolved to 
againſt Canter and his 
, and to write clarus, 
according to all the Editions 
and Manuſcripts, For Why? 
Does not invids follow as 


dan and invids make as 
pretty an Antitheſts as carus 
and odimus? For what is an 

Envious Perſon but one who | 
detrats from Men of Rey 
nown? See Cicero pro Flac. It. 
Pro Mute. Tacitus in Agric. 


nd de Tranquil. 14. Clarus 
therefore is a very good Le- 
lion, neither muſt we hearken 
to thoſe who would ſcratch 
it out, and put carus in its 
rom. Clarus, ſays he, that 
is, famous after Death; for 
Emy deprives great Men of 
their Honour and Glory in their 
Life-time, Nothing can be 
more true. 80 

(g) Durataque ſolo nives, | 
was never yet according 
to my mind 1n this place, 
though it is ſupported by the 
Teſtimony of all the Books. 
Tot in the fiſt place it ſeems. 


to be an idle impertinent Ad- 


dition, and to contribute no- 
thing towards the Senſe. 


Where ſhould Snow light bar- 


upon the Ground? Was H 
race afraid that Snow might 
turn hazd, under Ground, or 
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the Sea! Durate nives is ſuf- 
ficient, though we ſhould 
leave ſolo out, See Livy 22, 
36. Seneca de Provid, 4. Id. 
Nat. Quæſt. 4, 5. Avienws 
Fab. 29. Ovid. in Nuce. In 
all thoſe places you'll find 
the Epithet, hard, join'd to 
Ice. More than this, acccrd- 
ing to the Standard of good 
Latin, by durate ſolo we ought 
not to underſtand above 
Ground, as it is vulgarly con- 
ſtrued; but a ſolo, by the 
Greund, as if the Ground 
were the Cauſe or Inſtrument 
of hardning Snow; which is 
a very great Abſurdity, You 
will tind that I have long a» 
go forewarn'd you, that when 
ever duratus has an Ablative 
Caſe, this caſe muſt ſigniſie 
the Cauſe; and for this ſee 
Curtius 3, 6. Id. 9, 32. Pliny 
Hiſt. 7, 1. Quintil. Inſtit. 8, 
1. Livy. 21, 11, Sil. Ital. 11. 
Auctor Mreti. Either there- 
fore I am hortibly out, or 
elſe Horace wrote this Line 
thus, 


Durateque gels nives, 


The Difference is not very 
great; our Dreaming Librari- 
ans have often made a much 
worſe Blunder: Perhaps gels 
might be the old way of wri- 
ting this Word; for gelus gels 
and gelum geli were uſed here- 
tofore by Accius, Afranius, 
Lucretius and Varro. By this 
Emendation the Senſe, 1 ſup- 
poſe, is much clearer, and 


above it in the Air, or in 


the Phraſe is ſo very common 
among the beſt Writers, thar 
C one 


af: Dr, 3 NorEs. Ove 24. 


one might eaſily believe it 


came into Horace's Head of 


its own accord, or as we fay 
in Greet, auToparus, You'll 
find this very thing in Cur- 
tius, 5, 21, and again, 7, 12. 
where he makes the Froſt 
harden the Snow, juſt as Ho- 
yace does here. The Words 
occur very frequently. See 
Virgil, An. 9, 604. Statins A 
chil. 2, 394. Valer. Face. 2, 
157. Cellius. 17, 8. Panegyr. 
ad Conflaniin Ammianus Mar 
cell. 15, 12. Columella. 10. 
Ouid Pont. 4, 9. Silius Ital. 3. 
Val. Max.3, 3. Gellius 19, 1; 


Pliny Panegyr. 12. Marcelli- 


nus 30, 3. | 
h) Deſerit ardua.] Do but 
caft an Eye upon the Whole 


0 
Paſſage, 


Magnum pauperies epprobrj- | 


um, jubet 
Zuidvis & facere & pati, 
Virtutiſque viam deſerit ar- 


duk. 


This may paſs well enough 
with a Reader of the com- 
mon ſtamp, who is not very 
Curious and Critical; but 
_ ſee how much brighter the 
2 looks, when alter'd 
t nn; "477 03 2 "Sv% A 


Fon viam deſerere B ar. | 
us. phoned” 


For Poverty non deſerit, doe, 
wot forſake, but commaitds or 
obliges Men to do and ſuf- 
fer any thing. and to forſake | 
the Faths of Virtue, So that 


this ſee our Author. EI 
I, 16. Lattantias Inſtitut, , 
where he trauſctibes thisplag 
in Horace, Deſerere. yy 
changed here into Deſert 

our raſcally Librarians, by ; 
Blunder of the ſame Naw: 
as when at Carm. 1,1, t 

changed evehere into eve, 
would not have the over 
nice Ears of ſome Readey 
oftended with the jarting Re 


Deſcrere ardue; for a litth 


after Horace ſays, Carm, ;, 
28. | 


Parcis deripere harree, 


Virgil is much more grating 


* An. 4, 350. 
Extera quarere regna. 


(i) Summi materiam mg 
The old Venetian Edition fays, 
ateriem, but t he Loſcheria 
materiam ; and this was for 
we'd by moſt of the ſucceed- 
ing Editors.. And yet moſt of 
the oldeſt Mar /cripts, as my 
den, Grevian, Qusgn f bil 
Le, ulichemian aud Batte 
an, with ſome others, de 
lars 
righ 
much ; 
155 A thrice . Al 
(k) Formanda ffudiis.] 
che, Books it hat. 1 


oes any one of the Ini 


is the Foor Man, and not 


 preters Imoak this Paſſage, ot 
l (uſpe 


Poverty, who forſakes, By | 


petition of the Letter Ku 


R ts vo Wt Ln LR. 


, „for. mal eri m. This is 
; forthe Vowel E ſounds 
ſweeter here, than the 


have the 
Honour ro be acquainted 
ith, fay Formanit neither. 
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ſuſpe& it of a Blunder that | 


lies concealed. 


E' tenera nimis 
Mun tes aſperioribus 
Formanda ſtudiis. 


Mente, Formanda is à very 
good Phraſe, See Epiſ. 2, 1. 
Quintil Inſti. 1, I. Thid. 23 I7. 
Seneca. Epiſ. 16. More than 
tis, Tenere mentes (Tender 
Minds) are ſo much the fit- 
ter to be formed, Formandæ. 
And for this ſee Seneca Epiſt. 
34 Epiſ. 25. Statins Achil. 1, 
477. Marius Victor, a Chriſti- 
an Poet, in his Preface, Per- 
fins 3, 23. Juvenal. 7, 237. 
And yet after all, be this as 
it will, the very Senſe of the 
Place neceſſarily requires a- 
nother Lection; and I athrm 
and contend, that Horace 
wrote with his owa Hand 
thus, 


Et tenera nimis 
Mentes aſperioribus fumande 
ſindiis. 


The Word »i-71; requites this 
Emendation ; for wifen theſe 
ſame Minds were to'be formed, 
how comes Horace to ſay, 
they were nimis teners.? Since 
the more tender they were, 
they would be formed and 
'wned more eaſily : It is cer- 
tan, if the great fault of 
theſe Minds was, that they 
were too Tender, the more 
teaſon there was for ſuch a 
Remedy as this, to harden, 
Hrengthen and confirm them: 


ny Cu 


This diiectly anſwers to aſpe” 
rioribus, rough, which agree 
much better with firmande 


than formanda For a Mind 


may be ferm d by ſoft Stu- 


dies, but can only be frengthen- 


ed by ſevere Studies, See this 
Phraſe in ſeveral places in 


our Author, Carm. 4, 4. erm. 


I, 4. Virgil in Citi. 42. Ovid 
Pont. 1, 3. Lucan. 5, 797. 
Auctor de morte Druſi 198. 
Ovid Remed. Amor. 245. Id. 
Faſtor. 1, 497. Statins Silv. 1, 
2. Quintil. Declam. 17. Minu- 
cius Felix. Seneca Conſol. ad 
Helvi. c. 13. Id. Epiſ. 97. Se- 
neca alt. Cont ro. 4. Præ fat. 
(1) Conſortem ſocium fallas 
& loſpitem.) The Venetian E- 


dition ſays 1 and o 
ſay moſt of t 


e Books, as 
all the Blandinian Copies be- 


longing to cruquius, and a- 


mong mine, the Leyden, Gra- 
Viin, Colbertine, with ſeveral 
others, We had therefore 
rather fide with the old ones 


in this place, tince there is 


no manner of Difference, 
whether you read hoſpitem or 
Loſpites; unleſs perhaps that 
boſoiits ſeems the beit, be- 
cauſe it varies our Author's 
Numbers; and becauſe one 
Man may perhaps have ma- 

th - when it may be 
he has but one Friend ol In- 
timate Acquaintance. In the 
mean time I ſhould venture 
upon this Emendation, if any 
one of the Manuſcripts would 
encourage me, 


Conſortem, & ſocium fallat, 
& hoſpites. 
4 


For 
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For cenſors and ſocius are 
two differeat Things; con- 
forte: were the fame as cohæ- 
redes, Cobeirs, who did not 
divide the Eſtate, but enjoy'd 
the Profits of it together in 
Common; ' Soci; were thole 
„ho made a Contract toge- 
ther to go Partners in any 
Trude or Mony Affair, where 
both Parties were obliged to 
Rand to an equal Loſs, and 
thc neat Produce to be ſhared 
between them. This is very 
well known, 
ve ſhall make no moe 


| 


and therefore | 


wry about it. 
though every cenſors 
alſ9 — a * 1 2 
ſocius was not therefore ; 
conſors: I take it then 9 
be a Blunder, when in this 
place we read conſortem f. 
cium, together. To deceiveq 
cheat a Socius, though he 
were no Conſort Or Coheir, un 
heretofore accounted a y 

great Crime; and for this ſe 
Cicers pro Roſcio Ameri, e 
Id. pro Roſcio Comæqd, <6, 
See allo Horace, Epiſt,'2, 1, 


Hence they | 


inter carus & odimus. 
ſire the Dr. is pate to let 


Nor ts ms NorES. Opt 2. 26 


Toi tum bella antitheſt 
ef inter clarus & invidi 


know, how well he under- 
ſunds the Nature of an An- 
titheþs; which, according to 
our weak Notions of things, 
ſeem'd to carry with it ſuch 
an Oppoſition or Contrariety, 
that the two conſtituent Mem- 
bers, of which it is compos'd, 
could not eaſily be recon- | 
ciled, or brought togerher, as 
in the Inftance before us; 
larus & rdimus is an Anti- 


jd do not very well conſiſt 
together: But now, ſays the 
Dr. clarus & invidi is as pret- 
ty an Antitheſis as this; and 
yet theſe are ſo far fiom be- 
1 Wee age that in 
fact they very. eidom are 
Company; we cannot be ſup- 
poſed to Love thoſe whom we 
Hate, but we moſt common- 
ly Envy thole who are Fa- 
mous ; for Renown is the Na- 
tural Obje& of Evy: The 
Great, the Famous, the Re- 
nouned B, moſt certainly 
knows this to be true by Ex- 


the, becauſe Love and Ha- 


perience. | 
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ODE XXV. Ad Baccnux, 
Vo me, . Bacche, rapistui 2 
Dee, (a) que nemora, aut quos agor in ſpec, 


mente nova? quibus 

Antris egregii Cæſaris audiar 
LEternum meditans decus x 

Stellis inſerere, & concilio Jovis? 
Dicam inſigne, recens, adhuc 

Indictum ore alio. non ſecus in jugis 
(b) Edonis ſtupet Evias, 

Hebrum proſpiciens, & nive candidam 
Thracen, ac pede barbaro 

Luſtratam Rhodopen; (c) ac mihi devis 
(d) Ripas & vacuum nemus 

Mirari libet. o Natadum potens, 
Baccharumque valentium 

Proceras manibus vertere fraxinos. 
Nil parvum, aut kumili modo, 

Nil mortale loquar. dulce periculum eſt, 
(c) O Lenee, ſequi deum 

Cmgentem viridi tempora pampino. 


_ 
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"QT nemora laut oo the Prepoſition could not be 
The Venetian an 


L 


bs ſo conveniently underſtood; 

Loſcherian Editions, and that the Sentence tan 
with moſt of the beſt Parch-| beſt in this rder., de in nemo 
ments, read it thus, and it is | ra aut quis ſpecus, and not thus, 
very tight: And thus Servins | Que memors an quo, in ſpecus 
quotes the Place at /£Eneid, | But this is a fooliſh Nicety 
7, 568. So we find it in|forit 's much more elegant 
Priſcian p, 713. After this to omir ihe Prepoſition inthe 
in ctept into moſt of the E- | firſt Clauſe, than in the ſe- 
dit on 1 knaw not how, | cond: And for this ſee Virgil, 


Sue me Barche raps tui En. 6, 692. Sratius Theb.. 
Plenum? que iu nemoraaut|8, 384, This ſeem'd very. 
08 or in ſpecus: \ frange and unaccountable to. 


H 
e they were of Opi 
on, that in the fuſt Clauſe, brarians; for 


thoſe merry Rogues our Li- 
— of the 


Copics. of Virgil belonging 
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ODE XXV. 


To BACCHUS, 


OD of Wine, reſiſtleſs Pow'r! 
Whither will you hurry me, 


Full of the y, 
Tranſported with a Rage unfelt before? 
Whither, whither muſt J rove! 


To what wild Cave, what diſtant Grove? 
| Where ſin ng of Ceſar's high Renown, 


His death 


eſs Glory, "ſtarry Crown? 


How with aſſembled Gods above 
He fits majeſtick down, 


And dictates fage 


Advice to Fove. 


Give me a Theme that” 4 and new; 


Unteuch'd by an y 


See! ſee! throu f Hil 


other Mu 
and Tracts of Snow 


The Bacchanal diſtracted ſtrays, 
Whilſt all the God her Frenzy does infuſe; 
How wild ſhe looks! How ſwiftly ſhe ſurveys 
Hebrus, and Rhodope, and Thrace! 
Thus mad, thus wild, 
Through 'Voods and Shores Id paſs, 
With Rage and Wonder fill'd. 
God of the Virgin frantick Train! 
Whoſe Hands the thriiling Jav'lin throw; 
I ſcorn what's human, mean, and low, 
Nor will attempt a mortal Strain: 
All other Pleaſures I forgoe, 
Nor any Danger fear, 


To follow 


ich a God as you, 
Who on your God-like Brow the cluſter d Garland wear. 


to Pierius do indeed ſay, 
Quas ego per Terras; and o 
the Parchments of Statins be 


longing o Fmanuel College 
write, Famque ad Hos, See 


Id. Achil. 2, 390. Horat. 
Epil, 2, 1, according to our 


Emen: {ations, Here the Pre» 
poſition is omitted in (lie firſt 
Clauſe. And tha, we find 
it in the Greeb Authors. See 
Anacre, Car. Id. 33. But 


now the old Books (ay Aut 
Ju, and not Et quos, as a- 


mong 


— ——5ðud. 3 ——————— 
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mong mine the Leyden, Gre- 
3 and others : 
Thus alſo we find it in Ser- 
vius and Priſcian in the a- 
bove - mention'd Citations, 
And yet four Manuſcript Co- 
ies of Priſtian, which 1 
— ſeen, ſay Et ue; but 
they had better haye held 
their Tongues; for ſee this 
Expreſſion in Virgil Eclog. 10. 
) Exſomnis ſtupet Evias.) 
What 1 beſeech you is the 
Meaning of Exſomnis Evias? 
the Interpreters will tell you 
perhaps, that it fignifieswaking, 
Rouſing out of 4 Dream; one 
would think they were dream- 
ing themſelves, who made 
this Explanation ; for exſom- 
ni is never conſtrued in that 
Senſe, but always fignifies 
Without Sleep, wakdfwl. See 
Virgil upon Tiſiphone, An. 6, 
$55. Hilius Ital. 9. Velleins 
Paterc, upon Macenas, 2, 88. 
Of the ſame ſort are all thoſe 
compounded Words, Excors, 
Exos, Exſanguis, Exſuccus, Ex- 
lex, Exſpes, Exſors, Exanimis, 
that is, lifeleſs, luckleſs, hope- 
leſs, lawleſs, ſapleſs, &c. This 
being premiſed, I would fain 
know, upon what Account 
Heyace calls the Bacchanal 
Exſomnem, wake/ul, or with- 
ent Sleep in this Place? It is 
certain, that the Bacchanals 
are ſofar from being wakefu!, 
that after tiring themſelves, 
_ frequently did lye down 
and go to ſleep as well as 
other Folks. See Propertins 
1, 3. Statins Achil, 1, 6. 


where he ſpeaks of the Sacra 


1490. | Euripides in ; 
682. By all theft Quota. 
22 may find, that the 
acchanals dic lomerinag fee, 
ou ſee then that there is 

no manner of Reaſon 
— — ſhould be cl. 
wakefwl a ſtanding 
Epithet; much leſs is The 
any Reaſon, why this Bu- 
chanal here ſhould in a par. 
ticular manner be called ſo, 
becauſe the went a madding 
in the Day-time, and not in 
the Night; for in the next 
Lines it follows that ſhe — 
and 


—_— 


4 view of the Hebrus, 
Thrace and Rhodope; 

this ſhe could not do, unleſs 
it were broad 'Day: What 
then? Shall we call het 
wake ful becauſe ſhe did hot 
fleep in the Day time ? whereas 
this Epit het hangs to thoſe 
who could not ileep either 
by Night or by Day, at leaſt 
not by Night. Moreover 
this Expreſſion In Fugi, is 
dry and Invenuſt, 
Ii ſecus in jugis 
Exſomnis ſtupet Evias. 
Where, or upon the Top of 
what Mountains was this 
done? If we have any manner 
of Acquaintance with Horace, 
we cannot think he would 
ſuffer this Word to pine and 
languiſh by it ſelf, for want 
of an Epithet. He te, © 
ſee, I give you the Reaſons 
why the vulgar Reading diſ- 
pleaſes me: Since then 1 was 
{atisfy'd, that Horace did not 
write this, but that it was, 
foiſted in by the Crew of 
Librarians, I began to caſt 


Trieterica Of Bacchus. = 
Veil, 655. Sidonins Carm. 5, 


about, if b Means [I 
elit could 


nne Ss S SS AT SS EE. 
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could luck upon the true 
Reading by, Dint of Conje- 
dure; and all on a ſudden 1 

t upon that, which I think 
isright, altering only a ſingle 
Litter; for my old Books 
write Exomnis, without an 8s, 


and the ſho t way of deſcri- 


bing it is thus, Exonis; 


thus then I read the Paſſage, 


Non ſecus in jugis 
Edonis ſfupet Evias, 
Hebrum proſpicens, & ni- 
ve candidam 
Thracen, 
Our Author at Carm. 1, 7» 
fays thus, 
Non ego ſanius 
Bacchabor Edonis 
The Edonian Mountains were 
a part of Thrace upon the 


, Confines of Macedonia, where 


the Bacchanals always cele- 


btated their Orgies; whence 


Bacchus is called Edonus, and 
the Bacchanals Edonides, See 
Ovid, Remed. Amor, 14. 
Meta m. 11, ſpeaking of the 
Murder of Orpheus. Propertius, 


1, 3 Lucan. 1, 675. Silius 


Ital, I. 4. Where by the 
way we muſt obſerve, though 
it has been obſerved before 
by others, that Lxcan and 
ilius are out, when they 
make the laſt Syllable ef this 


Word ſhort; for the Greeks 


always ſay, Hel, and not 
Hd ay,0/z which makes it 
the more ſtrange and won- 
derful, that the Latin Libra- 
nians ſhould all Herd together 
in a Body, and as it were 
form a Conſpiracy in favour 


of Lacan and Silius. Thus 


here in Horace Car. 2, 7, moſt 


ef the Parchments ſay Edoniis, 


even in Detriment to our 
Author's Meaſure ; and thus 
in 4 * n. 12, 365, Donatus 
the Cramma ian, as Servius 
reports, and moſt of the 


Pirrian Copics ſay, Edenii 


Pores ; Thus too in Valerius 
Flaccus. 6, 340, the Manuſcripts 


bo Edonits ventis; In Statins 
The 


b. 5, 78, Edonias Ilieines; 
Id. 12, 743. Edonios Currus. 
Folinus ca. 9, and Martianus 
Capella, Li. 6, p, 211, ſay 
Edonii. But now to return 
to our Author; that which 
follows does ſufficiently con- 
firm this Ememdation, 
Non ſecus in jugis 
Edonis ſtupet Evias, 
Hebrum proſpicens, & ni ve 
candidam 
Thracen, & pede barbaro 
e Khodopen. 


— 


From the Top of the Edenian 


Mountains one might very 
eaſily have a full Proſpe& of 


the Hebrus, Thrace and Rho- 


depe; the Edoni were a People 
of Thrace, and in this very 
Region Hebrus and Rhodope 


were ſituate. See Epiſt. Phil. 


ver. 3, where you will find. 
that Rhodvpe and Hebrus are 
reckon'd as part of the Do- 


minions of King Lycurgas; . 


Now this King is called 
Hdwyo:, Edonus, See Strabo 
Li. 10, p, 471. And Phillis 


is called Edena in a Greek 


Epigram written by Antipater, 
which the great Holſlenius 


firſt publiſh'd from a Manu- 


ſcript Anthologia, after whom 
we inſerted it in our Notes 
upon Callimachus, p. 428. The 
Librarian very deſervedly calls 
this Jurrinrer & ig gen itvovs 
Obſcare 
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Obſcure and faulty; and we 

d it to be true, when 
we try'd to explain and amend 
it. But now ſince it is rea- 
ſonable we ſhould have the 
pruning of our oon Tree, 
and finee no Body elſe has 
poet us, therefore we 
think fit to amend that Place 
- a Conjecture of our own, 

us, | 
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This Epigram does not ſeem 
to be in the Nature of an 
Epitaph, as the Librarian 
falſely inſcribes it, but to 
have been written upon Am- 
pPhipolis a City of Macedonia, 
after it was razed by the 
Enemy. The Scufe of it is 
this; O Amphipolis, ftwate 
near Stiyraon, the Helleſpont, 
and the Tomb of Edonian Phyl- 
lis, There ow yemains no 
 Footflips of your Grandeur, 
biit only the River and the 


'| whether it be the 


| ments lay ut mibi; but in the 


ſtreſs of Demephoon, who wa 
Queen of the Edonians, who 
hang'd her ſelf, and wy 
bury'd in a Place, calle 
Eyyla öde, afterwards namg 
Amphipolis ; whence Antipaty 
calls it H“, or the Tomb 
of Phyllis. But here in this 
Paſſage of Horace which ye 
are now upon, it may be 
doubted, whether Edoniz is 
the Nomnative Caſe, and ſo 
to be joined with Evias, or 
Ablativ 
Caſe, and ſo to be conſtmei 
with jugis; but the laſt of 
theſe two Conſtrudtions pleaſe 
me beſt, not only becauſe, x 
1 have already obſerved, it 
does jwgis the Honour of an 
Epithet, but alſo, becauſe Ovid 


| has made ufe of the vey 


ſame Expreſſion, Triſt. 4, 1, 
Vtque ſuum Bacchis non fon 
_ ſaucia-vulnus, 
Dum ſtupet Edonis exalulats 
jugis. 1 
What is the matter with you? 
I ſuppofe you ſtand dmaz'dit 
this, to ſee Ovtd, according to 
his Cuſtom, Copy Horace al 
meſt Vord for wor, 
Non ſecus in jugis Edonis ſtupet 


n 
Now then, Reader! F | 
turn a Deaf Ear to the Vy 
eading, how can you chiſe 
but open your Ears to fn) E 
mindation ? _ ' 
(c) Ve mihi devia,) u 
Edition, and moſt of the 2 


— 


„ 


2. 
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Non ſecus in jugis 2 
| Fn Kere Evigs — ag mihi 


devio 


27 & vacuum nemys. 
firars li . 
Non ſecus ac, is to be found in 
4 2117 See Art. Poet. & 
Cary, 2» 3. Non ſecus ac be- 
ain where ſome of the Books; 
ſay in, but it is a Blunder. Sec 
this Phraſe, in 1249 f , 
346, Heid. 12, 8 re 
are, many other P 3808 to 
thi purpoſe in the, re of che 
ets: Nothing is maxe Trite 
andCommon. .Acrop the Scho- 
ligf moſt certainly read this 
age as we do, for he Com- 
ments upon it thus, The, Bac: 
chanal js delighted., with 4 
Proſpeft of Hebtus, J 4 1 
an with ſurvegiug the Woods 3 
forhis Wards nou aliter quam, 
iwer directly to qur Lection, 
nan ſecs, ac z which therefore 
is much better than the Vul- 
gar Reading : Aud, whenever 
un ſecu or haud ſecus occurs, 
there muſt always be ſome- 
thing to go before or to fol - 
low, after, which may agree 
it, whence the Compariſon is 
tg be formed; but now. here 
in Harac is nothing. 


a ebene Ach 

going before w ich may Aa- 
1155 with this ſame non fecit, 
t 


ore it muſt be join'd to 


(d) Ripas & vacuum nenui, ] 
The old Editons, and. all,the, 
Parchments extant, ſay, Rip 
in this Place: We are.to 
that Muretus was the fit who. 
introduced Rupes, which was. 
agreed to by other Editors. 
There was very good Reaſon. 


why Ripas could not be very 
acceptable hexe; for you hall. 
never find it, unleſs iu a cor- 
rupt Paſſage, ſtanding alone 
and by its ſelf, without any 
mention made of Vater or 
River, and yet I can never 
join with Muretus in mend- 
ing the Place by putting in 
Rupes, tho* Horace has much 
ſuch anotherExpreſlion,Carm. 
2, 19. ButI would correct it 


thus,. 

— Ac mihi devie 
Rivos & vacuum BHS, mn 
Rivi and Nemus, Woods and 
Rivers, do very well together, 
as at Epiſt. 1, 10. Rivos and 
Ripas are eaſily miſtaken for 
one another by the Librari- 
ans, as at Carm, 42, 2. 

Uvidique Tiluris ripas, 

Where we ſhould read rivos, 
as I ſhall howat large When 
come to it. Horace, does 
well to ſpeck of Rivers when 
he is tal eing of Bacchus, an 
of the Naids,, who were 
Goddeſſes of the Rivers. 


7 


1505 which comes after. | Thus the Hacchaual: ſate down 
Nan [ecu 


0 ſluper (miratur) Eui: 

4% 4c ge nunc miror, the Bac 
anal is in as great a ſurprize, 
Jam. Lou may venture 
to. ſay further, that this Ex- 


in the Valley of Citheron, 
Rivis uvida, See Euripides in 
Bacch. 1049. 14, in Cyclop. 
63. Moreover, becauſe Hs- 
race, ſays, He. was, ſurprizeds 


pteſſian is too elegant to be 
invented by ſuch thick-skull'd 
Fellows as our Librarians. 


you may ſuppaſe, that theſe 
were Rivers of Milk, Hony, 
an, el ſuch Waters as iſſued 
mira. 


mira culouſly from the Ground, 
upon a Touch ot Blow from 
the Bacchanals, For this ſee 
Carm. 2, 19. Enrip. Bacch. 
142, 703, and 764, where 
we muſt read xpirac in dv- 
te, and not according to the 
vulgar, xphvas zr aunaics 
which is not quite ſo good 
Greek, nor ſo ny an Ex- 
preſſion, becauſe auTaie is 
preſently Repeated, Moreo- 
ver, in this Paſſage here in 
Horace, at Verſe the 16th, in- 
ſtead of Fraxinos, my old 
Grattan Copy lays Fraxinus, 
which makes it to be of the 
Fcurth Declenſion; ſee what we 
ſay to this matter art Carm. 
2, 15, 6, 

(e) O Lenae, ſequi deum. ] So 
ſay the Edition, and Manu- 
ſcripts 3 but let us take a view 
of the whole Paſſage. 

comes D ig [c: periculum eſt, 
O Lene, ſequi Deum, 

Cingentem viridi tempora 

pampino. 

Here the old Scholiafts tell us, 
That Horace talk ambiguon p ; 
for you cannot tellby this, whe- 
ther he means to Crown only 
inmſelf, or all that were in- 
ſpired by him, But in Truth, 
this is not ſo very doubtful, 
whether Bacchus crown'd him- 
ſelf or his Devotees; for this 
laſt Conſtruftion can by no 
Means be gathered out of 
our Author's Words: And yet 
there is another notorious 
Ambiguity, whet her we ought 
to conſtrue it thus, Dulce «ff 
ſequi Deum cingentem, It i 
pleaſant to follow a Grd who 


| 
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eft cingentem tempora pa 

ſequi Deum; It 1s Pleaſent fo 
a Man crowwd with Vine 
leaves to follow this God; 
for not only Bacchus, but all 
his Mad Crew of Bacchanal;, 
were crown'd with Garlands 
made of Vine- leaves; and 
this even Schoolboys can tell. 
But now take the Words either 
way, ſtill this ſeems to bean 
Impertinent putid Expreſſion, 

O Lenae, ſequi Deum. 
Which is as much as to ſay, 
Dulce eſt, O Bacche, ſequi Bac- 
chum. It is certain that the 
Lil rarians found it abſolute 
ly neceſſary at any Nate to 
take in into the Verſe; hence 
my Peter houſe and Worceftr 
Copies, even at the Expence 
of Herace's Meaſure, Read, 

O Leng? ſequi te Deum. 
But there is another Lef#ion, 
which will not much alter the 
Words, and yet is much mote 
pretty _ 1 3 and 
that is by changing Deum 
Ducem, Th: 6 $ | rv) 

Dulce periculum eſi, i 
Te, Lenee, ſequi ducemy' > 

Cingentem viride tempora 

pampino. 

Bacchus was the Dux or Leader 
of the Bacchanals, and whete- 
ever he went before, they mult 
follow; for this ſee Euripides 
in Bacch. 194. Ib. 410, Ib. 517. 
Beſides all this, inſtead of 
Lenee, the Galean Copy, 4 
Book of very good Reputati- 
on, ſays Hoe, which I throw 
among the Criticks, as a Bone 
to pick, and let them, ifthey 


think fir, go together by the 


Crowns, &c. Or thus, Dulce Ears about it. 
The End of the Six teenth Part, 
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ODE XXVI. Ad VENEREX. 


Ra I XI puellis nuper idoneus, 

80 i E- militavi non fine gloria: 
NY BEI Nunc arma defunctumque bello 
Barbiton hic paries habebit, 


Lævum marina qui Veneris latus 
Cuſtodit. hic, hic ponite lucida 
Fimalia, ( ͤvectes, (a) e areus 
Oppoſitis foribus minaces. 
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BOOK II. 


ODE XXVI. To VEXVUsõ. 


cz I was fam'd in Cupid's War, 
und could oblige and ſerve the Fair; 

| But now before this Shrine I've hung 

My uſeleſs Arms, and Lyre unſtrung. 


Cloſe by the Sea-born Queen I throw 
My ſmoaking Torch, and flagging Bow, 
And the rough Club which once I bore, 
To force a haughty Damſel's Door, 


"#3 


4 Q. Horatii Odarum. 
O que beatam Diva tenes Cyprum, e 


Memphin carentem Sithonia nive, 


Regina, ſublimi flagello 


Tange Chloen ſemel arrogantem. 


11111. 


(a) L arcs.) In this place 
our Author reckous 
up the ſeveral Weapons with 
which he uſed to Attack and 
Storm his Miſtreſs's Doors; 


, bis ponite Incida 
Funalia, & vectes, & arcus 
Oppoſitis foribus minaces, 


Here now I would fain have 
the Interpreters tell me, how 
Arcus, or Bows, come to be u- 
ſed in the breaking up of a 
Door ? But thoſe Fellows do 
not ſay ſo much as one Word 
to me, as if this Nut were 
very eaſily Crackt; and yet 1 
fairly own 1 do not compre- 
hend the Paſſage. la the 
Margin of the Queen's-Col- 
lege Copy 1 find this Note, 
Arcus, Bows, wſed to fright 
Porters and Door-leepers: But 
then Horace leems to threaten 
the Door and not the Deor- 
keeper, with theie ſame Bows, 
Belides, how ſhould theſe 
Bows fright the Porter, when 
the Deer was ſhut, and he 
ſtood on the inſide, and was 
fate ? Add to this, that Ar- 
xOws alc no fit Weapons tos 


— — 


Dr. B — f Nor Es. ODE 26. 


Lovers, ſince the throwing of 


be attended with 
Bloodſhed. See then, whe 
ther it may not be teaſona- 
ble to ſuppoſe, that Horace 
wrote thus, 


them ma 


Funalia, & vectes, ſecureſque 
Oppoſitu foribus minaces, 


Here in the Firſt Place, the 
Librarians left out Que, be- 
cauſe it ſeem'd to make an 
Excutſion in the Meaſure. and 
ſhould have been annex'd to 
rhe following Verſe: This is 
a common Blunder among 
thoſe Blockheads , eſpecially 
in Horace and Virgil. Second 
ly, when ſome of them fav 
there was a Neceſſity of in- 
ſerting another Corjautken, 
they toiſted in by a. (wr 
jecture of their own, Vi 
arcus, which makes no very 
great alteration in the Wonds, 
But now that the Merry Tr 
pers and Scowrers of old were 
wont to carry Hatchets, 4s 
weil as Bars and Torches, in 
order to attack their Miſtreſs's 


Doors, is very plain from 


Theocritus, Pharmaceu, See 
allo 


in Wy a. 
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The ODES of HO RACER. 


0 Goddeſs of the Cyprian Grove, 
And fanny Memphis, Queen of Love! 


| Hear my laſt Pray'r, and aim a Dart 


At Chloe's proud diſdainful Heart. 


a 


_ alſo Plautus in Bacch. 5, 1. 


Lucilins upon Nonius. v. An- 
ep.. 


Nemo hos ancipites ferro effrin- 
gat cardines, 


Where we ought to read An- 
epiti, See Idem Ibid. 


Vie atque ancipiti ferro ef- 
fringam cardines ; 


Where Ancipiti ferro ſignifies 
Bipennis, Securis, a Hatchet 
Ses Virgil 


with two Edger, 


| 


"oy * 1 


En. 2, 490. Moreover, at 
Verſe the 9th, inſtead of Tezes 
Cyprum, ſome of the Copies 
are wrong, when they ſay 
Regis Cyprum, and among 
mine the Grævian, Queen - 
College, Battelian and Galean; 
for Rego: and Regina join'd 
together, make a very Putid 
Expreſſion. But then again, 
they are in the right, when 
they read Aemphin and not 
Memphim, to which the Ley- 
den Copy and Venetian Edition 
agrees, 


ODE 
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O DE xxvII. Ad GALATEAM, ; 


1 parræ recinentis omen 
Duc at, & pregnans canis, aut ab agro 
Rava decurrens lupa Lanuvino, 
(a) Fataque vulpes. 


(b) Rumpat && ſerpens iter mflitutum, 
Si per obliquum ſimilis ſagitte 
Terruit mannos. ego cui timebo 


Providus auſpex? 
Antequam ſtantes repetat paludes 
Imbrium diuina avis imminentium, | 
Oſcinem coruum perce ſuſcitabo . 
Solis ab ortum. 4 


(c) Sis licet felix ubicumque mavis; 
Et memor noſtri, Galatea, vivas ; 
(d) Teque nec lævus vetet ire picus, / 
Nec vaga cornix. | | Re 

| | 


(c) Sed vides quanto trepidet tumultu 

Pronus Orion? ego quid ſit ater 

Hadrie, novi, ſinus; C quid albus 
Peccet Iapyx. 
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Hoſtium 
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TEES [7] Wee dee 


ET the ill-boding noiſie ax 
Salute the Guilty on their Way; 
Let Foxes as they paſs along, 
And Wolves accoſt them, big with Young. 


Let Snakes, as ſwift as Arrows, thwart 
The Road, and make their Horſes ſtart ; 
But you no Guilt no Danger know, 

Why ſhould I be concern'd for you? 


I'll ſummon from the Eaſtern Skies 
The Crow, e er to the Fenns he flies; 


And bid him change his croaking Strain, 
And not forebode or Wind or Rain. 


May Galatea happy be, 
And kindly ſtill remember me: 


May no rude Pye, or luckleſs Crow, 


Bode ill Succeſs, where'er you go. 


But ſee! Orion's ſetting Star 

Portends a mighty Tempeſt near ; 

Too well the raging Seas I know, 

And what the adverſe Winds can do, 
A4 


— 


ODE XXVIIL To GALATEA, 


May 


8 Q. Horatii Odarum. 


Hoſfium uxores puerique caros M 

(e) Sentiant motus orientis auſtri, & W 

AEquoris nigri fremitum, (f) & gementes U 

Verbere ripas. A 

Sic & Europe nideum doloſo U 

Credidit tauro latns ; (g) at ſcatentem N 

Beluis pontum mediaſque fraudes Br 

Palluit audax. | I. 

Nuper in pratis ſtudioſa florum, & L 

Debitæ Nymphis opifex coronæ, A 

Nocte ſubluſtri nihil aftra prater N 

Vidit & undas. Is 

Daz ſimul centum tetigit potentem A 

(h) Oppidis Creten; Pater 6 relifiuts W 

Filiæ nomen, pietaſque dixit, M 

Victa furore! M 

Unde, quo veni? levis una mors eff | 0 
| Virginum culpa. vigilanſue ploro | A 
Tuype commiſſum? (i) an vitio carentem T 
Ludit imago 8 

Vana, que porta fugiens eburng ls 
Somnium ducit? meliuſne flucius | | Fi 


Fe per longos fuit, an recentes 0 
Carpere flores ? | T 
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1 The ODE SH HoRace. * 
May thoſe I hate aſcend their Ship, | 
when Southern Blaſts infeſt the Deep, 
When gloomy Waves begin to roar, ] l 
And daſh againſt the trembling Shore. | 


When on the Bull Europa rode, 
Not knowing that fhe preſt a God, 
Breathleſs and pale the Dame ſurvey'd 
The Main, where rolling Monſters play'd. 


Lately ſhe rang'd the flowry Mead, 

And weav'd new Garlands for the Head; 
Now all the Scene that greets her Eyes, 
I; voundleſs Seas, and ſtarry Skies. 


Arriy'd upon the Cretan Coaſt, 

Whoſe Shores a hundred Cities boaſt, 
Mad with Deſpair, ſhe cry'd, Adieu 
My Father, and my Virtue too! 


Where am I? wretched and undone! lt 
And can a {ingle Death attone | il l 
The loſs of Honour and of Shame? | IL || 
Or am I pure, and this a Dream? 11 


Is it a vain Deluſion ſent 

From Hell, and I ſtill Innocent? 
Could I the Meads and Flow'rs forſake, 
To ſwim upon a Monſter's Back ? 


9 Q. Horatii Odarum. 
Si quis inſamem mihi nunc juvencum 


Dedat irate, lacerare ferro & 
Frangere enitar modo multum amati 


(xk) Cornua monſtri. 


Impudens liqui patrios penates: 
Impudens Orcum moror. 6 Deorum 
Siquis hac audis, utinam inter errem 
Nuda leones. 


— 


Antequam turpes macies decentes 

Occupes malas, teneræque ſuccus 

Defluat prædæ, ſpecioſa quaro 
Paſcere tigres, 


Vilis Europe, pater urget abſens ; 

uid mori ceſſas? potes hac ab orno 

Pendulum xonã bene te ſecuta 
Ledere collum. 


Sive te rupes, & acuta leto 

Saxa delectant; Age, te procells 

Crede veloci: niſi herile mavis 
Car pere penſum 


Regius ſanguis, dominæque tradi 

Barbaræ pellex. Aderat querents 

Perfidum ridens Venus, & remiſſo 
Filius arcs : 


Mox 


x 


The ODES of Horace, 
Had I that Bull' this Moment here, 

His Fleſh I could to pieces tear, 

And break his Horns, by Rage inſpir'd; 
And ſpoil the Form I once admir'd. 


Thus from my Father's Realm I fly ! 
Dare to do Ill, but dare not die! 
Hear me, ſome kind propitious Pow'r, 


Let ſome wild Beaſt this Wretch deyour. 


Expoſe my lovely Form a Prey 

To Tygers, as they range this Way, 

When Hunger prompts them to their Food, 
Ere they have ſtain'd their Jaws with Blood, 


Make haſte to die, unhappy Maid! 
Thy Father will thy Crimes upbraid; 
This Girdle and yon bending Tree 
Will ſoon conclude thy Deſtiny. 


Or from theſe Rocks ruſh headlong down, 


And in the raging Ocean drown ; 


Your ſelf from Shame and Bondage fave, 


How can a Princeſs be a Slave ? 


Venus and Cupid, as the Dame 

Thus mourn'd, to her Aſſiſtance came ; 
The Boy his Bow unbent, the Queen 
Of Beauty all in Smiles was ſeen. 


— > 
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Awhile 


12 Q. Horatii Odarum. 

Mox tibi luſet ratis, Abſtineto, 

Dixit, irarum calidaque rixe : 

(m) Jam tibi mjuſſus Iaberanda reddet 
Cornua taurus. 


Uxor invicti Jovis eſſe neſcis? 

Mitte ſmguitus; bene ferre magnam 

Diſce fortunam: tua ſectus orbis 
Nomina ducet. 


4 TVIA3T 


The ODES f HoRace. 
Awhile ſhe rally'd with the Fair; 

Then thus at laſt, Fond Maid? forbear 

Thy Rage, and give thy Paſſion s'er ; 

This hated Bull is in thy Pow'r. 


Forget thy Sighs, and think of Love; 
"is great to be the Wife of Foue: 

The World's beſt Part ſhall ſpeak thy Fame, 
And be diſtinguiſh'd by thy Name. 


13 


(a) Fata- 


14 Dr. B—'s Nor ES. ODE 2. 


(a) LAtaque vulpes.] The 
Librarians heretofore 
made a great Buſtle about 
this Word, Fata: One of 
the Blandinian Copies be- 
longing to cruquius ſays, Pa- 
ſtaque; another, Fertaque : 
The various Leftions of my 
Leyden Copy ſay, Fataque; 
the Grevian, Feftaque, and in 
the Margen Fataque © m 
Heinſius in the Margin o 
his Books ſays, Perhaps you 
ought to read Fordaque 
yulpes; but 1 wiſh this 
bright Fellow had not made 
ſuch a Blundet ; for Forda is 
4 proper Epithet for a Heifer 
or a Cow, and not for a 
Fox or any wild Beaſt, See 
Ovid Faſtor. 4, 630. Columel- 
la, 6, 24. Belides, Forda ſig- 
nifies Big, Great with Towng : 
See Varro de Ling. Lat. 4 
Feſtus, Varro de Re Ruſti. 2, 
3. But now our Author had 
ſaid juſt before, Preynas Ca- 
nu, 4 Bitch with Whelp, and 
therefore he would not pre- 
ſently repeat the Epithet For- 
da, that is, Fragnans Vulpes : 
Horace is no ſuch dry empty 
Blockhead, as not to be able 
to vary his Epithets, We 


ZBurden; and for this ſee Ser. 
vius and Nonius Marcellus. 
(b) Rumpat & ſerpens,)The 
Interpreters had very 
Reaſon to complain of this 
Verſe, as a very obſcure one; 
but Dacier, as pretty a Fel 
low as he is, has made the 
ſtrangeſt Blunder here, not- 
withſtanding he thought he 
had done great Matters, Let 
us then ſee, if we can acquit 
our ſelves with any better 
Succeſs, when ſo many have 


beginning of the Ode, Horace 
ſays, May the Fay, the Bitch, 
the She-Wolf, and Fox, and . 
they ill Omens attend the withe 
ed, when they ge abroad; 1 
ſay the wicked, and not you, 0 
Galatea, who are a good Girl, 
Thus he adds Verſe 21, May 
the Wives and Children of thoſt 
we hate go te Sea in 4 Stem, 
but not you, Virgil has put 
theſe things together, Gt. 
3, $13. Hereupon our Au- 
thor concludes, 

Rumpat & ſerpens iter inflit 
tum, 

That is, Interrupt the wicked 
in their Journey: But this 


muſt therefore ſtand to the 
vulgar Reading, which is con- 
firm'd by all tue Editions, and 
moſt of the Copies, Fetaque 
vulpes; by which we do not 


tor then we ſhould ſtumble 


upon that very Blunder, which 


we would avoid; but we take 
it to be enixa, parts liberata, | 


p 


mean Gravida, as Acro does, i 


onere levata, deliver'd of her 


before ; for it would be well 
for the wicked to be hindred 
from proceeding on an un- 
lucky journey ; ſo that they 
might return honze, when 
there were no good Omens 


for their going abroad. He- 
race therefore ought rather 
to have ſaid ducat, as he had 
done juſt before, and not 
rumpat. But the Gr«vian Co- 


5 


miſcarry d before us. At the 


now contradicts what went 


| [eflion, and worthy to be 


 . eroſſing the Road, often puts 4 
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py, which is very old, ſolyes | 
this Difficulty, and plainly 
ſays Rumpit 3 which is a true 


explain d more at large. Our 
Author is addreſſing himſelf 
here to Galatea (as we ſup- 
poſe his Miſtreſs) who was 
about to leave Rome, and go 

ond Sea : Tet, ſays he, 
don's be in ſuch haſte, but firſt 
conſider » whether you ſer out 
with 4 good Omen. I can't 
think you are ſo eager for Tra- 
vel, 45 to proceed, though 4 Fay, 
4 Bitch, a Wolf, or a Fox 
ſhould run acroſs you : let ſuch 
Omens 4s theſe be the Portion 
of eur Enemies. A Serpent 


flop to 4 Journey. If I were 
4 Southſayer, I would never 
ſuffer any one, for whoſe Safe- 
ty I was concern d, to go on 
Board, until by my Angury 1 
had ſummon d the Crow from 
the Eaſt, to come and croak, 
and foretell Good Luck. Stay 
then, till we have conſulted the 
Omens; and till the Birds that 
wnderfland the Weather, bode 
%% 4 good Journey. When 
theſe Things are ſettled, then 
en may go ,where you will, 
and proſper, Neither the un- 
lucky Mag yg nor the wandring 
Grow hindgy you from journey- 
ing any qvhere: But what 
then / Don't you apprehend a 
much greater Danger? Don't 
uu ſee, that the Weather and 
Sea/on of the Tear is net good 
for Sailing? Orion 15 juſt ſet- 


— — — 


about to yaiſe a Storm, though 
at preſent the Sea is calm, and 
the Wind blows kindly from 
Apulia. I know by experience 
how deceitful the Adriatick 
Sea is, and what the very firſt 
Puff of the South Wind means. 
Have a care then how you 
truſt the uncertain Waves; for 
juſt ſo Europa truſted to the 
ſmooth Surface of the Deep, 
the fair Appearance of the 
Weather, and the Abilities and 
ſirong Back of her Bull; but 


ſhe began to lock Pale, to be 
Frighted, and cry out for Help. 
Here I preſent you with a: 
Clue to unravel this knotty 
Ode; and now I hope you 
will have no more Scruples 
concerning the Meaning of 
the Place, and my Emenda- 
tions. 


(e) Ss licet felix, ubicumgz 


Mavis, and all the Copies 
that ever I ſaw: And yet 
Harry Stephens had a Book 
— which -p found Navis, 
whence anus ut ger ſi6s 
mended the Place ay 


Sis licet felix, ubicumq; nk. 


in the Margen of his Book, 


Sis licet felis ubicumque 
amabis. 


ting, an wnlucky Star and fa- 


I wiſh theſe ſmart Fellows 


| bal jo Marriners, He is a had never ſuffer'd ſuch paul- 


3 


when ſhe was out at Sea, then 


mavis.)] The old Editions lay 


This Nick Heinſius approves 
but with ſome ſmall Addi- 


1 
— — — — — — * 
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Vatican Copy, and explains it 


16 Dr. B—'s NorES. Obs 25. 


try Stuff to diop from their 
Pens. Be ſure you do not 
alter the Place. I/, ſays Ho- 


race, the Omen, favour you, 


whatever Country you have 4 
mind to go to, en may be 
Happy. See Mavis in Servi- 
69, I, 4. Perſius, Sat. 4. 
(d) Teq; nec latus votet ire 
picus.] Lambin writes vetat, 
upon the Authority of the 


very judiciouſly, when all 
the other Manrſcripts and E- 
ditions were wrong in wit 
ting vetet, Torrenuus was Ve- 
ry well pleas'd with this, but 
durſt nor venture to alter it 
out of ieſpect to his Books. 
But with us, good Senſe and 
the Reaſon of the Thing are 
of more Weight than a hun- 
dred Copies, The Librarians 
wrote wetet, only to make 
it agree with the adjacent 
words, Sis, vivas; as at verſe 
„ they wrote rumpat, to an- 
ſwer to ducat, What we 
have ſaid on that Paſſage 
will ſerve to clear up the 
Senie here. 

(e) Sentiant motus orientis 
auſtri.] Muretus firſt alter'd 
this, though all the Books 
confirm it ; and from a pa- 
ralel Place at Cay. 3, I, verſe 
28, wrote orientis Hadi; 
whence moſt of the Editi- 
ons took the Infection. Ho- 
race had betore told us, That 
when Galatea was going on 
Shiphoard, Orion was about 
to Sett; but he knows no- 
thing of Aſtrolagy, who can 


then about to riſe, when d. 
rion is juſt ready to Sett : The 
contrary is true ; and when 
ſprion declines, then the Seu 
wind moſt commonly beging 
to blow. For this ſee (ax, 
I, 28, The v 


is therefore beſt ; and yet 
entes awſiri, as it ſtands for 
Naſcentis, Surgentis, Veniemtiz, 
is a new —_— See Ven 
entis in Virgil, Op. e 
I like this word — 
if any of the Copies of H- 
race would give it Counte- 
nance. 


ps.] The Royal Soci 
ſays, Et trementis — 
But 1 don't like it; for u- 


thoſe Stroaks which the Shore 
gives, than thoſe which it 


lingua in Horace; Alu 
verbera in Virgil, and alſo 
Verbera funde, And yet Va 
lerius Flaccus uſes Litoris ilhut 


Waves beat the Shore. Li. 1, 
310. a 


totis ictus 
Deficiam 


But this prov'd a Bite upon 
ſome little pert Librarian, 
bec.uſe trementis, the Accu 
ſative Caſe as we fiud it 
ri ten according to the old 
Orthography in the Queens 
College Copy at firſt hand, 
and alſo in the Venetian E- 


luppoſe that the Goat is 


dition, ſeem'd to him to * 
the 


ulgar Reading 


(f) Et trementes verbove n · 


bera ripe do rather ſigniſie 


receives, See Patrua werbers 


in this very Senſe, where the 


Quotiens raucos ad he 


Fes 


FFESTESESIOES 


' 6, Herat. Car, 2, 20. Sopho- 


do ſometimes ſuppole that 


EET SREHSTISS 7. 


on judgment; it is all one 
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the Genitive Singular: But 
tho Ihould very readily grant, 
that the Sea - ores might 
remble with the beating 
of the Waves; for which ſec 
Sms Hippol. v, 1613 3 Yet 
Ears will never thy ys 

is, that any one, who is 
_ bea, ſhould be ſenſible 
of this Tremer : What think 
then, whether with a 
lutle Alteration, Horace might 
zot ſay, Gementes ? for the 
Gregning of the Shore may 
be heard a great way off by 
the Sailors, but only they 
ho Rand on the Shore, can 
be ſenſible when it Trem- 
les. See Buintslian Declam. 


| 


ey Antiq. 2, 603. Silius Ital. 
1. Virgil. 12, 334. Seneca 
Agamem. 461. claudi an Conſ. 
Malli. v. 205. 4d de Bell. Gil- 
don. 220. All theſe Authors 


the Sea Groans. 

(g) Et ſcatentem belwis pon- 
tun.] I care not a Fig, whe- 
ther any one likes this Paſ- 
lage upon the ſtrengt hof his 


to me: And yet 1 believe 
ve hall mend the Matter, if 
ye read at inſtead of &; 
becauſe there ought to be an 
Antitheſis between the two 
Clauſes, Europa, ſays Ho- 
race, when ſhe play d upon the 
Shove, made nothing to brffride 
vie Bull; but when ſhe was! 
half Seas over, then ſhe began 
# look Pale and be Frighned. 

(4) Oppidis Creten, Þ ater, 


4 


Oppidiz Cretam, 6 pater, & re- 
lictum. | 


And if you admit this Le- 
#icn, then filie muſt be the 
Genitive Caſe; as thus, O Pa- 
ter, 6 nomen filis a me reli- 
Hum, But all the old Books, 
the Grævian, Queen College, 
and others, ſay Creten, Pater 
6. See Pater 0 in Statius, or 
ſomet hing like it. Sv. 2, 
7. By this means fie will be 
the Dative Caſe; as thus, 0 
Pater, nomen rehf#nm mihi fi- 
lia, that is, By me a Daughter, 
The Senſe is good either 
way; the laſt of the two 
Conſtructions is favour'd by 


have quoted him. Heroid. 10, 
where Ariadne ſpeaks, 


Prodita ſunt facto nomina cara 


That is, I have betray'd my 
Father and Country, which are 
two Names of Duty. See Ti- 


ction may be juſtify*d by that 
in Ovid. Met. 8, 464. 1bid. v. 
508, Where the duo niming 
matris & ſorcris belong te 
Althea, as here the Name of 
Daughter to Europa. See No- 
ni us in v. Sandtitudo. Id. in v. 
Deintegrare, Cacilius. But that 
in Hermiont's Speech to Hreſtes 
is ambiguous. Heriid, 8, 29. 
For there is no knowing 


whether the Nomina bina thete + 


mentioned, fignifie the Hyſ- 
bind or Brother, the Hier ir 


relillum Filie nomen] My 
Worcefter Copy iays;{ 


Wife; and yet the firſt Iu- 


Ovid, as Torrentius and Dacier 


bull. 3, 4. The other Conſtru- 


cerpretation of theſe two 
- plealcs 


— mers — - _—_ 


3 
2 
— ALD ee - - . 
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pleaſes us beſt, becauſe of | that Europa was vice 
what goes before. If then fark mad; for which le 
fiou are molt inclined to take gil An, 4, 474. Et in Cula 


ylia in the Geniizue Caſe, then 


v. 109. Yet it is much bent 


icu may lead according to | not to maim the Senſe; id 


the Worceſter Copy, 


they would in vain patchy 
gether by conſtruing Pig, 


Su, ſimul centum tetigit po- with filie relicta; YOu il 


tentem 


make it much finer and pre: 


Oppiais Cretam O Pater, O | ties, by joining Pietatem th 


relictum 
la nomen, Pietaſque dixit, 
Vita furere! 


Daty which Europa ow d be 
Father, to furore & temerita; 
victam; as if ber Rage ut 
| Folly bad overcome all Senſeyf 


Or elſe more agreeably to | Pietyz for which ſee Oi 


the other Copies, 


Oppidis Creten; Pater 6, re- 10. 


lichum 6 
Filia nomen 


That is, The Duty of a Daugh- 
ter which I have gone off from 
and betray d. See Hor, Epil. 
2, 2, v. 69. but if the Vulgar 
Lection pleaſes you beſt, 


Pater e RM 
Filia nomen. 


The Senſe will be thus, 0 
my Father, whom I have for- 
ſaken, and run away from his 
Family! see Verſe 49. Moſ- 
ahus upon the tame Subject; 
Ewropa, V, 142. I give you 
free Leave and Permiſſion to 
Conſtiue it which way you 
pleaſe; only be ſure to te- 
member and Point the place 
$0, that you may join Pzetas 
vita ſurore together; for tho” 
ſomeſof the Interpreters think 
it very convenient to ay, 


Met. 15, 173. Ibid. 13. fl. 
reid. 13. Ibid. 14. Au, 


(i) An vitiis carentm ls 
dit imago.] What are the 
Vitia or Vices? I would fan 
know what they are? And 
yet all the Books fayout thi 
Lection; only the Num, 
college Copy blunders, and 


reclaim if they think fit ne- 
ver ſo ſtrenuouſly, without 
doubt, we ſhould read Viti, 
Now I am awake, ſays Ewe 
pa, am] ſorry for my Fawlt,n) 
Debauchery? Or is it a Drean, 
and Am I ftill « Maid? Im 
modeſty is a Vice, and fot 
this ſee Plautus and Terence in 


Acro the Scholiaſt upon the 
place ſays, Am I withont fault, 
and only in a Dream? The 
Plural Number was never made 
ule of upon this occaſion be- 
fore. 

(k) Cornua tauri.] Thus 
we find it in the Loſcherian 


Edition 


lays Vectus. But let the Boe 


leveral places. Gellius 2, 2. 


hen they tell you he de- 
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nion an. 1498; this Cru- 
—— and Torrentius 
ily laid hold on, and 
nowded it into the Modern 
Fitions ; but the old Venetian 
Edition, with the beſt Books 
belonging to cruquius and 
Pulmannus, and my Leyden, 
Gravian: Queen College, Mag 
dalen- College, Galean and Roy- 
al-Saciety Copies, write the 
ace more elegantly thus 
—-—— Cornua Monſiri, It 
was but a little before that 
Horace mentioned Juuencus, 
and then agian, Taurus, Verie 
u; ſo that Taurus repeated 
over and over again muſt be 
ſuch putid Tautology as eve- 
Reader cannot but nau- 
cate, Monſtri is therefore 
a good Word, becauſe this 
Treacherous Bull, ſo ſoon as 
ever he arriv'd at crete, aſ- 
ſumed a Human Form, and 
then lay with Europa. Don't 
hearken to the Interpreters, 


bauched her in the Shape of 
4 Bull, See Moſchus in Eu 
ropa. v, 159. Ovid Faſt. 5, v. 
615. 

(1) Ledere collum. ] All the 
Copies agree to it thus, and 
jet not one of the Ancients 
ever uſed /edere in this Senſe, 
ſo as to lignifie to cloak, ro 
nooſe, to ſtrangle. It is beſt 
therefore to read Elidere, ac- 
cording to ſome of Lam- 
bin's Copies. Sce Carm. 1, 2. 
Thus Nick Heinſius cortected 
the place in the Margin of 
his Book. He further ſays 
won Ovid Faftor, 4, v, 371, 


Me ought alſo ts read elidere 
in Horace, Li. 3, od. 27. 
where at preſent lædete col- 
lum takes place, See Metam 
11. Lycan, 2. Thus far Hein- 
ſius. Add to theſe Quotati- 
ons, Ovid Met. 12, Heroid. 
9. Id. in Ibid. v, 369. Seneca 
Hercul. Fur. 221. Sen ca de 
Provid. c. 6. Ia. Quæſt. Nat. 
6, 28. Lactantius de Morte 
perſecut. c, 3e. I Hieronymus 
contra Jovini. I. 2. Where 1 
ſuppoſe we ought to read e- 
ludere inſtead of excludere. 
See alſo Seneca Her. Æte. 


Hiſne ego lacertis colla Nems' 
mali 


Eliſa pre ſſi? 


For thus Father Gronovius 
mends the Place from the 
Meſicean Copy, whereas So- 
lia had before corrupted all 
the Editions. Prudentius, Pe- 
tiſteph. v, 1108. 

(m) Cum tibi inviſus.] Ds 
not, lays Venus, chide or be 
angry, when the Bull ſhall 
hold out his Horns for you to 
Buffet. Here with the good 
Leave of that ſmart Fellow 
Dacier, I will freely own, I 
am ſo much a Blockhead, as 
not to perceive the preat 
Beauty of theſe words, with 
which he is ſo much ſmitten 
and enamour'd, When the 
Bull returns, then give over 
your Anger. But what ſhould 
ſhe do in the mean time? 
muſt ſhe be left in ſuch a 
Heat and Ferment ? I ſhould 


| rather think, the poor Girl 
B 2 : ought 


; 
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ought to be comforted and [ 


pacified, when ſhe was almoſt 
mad with Grief and Rage. 
But {ays he, Ceaſe your Anger, 
when the Bull comes andoffers 
himſelf to be torn to pieces 
by yow. Was there any fear, 
that in her Paſſion ſhe ſhould 
rear the God to Pieces inthe 
— 7 of a bull? ls this Fine, 
and Pretty, and worthy our 
Admiration? No by no 
Means; we have more Senſe 
than to think ſo. The Ve- 
netian Edition an. 1490, ſays 
Dum tibi inviſus, and not cum. 
A very pretty Fellow, one 
George Fabricius, publiſhed 
the Place thus, anno 1555, 
Non tibi inviſus; but I cannot 
tind that he had any Books 
to bear him out in't. However 
that be; the Librarians might 
ealily Blunder at this lirtle 
Word; for as 1 have often 
laid, they frequently omit 
the firſt Letters of aVerſe. 1 
think, the whole Verſe ought 
to be retitted thus, 


Mon ubi lu ſit ſatis, Abſtinets, 
Dixit, :rarum calideque rixa 
Jam 2:bs injuſſus lacerand 
reddet 
Cornua taurus 


| which is too rude a Word te 


For Venus anſwers in this 


Place, what Emropa had 
juſt before; hs oe 


Siquis inſamem mibi mus jy. 
vencum, &c, 


That is, Why de you wiſh „ 
your Rage to meet ſome Bal, 
in order to cut him Piece. meu 
with a Sword, or knock of 
his Horns? Be not fo wy 
much concerned, becauſo thy 


| Monſter is got off wnpuniſt/d; 


for ſee, he comes of his on 
accord without your Bidding, 
and ſurrender: himſelf at D 
cretion to be uſed as you think 
fit. An old ſtanch Whore 
maſter will readily ſubmit to 
be whipt by his Wench,when 
ſhe is in the Humour, This 
Ovid, the great Difator d 
Love, dire&s his Followen, 
I ama much Miſtaken, or this 
is a very pretty Irony, 

the Genius of Horace. Injuſw, 
as [| haye mended it, does not 
vary very much from inviſm, 


be apply'd multum amt, 
To the Bull that Europa lowed 
ſo well, or to be uſed by 
Venus in her Rallery, In 
juſſus ſignifies Voluntary, and 
without Bidding, See Mer. 
Epod. 16, Virgil Georg. 1, 
SS. . 


(Kel) Eta 


Nor zs 
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\ VE enim cum inteypreti> , pa * lay with 4 Bull. 
Certainly our worthy 


bus credas, ſub Tauri ma- 
Line id perpetratum eft, ] This 
is a _ rful Caution, by 
which the Dr. would not 
have jus think, that Euro- 


mentator has a ſtrange No- 


tion of Exro 


ropa's . and 


that of kis Readers, 


ODE 


Com- 
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| 
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Ad LI DEN. 


Neptuni facias? prome reconditum, 


Lyde, ſtrenua Cæcubum; 


Muniteque adhibe vim ſapientia. 


Inclinare meridiem : 


Sentis; ac veluti flet volucris dies, 


Parcis deripere horreo 


Ceſſautem Bibuli conſulis amphoram. 


Nos cantabimus invicem 


Neptunum ( virides Nereidum comas; 


Ty curvã recines lyra 


Latonam, & celeris. ſpicul, 


a Cynthia : 


Summo carmine, que Cnidon 


Fulgenteſque tenet (b) Cycladas, & Faphum 


Funttis viſit oloribus, 


Dicetur; merit Nox quoque nanid.. 


11 


Dr. B — , NorEs, Op 28. 


(a) L Et quid potius die Nep - 

tuni faciam,] It is 
plain, this Lyde was not He- 
races Maid, but his Miſtreſs ; 
ſo that the Entertainment 
is at her Houſe, and not at 
Horace s. This Reading there- 
fore, which is to be found 
in all the Cypies, is very filly ; 
Quid faciam ? as if the Wine 
were provided at Horace's 
Expence. But do you ſtand 


it out, and write facias, tho? | 
2 hundred Manyſcripts ſhould 


ſay to the contrary. I won- 
der how ſo notorious a Blun- 
der ſhould eſcape theForeſight 
of our acute Interpreters, 
(b) Cycladas & Paphon.] 
My QUeyden, Zulichemian, 
Queen's College, Peterbouſe, 
Magdalen College, and other 
Copies, with thoſe of Torren- 
tins, ſay Paphum: This l 
like, becauſe it prevents the 
Verſes from ending with the 


ſame Letter, Cnidon, Paphon, 


* 


Ill ſing of Neptune, and his Train 


You to Latona's Praiſe ſhall ſtrain 
The Lyre, and to Diana fair. 


ETHOS: — 0 58 5 — * 
ODE xxvIII. To Ly px. | 


WW "> Mirth and Joy unbend thy Sal. l 
And foy the Hogſhead call ; 1 

With rich Cacxbian fill the Bow!, | N 
For this is Neptune s Feſtival. | [ 


From Bibulus we date the Juice, ll | 
Which now ſhould crown the Glaſs; 

Without delay that Cask produce, . 
For ſee, the Day declines apace. 


Of Nymphs with Sea-green Hair; 


We'll ſing of Venus and her Doves, 
With which ſhe wings her Flight 

To Cnidos and the Paphian Groves, 

And praiſe the Goddeſs of the Night. 


4 


Seel 8 


ODE XXIX, A MackNATEM. 


* Yrrhena regum progenies, tibi 
Non ante verſo lene merum cado, _ 
Cum flore, Macenas, roſarum, & 3 
Preſſa tuis balanus capillis, 0 


Famadudum apud me eſt. eripe te more: 
Nec ſemper udum Tibur && Aſula 
Declive contempleris aruum, 
Telegoni juga parricidæ. 


Faſtidioſam deſere copiam, d _ 
NMolem propinquam nubibus arduis: 
Omitte mirari beata 
Fumum (& opes flrepitumque Rome. 


Plerumque grate divitibus vices, 
Mundæque parvo ſub lare pauperum 
Cana, ſine aulais & oftro, 


Sollicitam explicuere frontem. 


Fam clarus occultum (a) Andromede pater 
Oftendit ignem; jam Procyon furit, 
Et ſtella veſani Leonis, 
Sole dies referente ſiccos. 


Jam 


ens 4888888 C 27) 888888 
O D E XXIX. To MECENAS. 


* from the Royal Blood 

ix Of Kings, to whom Etruria bow'd, 

5 For you my Roſie Garlands I prepare, 

I And pour my Wine upon a happy Day; 
Theſe Oyntments ſhall perfume your Hair ; 
Come to your Friend without delay: 

Leave Æſcula and Tibur's cold Recels; 

Come taſte for once the Sweets of Privacy and Eaſe, 


Forlake awhile your mood y Seat 
And the Fateague of being 8 
Fly the Amuſements of the ſmoaky Town, 
Where Noiſe, and Wealth, and Trade, conſume 
EE each Hour; 
| | Try the bleſt Change, and quit your Gown 
£ To ſhare the Pleaſures of the Poor ; 
There free from Pomp and Equipage, carouſe, 
Valade your Mind of Buſineſs, and unbend your 
155 5 Brows. | 


Already Cephens m mounts the Sky, 
And ſcorching Procyon rages high; 
Mad Leo ſheds around his pointed Fire, 
And beamy Phabus fries the burning Plains; 
The Flocks to Shades and Streams retire; 
The Flocks, and Herds, and ſweating Swains, 
All follow great Sylvanus to the Groves, 
Whilſt not a Breeze of Air the quiyering Branches 
am | moves. . You 


26 ' Q. Woratii Odarum. 
Fam paſtor umbras cum grege languide 
Rivumquse feſſus quarit, (b) & horrids 
Dumeta Sil vani: earetque 
Ripa vagis taciturna ventis. 


Tu, civitatem quis decent ſtatus, 
|  Curas, & Uybi ſollicitus times, 
Quaid Seres & regnata Cyro 

Bactra parent, (e) Tanaiſque diſcors. 


Prudens futuri temporis exitum 
Caliginoſd nocte premit Deus; 
Ridet que, ſi mortalis ultra | 

Fas trepidat. quod adeſt, memento 


Componere æquus: cetera fluminis 
Ritu feruntur, (d) nune medio alveo 
Cum pace delabantis Etruſtugs 

In mare, nunc lapides adeſos, 


Stirpeſque raptas, & pecus, & domes 


Polventis una, non ſme montium 


Clamore vicinaque ſilva, 
Cum fera dilwvies quietos 


Irritat amnes. ille fotens ſu | 
Latuſque deges, (e) cui licet in diem 
Dixiſſe, Vixi : cras vel atra 
Nube polum P ater occupato, 


2 


The ODES f Horace. "= 
Lou to the Publick Good apply | 
Your Thoughts, intent on Policy: 
Fain you would know, where Cyrus threatens War, 
Or what inteſtine Broils the Getes deſtroy, 
And what the Seres: but forbear 
The vain Enquiry, and enjoy 
| The preſent Hour: The Gods from human Sight 
Hide the Events of Fate in Everlaſting Night. 


All worldly Things, like Waters flew, 
Sometimes too high, ſometimes too low: 
Sometimes the even Current gently glides 
Down to the Deep, and oft with mighty Roar 
Bears Rocks upon its ſwelling Tides, 
Sweeps Herds and Houſes from the Shore 
And Trunks of Trees; the Rivers quit their Bounds, 
Whilſt every lofty Hill and neighb'ring Wood re- 
ſounds, We” | 


Happy the Mortal, who can ſay, oe Sl | 

'Tis well, for I have liv'd to Day; 
To morrow let black Clouds and Storms ariſe, 
Or let the Sun exert his beamy Pow'r: Will || 

Nothing can interrupt my Bliſs; 0 

I ſciz'd, and have enjoy d my Hour: | 
The Gods themſelves, howe'er they ſmile or frown, 0 
Cannot recall what's paſt; for that is all my own. in | 
| 


Cx Fortune, 1 
; i 


_ - Q. Horatii Odarum. 
Vel ſole puro: non tamen irritum, 
Quodcumque retro eſt, efficiet ; neque 
Difjmget, infeciumque redder, 
: Quod fugiens ſemel hora vexit. 


Fortuna ſevo lata megotio, & | 

Ludum mſolentem ludere pertinax, | | 

Tranſmutat incertos honores, a 
Nunc mihi, nunc alii benigna. 


Laudo manentem : ſi celeres quatit 

Pennas; reſigno que dedit, & mea 

Virt ute me involua, probamque 
Pauperiem ſine dote quæro. 


Non eft meum, fi mugiat Africis 

Malus procellis, ad miſeras preces y 

Decurrere, & votis paciſci, | 
Ne Cyprie Tyrieque merces 


Addant awvkro divitias mari.. 

Tum me biremis præſidio ſcaphe 
Tutum per Ægaos tumultus 
(f) Aura feret geminuſque Pollux. 
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Fortune, the wanton fickle Dame, 
Plays on, and cheats us in the Game: 
Now gives, and the next Moment takes away ; 
From me to you transfers th uncertain Crown: 
I court her when diſpos d to ſtay; 
But if ſhe threatens to be gone, 
Thus with a Breath I toſs her to the Wind, 
ud ill in Virtue's Arms a . ee ** 


7 


is not t for mie to wich i in vain, 
Wen Storms grow loud upon the Main, 
Or importune the Gods with needleſs Pray'rs, 
Leaſt Neptune ſhould enrich the greedy Tide 
With Cyprian or with Brian Wares + 
__ Tin my lirttle Bark can ride, 
And to the wiſh'd-for Shore ſecurely row, 
Whilſt Stars propitious ſhine, and ho blow. 


: — W nm 
1 1 
* | 
- 


goo 5 F. 
mould be called Dyſcors. Is 


30 Dr.B—": Norrxs, Ont 29. 
a Ndromedes pater.] The Horace wrote itthu L. 
00 old Eitijiows and the i 
Boo belonging ung to Cruguize, f d: 
Lambin, and my fete. fay Þ 
Antiremethe. "Dhvis is right. 
See Nick, Heinſius upon Ovid. 
Heyoid. 18, v, 149. ; 
(b) Et horridi dumets Sil 
vani.] The Rattelien, and one 
of the Bilttean Copies, with 
two belonging 0. Lows: 
and Pulmannus, ſay, Horrida 
dumecta. See Seneca Her, Æt, 
v, 135. But the better Sor 
ſay, Herridi; and this we 


is ſituate between 
and ſo not reckon d _w_ 


Ovid Amer. 2, 1a, tote 
by the illuſtrious Heinf 
From ihne on Potbeanian 
Copy. The old Gb 

Lys B. eien, Fravduta$ FT6;, 
Diſſortium, d In Xupit alt, J. 
Acute. Sec what Heinſw: 
himſelf ſays of this Word, 
in his Di Sabin, 


(c) amy r diſcars.] The I Ae. t, v. 35. | 
Interpreters do not give us a Nunc melis alot tun 
Reaſon, why Faris is.) What Can. 


bin remarks of his Books, 1 
enn ſay of my Gim and 
Galan Copy, where I read 
Medio equore; alues being 
wirizen in the Ang, 4 
a various Leftion, In all the 
other Copies we 'find ad 
and wore on the fide of 


it, becauſe it ſeparares uren: 
from Aſia? But then why 
mould it be called Secum 
ODiſcors; a Forninus, 
or aundarx, is nat called 
Diſcors, becauſe it ſ- 

one thing from another. Or 


is it called Di ſcors, becauſe | it. I like alvee beſt, which 


the People, who lived near | the Editions alſo follow'd, 
it, were often engaged in | See Curtin: 5, c, 13. Ovid 
civil Wars, and were perhaps | Amor. 2, 13. Delapſus 4 
at that time at War with | «/veo, where we ought to 
the BaTrians ? But bath t haſe | tead in a/veo, not only 


Interpretations conttadictehe Conjeſture, but alſo accoii · 


Deſign of Herace; for why'\| ing to the Copies which N, 
mould Mecenas be Afraid of flenßus inſpected. Per ſq- 
rheir Prepazations againſt the tem porrus lignifies the ſeven 
Romans, if they were at War | Mouths of the Nile, oſten 
one with another? This, one | mention'd by the Poets. 

- would think, ſhonld be a] (e) cui licet in diem Dixiſ- 

ſe vixi.] It may be doubted, 


Reaſon, why Mecenas ſhould 
caſt away Care. See Car. 3, | whether the Poet means, I» 


3. For my Part, inſtead of | diem vixi, or In diem dixiſſe. 


explaining this Place, I al- The firſt of theſe two Con- 

ways "thought there wanted ſ ſtuuctious was beſt liked 

a Word here, which our ſtu- 
id Librarians did not under-ſthat Man to be happy 


Rand. Either 1 am Out, or 


either. See this Word in 


the Interpreters; they ſup = 
to haye the Command of 
| himfelf, 


A. a ea =» _ 


Wers 


STE 


S8 S. 


1 


— 
= 
= 


Tum me biremis prafidin ſcapbe 
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kimſalf, who only lives + 


Day, without caring far To- 


Morrow. See Nyinrilian De- 
clam. 13. Cicero de Orat. 2. 
Pliny Epiſ. 5, 8. This is 
common among -Authers. 
See Caſaubon upon Perſius, 
Sat. 3. p, 269. But mow: 
keep your Eye cloſe, and you 
will find, chat according to 
this Conſtrugion, this Per- 
ſon here ought to ſay, vivo, 
and not vixi, It is therefose 
beſt to explain it the other, 
way, which makes the Senſe 

er, and ſounder. He: 


© 


is truly happy and his own, 
Man, who can ſay every 


Day, 1 have liv'd. In diem, 
lignifies tidie; other Au- 
thers ſay, in dies. See Hoy, 


. Serm, 2, 6. Pliny Hiſ. Nat. 


7, 2» Vixt, that is, 41 have 
livd enough to Day , Lot the" 
Gods do what H hey pleaſe with, 


e Morrow. See Martial E- 


piſ. 3, 15. Dido ap. Virgil 
En. 4, 653. Seneca de Be- 
nefi. 5, 17. Id. Epiſ. 12. All 
15 ſay wa I have lin. 

Aura feret geminuſ que 
Pellux.] Not a Man F all 
the Interpreters, no not Daci- 
er himſelf, who often falls 
foul upon the Fraternity, can 
queeze the leaſt good Senſe 
out of this Paſlage, fit to 
be put into the Mouth of 
ſuch a bright Fellow as fle- 
race. The Truth of it is, 


'we muſt firſt correct t 


Mace, before we can explain 
— Thus then you muſt 
read, : 


Tutum per go. tumultis 
Aura Ferat gemin#{que | 
Pollux. 


The beſt Copies, and the old 
Laſcharian Edition, ſay tam, 
und not tx," The Galtan 
and two Bodlean Copies do 
plainly write, ferat. If, lays 
our Author, Fortune takes &4- 
way that which ſhe had before 


8 reſign it very free- 


3. and if I ſhould happen to 


E furprized in a great Ship 


other Sailors fall to praying, 
that the Riches un Merchan- 
dizs, which werethen an Beard, 
mightbeſaved from the Wreck: 
But upon ſneb an Occaſton, what 
do you think, O ”»y Friend 1 


ſhould deſire or pray for? why, © 


Tum me biremis &c. 


no manner of Trouble, what 
"becums of my | lirtle Effets;; 
bat ſhorld think it & very great 
 Deltverance, if I might get na- 
d % Land m a fmdll Schat- 
. and leaue all my Goods 60 


Sat. 12, fays, That upon alike 
occaſion * Danger * wa. 
very glad to ſave himſelf, by 
throming all his moſt valuable 
Wares overboard, Horace uſes 
this Expreſſion, Scapha Pra- 
fidio , cauſe the Antients 
| had always a Len- boat to 
their Ships, as we have now, 


on purpoſe to ſave their Men 


in a Storm. See this elegant- 
ly deſcribed by Statius, Silv. 
I, 4. 


| —immenſæ veliati con- 
n Carinz 
Cy ba minor, & 6. 
ODE 


That is, I fhowld give my ſelf 


periſh in the Shipwyac - 


— — 


—— 


— EO ISIS 


Ts 
Xegi monumentum are perenins, 

/ Regalique fitu Pyramidum altius; 
uod non imber edax, non Aquilo impotens 
Poffit diruere, aut innumerabilis 
Annorum ſeries & fuga temporum. 

Non omnis moriar; multaque pars mei 
Vitabit Libitinam. uſque ego poſtera 
Creſcam laude recens ; dum Capitolium 
Scandet cum tacit4 virgine pontifex. 
Dicar, quà violens obſtrepit Aufi dus, 
(a) Zr qua pauper aque Daunus agreftiun 
Regnavit populorum, ex humili potens, 
Princeps Æolium carmen ad Italos 
Deduxiſſe modos. fume ſuperbiam 

| Queſitam meritis, (b) & mihi Delphica 
Lauro cinge volens, Melpomene, comam. 


a 
EY 


& | ; 4 
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% * 


| —— 455 a 3 
Fefe 


_ a 
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ODE xxx. 


T9 my own Name this Monument I raiſe, 
High as the Pyramids, and ſtrong as Braſs; 
Which neither Storms nor Tempeſts ſhall deface: 


This ſhall remain, whilſt Time glides nimbly by; 
And the ſwift Years in meaſur d Stages fly, 
For I'll not periſh, not entirely die. $ 
My Fame, my better Half, ſhall never end, 
"Whilſt Mitred Prieſts before the Altar bend, 
And Veſtal Nymphs the Capitol aſcend, 
| Where Aufidus with rapid Fury flows, | 
And Daunus heretofore his Dwelling choſe, - i 
And from a low Eſtate to Empire roſe, p 
The diſtant Race of Latins ſhall admire 

Me the firſt Bard, who urg'd with Sacred Fire, 
Tun'd a Greek Meaſure to a Roman Lyre. £ 
Be bold, my Muſe ! to claim the juſt Renown, 
Thy Merits and Immortal Lays have won; 
And deck thy Poet with a Laurel Crown, $ 


1 be 


oi 


U 


Et qua Daunus aqud pauper a 


, College Copy at firſt hand a- 


in which all of them are out. 


34 Dr. B—: Nores. OR 30. 5 
JI 20. But by the good leavesf 


(FN pauper aqua.) 
It is a great while 

ago, that the Criticks mend- 
this Paſſage thus, 


Dicar, qua violens obſtrepit 


Aufidus, 


greſtium 

Regnavit hopulorum, ex humili 
potens, 

Princeps -— carmen in I- 


x 
Deduxiſſe modes, 


- o 


Here the old Editions handed 
about Regnator ; but Porphyrio, 
Servius, 
— confirm the true un- 

ted Leftion, Regnavit po- 
pulorum ; and with theſe my. 
Galean, Leyden and Queen's- 


gree. But there is one Point 
in which moſt of the Inter- 
eters miſtake, and another, 


For by this Dawans peanper 4- 
— ſome of them under- 

and a River; whereas Da- 
new was King of .Apulia, 4 
«ary Sandy Country ; or which | 
raſon he is clegantly called 
Paxper aquæ. Sec ilius Ital. li. 
8. Apaleinsin Floridis. Then 
it is a Blunder to apply theſe 
Words (es humili potens) to 
Horace, which both the Old 
und New Interpreters have 
fallen into. He glories, ſays 
they, that he ſhould attain to 
ſuch bigh Henowrs by his Poetry, 
though he were born of mean 


Parents. See Vomanms in Epi 


and the Craquian 


tam de Cicer, Her. Epiſ. 1, 


theſe ſmart Fellows, though 
Horace grew to be a 


Man, and to keep good — 


pany by his Learning, yet if 
I know any thing of him, 
he would not flouriſh in ſuch 
a manner, and call himſelf 
Potens, What? Can youb 
magine, that he, who wa 
Content with a little Fatma 
Sabinum, and who, as heſa 
himſelf, Carm. 3. 16, dull 


land who received no 


not lift his Head very bighy 


Favours frem Macenge, than 
now and then to ride-in his 


Chariot, and hear him break 


a few Jeſts; would fuch 4 
one now call himſelf Potenz, 
4 mighty Man, and ſet hin- 
ſelf off at this Rate? Let ngt 
this be underftood of Hera, 
but of King Daunus, who 
was firſt Monarch of alis, 
and who from a pxixate Man 
became a Prince, from at 
Exile a Tyrant, from a men 
oor Fellow a very great Lord, 
— Feſtus Pompeius. Juvenal 
Sat. 3, v. 89. | | 
b) Et mibi Delphici lau- 
ro. ] Theſe Words give us at 
occaſion of Correcting aPal- 
ſage in Owd, which is in 4 
moſt deplorable Condition, 


That Author compares Pot- ' 


ery and Khetorick togetbet 
thus, Pont. 2, $. 


Diftat opus noftrum ; ſed fen 
bus exit ab iſdem: 
Artis & ingenna Culter . 
ter que ſum us. 


Thy 
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Dr. B—'s Notes. Op 30. 


ſys enim vobis, geſtata eſt 
Laurea nobis : 
s ebet in- 


Joſs 


Hd tamen 
efſe calor. 
Vrque meis numeris tua dat 
facundia nerves? 
hir venit a nobis in tus verba, | 
nitor. 


Her the moſt Ingenious Nick 
Hains ſets his Mark upon 
the middle Oyſtick as Spuri- 
wi, Vebir, Nobis, Ambobus, 
make a ſtrange jarring in ones 
Ears, Beſides, how came 0- 
ters to uſe a Thyrſus ? But 
non three old Copies belong- 
ing to Heinſius ſay 
Delphica non æque A. eft 
lawea nobis. Where 
ve ought to reſtore vobis, that 
is, Tow Orators, which clears 
uw the-Senſe. For they, who 


lad obtain d the Name and | 
or Poets, wore | 
22 Laure h as Horace 


35 


how in os place, ſpeaking. 
K. wirneſſerh. Bur 
t here is Ke in this 
Verſey 1 &h I >< — © ge — 

hen 
doubt. 4 1 * — it 


ſound and whole again, if 
that Ovid himſelf "hell like — 


' Delphica non a 
* opts eff 


Tow Orators, (ſays Ovid a 
taſte the Laurel, as well avon 
Poets, and thereby ſuck in — 
Enthuſiaſtick Power; for yo 
are to be 4 little — « — 
well as ue, though not quite 
fe far Tranſported with duns. 
right Madneſs and Frenzy. It 
is very well known, that 
Prophets and Poets ran mad 
Yi Biting of the Laurel; for 
ſee Jwvenal. Sat. 7, 19. 


| Harumque memordit. 
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BO OK 5 Printes fer Bernard Lintott; 


N Eſſay on the "Affinity and mutual Agreement 
A of the two Pro "of Divinity and Law, and on 
the joint Intereſt of Church and State, in Vindication gf 
the Clergy's concerning themſelves in political Matten: 
Containing Reflections on ſome popular Miſtakes, with 
reſpe& to the Original of our Civil Conſtitution, and ty 
the ancient Engliſh Loyalty. In a Letter from a Clergy. 
man of the Church of England, to an Eminent Lawye, 
Price 15. | | 

The Traveller's Guide, or a moſt exact Deſcription of 
the Roads of uy Being Mr. Ogleby's actual Survey, 
and Menſuration by the Wheel of the great Roads from 
London to any conſiderable Cities and Towns in England 
and Wales, together with the croſs Roads from one City 
or eminent Town to another. Wherein is ſhewn the Di- 


| ſtance from Place to Place, and plain Directions given to | 


find the Way, by ſetting down the Town, Village, Kiver, 
Brook, Bridge, Common, Forreſt, Wood, Copice, Heath, 
Moor, Cc. that occur in paſling the Roads; and for the 
better Illuſtration thereof, are added Tables, wherein the 
Names of the Places with their Diſtances are ſer down in 
a Column, in ſo plain a Manner, that meer Strangers maj 
travel all over England without any other Guide, Pr. 34.6, 
A Treatiſe of the Small-pox and Meaſles, wherein their 
Cauſe, Nature, Kind, Diagnofticks, Prognoſticks and Curt 


are deſcribed in a famaliar Way, uſeful for Families, more 


_ eſpecially theſe that live remote from Phyſicians ; ſhewi 
the toe forward and dangerous Management of ſome, 
ſupine and opinionated Remiſsneſs of others, with ſuch 
convincing Directions how to order thoſe that ſhall be 
afflited with that ſore Diſtemper, as few, if any, will mil. 
carry by them : r with neceſſary Inſtructions about 
Eleeding before and in the Small Pox, and purging aftet 
them, and how People may haue but a few, and. the Mark 
obliterated : As alſo how others may eſcape having, tho' in 
the utmoſt Danger of catching them. Price 12. 

A Letter againſt Popery, particularly againſt admittingthe 
Authority of Fathers and Councils in Controverſies of 
Religion. By Sophia Charlotte, the late Queen of Pruſſs. 
Being an Anſwer to a Letter written to her Majeſty by 
Father Vota an Italian Jet uit, Confeſſor to King .Auguftnr, 
There is prefix d by the Publiſher, a Letter containing the 


Occaſion of the Queen's Writing, and an Apology for the 


Church ot England. Price 6d, 


0 


Pri 


THE 


| O D E 8 
7 YOR 1 


* In Latin and Engliſh ; 


from. | 4 With a Tranſlation of 
'v | Dr, BENTLEYs NOTES. 


21 To which are added : 


the NOTES upon NOTES; Done in the 
my | Bentleian Style and Manner. | 
hei 3 | — — — 8 — 


— — operoſa Parous 
ving | Carmina fingit. Hor. 


uch | — 


5 2 


in To be Continued. 
the "ON BE * 8 — SI 
on LONDON: 


w | Printed for Bernard Lintott at the Croſ- 
the F Keys, between the two 7 emple- Gates in 
AHelſtreet. 1713. (Price 6 d.) 


8 —ͤUQUDU—y—V—V— — — —— — —ê — 


RS ( A 845 4 By 
7 FFF 


O., Horatii Hlacci 
O D AR UM 


* 


v 
WAY 


LC 28 


2 
LANNY 
W, 
755 


— 


a 
a 
4 
. 
1 
47 "= 
. ” 
. 
1 
* 4 
— = 
-, o 
EF ÞF 


- 
_—_ 
9 f . 
i", * 
4 5 
* 
«AY 


* — A 


& Y 


— — — — — 
ODE I. Ad VENERREM. 


Ntermiſſa, Venus, diu 
Rurſus bella moves? parce, pre 
cor, precor. 9 
Non a eram hone 
Sub regno Cinaræ. Deſine, dul 
| cium 
Mater ſæva cupidinum, 
Circa luſtra decem flectere mollibus 
Fam durum imperiis : abi, 
. Quo Llande juvenum te vevocant precess 
(b) Tempeſtivius in domum | 
Paulli, purpureis ales oloribus, 
Comiſſabere Maximi ; 
S/ torrere jecur quæris idoneum. 


Namque & nobilis, & decent, 
Et pro ſollicitis non tacitus reis, 

Et centum puer artium, 

Late ſigna feret militiæ tus : 


WE - 


n 


= 


2 


— 


Tor he is Noble, Gay and Young, 


And has a thouſand Arts to 1 
* 1 = 


* 
— 


REAR A SCORING 


B 
0 
„„ LO 
HORACE. 


BOOK IV. 


2 


* 


ODE I. To Vanus 


FTER a long and laſting Peace, 

Venus once more diſturbs my Eaſe; 

And yet my former Vigour's loſt, 

When lovely Cinara engroſs d 

All Hearts, and was the Reigaing 
Toaſt. 7 


Relentleſs Queen of ſoft Defires ! 

O ſpare me, and aſſuage my Fires; 

I'm old and ſtiff, and cannot bear 

Your. Yoke ; hence to the Young and Fair, 


Your. better Votaries, repair. 


Go with your Chariot and your Doves, 
And all your little wanton Loves 
To Paulus, with high Vigour bleſt ; 
Go to his gentle amorous Breaſt, | | 
Fit to receive ſo warm a Gueſt : | 5 ii 


/ 


And has a ſweet, enchanting Tongue | 1 
By him your Empire will increaſe, 1 
For he's a Maſter of Addreſs, 1 


4 Qi. Horatii Odarum. 


Et, 72 ue potentior 
(c 


Largis muneribus riſerit æmuli, 


Albanos prope te lac us 


Ponet marmoream ſub trabe citred. 


Lic plurima naribus 


Duces thura ; (d) Iyreque oo Berecynthi 


Delectabere tibia 


Miſtis carminibus non ſine fiſtuld. 


lic bis pueri die 


Numen cum teneris virginibus tuum 


Laudantes, pede candido 


In morem Salium ter quatient humum. 


Ae nec femina, nec puer 


Fam, nec ſpes animi credula mutui, 


Nec certare juvat mero, 


Nec vincire novis tempora floribus. 


Sed cur, heu ] Ligurine, cur | 
Manat rara meas lactima per genas ? 


| Cur facunda parum decoro 


Inter verba cadit lingua ſilentio ? 
(e) Nocturnis te ego ſomniis : 
Fam captum teneo, jam volucrem ſequor 


Te per gramina Martit 


Campi, te fer aquas, dure, volubiles. 


PY 


—_ 


Dr. B—'s Nor ES. Opt I. 


(2) Jtermiſſa Venus diu. 
The Interpreters have 

committed a Blunder in this 

Flace, which would have been 


inexcuſable even in a School- 


boy: For in theſe Words, 


Intermiſſa Venus diu, 


Rurſus bella moves? | 


they conſtrue Intermiſſa with 
Venus; whereas it can never 
be good Latin, if we ſuppoſe 


that Venus here ſignifies the 


Goddeſs of Love, and not the 


| Paſſion. As for you, O Res- 


der! if you have any Cuts in 
your Brains, I would have 
you join Intermiſſa and Hells 
together 


5 


dall glitter near th 


e O DES of Horacs 
1 Marble Statue for his Sake 5 | 
| Albanian Lake, 


When by your Aid the happy Man 
Can triumph in a Rival's Pain, 
And laugh to ſee him bribe in vain. 


There Incenſe, ever freſh and ſweet, 
Jour Noſtrils with Perfumes ſhall greet ;- 
The Pipe its warbling Voice ſhall raiſe, 
The Pipe and Lyre begin their Lays, 

And join in Confort to your Praiſe, 


Our Youth and Virgins twice a Day 

Shall revel there, and ſport and play; 

Their ſnowy Feet hall nimbly bound, 
Whilſt hand in hand they beat the Ground, 
And put the Salick Meaſure round. 


Whilſt I, untit for amorous Joys, 
Alike negle& the Nymphs and Boys; 

No Garlands round my Temples bend, 
Nor can I with my Jovial Friend 

In Laughing Bumpers long contend. 


let tell me, Ligur.nws, tell, 5 
Why do theſe Tears thus geatly ſteal 
Along my Cheeks with Sorrow drown'd 


U 


Why are my Lips thus faultring found 
i an wel im: 4 broken Sound "its 


Thee in my Dreams each Night I chace, 
Thee oft with eager Arms embrace; 


s o'er the duſty Plains you ſtray, 


Or in the flowing Waters play, 


PEG 


Ab, Youth ! more ſwift, more talſe than they. 


— point the Paſ- 
Intermiſſa, Venus, di 
Rurſus bella 3 
And then the Method of Con- 
it is thus, O Venus 
=" 


rurſum moves bella, diu inter. 
miſſa ; O Venus! you apain- 
make War upon me, after a 
long Ceſſation of Arms. Bel- 
lum intermittere is a Phraſe- 


that may be found in Petro- 
nius. p. 379. 
A 3 . 


— — — 


. Tem- 


EKival, is a Phraſe o 


6 Dr. B— 7 Nor Es. Op nt; 


5) Tempeſtivius in domo.] 
The Grevian, Queens - Col- 
I. ge, Battelian, Galean, both 
the Boaleian Copies, with 
others belonging to Lambin 
.and Pulmannus, ſay Domun ; 
Which, in my Judgment, 


ought to be received. Com- 
miſſari in domum may be ſeen 
in Gellius, 4, 14. Livy. 40, 


7. Theocritus. Idyl. 3, v. 1. 


Horace, upon the ſame Occa- 


Gon, ſays, | 
. Transfer in adem. 


e) Largis muneribus riſe- 
rit amuli.] Two Copies of 


Torrentias, and one of Berſ- 


mannis ſay, Largi. So ſay 
our Worceſter, Nn 


and Gr4vian Copy, at ſecond | 


Hand. To this we agree. For 
though largis muneribus is 2 
very good / raſe, for which 
fee Apul:tus Metam. 2. Poe- 
tius Conſal. 2. Metr. 2. Yet 
the Verſiſication will be much 
Tweeter, and the Senſe much 
1tronger, if you read Largi. 
Largus ſigni 
digal. See Cicero de offic. 
Beiides, Largi æmuli munera, 
the Preſen's of,a 22 
a more 
Eorcible and extenſive Signi- 
fication ; for it imports, that 


this laviſh Fellow often re- 
2 his Preſents; whereas 


„ga munera æmuli ma 
ſignify the Preſents of a Mi- 
ſer, who it may be does not 
make them above once, and 
then perhaps with an ill Will. 

(a] Lyraq; & Berecyntia 
Ac lectabere tibia.) The Blau- 


es Liberal, Pro- 


Cruquius, which is ol 
all the reſt, and two Books of 
Berſmannus, ſay, 


dinian Cop velonging * 
er than 


- Lyraque & Bereeyntis 
Dele ac tibia, 1 


Miſtis carminibus, won fi 
. 


Leon of the Two, even ig 
the Judgment of Nick. Hein. 
fins, who has ſet his Mark of 
Approbation upon it, to which 
I agree. Tou ſhall, ſays Hoe 
race, be entertained with thy 
Harp and Pipe, which ſhall 
play a Conſort to you. 
Compoſition and Order af 
utting Words together, is 
equently to be met with 
among the Poets. See Vigil 
Azneid. 10, and 12. Lug 
tius, 6, 377. Valerius Flat 


cus, F, 100, Prudentius Phy- 


chom. 351. As the Words 
run in the Vulgar Lectiu, 
the Conſtruftion is much more: 
intricate, Delectabere carni - 
nibus, mixtis lyra & tibia; 
Tou ſhall be entertained with 


4 Conſort, conſiſti ng of a Han 


and a Fipe. We find a Pr 
rallel Phraſe to mixtis 11 
in Ovid. Epiſt. Parid. Aud 
yet I cannot but think, that 
our Author, when this came 


into his Head, would rather 


bave ſaid Mixtis Lyra that 
Mixtis Lyra, according to 4 
Phraſe in Virgil, Eneid 8. 
and 12. We muſt alſo take 
Notice, that at Verſe 25, 


inſtead of quatient, the Gra- 
| vian and 2 ucens-College 


pies, 


This 3s b much the bettep | 


Tessin 


Dr. B—'s No 
which are very old, 


* 


ar ory 


e Nocłurnis te ego ſom- 
Wa This ſame * — 
which got Footing in the 
Editions of Lambin and Tor- 
rentius, whence the other 
Editors tranſcrib'd it, is not 
to be found in the old Editi- 
ow, no not in that publiſh'd 
by cruquius 5 nay moſt of the 


a 
niis. It is plain this te crept 


TRS. Ops I. 7 
Manuſcripts diſown it. The 
pen at, of one of the Bod - 
leian Copies, ſay, Noct᷑urnis 
ego te ſomniis': The Queens 
ollege, Nocturnis te ſom- 


out of the Interlineations in- 
to the Text. I cannot hear 
any Tale or Tidings of is. 
any where elſe. og 


Nortrs «pon Notes: ODps r. 


M4” autem quid denotant 
largi æmuli munera, qui p- 
que ille prodigus iterum 
llerumque ingerere ſolet 5 
um larga munera æmuli, 
paßt avari, & ſemel tan- 
tum atque in vito animo dona- 
ts) The Diſpute here is, 
which of the two, the Epithet 
Largus ſhall belong to, whe- 
ther to the Giver, or to the 
Preſents. If the Lover is 
known by his Preſents, which 
is an eſtabliſh'd Rule, then 
Larga Munera is moſt pro- 
per: But the*DoRor is of 
another Opinion; and there- 
fore he writes, Largi Aimu- 
li. His Reaſon is admira- 
ble; A Miſer may give large 
Gifts ſometimes, and therefore 
the Epithet ouHg bt to belong t6 
E 5 Now by much ſuch 
another Reaſon will I prove, 
that the Epithet ought not to 
belong to Emuli; For a 
Prodigal Fellow may ſome- 
times give but a 122 Mat- 
ter, and for this I could aſ- 


fign more Cauſes than one; 


ad therefore, in: Spite of 


Dottor B. the Epithet ſhall. 
go along with Muners. 
Comiſſari in domum; ut 
Gellius. 4. 14. Apud eos 
dixit comiſſatorem Mancinun 
ad ædes ſuas venifſe, Livius; 
72, 7. Ruin comiilatum 
ratrem imus. Theocritus, 
Idyll. 3. v. 1. K ro- 


{ T2? T% Amrgĩ̃ux AN.] The 


Reader will plainly ſee by 
theſe Quotations, that the 
Door proves a Latin Phraſs- 
by the 8 of a Green 
one; and inſtead of convin- 
cing us that Commiſſari go- 
verns an Accuſative Caſe with 
a Prepofition, he only gives 
us to underſtand, that accord» 
ing to Gellius and Liry, Imus 
and Veniſſe (two Words that 
had nothing to do here) do- 
aftually govern ſuch a Caſe 
with Comiſſator and Comiſſa- 
tum in their Company. D 
but bate the Doftor this mal} 
Circumſtance, and he might 
as well have quoted from the 
renowned Lilly, 


No 5 7145 5 navi, vocito, voc 7 45, 
vVocita vi. 
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Pindarum quiſquis on emulari, 
— 
Jule, ceratis ope Dædalea 


Nititur pennis, vitreo daturus 
Nomina ponto. 


eee RD CE CO Ren | 
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Monte decurrens (a) velut amnis, imlres 5 


| gem ſuper notas aluere ripas, 


ervet, immenſuſque ruit profundo ] 
indarus ore; | 


* 


Laured donandus Apollinari, r 
Seu per audaces nova Dithyrambos 


Verba devolvit, numeriſque fertur | 
| Lege ſolutis : 


(b) Seu Deos, regeſve canit Deorum | | 
Sanguinem, per quos cecidere 2 
Morte Centauri, cecidit tremende 

Flamma Chimæræ : 


(<) Sive, 20s Elæa domum reducit 

Palma celeſtes, pugilemve equumve 

Dicit, & centum potiore ſignis 
Munere donat : 


Hebili ſponſe juvenemve raptum 
Plorat; & vires, animumque, moreſq ue 
(d) Aureos educit in 17 nigroque 

| nvidet Orco. 


Multa Dircæum levat. aura cycnum, 


Tendit, Antoni, quoties in altos 


Nubium tractus: ego, apis Matinæ 
More modoque. 
Grat# 
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With Pinions not his own, | 
Like Icarus attempts the Skies, 
And ſoon ſhall tumble down. 


| H E, who to Pindar's Flights would riſe, 


Pindar's a mighty raging Flood, 

That from ſome Mountain flows, 
Rapid, and warm, and deep, and loud, 
' Whole Force no Limits knows. 


Jo him Apollo yields the Bays, 


When. proud of Liberty, 
In looſe unmeaſur*d Strains he plays, 
From ſlaviſh Numbers free. 


Whether in lofty Verſe he ſing "J 


Some celebrated Name ; 


Some mighty God, of Godlike King, 


Who could a Monſter tame; 


Or chaunt th' * Victor's Fame, 
In everlaſting Lays; | 
And give him a. more Deathleſs Name, 


Than Sculpture's Self can raiſe, 


Or whether he lament ſome Youth. 
e and brave; he 
Proclaimm his Courage and. his Truth, 

* And ſnatch him from the Grave. 


He, whapt in ther, like the Swan, 
Aſpiring ſoars on High; 
L like the Bee, juſt skim the Plain, 


And round the Meadows fly. From 


oO — — — > II SD ito DI .— d — — 
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Grata carpentis thyma (e) per Iaborem 
Plurimum, circa nemus, (f) uvidique 
Tiburis ripas, operoſa parvus 

| Carmina fingo. 


Concines ma jore ps plect ro 

Ceſarem, quandoque trahet 2 

Per ſacrum clivum merits decorus 
Fronde Sygambros g 


Qu nihil majus meliuſve terris 

Fata donavere, bonique Divi, 

Nec dabunt, quamvis redeant in aurum 
Tempora priſcum. 


Concines lætoſque dies, & urbir 

Publicum ludum ſuper impetrato 

Fortis Auguſti reditu, forumque 
Litibus orbum. 


Tum mee (g) ( ſi quid loquor axdiendum) | 


Vocis accedet bona pars; E&P, 0 So 
Pulcher, 6 laudande, canam, recepto 
| | Ceſare felix. 


) Iſque dum procedit, Io triumphe, 
Jon ſemel dicemus, Io triumphe, 
Civitas omnis ; dabimuſque Divis 
Thura benignis. 


Te decem tauri, totidemque vacca; 

Me tener ſolvet uitulus, relictd 

Matre qui largis juveneſcit herbis 
In mea vota ; 


Fronte curvatos imitatus ignes 

(1) Tertium lunæ referentis ortum, 

Qua notam duxit, niveus videriy. 
4-4 Cetera fuluus. 


fro! 


— 


The O DES of Ho RAR. 
from Tibur's Groves and watry Shore, 
With never ceaſing Pains | 
Full the Sweets of wory Flow'r, 
And form my labour'd Strains. 


Of Cæſar's Triumphs you ſhall fing,, 
That*grace the Sacred Way ; 

And praiſe*him on a nobler String, 
Who.made the Gaul obey. | 


Ceſar's the greateſt Good below, 
The Gods themſelves could give; 
The Pow'rs no greater could beſtow, 

Should Saturn.s Age revive. 


Do you rehearſe the publick Joys, 
On lofty Pinions borne, 

The Forum free from Strife and Noiſe, 
At Cæſar's ſafe Return. . 


Tf then my humble Lays prevail 


Amidſt the Voice of Rome, 
Pll cry, O happy Sun |! all Hail! 
Who bring'ſt great Ceſar home. 


Let Is, Is, ring around, 
As Ceſar moves along ; . 

Let Incenſe ſmoak, and [6 found, 
The univerſal Song. 


Ten brawny Bulls muſt bleed for you, 
As many lowing Cows. ; | 


A wanton Heifer is my Due, 


Reſerv'd to crown my Vows: 


Like the New-Moon her bended Horns: 
In even Spaces ſhine ; 

A Milk-white Star her Head adorns, 

And marks the yellow Skin. 


11 


* 
— 


(a) Velu 


— — 
— 
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(a) VElut amnis, imbres 
quem {oper notas a- 
tuere ripas.] e Oldeſt of 
our Copies, the Blandinian 
belonging to Cruquius, the 
Leyden, and Græuian, ſay 
Cum ſuper notas ſaliere ri- 
p45, or ſaluere ; but it is 
to no manner of Purpoſe, 
they had better ſaid nothing. 
See the Method of Feeding 
Ri vers in Seneca, Herc. Fur. 
v. 933. Statins Achill. 2, 
430. Lucretius 1, 282. The 
ulgar Lection, aluere, is 
therefore good, and ought 
to itand. 

(5) Seu Deos Regeſque ca- 
nit.] Thus all the Editions 
read it; but I would have 

ou follow ſome of Lan- 

in's Books, two of Beryſ- 
mannus, and my Grevian, 
Colbertine, Galean, and one 
of my Hodleian Copies, which 
ſay Reg ſue, which anſwers 
to what comes after in this 
very Ode, iv quos Elœa Ju- 
ve numve rap um. For in Fact, 
it does not aj jear, that ever 
Pindar did ſing oo of Gods 
and Kinps, or nating one 
and the ſame Sort of Meter; 
but he ſung of the Gods in 
his Hymns, and of the He- 
roes in his other Poems. See 
Quem virum aut beroa in our 
Author. Carm. 1, 12. in- 
dar ſpeaks to the ſame Pur- 
poſe, Olymp. 2. 

(c) Sive gues Elza.) This 
Paſſage, to the great Diſhonor 
of the Editions, is falſe Point- 

ed in all of them; which you 
muſt coxrect thus, a | 


þ 


Sive, quos Elæa dom 
reducit 

Palma cœlaſtes, pugilenos 
equumve 

Dicit. 


That is, Sive dicit pugilew 
aut equum, quos Hlœa Palna 
nobilitat. bether be com- 
mends thoſe who won the 


by Boxing or Riding. You 
muſt not conſtrue it fo, as 
to diſplace Cuos, which is, 
a vulgar Miſtake. Horace 
has joined Pygilem and E- 
um together in another 
lace. res Poet. v. 
See alſe Dio. Chryſaſto. 
Reg. =. | 
Horſe, is here called Cele- 
flial, Caliſtis, becauſe upon 
winning the 
onering Horſe was always 
Honored with an Encomium 


this, Flutarch in r 2, 
5. Theecritus Idyll. 16, 46, 
Theſe two Quotations: have 
already been under the Di- 


Man, Ezeitel Spanheim, to 


no Equal nor =_y Second in 
Literature. See his Obſerva- 
tions upon Callimachus, p. 
716, But as for Ovid, 1 
think I ought to take him 
to Tack z Triſt. 4, 10. 
v. 95. 


vinftus eliva 


victor eques, 


1 


Prixe at the Ae Games, 


4 | 


The Haus, or 
ace, the Con- 


and with a Garland. See for 


reftion of a moſt F:luſtrious. 


whom this Age has produced 


Paſique meos ortus Piſad 


Abſtulerit decies pramia 


SOTO Mo: ad. a 


The firſt Editions, and the 


neca, Herc. Fur. 95. | 
(e) Per laborem plurimum , 
circa nemus.] All the I- 


mum agree with Laborem. 


convenient to tack it on to 


- To uſe a great deal of Pains 
in Cathering. For this fee 


preſs themſelves after this 
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I make no manner of Scruple 
to ſay, that Ovid wrote with 
his own Hand, Equus. 

(4) Aureos educit in a- 
fra.] Moſt of the Books 
lay Reducit, or Redducit; 
and among theſe the Oldeſt, 
as my Leyden, and £2 neen's- 
College at ſecond Hand : 
But we can never give a 
Toleration to ſuch a ſenſe- 
leſs Repetition as this is 5 
for Horace had already ſaid, 


Verſe 18. 


Sive quos Elæa domum re- 


oldeſt Greviaw Copy are 
therefore right, to which 
ſome other Books agree; 
and according to theſe, we 
muſt retain Haducit; Edu- 
cit in aſtra ex orco, We 
find a Parallel Place to this 
at Carm. 8. See alſo Se- 


terpreters of what Sort ſo- 
ever, both Old and New, 
always pointed this Place 
thus, ſo as to make Pluri- 


As for me, I think it more 
Nemus. Carpentis per labo- 
rem, does ot itſelf ſignify, 


Salat in Catalin. c. 7. The 
Latin Writers love to ex- 


in Jeſt er neceſſitatem 

N cellaelly 5 per vim, forei- 
bly, without adding the pro- 
per Epithet. By this means 
alſo that ſame Phraſe, Pluri- 
mum circa nemus, will look 
much finer, and ſound more 
Poetically, than if Horace 
had only ſaid circa nemus, 
which is but a dry naked Ex- 
preſſion. See Ovid, Metam. 
14, 361. Virgil, neid 2. 
Statius, Theb. 1. In theſe 
Places you will find Pluri- 
mus joined to a Wood and 
a Mountain. Add to theſe 
Quotations, that from Sta- 
tius, Silv. 1, 3. where he 
ſpeaks of Vopiſews's Country 
eat at Tibar. 


. Longas eadem fugi 


umbra per undas. 


Where, by the way, I would 
have you read, 


unda per umbras, 


Plurimum nemus is therefore 
a very good Expreſſion ; 
and yet it had been much 
more à propo for him to 
have ſaid, 3 circa ne- 


made his Similitude of a 
Matinian Bee more com- 
— and anſwer in all its 


make any great Alteration 
in the J ulgar Reading. See 
Lucretius 3, 1. Virgil, ＋ - 
neid. 1, 430. Valerius Flac- 


manner; per dolum, Crafti- 
per iram, in Anger; 


65 , 344+: (% vu 


er otium, Idly; per jocum, 
p 5 Þ 7 » 


------- Longas eadem fugit 


mus; which would have 


arts: Neither does ths 
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(f) Uvidique Tiburis ri- 
Fa.] All the Books, that 
7 ever look'd into, whe- 
ther . or 3 
cripts, ſay Ripasz and yet 
Tui is en z for 
J believe you will never 
find Ripas, Banks or Shores, 
any where, but you will 
alſo have ſome -mention 
made of a River or of Wa- 
ter. I had a Suſpicion, that 
this — was corrupted 
by our Blundering Libra - 
vrians, who perhaps had mi- 
ſtaken Tiber, the River, 
for Tibur, the Village; 
but then on the other band, 
the Tranſcribers make a Trade 
of confounding ripis and ri- 
vis together, as may be ſeen 
in many other Places. Do 
you read the Place thus, 
let the Copies ſay what they 
will to the contrary, 


Plurimum circa nemus, u- 
vi di que | 
Tiburis rivos. 


See Rivi in our Author, 
Carm. 1, Rivers are ve- 
ry acceptable to Bees; and 
for this, ſee Virgil, Georg. 


Ty. 

(g] Siguid loquar audi- 
endum, } Grevian , 
1 Magdalen- 
College, and Bodleian Copies, 
with ſome of Lambizy's, read 
the Place thus, which with- 
out doubt is Right ; 


Tum mee (. fiquid loquor 
audiendum ) 
Fecis accedet bona bars. 


Siguid loquor, that is, 
ever I made it my Bun. 
to ſay any Thing that the 
Romans thought worth th 
Hearing; for, our Authy 
had alzeady publiſhed Thry 
Books of —_ Odes, which 
were greedily caught 
and -read by rey ie 
(5) Tuque dum procedis 
To triumphe.} The Laſh. 
nan Edition, with ſom 
Copies of no long ſtandi 
fay Tuque But the 
Venetian Edition, and all 
the oldeſt Copies ſay, Te 
que, If you follow the fir 
of theſe two Lect᷑ions, then 


the _—_— will be, t 
what Part of the Sentence 


tu ought to be refer. 
Some Interpreters are of O. 
Pinion, that it relates to 
Sol, So that the Conſty- 
ion ought to run thu, 
Dum tu, 6 Sol, ſive di 
ay procedis 5 Whi 


_ that they had to 
do with very eaſy Readers, 
| — ſuch ee _— 

arp upon them. For why 
| Was Herdes to cry out, 1 
triumphe, from Morning till 
Night, ſo as to make him- 
ſelf hoarſe, Dum dies pro- 
cedit, all Day long? Where- 
as, if our Author had meant 
the Sun in this Place, he 


would not have ſaid, * 
5 


| ov, O Sun, or Dua, 

ſunſhiny Day, are in your 
Courſe : For which y 
| may find a Parallel Place 
in Virgil, Eclog. 9. K. 
neid. 3. But 2 Inter- 
preters as theſe, certainly 


. who looks narrowly into 


uleber; theſe are the Words 
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, as is very clear to any 
the Paſſage; this is as plain 
4s the Sun. For, ſays our 
Author, Tum canam, 0 Sol 


of the Song, which he was 
w fing at that time; fo 
that the Words are to be 
tiken Materially, as the 
Grammarians call it: But 
he does by no means ad- 
dreſs himſelf to the Sun, 
and therefore we can never 
ly thoſe Words, T a 
i, to the Sun; for Ho- 
race is not ſpeaking to any 
ſuch Perſon, Other Inter- 
eters chooſe rather to re- 
theſe Words to Anionins 
Alus, to whom this Ode is 
dedicated; fo that Dum Au- 
tonius procedit, W hilſt An- 
tonius march'd along, all 
the People were to repeat, Io 
triumphe : But now, I be- 
ſeech you, upon what Ac- 
count docs Antonius make 
this Proceſſion ? Was he 
the Victor, who was to 
ride in Triumph? No by | 
no means; for the whole 
Poem relates to Anpuſtns's 
Triumph over the Sicam- 
bri, which our Author here 
feretells would ſoon happen: 
Or was he to bear a Part 
in the Triumph of another, 
and to ride among the fore- 
moit, as being a Man of 
Renown and in high Digni- 
ties; ſo that he might make 
a very great Figure, and 
dazzle the Eyes of the Mob 2 


ti r but dum ille pro- | - the Matter z for the 
geatt ty 


„or People; were only 
Perſon who triumph'd, and 


Ovid, Amor. 1, 2. where 
he deſcribes the Triumph of 
2 Sec alſo Triſt. 4, 2. 
Id. Amor. 1, 7. We muſt 
not therefore permit either 
the Sun or Anthony to paſs 
here. It remains therefore , 


thoſe Interpreters, who ſup- 
poſe, that the Poet here 
directs himſelf te the Tri- 
umph, and ſpeaks to that 3 
Dum tu, Io ( ſive 0) trium- 
Th procedis z Whilſt you 
riumph, move forward : 
There is much ſuch another 
Expreſſion in Epod. 9. where 
he ſpeaks to a Triumph, as 
if it were a God in 1 
They who think themſelves 
obliged to follow a Mane 
of the Copies, and to rea 
teque, arc under a Neceflity 
of agreeing to this Inter pre- 
ta ion. But ſtill the Paſ- 
ſage is unſound, if you do 
but throughly examine it 3 
for if you like tuque, then 
the Conſtruftion that natu- 
rally ariſes from the Place 
will be this, Dumque tu, 
io (id eſt, 6) Trimpbe, 
procedis 3 non ſemel dicemus 
hc werba , to triumphe 3 
Whilſt you, O Triumph, 


cry ont, Jo Triumphe. How 
can we reliſh ſuch Stuff as 
this? Or ſuffer the Inter- 
preters to take the firſt J 


But neither will this clear 


Lriumphe in one Senſe, and 


to cry, Jo triumphe, to the 


to no other. For this ſee 


that we ſay ſomething to 


move forward, we ſhall often 
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the laſt in another? Can 


we bear with ſuch a mon- 
Nrous Blunder as this in a 


Terſe Elegant Author? On 


the other hand, if you had 
rather chooſe teque, then the 


Senſe will be this, Dumque, 


6 Trinmphe, procedis, non 
ſemel te el And as 
you, O Triumph, move for- 
ward, we ſball often talk 

you But now here, 
though we ſhould take no 
Notice of the Repetition 
of lo Triumpbe which is 
filly and putid, and alſo 
admit, that the Civitas om- 
uis, that is, both Men and 
Boys, were to write Verſes, 
nay ſeveral Verſes, upon 
this Triumph, which is the 
greateſt Abſurdity that can 


1 be thought of, this 


onſideration alone is ſuf- 
ficient to overthrow that 
Conſtruftion, when we ob- 
ſerve, that, without doubt, 
our Author meant [o Tri- 
umphe to be the very Words 
which the People were to 
pronounce and utter upon 
this Occaſion : This is cer- 
tainly Ovid's Meaning in 
the . above quoted. See 
alſo Tibullus 2, 5. And for 
this Reaſon it is, that Ho- 
race adds, non ſemel dicemus, 
becauſe he repeats this Ac- 
clamation twice 


Tuque dum procedis, Io 
triumphe 

No mel dicemus, To 
triumphe. 


whereby the 


Dicite, Jo Pæan | 
bis dicite, 22 h, 


J ſuppoſe then, that 

_ — I have refuted 

the Arguments, which, wi 
any — of Reaſon, 4 
1nterpreters have produced 
to ſupport this Palfag and 
Lection; and yet that one 
Thing, which I am jus 
now going to ſay, is, of it. 
ſelf ſufficient to overthroy 
both the Lections, Tugue 
and Tegue, and utterly 10 
eraſe - for I aitirm, 
and maintain, to which, I 
am ſure, all Critics muſt 
ſubſcribe, if they are in 


verſant with tlie beſt Au- 
thors, that we can never 
take either Tqu?, or 


triumphe, 


in any other Senſe, than 
whar accurs in the very next 


Period, 


Te decem tauri toti den · 
que. vacce ; 


which muſt be underſtood 
of one and the ſame Per- 
ſon ; for nothing intervenes 
eader may 
know to which Perſon Tu- 
que belongs, and to which 
Leque. Now fince the laſt 


of theſe two belongs to Au- 


tonius Fulus, as appears by 


the Conſent of ITaterpreters, 


and the very Nature of the 


Ovid does the ſame in Art. 
Amand. 2. v. 1. 


Thing; I have already de- 


the leaſt Familiar and Con- 


Teque dum procedis, bh 


monſtrated, | 


-_ = wy 


— 
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nonſtrated, that the firſt can 
nerer by any Means be ap- 
ply'd to bim; it remains 
therefore, that this Lectt ion 
is faulty, and then we muſt 
ſtriouſly ſet about findin 

out ſome other Reading, i 

not the true one, yet the 
beſt and moſt convenient 
for our Purpoſe. To this 
end, Daniel Heiss, a Fel- 
lou of very pretty Parts, 


one of his Conjettures 3 who, | 


2 


according to his wonted Aſ- 
ſurance, poſitively aſſerts, 
that Horace wrote with hi 


n Hand thus . 


Daxque dum procedit, Io 
triumphe. 


For, ſays he, there is mo 


| 


other but the Emperor, who 
rides in Triumph, and is 
carry d to the Capitol. For 


whoſe Sake do the People 
Mer Cacrifices, Knleſs for his, 
who then triumph'd over hi 
Enemies? Thus far Daniel, 
and he ſays very well; I 
own indeed, he had a fa 
View of the trug Lection, 
but he ſaw darkly, and as 
it were through a. Ctoud ; 
he has only blunder'd in 
finding out the right Word; 
for unleſs I am mightily 
miſtaken, we can cure this 
Wound with a much gentler 
Touch of, the Hand, Our 
Author had. ſaid thus a lit- 
tle. before, | 


ubom are theſe Accla mations, p 
wileſs for him 2 » And for 


A nuine. 


& 


ay! - av 


17 


—— Et 0 Sol 
Pulcher, 6 laudande, es- 
nam, 22 
Czlare flix. 


To this: he adds, what fol- 
lows as I have corretted 


It; 


Iſque dum procedit, 
triumphe, 
Non ſemel dicemus, 16+ 


5 tri um phe. 


ue ſignifies Cæſar; and 
ad Word | 10 aptly 
anſwer. all our Purpoſes 
clears up the Senſe ſo well? 
differs ſo very little from 
the YVulgay Reading, and 
is ſo familiar and ſo fre- 
quently uſed by the Poets, 
by way of Repetition, When 
a- Perſon has been already 
named by ſome other Ap- 
pellation, that it may claim 


16 
8 


its Place as the true Read-- 
ing, and plead an inherent: 
Right to prove itſelf Ge- 
See Iſque in ir- 
gil, Eneid. 4, 203. Lid. 


1 J, 768. Ibid. 6, 684. 1bid. 
int 


3 549. 1bid. IIy 702, ; 
argover, Caeſar is very 
truly ſaid Procedere, as be 


rides in Triumph; and fer. 


this ſee Virgil 11, 54. O- 
vid, Faſt. 4. | 
%) Tertium Lung refes- 
rent is ortum.] The Inter- 
preters found orbem in ſome- 
of the Books; and ſo did 
we in Ten of our Copies 
but the Queen's - College, and 
Royal Society Copies ſay, 
3 rium. 


ortum, which is alſo to be 
found in the Leyden, Gra- 
vian, and Battelian Copies 
among the various Lections. 


If you follow. orbem, then 


it muſt ſignify, the third 
Month, which is quite be- 
fide our Author's Purpoſe. 
Kee Gellins 1, 20. Ovid Faſt. 
1, 175. Ovid Metam, 2, 
474. Tibullus 2, 4. Pro- 
ertius 2, 16. We muſt 
erefore retain Tertium or- 
tum, as we find it in the 
Editions : That is, The 
third D 
28. or this ſee Vir- 
gil Georg, 1, 431. Vale- 
vius Flaccus 2, 367. 


of the Moon's | 


13 Dr. B— Norzs. Ops x 
(1) Ne notaw dixit,) 
to- 


In the Copy bel 
the Royal-gociety, Sole 
Traxit. See Ovid Fall, 1 
596. Statins Thob., 1.302, 
But yet notam dun, s 1 
Elegant, if not a much 
more * — Phraſe 3 and 
is alſo ſupported by yy 
Authority of almoſt all th 
_ Propertins 175. 

ic. Heinſius faid 1 
great deal more upon thi 

ubjełt, in his Notes 
| Ovid, Faſtor. 6 , 649. * 
cere colorem, livorem, wn 


Phraſes of the ſame Nv 
ture. See Virgil Ecl, 3, 


49. Juvenal. 2, $1, & 
neca — Fur. 347. 
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Aa duo loca jam occupata 
ideo ab illuſtriſſimo viro, 

wi naſlra æta 5 nec parem quem- 
m in literts nes ſecundum 
Pt, Ezechiele Spanhemio ] 
The Doctor's Encomiums up- 
on Foreigners, arc ſometimes 
unlucky as thoſe that Fo- 
reigners have beſtow'd upon 
tim, I have often heard of 
a Great Man's doing withows 
an Equal. Baron Spanheim 
has certainly a good Title to 
this Compliment : But there 
ue ſo many Great Men with- 
out an Equa I, that this Con- 
fideration alone has made the 
Expreflion a Banter for I 
believe the Doctor will allow, 
That Inequals and Ineguals 
make Equals, which effeQu- 
ally deſtroys the Compliment, 
What follows is, I muſt own, 
above my Comprehenſion, 
The Dottor ſays, That he 
has no Second, as well as no 
Equal; and we may ſay the 
very ſame of the Doctor, and 
bis Way of Addreſs. This 
s a Strain indeed! I thought 
the Higheff, moſt Perfect, 
the Supreme, the Infinite Be- 
ing, has, and muſt have a He- 
cond, though not an Equal. 
So long as there are two 
Things in the World at a 


ume, one of them muſt be 


Second, It is true, Horace, 


ſpeaking of Jupiter, ſays, 


Nec viget quicquam ſimi le 
aut ſecnudum; 


* 
a Y 


Norzs en Nor Es. Ops 3: 1g 
But this is plainly Poetical 4 


and ſecundum being joine 
with ſimile, muſt ſignify an E- 
qual, or ſuch another; but this- 
would be Tautology in the 
Doctor. Nay, to prove that 
Horace did not mean a Second 
in the Doctor's Senſe, he adds, 


Proximos illi tamen occupavit 
Hallas honores. 


Which plainly ſignifies a Se- 
cond to Fupiter, though in 
this Senſe he had before ſaid. 
Fupiter had No Second, which 


15 a Contradiftion, Horace 


therefoxe is right, but the 
Dottor without Excuſe. How. 
much better does the Hpigra- 
matiſt acquit himſelf, when” 
tere of V irgit, mou he 
allows him to have a Second 
(as indeed who has not) yet 
he adds this fine Reſtriction, 


Longe erit à Primo, quiſque 
Secundus erit. 
Daniel Heinſius, qui fiden« 


tins pro more ſuo provunctat, 


fic ab Horatio certiſſime fuiſſ: 


ſeriptum.] If Heixſius were 
ſuch a. Confident Sawcy Fel- 
low, for preſuming to know 


Horace's own Hand-writing, 


ſhall we ſuppoſe our worthy: 
Conunentator-to be leſs mo- 
deſt, becauſe the ſame Crime” 


which he charges upon ano- 


ther, he has been puilty of 


himſelf at leaſt Five Hundred 
Times? 
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OD E III. Ad Mn LPOMENEN, 


UE M tu, Melpomene, ſemel 
Naſcentem placido lumine videris,, 

lum non labor Tfthmius 

Clarabit pugilem ; non equus impiger 
Curry. ducet Achaico 

Victorem; neque ves bellica-Deliis: 
Ornatum foliis ducem, 

Quid regum tumidas.contuderit minas, 
Oſtendet Capitolio: 


(a) Sed. que Tibur-aque fertile prefluunt,, 


Et ſpiſſe nemorum come, 
Fingent Folio carmine nobilem. 
Rome principis urbium 
Dignatur ſoboles inter amabiles. 
Vatum ponere me. chovos ; 
Et jam dente minus mordeor inuido. 
O teſtudinis aureæ 
Dulcem que ſtrepitum, Pieri, temperas ; 
O mutis quod ue piſcibus 
Donatum cycni, ſi libeat, ſonum: 
Totum muneris hoc tui eft, 
Quòd monſtror digito prætereuntium 
cb) Romane fidicen Iyre : | 
Luod. ſpiro & places (ii placeo) tuum eſt. 
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ODE III. To Mrxriyromens. 


HE. Youth, whoſe Birth the kindly Muſe 
With an indulgent Aſpect views, 
Shall neither at the Barrier ſhine, 
Nor the Olympick. Garland win, 
Nor drive the Chariot o'er the Plain, 
Nor guide with Skill the flowing Rein ; 
No Laure] Wreaths tor Battles won, 
Shall the triumphant Victor crown, 
When to the Capitol he leads, 
And on the Necks of Mongrchs treads ; 
But Tibur's Streams and verdant Glades, 
The limpid Spring, and gloomy Shades, 
Shall fill his never-dying, Lays, 
And crown him with immortal Praiſe. 
Amidſt her other vocal Sons, 
Me Rome, the Prince of Cities, o rns 
A Maſter of the. tunetul Lyre, 
And feats me in Apelly's Quire. 
The vulgar Criticks I diſdain, 
And Envy grinds her Teeth in vain.” 
O Goddeſs of the golden Shell! 
Whoſe Hands in arttul Notes excell ; 
Mute Fiſhes, when inſpir d by Thee, 
Can mate the Swan in Harmony: 
To thee my Fame and Praiſe I owe, 
When pointing Crowds, wher-e'er I go, / 


The Prince of Lyrick Poetry ! 
bor (if I pleaſe) I pleaſe by Thee, 


Gaze and admire, and cry, That's He ! | | 


(a) SED 


ODE z. 


Sprenger rr 


@) QED gue Tibur Sane | Quogue modo Rome pralq · 


fertile prafluunt.) ſus Meni a Trhrris, 
oldeſt Copies, as the Gravian, | In mare deſcendit. . 
"00 $4 __ Collie, with ſeveral | 
4 j others, do plainly write this | 
170 Paſſage thus; but the Legden And again, ſpeaking of the 
11 1 C y ſays Þrofluunt: The River Nile, ib. 10, 30). 


10 : old Venetian Edition ſays | he ſays, 
141 Perfluunt , which Jam ſorr | 
j | 


[il | from my Soul, that thoſe 

110% renowned Fellows, Fabricius | Inde plagas Phabi damm 
1 160 and Dacier, have adm tted, non paſſus Aquarum 
110 by affixing thereto their Mark | Præveheris. 

0 BY of Approbation. Vellæius Pa- 


terculus, Lib. 2. 106. uſes 
Prafluit fines, Our Author | See farther what old Father 
| at Carm. 3 > ſpeaking of the | Grenovius ſays upon this Sub- 
River Aufid«s, ſays, ze, in his Commentary up- 
| on Livy, Hiſt. Lib. 29, 32, 
| : : (b) Romane fidicen Hra] 
11 Qui — Dauni præfluit } Ovid had certainly this Pap 
11 appuli. ſage in his Eye, when be ſayy 
| |: riſt. 4. 10. "> 
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1 Livy, Hiſt. 1. 45. ſays, In- | | 
[| 1 Jima valle prafluit Tibevis, | Et tenuit naſtras numareſw 


VI | Theſe Words, Prelabi, Præ- Horatius aures 

#1 vehi, are uſed in the ſame | Dum ferit Auſogia 6armim 
5 , and upon the very ulla tyra. 

| me Occaſions, See Lucau. | 


& 
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| {make no manner of doubt, 


but if that Bright Fellow 
t Heinfins, bad called 
this Pafſage to mind, he would 
not have endeavoured to cor- 
ef the Place as he does, by 
ioſerting olia Lyra, the 


Folick Harp. And yet after 


all, this Emendalion is very 
fax from diſcrediting that 


moſt profound and acute-C ri | 


— 


tick. He need not be aſham'd. 
ing of Rufus, who was a Ro- 
man, and conſequently a La- 
tin, docs yet furniſh him with 
a Grecian Harp, See Ovid, 
Pont. 4. 1 6. 


Pindaricz fidicen tu gu 
que, Rufe, Lyra, e 
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Fat Lacs 


5 


Ualem miniflrum fulminis alitem 
(Cui rex Deorum regnum in aves vag 
Permſt t, expertus fidelem 1 
Fupiter in Ganymede flavo) 


<7 
LY 


Olim juventus & patrius vigor 
Nido laborum propulit inſcium; 
(a) Verniſque jam nimbis: remotis,, 
Inſolitos docuere niſus 


Venti paventem : mox in ovilia 
Demiſit hoſtem (b) vividus impetus ;- 
Nunc in rel ut antes dracones --. | : 
Egit amor Aapis atque puguæ 2 


* 


ntentn, fulvæ matris ab ubere * 6 
(c) fam lacte depulſumleonem,, 
Vente novo peritura, vidit ; 


(d) Videre Rætis bella ſub Alpibus | 
Druſum ger.ntem Vindelici ; quibus £ 
Mos unde deductus per omne,” —S.1 
Tempus Amazonia ſecuri = FF 


Dextras obarmet, querere diſtuli 2- | 
Nec ſcire fas eſt omnia : ſed diu | 
Lateque victrices caterue ] 


) Conpliis juvenis repreſs 


Senſerth 


5555 1 
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7M 
0 D E IV. 
Tus Royal Bird to whom the King of 
_ Heav'n, 


The Empire of the feather'd Race has giv'n, 
For Services already done, 
The Rape of Priam's Son, 
With high paternal Vertues fill'd, 
Tho' Young, and from the Neſt unskill'd, 
His firſt Attempt with trembling Pinions tries, 


Then down tlie Oey Wind with rapid Swiſtneſs 
ies, 


And midſt the frighted Lambkins bears away, 
With mighty Force, his trembling Prey; | 
Or dips his Peak in Serpent's Blood, 
Eager of Battle and of Food. 


* <7 
© 


The Lion, Prince of Brutes, his Dam forſakes, 
"3 And through the ſhaggy Herd, wild Slaughtes 


makes, 
Chacing ſome Goat along he Plain, 
That flies, but flies in vain ; 
Such Draſus did i in Arms appear, 
5 When near the Alps he urg'd the War: 
lu yain the Rh«t! did their Axes wield, 
like Amazons 3 ſought, like Women Bled the 


Bur why thoſe ſavage Troops chis Weapon chuſe, 
Contirm'd by long eſtabliſh'd Uſe, 
Hiſtorians would in vain diſcloſe: 
For who gt Mea all "_— knows f 


ſerts 
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Q. Horatii Odarum. 


\ Senſere, quid mens rite, quid indoles 


(f) Nutrita Santis ſub penetralibus 
Paſſet, quid Auguſti paternus 
In pueros animus Nerones. 


(g) Fortes creantur fortibus & bonis e 
Eft in juvencis, eſt in equis patrum 
Virtus; neque imbellem feroces 
Progenerant aquilæ columba pi. 


Doctrina ſed vim promovet inſitam, 
Rectique cultus pectora roborant : 
Utcunque defecere moves, 
(h) Dedecorant bene nata culþe. 


Quid debeas, 6 Roma, Neronibus, 
Teſtis Metaurum flumen, & Aſdrubal 
evictus, & pulcher fugatis 
lle dies Latio tenebris, 


Oui primus almg viſit adored 3 
Durs per urbes Aſer ut Italas, 
Cen flamma per tadas, vel Eurus 
Per Siculas equitavit undas. 


| Poſt hoc ſecundis uſque Iaboribus 

| Romana pubes crevit, & impio 

"aſtata Pœnorum tumultu 
Fana Deos hahuere reffos- 


Dixitque tandem perfidus Hannibal: 
Cervi, Iuporum prada rapacium, 
Sec ta mur ultro, quos opimiss 


Fallere & eſſugere eſt triumphus. 


Cen, 


Cen, 
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At length, when cruſl'd by the young Warrt- 
our's Hand, 
They knew, what Heroes, under Ceſar train'd, 
Could do; to whom the Sire bequeaths 
His Soul; in whom he breaths: 
The royal Bird of mighty Fove, 
Never brings forth a timorous Dove: 
To valiant Fathers, valiant Sons ſucceed ; 
Thus Bulls from Bulls deſcend, and martial Horſes 
Yet the belt Blood by Learning is refin'd, (breed. 
And Virtue arms the ſolid Mind; 
Whilſt Vice will ſtain the nobleſt Race, 
And the-paternal Stamp eſſace. 


Metaurum's bloody Waves and Banks ſhall tell, 
How Aſdrubal by Roman Valour fell, 
What Rome to Nero's Offspring owes : 
A nobler Sun aroſe, 
Smiling with Triumph, on that Day, 
Which chac'd our Clouds and Foes away; 
Who, like a Flame, all [t4ly o'er-ran, 


wilt as tire Eaſtern Wind that skims alo ig the Main. 


"Twas then the Pow'rs above began to bleſs 
Our Troops with Coaqueſt and Succels ; 

The Gods, by impious Hands detac'd, 

Once more erect, their Altars grac'd. 


At laſt perfidious Hannibal thus ſpoke; 
We, like the Stag, the brinded Wolf provoke; 
And when Retreat is Victory, 
Ruſh on, tho' ſure to die. 
When Troy was ſack'd, this People came 
Thro' T. e Seas, and Grecian Flame; 


C4 Their 


28 Q. Horatii Odarum. 


Gens, que cremato fortis ab Ilio, 
Jad ata Tuſcis æquoribus ſacra, 
Natoſque, maturoſque patres 

Pertulit Auſonias ad urbes, 


Furis ut ilex tonſa bipennibus 
Niere ſeraci ſrondis in Algido, 
Per damna, per cades, ab ipſo 
(i) Ducit opes animumgue ferro. 


Non Hydra ſecto corpore firmior, 
Vinci dolentem crevit in Herculem ; 
Aenſirumve ſubmis?re Colchi 


Majus, Echicniave T bebe. 


(k) Merſes trofundo pulchrior events : - 
Luclere, multd proruit inte:rum 
Cum laude vifforem ; geritque 
Pralia cenjugibus Ioquenda. 


Certhagini jam nen eto muntios 
NMittam ſuperbes : eccidit, occidit 
Fes omnis, & fortuna noſtri 
Nominis, Aſdrubale inieremto. 


Nil Claudiæ non perficiunt manus ; 
Quas & benigno numine Jupiter 
Deſendit, & cure ſagaces 
Expediunt per acuta belli. 


N 
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Their Gods, their Parents, and their Children bore 
from [linm's ruin'd Walls to the Auſentan Shore: 
Now, like an Oak on ſome cold Mountain's brow, 
At every Wound they ſprout and grow; | 
The Ax and Sword new Vigour give, 
And by their Ruins they revive. 


Thus Hercules for matchleſs Valour fam'd, 
With fruitleſs Blows the fertile Hydra tam d; 
For as one Head the Hero ſlew, 
The Monſter ſpawn'd a new; 
And thus the Dragon's Teeth, when ſown, 
| Were to a Martial Harveſt grown, 
It to the Seas you truſt this happy Race, 


They gather Strength, and Pow'r, and Riches from 


tha s 
If to the Field their warlike Troops they lead, 
They fill their Foes with Awe and Dread: 
Their Matrons ſing their warlike Feats, 
And every Tongue their Fame repeats. 


No more the Herald ſhall to Cartbage bear 
The happy Tidings of Succeſs in War: 
e to Fortune and Renown, 
For all our Hopes are gone; 
With Aſdrubal my Honour dy'd, 
And Carthage perih'd by his Side. 
The Roman Youth may march triumphant on, 
For with auſpicious Smiles the Gods their Druſus . 
crown ; . 
Great Fove {till condeſcends to bleſs his Arms, 
And ſaves hin from impending Harms. 
With Conduct tar above his Years _ 
The Toils of War and Camps he bears. 


DYC 
/ . 


| c; (4) Ver- 


30 Dr, 5B— 7 NorESs. Ops 4. 


(a) Vrnique jam ninmbis 

V remotis.] Julius Cæ- 
ſar Scaliger, a molt incompa- 
rable Fellow, in his Hyper- 


8/1ticum, ventures to corrett 


this Paſſage thus, 
Vernique jam nimbis re- 
mol is 
Twſolitos docuere niſus 
Fenti pavimtem. 


Fer, ſays he, Horace here 
deſcribes a young Kagle, juſt 
; pwr ; fince he attributes 

oath and Vigour to him, 
and after that ſends him to 
prey - «pon the Lambs and 
Serpents. Ou Author there- 
fore ought not to make any 
mention of the Spring, nei- 
ther muſt we read Vernis; 
For the Faglis lay their 
2 . juſt at the Oprning of 
tbe Spring, and are thi-ty 
Days in sitting; fo that 
their young Ones can never 
bs ji: to Flow the Game till 
fix Months after, which is 


in Auguſt: Nay, they can 


never be full-grown in Sep- 
tember. Thus far caliper 
und this great Man's Au- 


thority weighs no ſmall Mat- 


ter with us, eſpecially be- 
Cauſe what he ſays ſcems to 
ve, very probable, for A- 
drovan ui and his Crew do 
not afford us any Light 
upon this Subjekt. Do but 
fee: now, how finely a- 


eier and Torrentius acquit 


themſelves in Defence of 
Horace; Our Au har, ſay 


they, 15 here ſpraking - if 
1b latter . * the 


Springs jam remo'ts ni m- 


— — 


— — 


bis, that is, juſt as the. 


Summer comes wy for thy 
e 


Rains laſt all t Spring, 


I profeſs, a ver ſurprizing 


Remark ! for if the Raing | 


laſt all the Spring, how. 
comes Horace to call theſe 
Winds, Veri, belonging to 
th: Spring, when at the fame 


time he ſays, the Rains are 


blown over, nimbis jam yg 


mytis? If we have any Eyes 


in our Heads, we mult cer- 
tainly think that Horace 
ſhould have - ſaid Aſtiui 
venti, Summer Winds. Had 
not theſe Arch Fellows come 
off much beter, if they had 
plainly told us, that they 


found à various L,-ttiny in 


molt of the Copies ? Which 


Scaliger himſelf could nat 
but know by Experience, and . 


which at the ſame time gc- 
quits Horace of all Blame, 


V erniſque jam nimbis remotis . 


Inſoliios dicuere viſus . 
Venti paventem. 


Thus Il find it in my oldeſt 
Leyden and Colberitne, in + 


one of my Loal-ian, aud 
one of the Copies: belonging 


to Ber ſmannus 53 thus the 
Peter-Houſe reads it, and 


places Verat among the vs 
rious Lili us: 
my very good Grævian and 
nee Coll-g2, only the 


Letter { 5 is eraſed in 
theſo Two. After this, how 


can you doubt, but that 
the Interpreters found it juſt 


the ſame in ſome of theiy. 


Books,. thuugh they thought 


it worth their while to 


make it a Secret? Certain» 


ly ibeſe Critics muſt needs 
kph 
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| againſt the Criticiſm of Sc · 


fpoak it, that the old Scho- 
laſt read it in the ſame 
manner: Vernique, ſays he, 
that is, when the Rainy 
Spring is juſt over, Imorife- 
ww ver. But now this Au- 
tation from J irgil, Georg 
1.313. is quite foreign 10 
the Scholiaſt s Purpoſe; for 
Virgil ſays, Ver imorijerum 
fip:+ nim hum, the Rainy 
Spring , but Horace ſays, 
— venti, nimbis remo- 
tis; A wind rig. and 
w. Rain. ithout doubt 
the &choliaſt wrote with his 
own Hand, Verniſque nim- 
bis; for. this anſwers di- 
ft to Imbriferum Ver 3 
and then the Citation is as 
poſite, and as much to 
the Purpoſe. as any Critic 
ran delire ; for in Italy 
the Spring is commonly 
Wet and ; Fro ; tor this 
ſee. Juuenal, Sat. 4. 87. 


. Seneca, Nat, Quæſt. 4. 4. 


Statins, Silv. 4. +. Virgil, 
Georg, 3. 429. Lucan. 5. 
415. This Ledtion there- 
fore is very good, accor41- 
ing to the ld Copies, er- 
ms nimbis remoti,; and 

find it very we | explain- 
ed by an ancient Haud in 
the Margin of the Grevian 
Copy ; When the ping 
Kaſon is pr, ans ihe 
Firds b-gin to be Pen-fea 


ther l. Whereas the vl 


gar Reading, Verni vent, 
jam nimbis remoſ is, by hic“ 
ve muſt certainly thin 
Horace means the Winter 

inds, can never fand 


good, becauſe we cannot 


til how 10 juſtify Horace 


liger. If any one has ſuch 
delicate Ears, that the fre» 
quent Repetition of (is) 
in this Line offends him, 
let him conſider, that it is 
very: tooliſh to ſupport an 
Euphony at the Expence of 
good Senſe ; . and beſides 
this, let him but take a View 


of the following Verſes in 


Virgil and Ovid, where e- 
very Word ends in (2) 
ſee Acneid. 12. 708. Mets 
XI,” 
| Jogentis genitos diverſts 
partibus oris. 
Lauigeris gregibus balatus 
dantibus epros. | 
(b). Vividus impeins.) Th 
Royal Socieiy Copy ſays Fer- 


vi dus, but I do not like it. 


See Statius, ſpeaking of Do- 
mitian's Horſe 


(c) Jam latte de ulſum.} 


I. was always. of Opinion, -. 
that this ſame: Latte was an 
idle ſuperfluous Word « Our 
Aurti:or's Words are, Leonem 


jam d-puiſum latte ab wuberg 
fulve mairis; A young Lion, 
whom his Dam drives away, 


and Twill not let kim ſuck, .. 


E. ther of theſe Clauſes had 
geen ſufficient, Latte depul- 


ſeem 3 . Hindred from ſucking, * 


or Ab ubere dp um; Hin- 


dred from the Teat : Other © 


Authors content themſelves 
wth one of theſe Expreſ- 
ſions, See Virgil, Eclog. 
7. Prudentius, Periltepß. 
10, 663. Sueto ius in Ti- 
ler. c 4+. Virgil, Georg. 
3. 187. Varro de re Rat. 
2. +. Ibid, 2, 2. By theſe 


Quotations you will find, 


—— cathy re oe nee 1 — — 
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that either of theſe Clauſes 
is ſufficient, and I know not 
any one Author, who makes 
uſe of them both together 5 
neither could they well do 
it, without Prating and Tau- 
tology. There are indeed 
two very famous Sparks, A- 
lander and Chabotius, who 
take theſe two Werds for 
Subſtantive and Adjebtive, 
Latte ubere, that is, Flen- 
ti ful; but this is ſo Senſe- 
Jeſs and Abſurd, that I ſhall 
nbt trouble myſelf to con- 
fute it. I have a ſhrewd Su- 
ſpicion that this ſame Latte 
crept in here from the Gloſ- 
ſary, and thruſt out ſome o- 
ther Word which it is our 
preſent Buſineſs to recover if 
we can: What if you ven- 
ture to ſay, that Horace 
wrote thus? 


---- Fulug matris ab ubere 
Jam mane depulſum leonem 
Dennie novo pcritura vidit. 


That is, Whom the Dam had 
turn'd looſe from the Teat that 
very Morning ; whereupon 
Horace ſays, Dente novo. Li 
ons are commonly hungry, 
and conſequently look tor 
their Prey in a Morning. 
Fer this ſee Satins, Theb. 
7. 650, Or what if you 
xead the Place thus ? 


Fam ſponte depulſum leo- 
nem. 


This may be properly ſaid of 


a generous noble Beaſt, who 


does not Nay to be turn'd a- 


way by his Dam, but len: 
the Teat of himſelf, wk 


wholly in his own Strength 


So in the following L 
Horace ous not —_ 2 
oung le fly Abro 
— — old One — 
thruſt him out of the Nelt; 
( which is the Cuſtom 
theſe Birds according to ſome 
Authors) but becauſe hb yg 
e forward byhis o 

outh and Hereditary Vi- 
gour, Juventus & patriu 
* The young Lion is 
deſcribed in theſe eager Cir. 
cumitances by Staliui. See 
Theb. 9. 740. I dare not. 
be Raſh and Poſitive, nor 
begin a Wrangle, that thy 
Horace wrote with his own 
Hand; but yet J can freel 
ſay, that this n 
not quite ſo bad, but rather 
much better than the dul. 
gar Lettion, as it is now 

anded abour. 

(4) Videre Rhati bella.] 
This ſame Patlage, about 
which the Interpreters, one 
and all, have made ſuch a 
Pother, is at length by 
good Fortune come under 
our Fxamination. In the 
old Editions I read it 
thus, 


Videre Rheti bella fub al- 
pibus 2 
Druſum gerentem Vindelia, 


And juſt ſo I find it in moſt 
of the Moderns ; ſo that this 
ſame Nation which Druſus is 
here ſuppoſed to conquer, goes 


by this common Name, Rat. 


V indelid 


— ccc 


x 1 


lation 5 
t rather. 
ne vul. 
is non 


bella.] 

about 
's, one 
ſuch a 
th by 
under 
In the 


ad it 


fub al- 
ndelici. 


n moſt 
at this 
Hſus is 
r, goes 
Rhett 
Aeli 
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fudiliri. The old Scholiaſts 
{iron and Porphyrion ſeem to 
hve taken it in this Senſe : 
Porphyrion ſays thus; This 
Balve was written upon Dru 
{as 3 who vanquiſh d the 
ati Vindelici. Acron thus, 
The Rhæti Vindelici, two 
ſavage Nations, beheld the 
Heure that Druſus made. 
Thus too Servius upon Vir- 
gil ſays, Eneid. 1. 247. 
Atque intima tutus Regna 
— He ſays Tutus, 
beauſe the Rhæti Vindelici 
ie a Part of wy Liburni, 
« very ſavage People, a- 
* om Drufus ns ſent 
un an Expedition : They | 
ry: their O iginal from 
the Amazons ---- ©uibus Mos 
made deducus, & c. fee Hor. 
Is the Margin of the Gra- 
van Copy I find this Note, 
the Reti, Vindelici, Norici 
and Baioarii, are one and 
tie ſame Nation. Moſt of 
the Interpreters take it thus, 
aud ſo does Velſerus in his 
Book De Rebus Vindelicis ; 
but for all this they ſhall 
never perſuado me, x 4 the 
Welti and Vind-lici are but 
one Nation-, when I can 
Prove from ſo many good 
Authors that they are 'I'wo. 
And for this, ſee Vell-ius Pa- 
terculus 2. 39. Id. 2. 97. 16. 
104. Ibid. 122. uelunius in 
Auguf. c. 21. Id. in Tiber. 
. 9. Fliny Nat. Hiltor. 3. 
24, Tacitus Annal. 2, 17. 
Eutropius de Auguſto, The 
Greek Authors are all on the 
ſame Side, as Strabo, Pto- 


lay, Agatbemeris, whegever 


they mention the TAIT OIL 


and OTINAEAIK Ol, 


whom they always diſtinguiſh 


one from the other. hat 
now will become of Servius 
and the Scholiaſts, with their 


Forlorn Raggamuffins, when 


cempar'd with ſuch regular 
Forces? It is certain, that 


they bad no other Paſſage but 
this in Horace ( faulty as it 


is ) to ſupf ort them in their 


- fooliſh Notion of the Rhett 


and Vindelici. The molt re- 

nowned Dacier had a diſtant 
Proſpect of the true Reading, 
which he endeavoured to re- 

ſtore in the following man- 

ner, and therein followed 

ſome of the Copies and Edi- 

tions, and among the reſt 
my Hal telian, 


Videre Rhæli bella ſub 


alpibus : 
Drafem gerentem & Vin- 
| delict. 


But this Emendation is upon 
many Accounts good for no- 
thing; for. none of the old 
Books give any. manner of 
Countenauce to this Conjun- 
ftion- et; neither will the 
Hiſtory itſelf allow of ity 
becauſe j'ruſus was not ſeen. 
making War both upon the 
Rheti and Vind-lici, for he 
march'd only againſt the V in- 
delici, whilſt ' Tiberius was 
ſent againſt the Rh4/i. See 
Paterculus, as I ju't now quo 


ſerve tor a Commentary upon 
this whole Ode. Horace a 


ted him: His Words mght 


04 ſays 
little. below, at Ode 4 71 4 
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Major Neronum mox grave 
ralium 
Commiſit, immaneſque Ræ - 
808 


Auſpicis populit ſecundis. 


But what then ? You ſee nei- 
ther of theſe Le&tons will 
hold water; which I do not 
wonder at, becauſe both of 
them arc unſound. I had a 
Fancy in my Head a great 
while ago, that the true Rea d- 
ing was this. X 


FVidere Ratis bella ſub 
Alpibus 6 
2 gerentem Vinde- 
ict: 


For I conſider'd with myſelf 
the Turn of Horace's Genius ; 
I knew very well he would 


not flatly ſay ſub Alpibus, 


which is a naked Phraſe, and 
without any Ornaments: Then 
I called tro mind, that the 
A'ps have different Names, 
according to the different 
Countries in which they lie; 
and among the reſt, are cal- 
led Rhetice. See Tacitus 
Hiſt. 1. 70. Claudian 4 Con- 
ſul. Honor. 442. Tacitus de 
Mor. Ger. c. 1. Moreover 
I was aware, that Rbatis 
for Rhæ icis is very much like 
our Author; for ſo he elſe. 
where uſes venena Colcha, 
Mauris jaculis, Sal picits hor- 
ret;, Amilium Indum, Italo 
Celo. Laſtly, the Vindelici 
might eaſily ſee Druſus under 


the NMhatick Alps, becauſe | 


they are Borderers upon the 


Rheti. Thus far I went ups 
on my own Head; and after 
I had diſcovered this, then ! 
found, that the moſt ſapaci. 
ous Nick Heinſius had diſco- 
vered it before me. For in 
the Margin of his Copy, he 
ſays, Perhaps you ought ty 
read Rhætis. A very good 
Copy belonging to Torrenti, 
and my old Grævian ſeem to 
favour this Reading, in which 
I find Rætii; and this, I 
ſuppoſe, the Tranſcribers by 
Miktake wrote inſtead of A- 
tis, Tho Queen's Collegs 
Copy comes much neger 
where you may find Reti, and 
lainly perceive that the fol. 
* Letter was ſcratcht 
out. Laſtly, in an Edition, ' 
belonging to the moſt renown- 
ed Peter FrancRs, in which 
ſome of the various Lettings 
are ſet down in the Margen, 
I diſcovered Retis ; and this 
re;viced the very Cockles of 
my Heart, when I found, 
that this Conjecture of mine 
was ſo highly honour'd bythe 
Farebments. I will ap on 
to propheſy, that the very 
ſame thing will happen more 
frequently, if any Editor 
after us ſhall make it his Bu- 
ſineſs to pick up the other 
Copies of Horace, which ue 
now lurking up and down in 
Corners. 5 
(e) Conſiliis juvenisreviald 
The Word Repreſſa, which 
Lambin atlures us, he fo 
in ſome corrett Copieg, I m · 
ſelf ſaw with my own Eyes 


in my old Gyevian, in which 


the fixſt Lection Ri 


1 


I ono ̃˙ . 1 de. tb 2s 


ery good 
orrenttns, 
| ſeem to 
in which 
this, [ 
ribers by 


do repreſſe: 


aſo that other Expreſſion, 
| wes juvents, The Conduct 
tr 


F*tition ? He who likes ſuch 


kt the laſt ſix Letters being 
plotted out by Points ſub- 
{ribed according to Cuſtom, 
Iſs was afterwards inſert- 
above, in the very ſame 
Hind and Ink. This Read- 
i is highly to be valued ; 
Fer the ulgar can never be 
qatefu! either to the Ear or 
the Noſe, 


$0400 — Sed diu 
Lateque vittrices caterve 
Cofulits juvenis revittæ 
ere, quid mens rite quid 
indoles, & c. 


Repreſs is certainly right 
- \ go the Scholiaſt 2 
— read it; for, ſays he, 
berefore does Lorne tell us, 
that they were reſtrained (re- 
prefſie) by the Conduct of the 
young General, becauſe they 
bed been before victorious far 
and near. This is right, and 

no body can mend it. The 
who before had extended their 
Conqueſts a great way, were 
, reſtrained, and 
confined within their own 
Bounds, Sce this Word in 
Cicero de Provin. Conſular, 
t. 12, Ibid 13. Clau ian de 
Bello Get. v. 400. Val, Max. 
6, 9, 6. de Syl. Obſerve 


Cor 

of the young Man; this agrees 
much better with Repreſſe 
than Revitte. See Suetontus 
in Tiber, c. 37. On the 
other hand, tell me, 


pra 
don't you bin that Victrices 
revitte is a very ſenſleſs Re- 
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Stuff as this, may as well fall 
in love with a Miſtreſs whe 
has no Noſe. But ſay the 
Critics z; Repreſſæ is not ſuf- 
ficient, it docs not come up 
to Horace's Meaning; for 
barely to reſtrain a ſavage 
Poole, is no ſuch great Mat- 
ter, But then, conſider, Dru- 
ſus was a young General, 


| and not an old Commander 3 
ſo that this is enough for him. 


Beſides, he did it 5 his Con- 
dukt, and not by Bloodſhed, 
which coſts great Numbers of 
Men. Then, further, his 
Enemies were not contempti- 
ble, or eaſy to be repreſs d, 
but had been vittorious far 
and near; their Numbers 
were conſiderable, and their 
Troops entire. Horace there- 
fore could not ſo properly 
ſay Revicta; nay, be ought 
not to ſay it at all; for Re- 
vicłus ſignifies one Convictod 
or Refuted, and is uſed in 
Wrangles, Diſputes, Plead- 
ings, and not in War and 
Fighting. For this See 
Ovid. Faſtor. 6. 43 2. ſpeak - 
ing of Minerva. Gellins 5. 
2. Cicero. Livy. Lucretius. 
4. 489. Here then, I ſup- 
poſe, I have furniſhed you 
with a true Notion of this 
Word, which can never an- 
ſwer our Author's Purpoſe. 
As to what they quote from 
Lucretius, L. 1. 586. 5 


———— Nam fi pri mordia 
rerum 
Commutari aliqud paſſent ra- 
tione revictæ: 


And 
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And alſo that from Id. JI. 7. 


410. 


Tide cadunt vires aliqua ra- 
tione revitte ; 


That is, Congrered, Broken, 
Attack'd. This Patlage is 
very ſlippery and uncertain, 
becauſe the Manuſcripts ditier 
about it; and withal, though 
it were a true Lection, yet it 
chiefly relates to the Reaſon 
and Judgment, to which ſee 
a Parallel Place in the ſame 
Author, upon the ſame Sub- 
jet of the Wortd's Original. 
Li. 1. 539- 


Nec ratione queunt alia ten- 
tata labore. | 


Horace has ſometbing like it, 
Epiſ. 1. 18. 


Ut penitus natum fi tentent 
crimina- 


This Revi&#e therefore in 
Lucretius, falls a great way 
Mort of what Horace means, 
and does by no means come 
vp to a juſt Encomium upon 
Druſus. 

(f) Nutrita fauſhts ſub 
Pence ralibus.] Porpiyrion the 
Sebliaft ſays upon the Place, 
Becaaſe our At hor cannot 


_praije Druſus as the Son of 


Aupultus, he commends fim 
45 2 Scholar, aud becauſe he 
was brei nu dy him. This is 
well encugh: But then I 
wonder, {nce Horace is here 


— — 


Auguſtus's Family, and ve, 
roundly aſſerts, 5 Do 
ow'd almoſt as much to Ely. 
cation and Teaching az @ 
Genius and Nature, how an 
with what Deſign he couli 
ule that ſtrange Expreſſion 
Fauſta penetra lia; than which 
he could not have pitch 
upon an £pithet more unfit 
for his Purpoſe. For to what 
Purpoſe are Diſcipline and 
Breeding, if all things muſt 
be aſcribed to Fortune and 
good Luck? Theſe two ae 
inconſiſtent, and can never 
meet together without fallin 
foul upon one another. How: 
ever, I would not have yay 


upon Horace 5 and yet all 
the Bocks that ever I ſay, 
both Manuſcripts and Editigns, 
conſpire together to make. 
ood this Lection. I am the 
tirft Man who poſitively af- 
firm, and will bear you out 
in't, that Horace wrote with 
his own Hand thus, 


Senſere, quid mens rite, 
quid tndoles 
Natrita Sauctis ſub pen 


tra liù as. 


Some mort - ſigbted blundes- 


ing Librarian os other made 
this ſcandalous Flaw in Ho- 
race, a great while ago, being 
„ upon by the near 
Reſemblance of the Letters: 
Every one fees how much 


and. are like Fand u a 


in the old Parchments, & and 
ſpeaking of the good Ma- ft, when written at a Dafh 


nagement and Diſcipline of without taking off the Pen, 


can 


— 


raſhly charge this Blunde? 
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4 e be known aſunder ; 
pr I can make Oath 
ita fafe Conſcience. There 
ald not be a Phraſe in all 
10) ſo pat and proper, when 
Mace, as he docs ere, Was 
9 treat of Diſcipline and 
ſunners. See Cicero, Philip. 
1c 27. Juvena Sat. 14. 
% Columella 10. Porcius 
lure Declam. in Catalin. 
ſalrins Max. 6, 5, 1. 14. 
11 7 IF ,3+- where 
& 


avia's Fami- 


le of 
jth was Anguſtus's Siſter, | 
ks 


Annal. 3 I, ſpeak- 
ng of Livia, = Wite of 
Aulus, and Mother of this 
ray Druſus, There was a 
icular Reaſon why 
s Houſe ſhould be 
Sancta, becauſe the 


ſurname of the Maſter ſig- 


tifed Holy; = —— 
Cf. us, lepds, Sanctus, 
A 8e alle 927 Faſt, 
1, 607. Beſides this, there 
was another Reaſon for it, 
becauſe there were two Tem- 
wg this Palace, one con- 

trated to Apollo, the other 
o Veſta. See Ovid Metam. 
You ſee then, upon how ma- 

Accounts the Palace of 

gallus onght to be called 
Sana, or Holy, becauſe of 
the Name of its Maſter, and 
the Temple; that belong'd to 
it; ſo that, I ſuppoſe, you 
wy no longer doubt concern- 
ing the true Lection of this 


Wage. 
(p) Fortes creantur fortibus 


S 0.4s.)} In the © d YVene- 
han Edition theſe Words 


are pointed a different Way 
thus, 


Fortes ereantur fortibas : & 
bonts 

Eft in juvencis, eft in equis 
pairum virtus. | 


Stephens, Xylander, and ſome 
other eminent Critics, readi- 
ly embrace this, The moſt 

enowned Nick. — is 
almoſt of the ſame Mind g 
only he mends the Place thus, 
by a ConjeQture of his own, ' 


Fortes creantur fortibus; ut 
bonts . 


Eft in juvencis, &c. 


But there are many Reaſons, 
why neither the Pointing nor 
the Emendation are agreeable 
to my good Liking. In the 
firſt place, fortibus & bonis, 
is ſo common a Phraſe among 
the Latins, that it ought b 
no means to be divided, 
torn to pieces. See Hor 16s 
Epiſ. 1. 9. Gellius 17. 2, 
Cicero Epiſ. Famil. 3. 11, 
Tbid. 5. 19. 14. in Ver- 
rem 3. 69. I believe Cicero 
repeats this 1 — at leaft 
ſix or ſeven Times. In the 
next place, they, who would 
join bonis to equis and juven- 
cis, do a great Prejudice to 
the Senſe ; this will- coſt me 
a few Words to explain 
for I find our Interpreters do 
not rightly underitand the 
Place. The whole Paflage 
is a Difſertation upon the 
Adyantages of a good Edu- 
cation: I is true, and I 
D grant 


grant it, ſays Horace, that 
good and ſtout Fathers get 
Ciildren like themſelves , that 
4 geod Horſe _= 42 good 
Coll; that Haglis get Eagles, 
aud not Pigeons i but till 
Education aud Diſcipline im- 
prove and forward a good na- 
tural Genius; where this is 
wanting, a Creature, tho 
never 7, well born, degene- 
rates ino Vice aud Iufamy. 
This is the Run ot the 
Words, and the Thread of 
the Argument, By this time 
perhaps you find, that in this 

E. reflion, Fortes creantur 
222 the laſt Word is to 
e conſtrued in the Dative 
Caſe, and not in the Abla- 
tive; fo that it bears an 
AFive Signification 3 for 


Horace does not mean, Fo- 


tes von niſi a fortibus creari; 
Stout Sons are born only of 
lon: Parenis ; tut thus, 
Fortes parentes non niſi for- 
tes filios creare ; Stout Pa- 
rents bring forth ſlout Sons. 
If then what follows muſt 
run in this Order, / irtus 
patrum eſt in bonis juvencis 
& in bouts equis, this plain- 
ly ſpoils the Seuſe, and 
ale ſhort of Horace's Mean- 
ing; tor le means in Gene- 
ral and Univ.r/ally, that the 
Goodneſs of the Sire deſcends 
with the Breed in Bulls and 
Horſes ; A generous Animal 
never fails to produce a ge- 
nerous Creature like it elf: 
Cur Inlerpreters blunder'd, 
and were led away by taking 
Fertibus to be the Adlative 


Cale in a Paſive 51, nifica- 
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tion, thus, Fortes filios nan »i 
a fortibus parentibus gigui; 
for if it had been ſo, what 
follows would then Very con- 
veniently have run thus, Fj 
in bonts juvencis patrum vir. 
tus, that is, Guod Colts are 
ot by good Hovſes ; But l 
ve already ſaid, that this [y. 
terpretation ſpoils the Seale, 
and Courſe of the Argy. 
ment; and what follows will 
cafily refute it, 


om Neque imbellem feroces 
Progenerant aqui la colun· 
bam yz 
For according to this Cen- 
ſtruſtion, the Sentence ſhould 
run backward thus, 


- Neque imb. Iles ferocem 
Propenerant aquilam my 
mb. 


What T have ſaid may fer- 
baps ſeem a little too ſubtle. 
I have ſaid enough to ſatisfy 
a ſharp vigilant Reader, and 
a dull heavy One will think 
it too mack þ 


'h ) Dedecorant bene nata 


culbæ.] The old Scholiaſ 
follow'd another Le#iton 

and not the Vilgar ; for 
ſay they, Indecorant, that 
is, render a Thing odiuts 
and filthy ; and this is what 
Dedecorant ſignifies. 

ſame Word is to be found 
in ſome of the Books, in three 
of Lambin's, one of Pulmar- 
243, and among mine, in the 
old Grevian, tlie G alean, Iod. 


leian, and . n 
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at firſt hand, as alſo in the / ſake of — and Va- 


Battelian, among the various 
Lifions. This ſeems to me 


| tobe the true Reading and 


et I cannot meet with the 
Word any where elſe. Our 
ſtupid Librarians could never 
toin this Word; they cer- 
tainly found it in the Ma- 
nuſcripts. It is form'd truly 
and according to Rule; for 
is from dedecore comes dede- 
toro, ſo from indecore we 
may derive indecoro. See In- 
decoris in Accius, in Atham. 
ab Nonium. This Author 
es the fame Word four 
times, See Indecores in Clau- 
lian, Rufin. 3. 58. And 
et the old Interpreter upon 
noenal Sat. 14. v. I. cites 
this Paſſage of Horace, and 
ſays Ded cgran z but I would 
have — what the Parch- 
ments ſay to it, 
(i) Ducit opes animum- 
« ferro.} My Magdalen- 
al ge, and Bodleian Copies 
lay, Animoſque. See this 
Word in Virgil, Muneid. 2. 
99. Statius Silv. 3. 1 
ut I follow the * and 
beſt Books, and read Ani- 
numque. See Ceſar de Bell. 
Gall. 7. 76. ur Author 


always takes Care to vary 


s Numbers; thus he ſays 


Vires animumque at Ode +. 2, | 


though he might as well have 
ſaid Animoſque, which we find 
it firſt hand in the Peter-houſe 
on Ste a parallel Phraſe 
in Virgil, An. 2. 617. Va- 
lrius Flaceus 1. 243. 17. 
4. 621, Fires animumque 18 
muck better, both for the 


Aruba 


riety. See Virgil, Eu. 6. 
717. . Statins, Silv. 1. . 
Theb. 8. 722. Severus in 
Mina. Ceſar de Bel. Civ. 7. 
64. Cicero in Partit. Orat. 
c. 37. Livy 4, 19. 14.23.17. 
Id. 24. 8. Seneca, Suaſor. 5. 
(k) Meyſes profundo pul- 
chrior gvemt. ] I find Mey- 
ſes in the Grevian and Royal 
Society Copies z but the reſt 
of my Books, and ſome be- 
longing to Lambin and Cru- 
quins, ſay way which 
is intolerable; for it ſhould 
have been Merſa, and not 
Merſus, ſince is refers to 
Gens qua cremato my ab 
Illio. Again, at Ver. 66 
and 5 the Galean Copy 
ſays Proruit, Geritgne; the 
firſt of which Words is alſo 
to be found in the old Gre- 
vian, and the ſecond in the 
Zulichemian ; both zre right, 
for by this they anſwer to 29 
evenit, The Preſent Tenſe 
in this Place argues greater 
Strength and Valour, Aſ- 
being at that very 

"ge Fore and ſlain, Laſt- 

1 Ferſo 79. _ 
Nil clalala non perſicient 
manus, 

I think it is much better to 
read perficiunt, according to 
the oldeſt Blandinian Copy, 
and one of Pul/mannus's beit 
Books, together with ſome of 
Lambin's. T be Claudian Fa- 
mily, ſays Horace, who have 
been famous Fer warlike Feats 
in all Ages, can bring any 


| Thing to paſs, if they once un- 


acrtake it. 
N NoTEts 


2 
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NAM vii clariſumi e them with i; 


c 
'&+ Cbabotins | ble Nonſenſe, Bl 


adjeftfve boc acc ipiunt, id | and Stupidity. is, may 


* 


abſurdins oft, qo xt re- | ſerve to explain the 
i mereatur. : 


very frequen 

of is Brethren the Critics, | of theſe lofty A | 
under the Titles of Moſt we muſt not thiok them in 
Aexte, Moſt Learned, Meſt | conſiſtent with the ſtanding 
Rewowned, at the ſame Charakter of Moſt Egregiog 


- 
time that be is about to Blockbeads. 


41. 
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ODE V. Ad Aucus run. 


88 D IVIS crte bonis, optime Romuls 
225 


trum 
Sancto concilio, redi. 


Lucem redde tuæ, dux bone, patrie : 
Inſtar veris enim, vultus ubi tuus 
Af uſt populo, gratior it dies, 
Et ſoles melius nitent. : 


es gentis, abes jam nimium diu: 
Maturum reditum pollicitus Pa- 


Ut 


ODE 2 To Aucusrus, 


UARDIA N of Rome, from Heroes 
ſprung : 
Why muſt you be abroad ſo long ? 


The Senate for your Abſence 
c mourns : 


Ceſar's unjuſt, till he returns. 


i! quickly come, and with you brivg 

brighter Sun, a brighter Spring: 

lenty and Mirth with you appear, 

4 the ha looks gay, when you are here. 

A 43 As 


4 Q Horatii Odarum. 


Dit mater juvenem, (a) quem Notus invid⸗ 


Flatu Carpathii trans maris æquora 
Cunctantem ſpatio longius annuo 
Dulci diſtinet a domo, 


(b) Votis omnibuſque & precibus wocat ; 
Curvo nec faciem littore demovet : 
Sic deſideriis ita fidelibus 

- Quaevrit patria Ceſarem. 


Tutus bos etenim rura perambulat : 

(e) Nutrit farra Ceres, almaque Fauſlitas : 

Pacatum volitant per mare navite : 
Culpari metuit fides. 


| Nullis polluitur caſta domus ſtupris : 


Mos & lex maculoſum edomuit nefas : 
Laudantur ſimili prole puerperæ : 
Culpam pœna premit comes. 


Ouis Part bum paveat? quis gelidum Scythen? 
Luis, Germania quos horrida paturit 
Fetus, incolumi Ceſare? quis feræ 

Bellum curet Iberia ? 


Condit quiſque diem collibus in ſuis, 

Et vitem viduas. ducit ad arbores : 

(d) Hinc ad vina venit lætus, & alteris 
Te menſis adhibet Deum : 


Te 
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ks a fond Mother for her Son, 

When out at Sea, begins her Moan, 

Whom the rough Winds and ſtormy Maia 
beyond his promis'd Year detain ; 


For him ſhe wiſhes, longs, and prays; 
And full of Hope the Shore ſurveys : 
With the ſame eager, fond Deſires, 
His Rome her abſent Lord requires. 


When Caſar s here, our Flocks are ſafe, 
Our Fields with Plenty ſinile and laugh; 
No Tempeſts on the Ocean roar, © 

No Treachery infeſts the Shore, 


No Rapes invade. the Chaſte and Good, 
Whilſt Vice by Juſtice is ſubdu'd ; 
Paternal Vertues grace our Sons, 

And Vengeance very Crime attones. 


Who dreads the Gete, or Parthian "ws 
Or Germans terrible in Show, 

Or all the warlike Pow'rs of Spain, 
Whilſt Ceſar does in Safety reign 2 


Each Roman Swain ſecurely joins 

The widow'd Elms, and curling Vines ; 
There drinks all Day, with Plenty bleſs'd; 
The Gods and. Ceſar crown the Feaſt, 


A3 To 


* 


r ̃ A , ICI R 
P 
Fl 


s *Q. Heoratii'Odarum. 
Te multa prece, te proſequitur mera 
| Defuſo pateris; & Lavibus tuum 
Miſcet numen, uti Grecia Caftoris 

| Et magni memor Herculis. 


(e) Longas 6 utinam, dux bone, ferias 
Præſtes Heſperia : dicimus integro 
Sicei mane die, dicimus uvidi, 


Cum Sol Oceano ſubeſt. 


* 


B < 25 
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(=) QUEM — 
Jlatu.) Three Books 


belonging to Torrentias, all, 


| as he ſays, of very good 
____—Eredit, read Uviao ; which 


is a ſtanding Epithet for 
Notus, See Horat, Epod. 
10. Statins ' Silv, 1. 6. 
Idem. 2.4. Virgil Georg. 
i. 417 Avienns in Arateis. 
And yet Invido is much the 
better Lection, ay we find 
it in all our Books; for 


Lido is a {tending and gene- 


ral Epi:bet, and adds nothing 


particular to. the Senſe far- 
ther than what may ſerve to 
advance the Poetical Digni- 
ty 3 whereas Invido not only 
adorns, but improves the 
Senſe, and is a Word not 
- 'd up on the Common, 

ut growing on this particular 
Spot of Earth. See Odioſo in 

erp Lean. Ovid. Vexſe 21. 


| 


Bid. 120. Statins Silv. f. 
1. v. 149. 
(6) Potis omnibuſque & 
ecibus vocat.] Te 
Jeripts are ſtrangely divided 
bere; the Queer's-College 


ſays, Votis ownibuſque & 
dn wocat. e Golla, 
Votis omnibus & cum preciius 
vocat. The reſt, for the 
moſt part, ſay, Votis omut- 
. buaſque & precibus vocat. The 
Venetian Edition 1478, ſays, 
Votis omnibus -atque preciou 
vocat. That of 1490, Vetis 
ounibus bunc & precibus vecat. 
” Ommibus is a very ſpacious 
Epithet. See _ e Bell. 
Gall. 6. 31. Lid. 7. 16. 
and 78. Seneca Md. 5. 205. 
' Quintilian Declam. 6. Cicero 
Epiſ. ad Attic. 9. 11. 1d. 
| 3 Plancio. c. 10. Lu 


rium linquentem terram 


* 


eam quam ſeruaverat, 1 | 


2 


© © * 


Em. At Bo ne din do tn, 


euli ſunt 5 


Friend Gravits 
ne till he died, mends the 


| as bein 


"0 wm << > ff. S 
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Jo him our Wine and Vows we * ; 
Him with our Lares we adore :_ 

No Greeks with greater Zeal mocha 
Their Hercules, or Caſtors Name. 


Return, Great Ceſar, and bring home 

A laſting Feſtival to Rome: | 
Thee, Drunk' and Sober, Night and Day, 
Thee we invoke, to Thee we pray. | 


nit votiſque omnibus proſe- 
where the moſt 
Learned, and my very good 
who loved 


Place from the Erfurtenſi ian 


Terchments, and writes, Fo- 
ii omi nibus, lacrymiſqus pro- 


ſteuti ſunt, This I approve, 
the Reſult of that | 
ou celebrated Critic's belt 
— Here in Horace, 


ar Lection, as we | 
it, is certainly right; 
There is no FR but Ho- 


—＋ 
and to this, Acron and the 


Leyden, with ſome _ 


Copies, agree. Sce Lt 
Prafat. Auſonins Fpiſt. 24. 
where he plainly writes in 
Imitation of Horace. 

(e) Nierit rura Ceres.] Do 
but take a View of the whole 
Diſtich, 


Tutus bos etenim rura . er- 
ambulat : 


Nutrit rura Ceres, alas 


2e Fa * 


| Conſider now, whether _ 


is any thing fine or prett 
this Repetition. This ou 
Rura, Rura, is Country 
Stuff, and ſmells ver ſixong 
of the Librarian. — 
ney" a very ſmart ingeni- 
. ales ſoon. ſmoak'd 
— and therefore he cor- 
rektts the firſt Jerſe thus, 


a Titus bos etenim rata per- 
5 als Pr þ 


race might have uſed this 
Word, if he had a Mind to 
it. See Car. 3- 18. Seneca 
Her. Fur. v. 141. But tho” 
Tana 7 — "uy uick- 
ſight ſpyin Paul t. 
be was whe o Juc Yin mend- 
ing it for the fir!! Line 
is ſound and good; it wants 
no Incruſtation ; the Flaw 
, in the ſecond. For what, 


beſeech you, can nutrire' 
gs ſignify ? Rura are 


Fields, 


8 
Tielas, Meads, Grounds, Cop- 
2 &c. according as the 

and lies. Who ever ſaid, 


that any of theſe were to be 
zouriſhed? Nothing is ſaid 


20 be nouriſhed, no not me- 


raphorically, Lut only that 
which is capable of Jucreaſe 
and Augmentation, as Trees, 


Corn, truit, Hatred, Love, 


War, Fire, and the like: 
How then ſhall Ceres nou- 


riſh the Land? Would you 


have her make the Grounds 
grow larger, ſo that a Kite 
2: ould not be able o fl 


wver them? But if Grounds | 


cannot grow, they cannot be 
aur 2 
race would not ſay this, nor 
«ny of the Antients; but 
it came from the ſtupid Li- 
Lrarians. The Grævian Co- 
y was not wholly agreed 
833 about this Lect᷑i- 
on ; for there we- find Nutrit 
ra Ceres, and ru. written 
above, by ſome other Hand. 
Here I will freely tell the 
Reader, leſt my ConjeQture 
ſhould tranſport him. too 
much, that by the void Space 
J find, that only one fingle 
Letter was eraſed; ſo that 
the firſt Reading ſeem'd to 
be Nutriiura But be that 
as it will, I am ſure Horace 
wrote thus, Nutrit farra Ce- 
res. For to this all Things 
agree moſt wonderfully, boch 
as to Words and Senſe: Mu- 
trit farra is a. good Phraſe. 
See Cvid Faſt. 4. 913. Gran- 
ata farra is equally 
for what grows great, is nou- 


ri/hed, See this in Servius, 


To be ſhort, Ho- 


good; 


| 


Dr. B—'s NOTES. ODE 5 


Geor. 1. 101. * 
Satur. "A 20. 10 
hand, Yegrandia farra, ue 


ſmall or little ones. See Ovid, 
Faſt. 3. 445. 


takes care of the Cory, See 
Ovid, Faſt. 1. 672, Ji. 


679. 16id. 2. 519. | Hence | 


we may explain what foll 
Almagque Fauſtitas, which is 
entirely new, and not to be 
found elſewhere ; for Fai. 
tas ſignifies Proſperity, and 
belongs to the Crop, and not 
—*— — 
ollows, Proſperam frupun, 
If we take oh vul 21. 
t ion ( Nutrit rura Ceres) and 
allow rura nutriri to be good 
Latin; yet it is not Ceres 
Office to take care of ever 
Produtt of the Ground; She 
does not meddle with the 
Vines, Olive; and Appl 
only the Corn fo that this 
Conſideration alone will o- 
blige you to agree to my 
Emendation. 

(4) Hinc ad vina relit 
Iætus.] The old Editions do 
indeed ſay redit; and after it 
had tr 4 itſelf, the Iater- 
preters had not Aſſurance 
enough to remove it: But my 
oldeſt Gravian and Queen's 
College, with the Boaleian, 
ſome of Lambin's, and the 
belt of Pulmannass Copies, 
ſay, Hino: ad vina venit; 
Which is .a much ſweeter 
Word, and not fo. liable ts 


Exceptions. For he who, 


redit ad vina, returns to bis 


Wine, ſeems by that to have 
been at it already; but = 


Nitrit | 
Ceres is alſo right; — I jooks 


es, but 


ES K 


I * 
2 
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„ 
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J Then, why ſhould he ſay 
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Ilomer in this Place comes 


well, that Angaſtics, and 
um bis Work, Dry and | the En # rors, 
6 | itle of Kink» 


bated. the T 


% Longas 6 utinam, dux | but here it ſeems to be an. 


J we, ferias.] Both my beſt | Appellation of Friendſhip and 


hooks, the 2ueen's-College | Familiarity, and not of 


I Grevian, with two, of Power. Thus be calls Mæ- 


_ and niy Wor- | cenas, ' Rex; Epiſ. 1. 7, 
7 


Copy, which is later, 
x 


where Rex ſigmifies a Patron, 
ne, which we ought | a Friend at Court. Beſides, 


pt to deſpiſe z becauſe he had | Rex bone is a common Phraſe 
lad, Dux bone, juſt before at | often uſed. See Virgil, Eneid 


tefifth Verſe; and I am at 
Stand whether it is hand- 
ome to repeat it ſo ſoon. 


Jus bonus, when he talks of 
. and a Long one? 
Thi looks like Peace, the 


other like War. I know ve- 


11. ſpeaking of La- 
— 22 Theb. 2. 460. 
ſpeaking of Eteocles. I there- 
ore think we ought to ſet a 
Mark upon this Place, till 
the other old Copies of Ho- 
race can be got together, to 
decide the . 


0 DE 


| 
| 
i 
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i 
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ODE VI. Ad ArOIII NI 
D IVE, quem proles Miobæa magne _ 
Vindicem linguæ, Tityoſque raptor 
Soufit, S Troje prope vittor alte 
Phthius Achilles, 


Ceteris major, tibi miles impar 

Filius quamvis Thetidis marine 

Dardanas turres quateret tremenda 
Cuſpide pugna x. 


Ille mordaci velut icta ferro 

Pinus, aut impulſa cupreſſus Euro, 

Procidit late, poſuitque collum in 
Pulvere Teucro- 


Ile non incluſus equo Minerus 
Sacra mentito, male feriatos 
Troas, & lætam Priami choreis 
Falleret aulam ; 


ETD - 


17 


Far 


kbilles 
Fer Th 


9 
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0D E VI. To Ap Ol Lo. 


i 


Br Thee, Great God ! for Luſt and Pride, 
Fam'd Niobe and Tityos dy'd # 

khilles to thy Valour bow'd, 

Fer Troy was by his Arms ſubdu' d: 


forn of the Goddeſs of the Sea, 


le found no Match in Arms, but Thee; 


s Walls oft trembled at his Spear, 
had every Trojan Heart with Fear: 


ur like: a Pine he tumbled down,. 


Or Cypreſs by a Storm o'erthrown ;. 
And lay extended on the Plain,, 


I Phrygian Duſt by Phoebus ſlain: 


He ſcorn'd all Arts but open Force, 


A holy Cheat, or treacherous Horſe ; 


Nor would by any falſe Diſguiſe, 
Amdſi their Mirth, his Foes ſurprize ; 


12 


Q.: Horatii Odarum- 


(a) Sed palam captis gravis, ben nefar, hey 1 


Neſcios fari pueros Achivis 
Ureret flammis, (b) etiam latentem 
. Matris in alvo: 


(c) W, tui Pexus Veneriſque grats 
Vocibus, Divim pater annuiſſet 
Rebus Æneæ potiore duttos 


Alite muros. 


(d) Doctor argutæ fidicen Thaliæ, 

Phœbe, qui Xant ha lavis amne crines, 

Dauniæ defende decus Ca mœnæ, 
Lavis Agyieu. 


Spiritum Phœbus mihi, Phœbus artem 


Carminis, nomenque dedit Poete, 
Virginum prime, puerique claris 
Patribus orti,. 


Deliæ tutela Dee, fugaces 

Lyncas & cervos cohibentis arcu, 

Leibium ſervate pedem, meique 
Pollicis ictum ;. 


Rite Latonæ puerum canentes, 

Rite creſcentem face noctilucam, 

Proſperam frugum, celeremque pronos 
Volvere menſes. 


4 


Nita: 


The ODP ES of HORAC . 13 
u met the Thojans in the Field, 
uud there without Diſtinction kill'd; 
Id Fire and Sword purfu'd them ki ome, 
od burnt the Infant in the Womb. | 


kleageh to Venus and to T hee, 

ſue ſtoop'd, and fix'd the firm Decree, 
Beat with a better Fate 

ſiould found a greater nobler Stare. 


meet Maſter of the tuneful Nine 

ſhoſe Locks, when waſh'd in Xanthas, ſhine 3 5 
% Me and my Apulian Muſe, 

% Aid, nor Guardian Care refuſe. 


I You to me my Fame impart, 

ly Genius, and my vocal Art: 

The Nymphs and Youths from Nobles ſprung, 
ih Kaptures, liſten to my Song. 


Them chaſte Diana guards, and loves 

Nore than the Bow, the Chace, and Groves; 
had they ſhall-favour and admire 

Ny. ſuppliant Strains, and tuneful Lyre. 


They ſhall extol Latona's son, 

ind praiſe the bright increaſing Moon; 

by whom the Months their Courſes ſteer, 
And Fruits adorn the ſmiling Year. 


The 


. Difyllable 
"Text, which the Librari- 


14 


Seculo feſtas referente Iuces, 
Reddidi carmen, docilis modorum 
Patis Horatt. 


Q. Horatii Odarum. 


Nupta jam dices; Ego Dis amicum, 


Dr. B 


74 E D palam capitis 
4 E — The ald 
Italian 
but the German 
Locher ſays Captos; the firſt 
Leftion of the two is com- 
monly received; but J like 
neither of them. 
ther you ſay Gravis, abſo- 
lutely, or gravis captis, chat 
is an enraged, chuſe which 
ou will, it is by no means 
Tae and elegant; the Parch- 
ments are ſirangely divided; 
the Queens - College, and 
ſome others, ſay Captis 5 
the Peter-houſe, Captos, a- 
mong the various Readings : 
In the Royal Society Copy, 
and in the Grævian, what- 
ever the Word was, it * 
now gone, and we find 
"Captis ſuperſcribed; I have 
Reaſon to 2 that ſome 
or other 

has been loſt out of the 


ans, according to their dif- 
ferent Whims and Hu- 


itions 2 Ca ptis, N 


ition of 


For whe-. 


p 


| Magdalen-College 
the two Bodletan, 


EP 


's NoTEs. ODE G. 


op 


| Books belonging to Tory: 
tius, ſay victor z which may. 


deſerve to ſtand, if for n 
other Reaſon, 


et becauſe 


of that — * Place in 


Virgil, Geor. 
is alſo ſomething like it iy" 


3. 83. There 


Accius in PhiloR. - But then 
Horace had ſaid a little be- 
fore, Troje prope victor ala; 
and a little after, Ni tis vi- 


Aus, if we will be 
of the 
lean ſ. 


1 K 


lieve ſome 
; but my 64. 
or, See Plan- 


tus Epid. Ac. 2. Scen. 3. 


Virgil Eneid. 2. 374. 


very 


before; . Tityoſque raps. 


bor. 


ſame 


Word 


going 


(6) Etiam latentes na-. 
tr3s in alvo.) This Leon 


is at preſent handed about 


thus, 


mours, ſupply'd; for the 


taken from 
Cruquius, who publiſhed it 


in all the Editions 


and is 


Lawbia and 


and ſuppreſſed the 


Reading in the old Copies 
| | molt 


\ 


A 


PESTO EONS SES SPEE 


Tie young Tmaperial Bride ſhall, fay ; 
[ ung. a ſolemn Ode to day 
Horace made, a famous Bard; 


— 


aof which, and all the 
I Editions, ſay Latentem, 


Thus Torrentins, Pulman- 
% and Berſmannus found 
tin their Books; and thus 
[fad it in my Grevian, 

Zulichemian, Mag- 


be 
ollege, Peter-houſe , 


(dey, and Worceftey Co- 
, Why. therefore ſhould 
got be receiv'd 2 For our 

ih. Librarians might 


e ly led to change the 
ular Number into the 
Mal, becauſe Neſcios fari 


um went before 3 but it 
ald never enter into their 
leads, to change the Pla- 


il into the Singular, for 


ti lake of a beautiful Va- 

„of which their Num- 
Wh. could have no No- 
tn. Horace here imitates 


in Homer; ſee I. 


4 
1% Z. v. 60 One Co 
ng to Torrent ius, and 
wther to Pulmannus, ſay 
eem ; but the vulgar 
aul is beſt. See Seneca Ep. 
Its, Tacitys Hiſt. 2. 13, 
le) Ni tuis 1 J No 
titic would ever have call - 
tl this Reading in Que- 


| 


| 
, 


| 


1 


4 


* 


4 


1 


ſtion, if the Parchments had 
not given it ſome Diſtur · 


bance 3 for victus vocibus 
or precibus, overcome. by In- 


treaty , is 2 


e, eee _ * 
nnal. 4. - Horat. 

lt. * Lied. 
ments belonging to Cruquius 
which — oldeſt Boos - 


Orando 


4. 399- 


Ses 5 | where the Medicean 


Copy of Pierius ſays Orando 
vinces, as ſome o 


here in Horace, ſay Victus. 


See Ovid Epiſt. Hele. Whick 


of theſe two Lections mult we 


ſtand by, fince both of them 
are g 


? Methinks Flexus 


{ looks with the beſt Counte- 


nance 5 net only on the 


Account of the great and 


venerable Authority of the 
Blandinian ( „ but 
becauſe annuiſſet follows ; 
for he who - adnuit, Nods 
does therefore flect᷑ere, bend 
bimſelf, by which 2 Me- 
taphor is very prettily con- 
— Moreover, 0 uſes 

fle&ere 


2 — — 


Phraſe. that 
often occurs. See Livy 23. 


ex- 

tant, ſay flexus. See Vale- 

rins Flaccus 3. 615. 2 
e 


f our Books 


[+ J_ 


— nt ty Pr fot” 2pm y 
= —- 


16 Dr. B— , Nor zs. Op. * 


Nectere in a Paſſage, where 
he imitates our Author. See 
Art. Amand. 1. 441. Corip- 
pus African. I. 1. 

(4) Doctor argute fiditen 
Thalia.] Apollo is School- 
malier to the Muſes and the 
, £oets ; who can deny this? 

See Lucan in Panegyrico.. 
The Muſes and Poets are 
alſo called Arguti, Melo- 
dious, in Greek Moda A.- 
ve. Ser our Author Epiſt. 
2. 2. Martial Epiſt. 6. 34. 
Doctor argute is — 


v well, and will : 
We muſt- not raſhly diſturb 
kept 


: Phraſe which, 


n ever ſince Print- 


ing came in Faſhion: And 


yet the Manuſc 
Torrentius found 
give in three of his; Du- 
cror I myſelf ſaw in the 
Queen's College, and Worce- 
er Copies; the Leyden and 
Grevian write Argive in the 
Margin as a various Leftion 
— * bave —— 
ays of writing this 
Phraſe, as thus, 7 


= Vary 5 


— argutæ el tan 
or argutæ . IN” 
— 2 = cen Thalia 
D uftor Argive | 


But now, which of theſe four 
is the true Genuine and moſt 
Commodious Le#ijon, ſeems 
to be a very knotty Point to 
find out by Conjecture. Tor- 
- rentins liked Buctor Argivæ 
-beſt, as he found it in * 


uct᷑ or Ar- 


Books. — T balia, uh, 
ver retti cplains j 
is the fame me 
MOTE-ATETHE, Þ, 
for muſarum; and by thi 
Name the Greeks did com. 
monly diſtinguiſh this Col. 
See E in Medea y, 
425. To this Lection it 
objefted, that Horace ha 
ſaid juſt before, ---. Dude 
alite muros, ſo that Duſty 
and Ductos coming ſo ue 
together, ſound very unples· 
ſantly, as Dacier very vel 


mall take his Place again, 
if any body likes him, upon 
the very ſame Account ; 
for Movoayirh; 


| þ be 1 " 

er of the Nlules, as yori 
2 Maſter of 9 C0 
rus. See Heſychius and Pol 


lux 7 As for A gi 
vit 2 me wonder 


13 
he ha 
Muſe, See this Muſe in 


Ibid. 4. 9. Ovid. Triſt. x, 


| Martial 12, 94. Auſonins 
| Epiſt. 12. Virgil Eclogar. 6 


Aaſtra Thalia; where Ser- 
ſer now how the whole Paſ · 


and reſplendent!!:! 


liæ | 
- Phabe, qui Xantho-levi 
: a mne ines, 


Daunis 


obſerves. Doctor therefore 


Carm. 2. 16. bid.” 4. . 


vius explains Noſtra by Ro- ' 
x. Ms Thy being 245. 


ſage ſhines, and looks bright 


Du#orArgivefidicen Tha- 


"The Ms | 


for Arrius Thale u ail. 
ſaid, The Grecian | 


Dr. B—'s Nor ES. Opt 6. 


1 defend decus Ca- 


Levis Ag ien. 


50 Hereto- 
ITY and Al. 


voy & _ 
5 Reds me 
Spirit and Rakim. 
4 being a Native of Dau- 
as, was the firſt Roman that 
ook to - imitate them. 


1 the Greeksare com· 


17 


| prehended under the the Name of 
| ms and 
A prove 


See 4 


this you may 
by Quotations. 
t, Zn 1. 44. 14. 


ſee cb IS are the __ 


in gener 
Ka or is f 


oth mg 
wens. 


ſo that 4» 

be Grecian Mie 

32 in p ition ah 6 
Mae, or the 

4, Ot Ca- 5 


„ 


8 


r — 


— wt 5 rn 
— 2 — 
l _Y 


ee 5 275 A444 2 


ODE VII. 44 Toxguaryl Ol 


TY [frgtre nives : redeunt jam gra HE 
D Arborihuſque come : 1 l Fr 
Mutat terra vices ; & decreſcentia ras | 

Natur 


 Flumina pretereunt : | 
Gratia cum Nymphis geminiſque. ſerorihus 4 The 
| 


Ducere nuda choros. 


Immortalia ne ſperes, monet annus, (a lad v. 
Que rapit hora diem. Gen The 1 
Frigora miteſcunt Zephyris : ver adit; form 
Interitura, ſimul ? ., War! 
Pomifer autumnus fruges Puderit : e mox s 
Bruma recurrit [77770 Ther 
Damna tamen celergs reparaut cœleſtia lune: ur 
60 Nos ubi. decidimun a The 
) 240 hate. Eneas, u Tull mil 
ws, dives O Ane, 
22 % e R . 
. Hiici ant h ; * 2 > ere 
e 
; 2 avidas Or gry 
E Oys dederis animo. ſage au ani be 
um ſemel occideris de te 5 Jour \ 
Fecer t ae Fe ends Mines Wh 
Non, Torquate, genus, von te funde, non tt ot; 
Reſtituet Piet as. Not 
Infernis ne que enim tenebris Dione: pudicum * 
Liberat Hippolytum: Dia 
Nec Lethea valet Theſeus —"— caro *. 
Vincula Perit has. 5 
8 it co 


e 


oo erbeten eee 
ODE VII. To Torquartyus 


M, 
1. Tra Spring diſſolves the fleecy Snows ; 
Freſh Green- adorns the Fields, treſh Leaves 
the Bows : 
uure-is deck'd in all her gayeſt pride; 
” lle limpid Streams in narrow Channels glide-: 


The Nymphs trip naked o'er the Plains, 
lud with em, hand in hand, the Graces dance 
The rolling Hours, and ſhifting Year 
korm you, that your laſt great Change i is near; 
Warm Zephyr melts the Winter down, 
Then Spring ſucceeds, and Summer's quickly gone; 3 
Then Autumn, rich in Fruits and Grain, 
Rolls regular, till Winter comes again. 
The Moon renews her fading Light, 
3 Whilſt Man lies down in everlaſting Night : 25 
pe moulder into Duſt and Clay, 
were Tullus, Ancus, and Æneas lay. 
Who can inſure To- morrow's Sun? 
or give another Day, when this is done? 
de free and cheartul.; do not ſpare 
lar Wealth, to glut an undeſerving Heir: 2 
When to che Shades below you come, 
lud Minos fixes your eternal D 
Not Virtue, nor High Birth thallfave, 
Nor Eloquence redeem you from the Grave; 
Diana try'd to bring, in vain, 5 
ler chaſte. H ppolytus to Life again; 
Though T heſeus did to Hell deſcend, 
le could not reſcue. his unhappy Friend. 


B 2 (a) ET 


| 
Must. 


| 
| 


| 
| 
l 
| 
| 


20 Dr. B— Norzs. Op 27. 


hora diem. TMN 

ef Torrentius's Books ſay 
- lum 5 thus we. find it. 
in the, Franckeranian. and 
Grevian, among the various 
Readings. But. then Dies 
albus ſignifies a. Merry, a 
Joyful Lay, a. Holyday, in 
reek; Ae Ati, vera 
xa} dy which is, quite 
contrary to Horace's Mean- 
ing 3 for the Sun does not 
ſhine, nor is the Day. plea- 


(a) EZ almum ans rapyt 


' ſand every Hour, Si- 


Iius Ital. We muſt there- 
fore _ cloſe to the Edi- 
tions, and read Almum, which 
is a ſtanding Epithet for 
Dies: See Virgil Eclog, 8. 
AEneid. 5. 64. Boetius in 


Conſol. 4. 6. * Worce- 
0 


ter Copy ſays Folum in- 
itead of diem, but this is a- 
very great Abſurdity. . 

(6b), Quo pies Lineas.) 
Thus we find” it every where 
in the Exai:ions; but moſt 
of the Parchmints furniſh 
us with anther Le&tion, 
The oldeſt Blandinizn ſays 
Fater Hneas, and thus I. 
find. it in my Kane's Co 
lege, Battelian, agda len- 
College, both thempodleian, 
and the Graviai at firſt 
hand. The ſame may be 
feen in one Copy of Torren- 
tiui, and ſome of Lambin's ;. | 
ter the Blaudinian Copy is 
of Authority enough to re- 
Nore- it. Pater ness is 
certainly to be ſcen at leaſt 
ꝛwenty Times in Virgil. 


ö 


| This is a Phraſe by Aw 


'thority 3 for he was the. 
Father or Founder of Rome, 
whence: the Enueid takes iu 
Name. See Ennius, Annal, 


"1. There is no neceſ 


of ſaying Pius on 4 
to ſhow that neither Riches 
nor Piety can ſave a Man 
from Death; for. Horace 
uſes much the ſame Expreſ- 


ſion in another Place, with-. 


out an Epithet. See Ejif, 
1. C. 2 1 
of Piety, we. have. it at 
Ver. 23. and this is ſuffei- 
ent to prove that 19 Pius 
ought to be. thrown. out 
here; leſt the ſame Sen- 
tence ſhould in a futid 


Manner be repeated over 


again. in ſo narrow a Com- 


paſs, I ſtand amaz d to 


think, why Horace ſhould 
call either Tullus or. Aucus, 
rich; for they are taken 
Notice - of by 


verty. See Juvenal Sat. J. 
v. 57. Clan de Fell. 


Gildon, v. 110. What then 
can be the Meaning of Di-- 
ves? I cannot for my Blood. 
imagine ; unleſs it be the 
Roguery of the - Librarians. 
who razed out the firſt Le 


ction, Pau par. 
(e) Pulyis & une ſu 
mus, ] My Battelian ſays 
---- Pulvis & - offa ſun. 
See Auſonins Epitaph 38. 
And yet the ſame, Auſontss 
confirms the vulgar —_ 


- alb other. 
Writers as two memorable: 
Examples of Primitive Po- 


Tür FTF 


8 
e 


A Fs 


With-. 


z at Epitaph. 17. where 
ko plainl 3 
thor, and ſays ---- Pubvis. & 
umbra ſumus. : 

(4) Cuncta manus avi- 
Jas, } In my Judgment, 
the 4; covangy would be 
much ſweeter, if we read 


the Paffagg thus, : 


Dr. — Nortrs. Ops 8 


Cuncta manus avidi fir 
gient hareds * 


But all the Parchments, that 
I. have any Acquaintauce- 
with, are againſt it; how- 
ever, there are others in the 
Dark, which we may leok.. 


| after if ve think fit. 


ODE 


— 8 8 9 8 8 
ET 8 


eee U llc | ( 

| 5 F 

ODE VIII. 4d CENSORIN UM. / 
Ort 

_— pateras, grataque commodus, : Ah 
Cenſorine, meis era ſodalibus : I The 
Donarem tripodas, fræmia fortium Hor 
Gra jorum, neque tu peſſima munerum Or * 
Ferres, divite me ſcilicet artium, IJ Rich 
was aut Parrhaſius protulit, aut Scopas ;, IJ lo) 
Hic ſaxo, liquidis ille coloribus To | 
Solers nunc hominem ponere, nunc Deum. I ut 
Sed non hæc mihi uis; (a) nec tibi talium Or! 
Res eſt aut animus deliciarum egens. ln L 
Caudes carminibus : carmina poſſumus 1 Ibis 
Donare, & (b) pretium dicere muneri. For \ 
Non inciſa netis marmera publicis, J'u 
Per que ſpiritus & vita redit bonis | Not 
Poſt mortem ducibus ; non ceteres fuge, And, 
Rejectæque retrerſum Hannibalis mine 3 Nor 
(e) Non incendia Carthaginis impie, With 
Ejus, qui domita nomen ab Africa Whe 
Lucratus rediit, clarius indicant And 
Laudes, quam Calabre Pierides : neque, Jo 
Si charts ſileant quod bene feceris, | = 
| Mercedem tuleris. quid foret [liz * 


Maxortiſque puer, ſi taciturnitas _ "*y 
Obſtaret. meritis invidia Romuli ?; Perc 
|  Erepiumt” 


JF 1 NE "I 


ODE VIII. To CERNSORIN US. 


þ I with Scopas Art could raiſe 
A God or Man, in Stone or Braſs, 
Or to Parrbaſian Colours give x 
A human Face, and bid it live; | 
There's not a Friend, who ſhares my Soul, 
Kould want a Statue, or a Bow], 
Or Tripod of a pond'rous Size, 
Rich as ſome antick Grecian Prize : 
J To You my nobleſt Gifts I'd ſend, 
Jo You, my beſt my ggareſt Friend: 
ut no ſuch 2 Mets as the ſe, 
or Preſents, Me or You can pleaſe; * 
h Lyrick Numbejs F excell, * 
I This is the Art You love ſo well: 
For You a Poem 1 deign ;. 1 
You kriow the Valuc of each Line. 
Not Statues, in which Heroes breathe; _ 
1 And "ou ſecure from Time and Death, 
Nor he, who paints the bloody Field, 
| With Scenes of Rout and Slaughter fill's, 
Where Hannibal's leſs haughty Mien, 
ud Carthage all in Flames is ſeen, 
daa add more Worth to Scipio's Name, 
Than when the Muſes ſing his Ty 
[Poetry her Aid denies, 8 
All Merit unrewarded dies. 
lad Romulus, from Ilia ſprung, 
"Y leriſh'd, forgotten, and uaſung ; 


WBG 


24 . Horatii Odarum; _ 
Ereptum e, fluBtibus Raum N 15 
Virtus, & favor, & lingua potentium HE 
Vatum divitibus conſecrat inſulis. 

Dignum laude virum Muſa vetat mori :- 

Cœlo Muſa beat. ſic Fovis intereſt 
Optatis epulis impiger Hercules : 

Clarum Tyndaride ſidus ab infimis- 

Quaſſas eripiunt æquoribus rates: 

Ornatus viridi tempora pampinu 
Liber vota bouos ducit ad exitus- 


ESSESFFESESTETSx 


The O DES of HoRacs 25 
Who of his Race could tell the Name, 
from whence the Roman Empire came ? 
The Muſes, by ſuperiour Pow'r, 
ledeem'd from Plato's gloomy Shore 
Great Eacus, with Glory crown'd, 
lad through a thouſand Ifles renown'd. 
Whilſt Bards can ſing no Hero dies, 
They lift the Virtuous to the Skies: 
Thus Hercules now fits above 
inong the Gods, and drinks with Fove ; iy 8 
fur Leda's Sons are chang'd to Stars, | 
q !ropitious to the Mariners; 
luchus with Vine-Leaves crowns his Brows, : 
lud hears the Suppliant's humble Vows. 


* * - (a) NON 
| Pl 
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2) ON tibi talinm.) 

; N The old Oe 
and my Grevian C ay 
Nec; — ſo daes 223 
C:llege, with ſome others. 
This ſeems to be a Trifle ; 
and yet we muſt take Notice 
of it. ; | 
() Pretium dicere mu- 
weri.] The Venetian Editi- 
on ſays Muneri, the German 
of Locher, Muneris. Hence, 
as the ſucceeding Editors were 
efferently diſpeſed, ſome 
publiſhed one Le&ion, and 
ſome the other; and juſt ſo 
it is now, But the beſt Co- 
pres, and among theſe my 
Leyden and Oræviax, ſay Mu- 
neri, which without doubt is 
right. See Terent. Prolog. 
oe. Seneca Epiſt, 87. 
Licere alicui diem, nomen, 
wulfam, are FPhraſ:s of the 

Sort. _ 

(c) Non incendia Cartha- 

„is. We muſtexamine this 

lace very diligently, and 


that for H.race's Sake, whaſe_ 
and Learning 


Reputation 
may very juſtly be called in 
Queſtiop here. 
Non celeres fupa, 
Rejectæque retrorſum Han- 
wibalt; ming, 


Non incendia Carthaginis im- 


pie, 
Ejus qui domita nomen ab 
Africa 


Lucratus rediit, clarius in- 
dicaut 

Laudes, quam Calabre Pi- 
erides 


Thus at preſent we fd it in 


"nd 


all the Books; and the Senſe 
is this: The Driving Han- 
nibal out of Italy into Libyz 
and the Burning of 


do not more plainly ſhow bow | 


great a Man Scipio Africanus 
was, than the Calabria 


| Muſe of Ennius, who wrote 


a Foem upon the Punick Var. 
In theſe Words there is 1 
molt horrible Blunder, which 
would never be N 
in the meaneſt of the Yulpar, 
For firit, he rb 
of Hannibal and Burning of 
Carthage to one and the 
Scipio; Whereas Hannibal 
was driven out of [taly 4 
P. Cornelius Scipio, Auno L. 
Condit, DL. who died after- 


wards in the Year DLXVI, } 


But Carthage was burnt by 
F. Cornelius Scipio Aimilia- 
nus, the Natural Son of I. 
Jaullus Amilius, and the 
adopted Nephew of the other 
Scipio, 4 U. C. DCVII, 


which was forty Years after 


the Other's Death. Befides, 


Tunis did not treat of the 


Burning of Carthage, for he 
died A. U. C. DL! IV, 
and did not carry on hisAnnals 
beyond the Year DLXVII. 


hat then can you think of 


him, who vents ſuch mon- 
ſtrous Stuff as this, where 
an Author cannot diſtinguiſh 
the Uncle from the N , 
the ſecond War from the 
third, and who skips over 
half a Century æt once? Yet 
the Interpreters ſuffer all bu 
to paſs, not out of 5 


I ſuppoſe, but meer Modeſty. 
| Cha- 


SFr zzz 


our / 


FEESSLEEBFFHEEDE SD 


(habotius and Dacier are the 


only Perſons who find fault; 


kat then they unjuſtly charge 
* upon Horace, and not upon 

» Raſcals the Librarians, 
wo make Miſchief where- 
ner they come: But how 
can this be? could Horace be 
onorant of a Thing that 
vn juli then tranſatted, which 
wt a Boy of ten Years old 
wud forget Seventy Years 
after ? I appeal to Mankind; 
(an they entertain ſuch a 
faſleſs Notion ? My Dear 
Niceus, I do not think thou 
dert fuch a Fool. For what 
would you be ar, my Maſters ? 
Forace recited his Verſes to 


bs Friends before he pub- | 


ed them; and do you 


I think not one of chem ſhould 


take Notice of this horrible 
Funder, or find out ſuch a 
lange Diſcovery ,as that there 
we two ei pio s named Afri- 
ni? Ridiculous! But in 


the mean time, bew ſhall we 


nend the Matter, and bring 
or Author off ? I give my 
Vote with old Cato, Delen- 
ies off: Carthaginem, That 
ougbt to be blotted 

w. Ibis ſpurious. Verſe 
wht to be lay d aſide, and 
de to run as they did. 
This Line ſmels ſtrong of 
Monkiſh Poetry: And be- 
ldes this Blunder in Point of 
y, which in Greek we 
all an * Avicopyoia, there is 


1 Flaw in the Meaſure and 


ion; * _ — 

er requires, that the 
Mable of a Choriambick, in 
Wich there js a C2ſura and 


: 


Parſe, ought to end the 


Word, as 


Dona \rem pateras| grata- 
que commodus 


libas. 
| I affirm, and I ſpeak what 


in his Aſclepiads. Here then 

we have caught this vile 

Rogue napping, who had no 

| more Senſe than to make 2 

Ca — in the middle of a 
ord, | 


Non in | cendia Car | tha- 
ginis imple. | 


2 E reat a Fieee of 
ogue is is, they ver 

well 2 47 who have A aud 
Ear, and to whom Meſpomene 
was itious at their Birth, 
E would not have you miſtake 


me; the Caſe is otherwiſe is 


the preceding Line; 


RejeFaque yetrorfum Han- 
nibalts ming. | 


For whatever the Appearauce 
may be at firſt Sight, yet the 
Caſura does not 

crd in two; for the Letter 
m and its Vowel is lay'd a- 
fide, as if the Line had run 


thus, 


Rejec ö te que retrors: Han- 
nibalis mine. 


You may find all the Inſtances 


of this Sext in Horace, at 
C3 Ole 


| Ceaſe | rine meis| ara ſo- 


I know, our Autier never 
breaks this Rule, no not once 


art the 


28 Dr. B.. Norss. Ovys 8. 


de 1. 21, 24. 3. 24, 30. 
4. 5. There is one Excep- 
tion of another Sort at Carm. 


Dum flagrantia de | torguet 
— — 


Here the Cæſura may by ſome 
de t ht to h n in the 
middle of the Word: But 
this is a Secret, which for 
their Sakes I ſhall unfold, 
who may from benee plead 
for Carthaginiss Now you 
muſt _ = _ Pre po- 
" ſation De, which is ated 

_ Word- —— 
does not vaturally belong to 


it, but is foreign and adventi- 


tions to it, and may there- 
fore, without any Injury to 
Torgquere, be lopt off from 
it by a Cæſura, and make a 


very good Pauſe, III give 


you an Inſtance of this in an 
Alcaick Verſe, which is made 
eut of an Aſclepiad, by the 
Acceſſion of a Choriambick; 
28, 


Nallam \ ware ſacra | dite 
Prius ſeverjs arborem. 


Now fince the Sweetneſs of 
this Meter conſiſts chiefly in 
this, that the two Choriam- 
Bicks complete the Word, as 
J have ſhow'd you, Horace 


is ſo careful of this, ( for the 


Greeks axe negligent of it) 
_ that he has not ventur'd to 


— 


; 


the P i | 
Feed above 


Arca | nique fides 
per | luci dior vitro, 


He therefore ex 


pardoned for Perlucidion, u 


well as Detorquere, fo as that | 


the Prepofition, which i 
effential Part of che Wa 
may be cut off, and ſuffer 


Cæſura; and we pardon hin | 


accordingly. Bur I f 
he could never have expet 
2 if in ſpite of 
and againſt th 
Rules of Kaser, be bad 
ſung thus, 
Now incendia Car thagini 
impiæ. 
No Wed 
this S Hasi 
is not Forei 


and Ert 


ſick, but Inherent, zud 2 


Part of the Word; ſo that it 


would be fooliſh and ridicu - 


lous to make a Pauſe here, 
Let this ignorant P 


therefore, who falfifies Hi 


tory, and does not under- 
Rand Proſodia, keep bis 
putid Stuff fox his own Uſe, 
and -not pretend to bring 
Blots among Stars. You ſee 
what Pains I have taken to 
find him out; and I expel 
the learned - = ws 4 
courage me; for 1 am picat 
ing 7, hear Cauſe, and not 
my own, 


NorTEs 


w 


A 


xpefis to | 


will ever un 
te aſunder, which | 
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: two extraordi 
4 La e prove dai. 
al ſpurious: One is, That 


| Cart ere- 

* only 272 That 
s ene a other 

arts of the Punick 2 
nd not do Sci 


En the 


ab Honour, as if 
were * 


4 ** oy 2 
je of a 


very nice Noſe over 
eve One's * but his 
own. All n in di- 
ſturbing this v5 was only 
to have an O * of 
making that | 
Carthago: go 
vince us, that this 8 
had been decided the fame 
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ODE IX. Ad LorTriun. 


N E forte credas interitura, que | 
Longe ſonantem natus ad Aufidum, 


| Non ante vulgatas per artes 
Verba loquor ſocianda chordis. 


Non, ſi priores Maonius tenet 
Sedes Homerus, Pindaricæ latent, 
Ceæque, & Alcæi minaces, 8 
Steſichorique graves Camen + 


Nec, fs quid olim Iuſit Anacreon,, 

Dehevit «tas : ſpirat adbuc amor, 

Nount que commiſſi calores 
Soli fidibus puellæ. 


Non ſola comtos arſit adulteri 4 
Crines, & aurum veſtibus illitiane | 
 Mirata, regateſque cultut, 
Et comites, Helene Lacana. 


Primuſve Teucer tela Cydonio 
Direxit arcu: non ſemel [lion 
Viexata : non pugnavit ingens 

Idomeneus Stheneluſque ſolus,, 


Dicenda Muſit prælia + non ferox 
Hector, vel acer Deiphobus graves 
Excepit ictus pro pudicis 
Conjugibus pueriſdue primus: 


mme 


E 


e ne You 
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ODE IX. To LOI II As. 


Ire: Songs which to. the Roman Lyre, 
Whilſt Aufdus ran liſt' ning by, 
I tun'd, inſpir'd gre Sacred Fire, 
Believe me, Friend ! ſhall * die. 


Though Homer claims the higheſt Place, 

Yet Laurel ſprings on Pindar's Head; 
The World admires Alcæus Lays; 

And grave Steſichorus is read. 


Tine cannot raze Anacyeon's Name, 
Nor prey upon his youthful Strains; 


| | Sweet Sappho of Love's gentle Flame 


In never-dying Verſe complains. 


| Bilen was not the only Fair, 
Who. in her Paſlion met her Fate, 
Fond of her Lover's Face and Hair, 


His Grandeur, Equipage and State. 


Brave Sthenelus and Merion's Son 
Were not the firſt renown'd in War; 
The Trojans wag'd more Wars than one, 
_ Fer Teucer could a Quiver bear, 


The anczent Heroes, in their Turn, 
Could for their Wives and Country fight, 
Before Deiphobus was born, 


And valiant Mector Ld the Light. 


32 2. Horatii Odarum. 


Pixere fortes ante Agamemnona 
Multi; fed omnes illacrymabiles 
Urgentur, ignotique longa 


Nocte, cavent quia vate ſarro. 


Paullum ſepultæ diſtat inertiæ 

Celata virtus. non ego te mei- 
(a) Chartis inornatum ſilebo, 
Tot ve tuos patiar Iabores 


Impune, Lolli, carpere lividas 
Obliviones. eſt auimus tibi 
Rerumque prudens, & ſecundis 
Temporibus dubiiſ que rectus; 


Vindex avaræ fraudis, & abſtinens 

Ducentis ad ſe cuncta pecuniæ; 
(b) Conſulque won unius anni; 
Sed quoties bonus atque Fdus | 


Fudex honeſtum pretulit ili, & 
Rejecit alto dong pwocentium 5 
Vultu, per obſtantes catervas . 
Explicuit ſua victor arma 


Non poſſidentem multa uocaveris 

Ree beatum : rectius occupat 

Namen beati, Jui Deorum 8 
Muneribus ſs apienter uti, 


Duramque callet pauperem pati, 
Pejnſque let ho Pagitium timet; 
Non ille pro caris amicis 
Aut patrià timidus perire. 


8 — 
** 
- 
— 
* 
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The ODES f Horace. 
Older than Aga memnon's Reign 

Liv'd Monarchs of a mighty Name; 
of whom no Footſteps now remain, 

For want of Bards to ſing their Fame. 


Vinue's an idle uſeleſs Thing, 
When hid in ſecret, and o'ercaſt; 
Whilſt I, my Friend! your Praiſe can ſing, 
Your Actions ſhall for ever laſt, | 


Oblivion ſhall not reach your Fame; 

For You by prudent Meaſures ſteer ; 

l every Fortune ſtill the fame, 

Not fluſh'd with Joy, nor funk with Fear. 


You ever Faithful, Juſt and True, 
from Bribes and Avarice are clear ; 
Oppreſlion ſtands in awe of You ; | 
You ſhould be Conſul every Lear. 


Vice, when adorn'd with Wealth and State, 
With you no Favour is allow'd ; | 

Tour Judgment's Right, and ſure as Fate; 
You triumph o'er the giddy Crowd. 


He is not number'd with the Bleſs d, 

To whom the Gods large Stores have giv'n, 
zut He, who of enough poſſeſs' d, 

Can wiſely uſe the Gifts of Heav'n: 


Who Fortune's Frowns with Patience bears, 
And che worſt Ills the Gods can ſend ; 
lis Honour to his Life prefers, 

To fave his Country or his Friend. 


(a) Chartis 


34 Dr. B—'s Norzs. Ops g, 


(4) Carts — — 


leri.] The two 


E 


uetian Editions, and that of 


Locher, publiſh the Place 
thus, 


3 ſtrue it thus 


„ Non ego te meis 
Chartiis inornatam filebo, 
Totve tos patiar la- 
= bores 
Tmprcne, Lolli, carpere li- 
vidas . 
Obliviones 


After this, ſome Blockhead 
er another. ( I wiſh I knew 
who) feiſted in filers; and 
thus we find it in ſome 
Modern Editions. The Ma- 
wſcripts are divided: My 
Græulan, Zulichemian, Wor- 
caſter, Colbertine, and Mag- 
Halen College at firſt hand, 
fay, Sileri- On the other 
band, ſome of Lambin's (to 
whom honeſt Torrent ius gives 


 - the Lye here, for no Reaſon 


in the World) and fome 

others belonging to Pulman- 
nas and Canter, ſay Silebo; 
as do my Leh, Rueen's- 
College, Battelian, Peter- 
Hoſe, Royal Society, Bod- 
leian, and Galean Copy at 
firſt hand. Since then the 
Evidence is divided, and 
the Votes pretty equal; let 
us ſee what the 
the Thing ſays to this Mat- 
ter. Silebo is ſo good a 
Word, that the ſow'reſt Cri- 
tic cannot find fault with 
it; the Senſe is good, and 
the Diction familiar to o- 


ther Authors, as well as 


* 


eaſon of 


Had Tollius forbid fla 


Place in the M 


Horace; See Car. 1. 1, 
Ovid Faſt. 3. 55. Valeriu 
Flac. 6. 137. Virgil 10. 
735 But now, if yon read 
ileri, then you muſt con- 
15 5 1 IT. will wt 
er -my Verſes to paſs 
by in Shox tber, Jim 
you F Honour. What 
fooliſh ridiculous Stuff i; 
this? Non patiar te mei 
chartis- ſileri. Why ſo ela. 
borate ? Why No: patiar} 


to mention him? Or had, 
Horace's Verſes an Averſiin 


to this Subject? If he had 


ſaid Non patiar te charti 
ſileri, as he ſays, Non 

trar tans 
carpi, this had been well, 
then he had 
lius to ſing o 


as if he were for 


Lollius or ſome other. Sinee 
then this is falſe and ab- 


ſurd 5 it is plain, Patiar 


and Meis cannot do well 


together; we muſt therefore 
recall Silebo, and give it a 
ern Edi. 
tions, . as it has in the An- 
cient. 
(5) Conſulgue non uns 
anni, ] his is a Knotty 
Place, and has r 
exercis'd the Parts of 
ſorts of Readers. Tow bart 
4 Soul, ſays our Author, 
that wroaks Vengeauce on 
the Covetons, and is fit 4 


labores oblivione | 


Joann I 
other Poets were den | 
But now, when he add, 
Meis chaytis ; this looks a 
if he did it 2 , 0 | 
Jy 


J face, if I can. 


Dr. B—'s Nor Rs. Oper 9: 35 


þ Conſul every Tear; a 


and faithful Judge, 


ho ſteraly rejects the 
ininal's Bribe, and tri- 
over the Mob, maki 
j way through them. A 
lefe fine Things are predi- 
aof the Soul of Pol- 
iu in the Courſe of one 
feriod 4 but in a particular 
luner, thoſe Expreſſions, 
unn Conſul, and Cum alto 
un, did in the Judgment 
o pretty Fellows, Fa- 
ww and Dacier, ſeem to 
very forc'd and affected 
theſes, without any Ex- 


Jae in their Behalf. But 


with their 
to vindicate 
Here in 
we 


do intend, 
Leave, 


de firlt place, 


Sallyjt 


tus for inſtance , 


Conte mptor animes. Bell. 


See the ſame 


Ju. c. 64. 
Nat in * Aineid. 9. 


vor. Seneca 


piſ. 24. This 
gor animus here in Ho- 


I may be ſeen in Seneca 
J Unſol, ad Hel. c. 11. 
Marci c. 23. Sulpicius Se- 


Et 


rs Epiſ. 3. Boeti us Præfat. 
n Arith, Animus Rector, 


| ls, & Dominus, may be 


bud in Seneca de Benefic. 
L 16. Thid, 5. 25. Epiſt. 
4, Natur. Queſt. 7. 24. 
lnmus Liberator, in Livy 


1.56. Animus A\jtimator, 


ecator, in Seneca de 
liz. 3. Bid. 28. Con- 
mlator, Admirator, Cor- 
ur, in Seneca Conſol. ad 


are to | 
J iferve, that the beſt Wri- 
I do often ſpeak of the 
u if it were a Perſon; 


— 


tias, Cum ta ſti 


Hel. c. 8. Tacitus Annal. 
3. 5+. Aninus Carmifex, 
Proſcriplor, in Pliny Hiſt. 
Nat. 7. id. 12. Ani- 
mus Adulter in Alcimus Avi- 
tus ad Sororem. Auimus 
Speculator, Cenſor, in Se- 
neca de Ira 3. 36. Sal- 
vi anus, contra Avaritiam, 
L. 1. Here you ſee, that 
even in Proſe, the Soul is 
addreſs'd to, as a Perſon. 
How little do theſe Ex- 
preflions differ from that in 
Horacg? If the Soul may 
be a Proſcriber, a Hang- 
man, an Informer, why 

not a Conſul ? I believe, | 
if the Learned Father and 
Son-in-Law had look'd up- 
on theſe Quotations, they 
would have behaved them- 
ſelves mere modeſtly ; for 


when they cry out, What 
is the meaning of Animus 


tuus rejecit alto vultu dona 


nocentium; this is only ſpoil - 


ing a fine Thing by reciting 
it fooliſhly, as Horace him- 
ſelf has it: For here they 
omit that which comes be- 
tween, which very much 
qualifies this harſh Meta- 
hor 5 DQuoties animus tuus, 

nus ane fidns judex, alto 
vultu rejecit dona nocentium; 
where this ſame Vulu does 
not immediately refer to 4- 
nimus, but to Fudex; and 
by the Interpoſition of this 
Word, whatever may be 
ſaid of a Judge, is after- 
wards apply'd to the Soul. 
We may prove this by that 
pretty Expreſſion in Boe- 
wvittor 
animus 


36 Dr. B—: Notts. Ops g. 
| OB purpoſe to vindicate Hy. 


animes calcata rejecit 1 for 
a Soul can ne more Tread 
under - foot, than Rejec᷑ with 
4 Frown When a Soul is 
once oal led Judex Or Victor, 
a Judge or a Conqueror, by 
uming that Met ry it 
ms both thoſe Offices; 

why may we not ſay, 

T his ſame Carnifenx Ani- 
mocent People? This fame 
Adulter imus bas made 
many boneft Citizens Cuckolas? 


Thus far I have exceeded my 
Commiſſion z aud I did it 


I did 


„ 


>, 
— 
„ 
* 


| 


- 
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whoſe Reputation 1 
have a tender Regard for 
from the Charge of Aﬀetts. 
tion. What falls more di. 
realy in my Way, it 0 
acquaint the Reader, that 
the Particle Et, as it Qiands 
next utili and vulta, is not 
to be found in any of 

old C 


race, 


5 the 
es or Editions, and 
to 3 as 


agree; and yet he who i 
cet ir, ſeems 2 have had | 
G | 
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4 quis ſciebat que ſibi Barbarus | 


nor pararet? Hor. 
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ODE X. Ad LIURINVUx. 
Crudelis adbuc, & Veneris mmi. 
Bus potens; 19 
Inſperata tue cum dani (4) h. 18 
ma ſuperbiæ, 18 
Ez, que nunc humeris involitant, | 
deciderint coma, 


Nunc & qui color eſt punices flore prior roſe, 2 
Mutatus, (>) Ligurize, in faciem verterit hi- | Sears 


ſpidam : 105 

Dices, Heu] quoties ( c) te ſpeculo videris alte Thu 
— „ Þ love 

One mens eft hodie, cur eadem non puero fuit * Wh. 
Ve cur his animis incolumes non redeunt gens: = 
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ODE X. To Licurinus 


mmOVELY Boy! as Venus fair, 
Cruel Boy! as falſe as Air; 
When with hoary Honours dy'd, 
NG Age ſhall triumph w' er your Pride, 
5 en your Locks their Beauties loſe, 
— And your Cheeks the fading Roſe ; 
Then, when all your Bloom 1s gone, 
Karce you'11 think your Face your own : 
hut, with Wonder and Amaze, 
. | fixing on the faithful Glaſs, 
bus exclaim ; Ah ! tell me why, 
love muſt live, and Beauty die ? 
hy, when Youth adorn'd my Brow, 
Was I not as Kind as now? 
Or, ſince Age has baniſh'd Scorn, 
Why ſhgpld not my rr return? 
6 | L 


(a) Pluma 


4 Pr. B— NorEs. Op 10. 


(a) PTana ſuperbia.] The | 


i e are not 
yet agreed about the Mean- 
ing ot I luna. The Scholiaſis 


ſay, Pluma is a young Beard, 


inſt beginning to ſprout; to 
This —— Cs an 
Torrentius agree. But this 
2 A Featiber for a 
Heard, was never uſed by 
any of the Poets; neither 
can we aflign any Reaſon, 
why Horace, if he had this 
in Lis Head, ſhould not uſe 
the proper Word, Barba; 


Tn rata tu cum veniet 
1 ſuperbiæ. 


The Word does not ſeem too 
low and mean for him, when 
the other Poets were not a- 
bove nfing it even in FEpick 
Poetry: But that which is 
more * pb he does touch 
upon the Beard in the fifth 
Verſe, where he ſays, 


-I facien verterit biſ- 
pidan. 


So that it would be putid 
enough to bring the ſame 
Senſe over and, over again; 
then it ſeems to be an Abſur- 
dity, that the Beard, which 
ke had before called Pluma, 
Loft, ſhould _——_ turn 
Hiſtida, Griſly. heodore 
Alarcilius therefore took ano- 
ther Courſe, and by Pluma 
he underſtands Canil ies, Grey 
Hairs. See Cycnea Ilumæ in 


fignify Gray Hairs; beat 
wans are white; are all 
of Feathers therefore white? 
Will any one affirm this! 
How then comes Pluma, 2 
it ſtands abſolutely and dy 
itſelf, to ſignify any thi 
that is white? The 7 
learned Dacier ſoon ſaw 
this Abſurdity ; but — 
goes to mend it, he ſtumbles 
upon a much worſe Abſur- 
dity ; and therefore had bet- 
ter have held his Tongue. 


bat is, ſays he, N 
your Pride is fled and gene; 
| this is @ Greek and Oriental 
Way of Speaking. But l 
would fain know who are 
theſe ſame Greeks? not to 
trouble him about his Orien- 
tal; ; and yet I believe, even 
they would not have ſaid 
Pluma, but Penna, or Ala, 
upon this Occafion, T 
how comes Horace to in 
them? I cannot i 
what will become of this 
ſame Pluma. Since then ſo 
many Criticks have. miſſed 
the Mark, obſerve whether 
we cannot take Aim better. 
What now if yon correfied 
it, and wrote Pruma. The 
old Authors often compare 
Tauth to the Spring, and Ola 
57 to the Autumn and 

inter. Bruma is alſo ta- 
ken for the Time of Adver- 
i fity. See Ovid Epiſtol. OEnon. 
Therefore Cum veniet bruma, 
inſperata tus ſuperbia, is 8 


Ovid. Triſ. 4. 8. But Cyn- | if he had faid, When you 


pea Fluua may very well ! grow Ola, or, When 


takes 


Cum pluma veniet tus ſuter. ; 
51 T | 
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n down your Pride. He 
this Metaphor of the 
2 and adds, ben 
Hair ſhall ſhed; which 
on may be apply'd 

to Winter and the Age 

if Man: For as in Winter 
te Leaves fall from the 
Trees, See Car. 4. 7. fo Li- 
s Locks. ſhould fall 


Aa be grew old. There is 
le ſame double Entendre in 


fit other Expreſſion, in fa- 


u verterit hiſpidam ; for 


in Men of advanc'd Years 
tie heard grows rough, ſuch 
ile Viſage of the F ields in 
in er. See Car. 2. 9. What 
tick you then ? do not all 
te Parts hit and agree? It 
wes no great. Alteration in 
tie Books, clears up the 
lle, and preſents the Rea- 
e vith a very pretty Me- 


= I believe by Pint | 
meer 


Conjecture I have hit 
the $1 uon the Head. 
(0) Ligarinum in faciem. 
de F. 2 


archments and Ei- 


tow that ever I ſaw, read 


te Place thus, 


lime & gui color eſt puniceæ 
fare prior roſa, 

tatus Ligurinum in faciem 
vrterit hiſpi dam. 


kt I found long ago, that 
e muſt neceſſarily alter it 
by, | 

Malis, Ligurine, in fa- 
dem vertertt hiſpi da m. 


10 * from thoſe 


Dices, Videris, &c. For un- 
leſs you ſay Ligurine, there 
will be nobody here for the 
Poet to talk to. But If found 
fince, that the moſt learned 
Torrentius read it thus in two 
of his oldeſt Books. Verterit, 
as he well explains it, is the 
ſame as verſus fuertt ; for thus 


ſolutely, and in the Newter 
Senſo. See Virgil Geor. 3. 
365. Suetonius Auguſt. c. 23. 
Tacitus Annal. 6. 46. Lid. 
11.37. 
Fellow than Torren:1u; {tarts 
up, and ſays, Color vertit 
for Verſus eſt, is not goo 

Latin. A nice Fellow I 
warrant him ! I wiſh he had 
proved what he ſaid. He 


owns this to be an elegant 


ri um vertit in ſaciem hiſ- 
bidam. What an uncertain 
Stomaeh this Fellow has ! It 
was nice enough before; but 
now can digeit Iron, or ſome- 
thing harder. Color, ſays he, 
vert: Ligurinum in Jacie n 


ſometimes all Face, and ſome- 
times all Beard, and more 
unhappy than a Friend of 
Catall, who was all \o/>. 


the Venetian Edition; but: 
cher ſays, Te in ſpecul); and 
thus we find it in the tuo 
Blaudinian Copies, the Ley- 
den, Queen's College, and t' e 
reſt. I like it, becauſe I find 
ſuch an Expreſſion in Virgil. 


the ſecond Perſon, , 


Eclog. 2. 


" > 8 ODE 


this Word is often uſed ab- 


Here a much ſmarter 


Phraſe, Color mutatus Ligu- 


hiſpidam. Poor Ligari..us is 


(c) Te ſpeculo.) Thus ſays 


the German Edition of Lo- 
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ODE Xl. Ad PuxIII DEU. 


E ST mihi nenum ſufterantis annum 
Plenus Albani cadus ; eft in horto, 
FP: yili, nettandis apium coronis; 

Eft ederæ vis 


. 
7 


NMulta, qua crines religata fuleet: 78 
Ridet argento domus: ara caſtis 
Vincta verbenis avet immolato 


Spargier agno: 


(a) Cuncta feſtinat manus : huc & illi 

Curſktant miſtæ pueris puellæ : 

Serdidum (b) flamme trepidant rot amtes 
Vertice fumum. 


Ut tamen noris quibus advoceris 

Gaudiis; Idus tibi ſunt agendæ, 

Qui dies menſem Veneris marine 
Findit Aprilem, 


Fure ſolennis mihi, ſanctiorque 

Pene natali proprio; qued ex has 

Luce Mecenas mens affluentes ei oa 
Ordinat annos. ö 


Telephum quem tu petis, occupavit, 
Non tuæ ſortis juvenem, puella 
Dives & laſciva, tenetque grata 
Compede vinctum. 
. Tere 
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1 this aged Cask is thine, 
Replete with rich Albanian Wine; 
hach Parſley in my Garden grows, 
lud Ivy to acorn your Bros. 


y Rooms with burni h'd Plate ſhall ſhine, 


lj Garlands round your Temples twine ; 


Ich Greens upon the Shrine ſhall lie, 


lud there the tender Lamb ſhall die. 


kein what Hurry, with what Care, 


| Jy Slaves, the ſolemn Feaſt prepare! 


I lie flames with Rolls of Smoak ariſe, 
I 1nd blacken with new Clouds the Skies. 


I Think waat this Mirth, theſe Tranſports mean; 
he happy Ides come round agen: 


Ii, Day the ſmiling Month divides, 


Ca 


er which the Qucen o: Love preſides. 


ths Day with ſolemn Joy I crown, 
Day much brighter than my Own; 
ton whence the deareit Man on Earth, 
Me:enas, dates his noble Birth. 


but you with fond Defire purſue 

A Youth, too Great, too Rich for you; 
Who by ſuperiour Charms ſubdu'd, 

boats on a Fortune and a Prude. 


A 3 Let 


8 2 Horatii Odarum; 


Terret ambuſtus Phaeton avaras 


Spes: & exemplum grave præbet ales 


Pegaſus, terrenum equitem gravatus 
| | Bellevophontem, 


Semper ut te digna ſequare ; & ultra 

QCuam licet ſperare nefas put ando, 

Diſparem vites. age, jam meorum 
Finis a morum, 


(Nen enim poſt hac alia calebo 

Femina) condiſce modos, amanda 

Voce * reddas : (e) minuentur air 
Carmine Sure 


Ne O DES of Hoe 5 
Let the raſh Youth, who dar' d to try 

The winged Horſe, and ſoar d too high, 

And Phazthon conſum'd with Fire, 

Timely forewarn you to aſpire, 


Let not Ambition ſoar too high, 

But let your Hopes with Senſe comply :- 
By Rules of juſt Decorum move; 
Equality's the Soul of Love. 


You are my only Joy, for you 

I bid all other Nymphs, adieu: 

Come, eaſe my Soul with Muſick's Charms, 
Muſick the ſharpeſt Grief diſarms. 


(a) Cunin 


a) (Una feſtinat ma- 
Kg C uuns. The moſt ex- 
cellent Nick Heinſius in the 
Margin of his Copy ſays, 1 
had rather read Fe'tinant. 
It is certain Med was ſirange - 
Iy pleaſed with this Way of 
1 ; for thus he mends 
it in all his Editions, when- 
ever it comes in his Way, 
by inſerting the Plural Num- 
Ber. Thus he corrects Ovid, 
Faſt, 4. 104. and I. v. 156. 
for which he had no other 
Authority, but one of the 
Jaſian Copies, whereas I be- 


lieve I can find the 551gul4r 


Number in a hundred orbes | 


Books; that only excepted. 
This is Aick's Way 5 where- 


ever he comes. he declares for | 


the Ila al Mumber; which 
is quite contrary to Horace's 
Way, as I have prov'd at 
large, at Carm. 1. 24. His 
Emendation here in Horace 
is not at all for Nict's Cxe- 
dit; the vulgar L Fe- 

nat manus, is be; tzus 
we find Con:udit maus in 
Carm. 3. 6. and Veniel ma- 
#45 in germ. 1. 4. where we 
have not the leaſt Suſpicion 
cf a Miſtake; the firſt of 


theſe Paiſages i:ands ſupport- 


ed by the Meaſure, and if you 
mould corrett the other, and 
write Jenin, then you 
-Gaght to ſay Auxilio gui 
ſint mihi. | 
(6) Flammæ trepidant. 
Thus ſay all the Manuſcrip's 
and EZ2:tions, together with 
the old Scholiaft;; where tre- 
pidant muſt fignify tremulo 


5665 4. 3 


motu feruntur; T bey aſcend 
| with 7 tremoling Megs 
Virgil Eclog. 8. But this can. 
not be, for rotantes by itſel 
would be ſufficient to expreſs. 
ſuch a Motion; or elſe trepj- 
dat muſt be the ſame with 
F. ftinant s I if Horace had- 
ſaid the Smoke made haſt, as 
| well as the Servaxts, the Boys 
and I encles but ſuch frigid 
nauſeous Stuff as this, could 
never paſs with ſo nice a Judge 
| as our Author. What think 
| you, if we ſhould read it 
wu: 


7 


Sor didnm flam ma crepitant 
Wy” OE 
Vertice fumum. 


This Word does certainly 
make ſome Addition to the 
Senſe, and is often uſed by 


of this Nature. See / ixgil, 
 Geoxg. 1. 85. ineid. 7. 74. 
| £gorZius 6. Tibullus 2..5, 
| Nemgflanus Eclog 4. Proper- 
Fliny Hitſtor. 2. 
22. O Faſt. 4. Prudentins 
Periſteph. 3. 13. Id. 5. 156. 
Silius i 

I 19. Id. I. 14. 


— Rapi diſque vorat cre» 
pi tantia — 
Robora. 


Thus the moſt Learned Mo- 
| dius read it out of his Ma- 


nuſcripts, Lect. Novant. c. 44. 


was the vulgar Word: The 
' Raſcally Librarians often 


conf 


other Poets in Deſcriptions 


tali 4. Did. l. 5. A. 


whereas before, Tr:pidantia 


OOO." "6 «@ Fm, «Be EY ; 
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donfound theſe two Words; 
which I believe was the Caſe 
here in Horace. Thus in Si- 
ls 1. 16. the Word is Cre- 
tautibus, though before the 
Pays of Modius, treptiants- 
bus was the Tg Read- 
yp. See Lect. Ncovant. c. 19. 
a again, we tind . 
ts in Prudentius, Periffeph. 
6. 100. where inſtead of cre- 
pitanti9us which is to be found 
in moſt of the Books, we read 
Trepidantibus, according to 
Nick Heinſius and his choice 
(mies; and we muſt obſerve, 
that Trepidanibus is the right 
Lection here, becauſe Mini- 
untur went before; for on 
the Account of theſe Threats, 
the very Chimneys are ſup- 
= to Tremble and Quake 
fear. Thus we find it in 
Seneca OEd. v. 383. Thy- 
eſtes v. 767. There you will 
meet with Trembling Chim- 
neys. Trepidant and Trepi- 
dantes, and not Crepitant and 
3 the firſt is ac- 
cording to Father Gronovius 
from the old Medicean Copy, 
the other is ſupported only 
yy a few Modern Books, 
be Poet here ſuppoſes. the 
very Hearths to tremble at 
ſo n; and barbarous a 
Sacrifice, But as for Ho- 
race's Kitchen and Chimney, 


dreadful Doings there, where 
| all was Mirth and Jalliey 5 
| he being then about to cele- 
brate the Birthday of Ma- 
cenas over a roufing Fire, 
and with a great deal of 
Norſe and Hurry. In my 
Opinion, it is much better 
to ſay the Flames cractl'Ad, 
than to ſay, they trems 


pident. 


mine cur.] One of Berſ- 
mannuse Copies, and the Ma- 
nuſcript Acron belonging ta 
the Royal-Socrzty, ſay Mi- 
nuuntur. Now if you take 
a Fancy to this Lectioa, 
then you mut ſu-poſe Ho- 
race here {peaks by way of 
Sentence and Moral. You- 
have the Fellow of it at 
Carm. 2. 2. 


8 Diſſipæt Zviu: 
Caras ed ace 


But if vou think Minuen- 
tur has the better Face of 
the two, then you muſt 
ſuppeſe, that Horace ſpeaks 
with Regard to Phyllis, 
who was v much in the 
Diſmals on the Account of 
her Fruitleſs Paſſion for 
Telephus. In my Opinion 
| this is. the beſt: Conſtruction. 


— — 


we cannot ſuppoſe any ſuch 


Jof the two. 


ODE 


lad; Crepirent and not Tre- 


(c) Mintentur atre cars 


Dre CL, 
e 
OE 9 OO 8 I 


ODE XII. A4 VIIOII IV. 


AM veris comites, que mare temperant, 


Impellunt anime lintea T bracie : * 

Jam nec prata rigent, nec fri Prepunt 17 
Hiberna nive —_ | 

I the 

Nidum nouit, Ityn flebiliter gemens, be 

Infelix avis, & Cecropiæ domus e I flow 

Aternum opprobium; (a) quod male barbara Ar 
EkKRegum eff ulta libidines.. 1 

| I Then 

Dicunt in tenero gra mine pinguium Ar 

Cuſtodes ovium carmina fiſtula | The) 

Delectantque Deum, cui pecus & (b) nigre 1% 

| Colles Arcadia placent. 

N 5 | om 
Adduxere fitim tempora, Virgili : , 1. it 
Sed preſſum Calibus ducere Liberum brin 
Si geſtis, juvenum nobilium cliens, 14 

| (c) Nardo vina mereberis. | 
. Tour 
Nardi paruus onyx eliciet cadum, 1.4 
Qui nunc Sulpitiis accubat horre's, * 
Spes donare novas largus, amaraque ng 


Curarum eluere eſſicax. 


Ad 


er 


e 


5 
es 535 
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ODE XII. To Vino 


Z Companion of the Spring, 


Now ſmooths the Seas, and ſwells the Sail; 


ks o'er the Meads he ſpreads his Wing, 


| The Snows diſſolve at every Gale. 


I Prone, 2 poor unhappy Name, 


Begins to build her Neſt, and ſi ing 


I tow che reveng'd a guilty Flame, 
And puniſh'd an ince ſtuous King. 


Jlheir tender Flocks the Shepherds keep, 


And tune the Pipe to rural Strains; 


| They fing the God who guards their Sheep, 


The God who o'er Arcadia reigns. 


| (ome, leave the Noble, Rich, and Gay, 


The Seaſon's hot, and calls for Wane : 


bung your Perfumes, and come away, 


— on theſe n, is chine. 1 


hour little Box of Dil 1. 


A certain Remedy for Care; 
lou know the Cellar where it lies, 


Twill quicken Hope, and kill Deſpair. 


© 5% e 28 


Come, 


Wee! 


14 


Qi Horatii Odar um. 


Ad que fs properas gautlia, cum tua 
Velox merce veni : non ego te mein 


Immunem meditor tingere poculis, 


Pienũ dives ut in dome. 


Verum pone moras & ſtudium lucri, 
Nigrorumque memer, dum licet, ignium, 
AMiſce ſtultitiam conſiliis brevem : 

Dulce eſt deſipere in loco. 


2 


— 


fa) CYUOD male barba- 

ras.) The Copy be- 
longing to the Royal Society 
ſays, Quæ, which muſt be re- 
ferrd to Avis But the re- 


ceived Lection ought to be 


preferr'd. For therefore Prop- 
ne is ſaid to be the everlaſtin 

Scandal of ber Family, — 
ſive quia, becauſe tbe had 


one too far in revengiag ber 


usband's Inceſt. 
) Nigri Colles Arcadiæ.] 
The Battelian Copy among 
the various Lections, ſays, 


DeleFantque Deum, eui pecus 


Se nigræ 


Colles Arcadia placent. i 


If we read it thus, the Senſe 
is the ſame, and the Compo- 
hw much more fine and 


and according to m 


(c) Nardo vina merebere.) - | 
The old Editions read it 


thus; and when the Lection 


once got Footing, there vu 


no ſtirring of it. But ſone 
Books bet 


Grævian, and Magdalen-Cil- 


lege Copies, as alſo the Bod- | 


leian, ſay Mereberis; and 


thus I find it in the Battelias | 
among the various Lectiom; 
neither can I ſee for n 
Blood, wh 


it ſhould not be 


received: For Horace 


more Pleaſure in ending one 


of theſe Verſes with a Cu- 
tick Foot than with a Dach; 

Ear, it 
is much more mufical. 
for the preceding Perſe, the 
Interpreters make a ridicu· 
lous Buſtle about it .; 


a 


onging to Lambin | 
and Berſmanns, with my old | 


The O DES of Horace, -Ty 


Come, with the Purchaſe in your Hand, 
The Price is ſmall, the Bargain great: 

You know I boaſt no Wealth nor Land, 
How then can I afford to treat? 


fly, and leave Sorrow far behind, 
Confider Death is at your Feet: 

With Mirth and Wine unbend your Mind ; 
A Frolick, if well tim'd, is ſweet. 


NI "I _— 


$i geftis juvenum nobilium 
cliens. 


Where ſome of them think, 
Horace means Tiberius, Dru- 


; [78 and Marcellus, by his 


juvenes; others Caius, 
ad Lucius Ceſar : Burt all 


any of the young Noblemey, 
| who, as is done elfewhere, 
were very glad to make an 
— 1 the Prince 
of Poets, and greateſt Wit 
of the Age. See Valerius 
Max. 9. 16. Ibid. 17, where 
he ſpeaks of Clodius. Seneca 


da is trifling 3 for ke means | 


de Clementia, 1. 9. 


11 
þ 
1 
1 


ODE XIII. Ad Lrcen, 


2 Lyce, Di mea vota, Di 


Audivere, Lyce. fis anus, & tamen L 
Vis formoſa videri, M 
Ludiſque & bibis impudens 3 | -n 
Jad 

Et cantu tremulo pota Cupidinem | 
Lentum ſollicitas. ille virentis & J'ur 
(a) Doe pſallere Chix „ 
Pulcbris excubat in genis. ! 


Importunus enim tranſvolat aridas 
Quercus, & refugit te, quia lurid - 
Dentes, te quia rug æ 
Turpant, & capitis nives. 


Nec Coe referunt j jam tibi purpuræ 
(b) Nec cari lapides tempora, * ſend 
Notis condita faſtis 
Inclufit volucris dies, 


Qu0 f it Venus? heu ! ( LY quove color? decent 


Quò mutus? quid habes illius, illius, N lere 
2 ſpirabat amores, Pad 
Qu me ſurpuerat mihi ? N 


Felix 


lis 


PO A oe ee, 


. 


e * WH, RITES 3s ao; Io 


ODE: XIE To Lycs: 


L CF, at length my Pray' rs prevail, 

L And you grow old, decay'd and ſtale; 
ler ſtill to- Vouth and Love pretend, | 
hid drink, and wanton witho.it End. 


J'ur Voice is crack'd and cannot charm, . 
J' keep a drunken Lover warm; 

Ir Love takes Wing and ſeeks the Young, 
Ine blooming Chee and: fiver Tongue. 


Jit backs in- brighter, warmer = tie 
Jr tading wither'd Beauty flies, 
Jar yellow Teeth, and wrinkled Brow, 


"tere Time has ſhed his hoary Snow. 


Jough in rich Gems, and Sills you dreſs, 
uud ſtudy all the Arts to pleaſe; 


le faithſul Annals will bely 


ur poor affected Gallantry. 


here is that Bloom, that Beauty gone, 

la Mien, which made all Hearts your own * 
lit Grace, that did my Soul betray, 

ad hole me from myſelf away? 


8 No 


18 Q Horatii Odarum- 
Felix poſt Cinaram, notaque & (d) artiam, | Nc 


Gratarum facies : ſed Cinaræ breves Al 
Annas fata dederunt, © | _ I. 
Servatura diu parem 8 
Cornicis vetule temporibus Lycen : Yo 
Poſſent ut juvenes viſere fervidi, Th 
Multo non fine riſu, 10 


(e) Dilapſam i in cinerss facet. 


The ODES of Horace, 19 
No Nymph, but Cinara, could ſhew | 
' A Face, a Shape, an Air like you; 
ki Cinara, in all her Pride 
of Beauty, and of Conqueſt, dy'd : 


You, by Old Age, the Fates beguile ; 

The laughing Youths look on and ſinile, 
To ſee the Torch in Smoak expire, 
I That once ſet every Breaſt on Fire. 


20 Dr. B—“, Norzs. Ops 13. 


(a) Dos⸗ pſallere Chi.) 


Cop on Queen's-Col x e 
» Which is a reputable 
Boat. 

Now Thia is a C 


ſays inly, This. 

Lia deſs, the 
Wife of Hyperion, and Mo- 
ther of Sol. See Pindar. 
Jethm. 5. Hence we took 
the Hint, and with great 
Succeſs and Glory. mended 
that Diſtich in Catullus; 


Ille guoque everſus mane eſt, 
guẽm maximum in oris 
Progenies Thiæ clara 
ſupervehitur. | 


This Name of a Goddeſs the 
Poets often uſed, and made 
it the Name of a Woman. by 
Adoption : And yet we re- 
tain Chiæ upon the Authority 
of the other Copies. This 
Wench, wheever ſhe was, 
took her Name from the 
Ifland:;Chios, as Lesbia from 
Lesbos, Delia from Delos. 
See Gruter in his Inſeripti. 
15. 7. F. V IXGAC III. 
S DCXLII. 9. CAC. 
LIAZ. & L. CTI. 
What follows in the next 
Line, 


Pulcihris excubat in genis, 


is only a Tranſlation from 
the Antigonæ of Sophccles, 
as the otker Interpreters have 
already obſerved; and hence 
we may corrett and fill up a 
ma med Place in Platarch, 
in Eratic. Edit. Stephan. 
1353. Where inſtead of Mz. f; 


n. 
v 


we muſt ſay, Mazauat⸗ 
| ENNTXETAN Tagen; 7 
(b) Nec clari lapides.] Thus 
I find it in the old Venetian 
and Locherian Editions ; and 
hence this Lect᷑ion vo 
ing among the N 
However, the Interpreter; 
think fit to give us Notice 
that moſt of the Books read 
Cari ; and among theſe is the 
oldeſt Blandiman, and m 
Gravian and Queen -C 
lege Copies. Clari may be 
1 and defended very 
eaſily, as well from the Na. 
ture of the Thing, as by 
Quotations from other Au- 
thors. See Catullus, Epig. 70, 
Tibullus, 2. 4. Seneca Epiſt. 
90. Nat. «3-25. T 


lucidi, or Tranſparent Stones, 
And yer Hike Cari Lapides, 
Precious & ones, beſt; not 
only becauſe it is uſtifyd b 

the 
becauſe this was approved by 
Acron the Scholiaſt, who in- 
terprets thẽ Place thus; Ho- 
race ſpeaks of fine Chaths, 
and Fewel of great Value, 
See Martial. 18. 38. Id. i. 
110. Ovid Art. Aman. z. 
129. Claudian Epiſ. ad Se- 
ren. Seneca de Benefic. Theſe 


Stones, As to what hows 
Faber offer about mending 
the next Verſe by a Conjeture 


referent, I found this very 
Word in the Colbertine a- 
mong the various Readings; 


EA Wy. T gf, , 


and yet we mult not alter 7 


Authors ſpeak of Clari Per- 


ſt Parchments, but alſo, 


Authors ſpeaks of Precious 


of his own, where he reads 


Dr. B—s NOTES. Op:E 13. 2 


H you ſay Referent Pur pr 4 
$ gemmæ, then you muſt 
nean this of thoſe Jewels 
which Lyce had a mind to; 
hut if you read Referunt, then 
you muſt mean thoſe Jewels 
which Lyde was actually — 
{{d of, and wore about her. 
This is moſt likely, and the 
teſt Interpretation. 

te) Lrove color decens.) 
This way of Pointing the 
Poſage bas prevail'd in all 
the Editions; ſo as that De- 
ans mult be conſtrued with 
Quo fugit Venus? ben! 

quove color decens ? 
Quo motns?' quid habes 

Wins, iliius. 


ker my part, I do not under- 
] fad the Meaning of Color 
I Prens; I always thought 
I tat Decor, or Comelineſs,con- 
| ited in the Habit, the Ge- 


we, or the Motion. Horace 


ned not be ſo ſollicitous what 


tecrame of this Colour; per- 


| - it might be a borrowed 
Colo 


ur, and fo eaſily repaired, 


| ad brought back gan, if it 


ſhould run away. Other Au- 
hors and Lovers do not make 
uch a Pother about Decers 

„a Decent Complexion or 


War, but think it ſufficient | 


enquire whether the Col ur 
it Complex ion be Verus or In- 
ſeauus, Right, True, and 
ventine, See Color Verus in 
Terence, -Eunuch 2. 3. Thar 
v3 Donatus well explains 
t 4 Complexion, not made 


At oy 4 ainting, but purely 


Natural, See alſo Propertius, 
1. 4. 


Ingenuus color & multis 
decus artibus. 


Where, by the way, we muſt 

correct it, and write, Multis 
Decor. But now here in Ho- 
race, the Senſe is of quite 
another Complexion, if we 
alter the Pointing thus, 


Quo fugit Venus? ben ! 
quove color; decens - 
Quo motus? 


For we cannot ſay, as we 
ſhould do according to the 
vulgar Reading, that all Mo- 
tion had 4 Lyce; for 
Horace ſays, She Play'd, and 


Drank, and Sung, even in 
ſpite of Venus. His Meanin 
is, that only The decent 


agreenble Motion had left her. 
Po will find an Account of 
this Motion in Puitniilian, 
Inftir. 1. 16. Tibullus 4. 2. 
But now if you Point the 
Place thus, the Confſtrution 
will be like that in Virgil, 


En. 6. 122. 


— Quid Tbeſea? 
TXT 


Quid m: morem Alciden? 


(4) Et artium gratarum 


| faci's.] This Paſſage at firſt 


Sight ſeems to be very clear, 
and caſy to be explained, 


Felix paſt Cinaram, uotague & 


art ium gralarum facies. 


Feliz 
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Felix Facies is as if he had 


made an Exclamation, Pretty 


Face | See O faciem pulchram, 
in Terence; where Donat us 
well obſerves, That by Fa- 
ciem, he does not mean that 
particular Part of the 2 
the Face, but the whole Perſon 
and Appearance. Juſt ſo does 
Horace here; he does not 
mean the Phyz, the Counte- 
nance; ſo that Facies grata- 
rum artium is a good N 
Thus at Carm. 4. 1. höhe 
ſays, 


Namgue & nobilis & de- 


css , ; 
Et centuw puer artium. 


The Scholiaft upon Cruquius 


very clegantly explains it 
thus; Artium gratarum facies 
dicitur, That Face or Perſon 
is ſaid to be a very artificial 
One, which logs: as wt its 
Eyes, its Forebead, Brow, 
and pliant Neck, the Form 
and Beauties of the Counte- 
nance; and in ſbort, the 
Mien and Motionof the whole 
Body. What can be plainer 
than this? and yet not ſa- 
tisfy'd herewith, the moſt re- 
nowued Dacier attempts to 


mend the Paffage thus, 


Felix poſt Cinaram, nataque 
E artium gratarum facie. 


Nata facie artium is the ſame 
voy as if he had ſaid, Nata 
artibus. But what Mortal 
ever heard of this before ? 

acies artium for artes? In 


what Part of the World was 


— + 


this Phraſe born ? You 

talk of Facies, b pon 
Scra of Fa er's not ſo 
much as the Face of an Em. 
dation. In truth, the Pi. 
Gage needs no Corregiog, it 
anly wants to be pointed af. 
ter another Manner, which 


Lill mainly help it; as thys, 


Felix paſt Cinaram, 
S artium gratarum facies. 


I would have you take avay 


| the Comma at Notague, as it 


now infeſts and di ll 
the Modern Editions. For 
what ſignifies Nata facies, 
when it ſlands by itſelf? 


This would be a fine Com- 


7 ement to Lyce to ſay, that 


er Face was as Common, and 
as well known as any of tie 
Suburb Whores. t now | 
take away that miſehieros 
Comma, and how elegantly * 
the Senſe runs? Jon, ſays. 


Horace, are the 


Perſon next Cinara,and known ; 
d Gras 
Thus you find Notus anni, 


to have many 


in Car. 2.22. Of the ſame 


Sort are thoſe other Phraſes, * 


Notus forma, militie, operum, 


&c. that is, Remarkadle fu 


Beauty, &c. This I have er- 
lain'd at large upon that 
aſſage. Even Scbool-boys 

can tell, that Et fignifiest 

ſame thing with Etiam, Ale; 

as Non ſa male nunc, & ol 

fic erit > Non ſiquid Pholoes 

ſatis, & te, Cblori, decet. 
(e) Dilapſam in cineres fa. 
cem. ] Here the Monger 

vary, and ſo do the old Id. 


vom; 


F ES SPS EE. 


— — 
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ns 3 and thus they always 
* when that Prepoſition 
comes in their way ; the 
Venetian ſays Dilapſam, the 
Locberian, Delapſom ; the 
eldeſt Blandinian k to 
the firſt of theſe two Lect᷑i- 
os, which Peter Nonnius ap- 
proves, Micell. 3. 17. And 
thus I find it in my Gra- 
nan, Queen's-College, and 


the Manuſcript Acro. The 


the reſt Delapſam ; the In- 
eters are alſo equally di- 
ided, ſome on one ſide, and. 
ſome on t'other. This I take 
to be the true Notion of the 
Word, Dilabitur fignifies that 
which is diſppated ; Delabitur 
that which falls aſunder. Now 
when a Torch is extinct, it 
does not fall into Aſhes, be- 
cauſe there are none to catch 
it; for a Torch, when light- 
ed, is carry'd along, and ſerves 
to light People as they walk 


Leyden Cop pm Delatam ; 


like a Candle; ſo that here 


i 
- 
* 


er run; it does not reſt upon 


| 


a Supporter, and ſtand ſtill 


are no Aſhes for it to fall 
into. Dilapſam in cineres, is 
therefore beſt. When the 
Torch is burnt out, it turns 
to Aſhes, and ſo is diſſipated 
and vaniſhes. But now my 
Grævian Copy, and one of 


Berſmannus's Beoks ſay, 
Dilapſam in cinerem facem 


SceCinerem in Ovid Metam. 2. 
and alſo in Epiſt. Penelope. 


Verſa eft in einerem ſoſpits- 


Troja viro. 


In this Paflage, moſt of the 
Modern Books ſay, Cineres, 
juſt as mine do here in Horace. 
e retain Cineres, becauſe of 
Rem and Em, which would 
otherwiſe be the Terminati- 
on ; and this is what we call 


in. Greek #xzo@uvia, or a 
barſh Diction. 


Nortzs upon Notts. Opx 13. 


A4⁴¹ fax extinct᷑a non de- 
cidit in cineres; qui ppe qui 
nulli ſubjacent.] It is a very 
nice and judicious Remark of 
the Doctor's; that we muſt 
net ſay, the Torch fell into 
ſhes ; becauſe there are no 
Aſhes under it, to catch it as 


it falls. 2 this ought 


| 


Englifh Phraſes, as, fall a 
„ fall a 22 
fall a Punning, &c, Here 
is not a Word mentioned of 
any Thing put under a Man, 
in order to ſave him in theſe 
Extremities It is dreadful 


to conſider, how many En- 
gliſhmen have been hereby 


to be provided for, becauſe | made Principals in Self- Mur- 


dhe Fall of a Torch, when it der, by breaking their own. 


is burnt out, is very grievous. Necks ; and at the ſame time 
Hence we may lears to cor- | Acceſſories to the breaking of 


dect, or lay afide ſomic of our Priſcian's Head. 
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ODE XIV. Ad Avousrum {or 


e S, N N 


UA cura patrum, quæve Qulvritium, | 10A 
Plenis honorum muneribus tuas, $ 
Auguſte, virtutes in evum | 1 


Per titulos memoreſque faſtus 


| | Thi 
Fiernet? 6, qua Sol habitaliles I Th: 
Illuſtrat oras, maxime principum, . I Thed 
Quem legis expertes Latine x | = La 
Vindelici didicere nuper 
Quid Marte poſſes. milite nam tuo I !ount 
Druſus Genaunos, implacidum genus, J An 
Breunoſque veloces, & arces | Hox 
Alpibus impofitas tremendis ; * 
| t 
[74 Dejecit acer plus vice fimplici.. | = 5 
I | Major Neronum mos grave prælium - * 


Commiſit, immaneſque Retos 
Auſpiciis pepulit ſecundis: 


r. g 
N eee eee 


Spectandus in certa mine Martio, 
Devota morti pectora liberæ 
(a) Quantis fatigaret ruinis, 
( b) [ndomitus prope qual:s und. ia 


Exercet Auſter, Pleiadum choro 
Scindente nubes; impiger hoſtium 
Vexare turmas, & frementem 
Mittere equum (c) medios per ignes. 


Se 


* 


S 


— 0 


e ee 
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ODE XIV. To AuGUuSTUS. 


C AN founding Titles, or can ſolemn Days 


Secure thy never-dying Praiſe ? 
How ſhall the State preſerve thy Fame, 
And eternize thy high Renown, 
Thou greateſt Prince, and brigheſt Name, 
That ever rival'd the leſs glorious Sun? 


I Tie diſtant Alps have felt thy Bow'r in War, 


id Lands that ne'er till now a Roman Yoks 
could bear. 


I ſoung Pruſus did thy conqu'ring W lead, 


And fill'd the ſavage World with Dread: 
How many Fields and Towns he won? 
Whilſt the high Alps thy Thunders ſhook, * 
Tiberius drove as bravely on; 
Through Foes untam'd the Victor broke: 


| To him in Chains the vanquiſh'd Rheæti bow'd, 


Noſe white diſcolour'd Hills were ſtain'd with + 
native Blood, 


like Mars, the Conqueror in Arms 3 


No Death he ſhunn'd, no Danger fear'd : 
50 much his Soul his Arms out-flies, 
Deſtruction hardly could keep pace; 
Thus when the Pleiades ariſe, 
The Tempeſt ſcours along the Seas. 
The Troops gave way where'er young Ceſar rod, 


ln on the boy. bees Crowd, and Haughter'd Heap 


he tr 
" _ As 


1 


50 


—— 12 
an oo —— INES 
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26 Q. Horatit Odarum. 


Sic tauri fermis uoluitur Aufidus, 


(d) Qua regna Dauni prefiuit Appuli, | 


Cum ſevit, borrendamque cultis - 
(e) Diluviem minitatur agris; 


Ut barbarorum Claudius agmina 
Ferrata vaſto diruit impetu, 
- Primoſque & extremos metendo, 
Stravit humum, ſine clade vickor: 


Te copias, te conſilium, & tuos 
Præbente Divos. Nam tibi, quo die 
Portus Alexandrea ſupplex 
Et vacuam patefecit aulam, 


Fortuna luſtro proſpera tertis 
Belli ſecundos reddidit exitus, 


Laudemque & optatum perattis 
Imperiis decus arrogavit. 


Te Cantaber non ante domabilis, 
Mednſque, & Indus, te profugus Scythes 
Airatur, 6 tutela preſens 
Italia, domineque Roma. 


Te, fontium qui celat origines, 
Niluſque, S Ifter, te rapidus Tigris, 
Te belluoſus qui remotis 
Obſtrepit Oceanus Britannis, 


(f) Te non paventis funera Gallie, 


Duræque tellus audit Hiberiæ: 


Te cede gaudentes Sicambri : 
Com poſitis venerantur arnise 


— — — * 
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% 1yfdus, when rais d with ſudden Rains, 
" Rofls fwiftly chro Aprelia's Plains, 
And proudly rhreatens, as he flows 

The Banks and ſubje& Meads to drown ; 
o Claudius ruſhes. on his Foes 

And mos the Iron Harveſt down : 
I mouſands and Thouſands fall on ev'ry Side; 
Lunſelf is all the War, whilſt not a Reman dy d. 


5 = 
xt with your Conduct and your Troops he fought 
3 1 2 Field your Oper brought ; auß by 
For on the fame fucceſs L.Days 
5 As thrice three Years their Courſe had run, 
' Young Ceſar bore the Prize away, 
And Fortune did her Fav'rite crown, 
en captive Alexandria's open Port | 
uooth'd your auſpicious Way to Cleopatra's Court. 


De warlike T'hracian, never tam'd till now, 
And Scythian to thy Arms ſhall bow; 
Tigris and [ter own hy OT 
And Nie who hides his watry Head; 
Thy Terrors reach the Indian Shore, 
Thy Empire ſtretches to the Mede : 
The World's wide Confines with a ſuppliant Knee 
op to Imperial Rome, Imperial Rome to thee. 


The Briti ſu Seas grow calm beneath thy Sway, 
/] Where rolling Monſters on the Bil los play: 

The hau ty Gaul, untaught to fear, | 
With thofe of Germany and Spain, 

Thy gentle Yoke with Patience bear, 
With Pleaſure wear the Roman Chain : 

All drop their Arms, opſequions to thy Nod, 
2 


lud where hoy felt the Vi now confeſs the 


C 2 fa) Quant ia 
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{a) 
and Nueen's-College Copi 


zezd it corruptly thus, Fa- 
11 garat. 


the Margin of his Copy ſays, 


Fertaps yon onught to read, | 
2. "=. the - vulgar 47 


Fatigarit. 
Lection is good, and ought 
20 ſtand. He was Spectan- 


aus, To be ſeen, at that 
very time when he did Fa- . 
ti gare or Tire, &c, H you - 


read Fatigarit, then you 
muſt ſay thus, He is now. 
:o be ſeen, with what De- 
raſtal ion be beretofore tired, 
Sc. But I do not like this 


1o well as the other.  . |} 


(56) Indomitos prope qua- 
(75.] Here n 2 
vittorious Tiberius to-; the 
Scucb-Wind, and the Rbæti 
to the Seas. How then, 
and wich what Deſign could 
Horace ſay thus ? 


Tndomitos prope qualis un- 
45 f 
Exercet Auſter - 


JI know very well, that the 
Sem is called [ndomitum, 
untam d, by a ſtanding. ge- 
neral Fpiihet, See Ovid 
Triſ. 1. 12. Tibullus 2. 3 
Id. 2. 5: But ſtill there is 
ſomething in this Simili- 
tude, which I do not like, 
and it is this 5: that he 
ſhould call the Rhba't, In- 
domitos, untam'd, whom he 
had already called Fatiga- 
tas ruinis, tired with De- 


Hruction. I do therefore 


Uantis fati ure rut | 
nis. V 115 Grævian | 


Rick Heinſues in 


4 


es the 


| very much q f 9% who. 
A. e e 
the | wilgar Lection 

to the iS 
ther to be 


en 
ne ply i 


9 


This. 1 like the rather, he 
cauſe this Pafſage is a fir 
Coren to that in Ovid Ixil. 


Sapphus d 9. 


Uror, ut, indomitis i 
*% exercenti bus Curia, \ 
| Tertilis accenfis meſh 


_ " ardet ager. 


* 


You ſee here, how this Phraſe, 


Indowitos Euros exercere 5 
nem, agrees with what we 


have in Horace, as I have |} 
corretted it, Indowitns Av 


er exereet undas. With 


out doubt, when Ovid wrote | 
uPp0! 1 
1 verily 


believe, the Scholiaſt Por- * 


this, he bad bis Eye 
Paſſage in. Horace. 


ion heretofore read it 
juſt as we do now 4 for 
thus he phraſes itz 
Like the South-Wind, when, 
Concitatus, being rom d at 
the ſame time that the leis 
des riſe, be falls foul «pw 


the Waves. — _— 
tas plainly anſwers to T0 
1 5 and then Undas 
is left 


ati, ought not 13. 


TV , 


without an "_ 


S EF 
22 


ESE 


FE 
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| Galean Copy | That Tiberius did ride full 
„ Wnt BY Outiich is an Gallop: through the huftils 
| whe. 15 and ſcems to have Flames, in the Rhetick 


vg in 5 ormed out of Indo- War, you cannot well read 


long i. it. otherwiſe, than as 
2 Ie) Medios per ignes. ] | would have you; Medios 


Za · 

Th Manuſcripts woul er enſes. 
e Manuſcripts w | 5 ES 

a Fe of it, I bad rather ? (4) By regna Dauni. ] 

\ Jau this Paffage thus, Here alſo is another Paſ-- 

a b | ſage, which I would correct 

„ Fren entem thus, if I had but any one- 

arr, Millere eq um medios Per. Copy to ſtand by me 3 

Pualis eaſes. 1 | 


| - Sic tauriforwis volvitur Aus 
far Enſes (Swords) ſounds I dus, : . 
uch better, cam haſtium] Qu regna Dauni prefluit 
amis, in an Army among  appuli., 
5, than, s, Fire. See | 
Ils Theb. 10. 709. Id. Horace uſes qua at Fer. 47. 
+ $88, Sitius Ital. 3. Vir. for our Auchor is nor writing 
Ea. 9. 400. Id. Eclog. |.a Treatiſe of Geography here, 
Ju. 4. 2 En. 10. 55 nor deſcribing the Situation 
II 12. 682. Ibid, And in | of Rivers, &c. as if that were 
Jbreral other Places. Silius | all his Buſineſs, See qua in 
Jul 4 You will find | Catullus Epig, 11. Tacitus 
Y iords in all thefe Authors. |. Annal. 2. 6. Livy 22. 2. 
ſe, | ln now if you ſtand to (e) Diluvium meditatur- 
4 Jie vulgar Lection, you 4 * Thus I find it in- 


n E better underſtand by it, | the old Venetian. Edition, 
4, Wl Fire, chan Metaphori- | but the Loſchertan ſays Mi- 
Tk al as the A me ex- nitatur, and to this all my 
te it, The Heat of the | Copies agree, except three, 
he See Virgil En. 7. | which are Modern z. and 


ily 196, Id. 2. 164. In both J thus too Nonnius cites the: 
u. dle Places, he ſpeaks of | Place upon the Word, Di- 
it If burning of Troy with- | levies. Both of theſe Le- 
for I » Metaphor. See Me- | #ions are ſo good, that you- 
iu per 5 5 in Silius Ital. | can never decide the Diffe- 
. Id. I. 14, where bef rence between them; Thoſe- 
at Ys Fire and Sword toge- | Fellows are firangely mi- 
ig der. Wherefore unleſs yon] ſtaken, who vainly imagine 
2 kypoſe that our Author is | that Aſinitari is a bantering 
ta. e touching upon a true | ridiculing. Word, and does 
a e and Fatt in Hi- not. come up to the Majeſty- 
las , which was all the | of Horace. and the Dignity 
et. dent at that time, Vit. os” his Subjełt. 2 
| es ge. 


30 Dr. B Norns. Oy 21 | 


12. 761. Cicero uſes it twice 
or three times, as thus; To 
threaten. a Tous with Fire 
and Sword. Lverily believe, 
the Reading will Land bet · 
ter, and tbe Senſe be made 
more conſiſtent thus, 


Dam ſzvit, borrenda que 


eultis 
Dilaviem mini tatur agris. 


For ſevire and minari, To 
Rage, and To Toreaten,,do 
very aptly agree with one 
another. See for this, Ovid 
Remed. Amor, v. 664. Se- 
aeca Herc. Fur. v. 329. 
Statixs Theb. 1. 187. 225 
cevius in Antiopa. ſtly, 
Rivers, when they overflow, 
may very well be ſaid to 
Threate.;. See Claudian de 
Mall. Conf. 23. Whereas 
Spire ani Meditari are not 
altogether ſo conſiſtent; for 
N To 5 does 
not ſo properly belong to a 
Man 4 — Paifion on Ro e, 
but rather to one Who diſ- 
ſembles and conceals his An- 
Fer, that it may aiterwards 

reak. out more violently 3 
the Crit es therefore, and 
Maſters of. the Ferula, iook 
this Place to task bereto- 
fore, and had it under tl. e 
Laſh FPorp5yrio argues thus, 
Horace bY ill to ſay Medi- 
tatur Diluviem, when the 
River is in be very Act; 
it can no lnger conſult a- 
bout that wi ich is begun al- 
ready. Servius tries to ex- 


«ple this, but fo, as that 


he calls it an old Phe, 


which has been ſince laid 


afide.. See him upon Virgil 
| Georg. 3. 253. and Tueid. 


.171.: Meditata, fays he, © 
hin es Doing or Ehe 
or f 


forward; an 
it, as in Horace; . 


Diluviem nleditatur agris, 


That is, it a#ually ds 
bring on the Flood or Over.. 
flow 3. the Conſultation and 
the Execution or A go to- | 
But take Notice, 
that this Way of Spzaking | 
Here 22 3 


my yn, Parpbyrion c. 


gether : 
is obſolete. 
cuſes 


rvius fal 


and J. r. 

yu defends eie fooliſh+ 
3 for by Meditart; nei | 
Fen Fingit nos Horace mean, : 


t 
To bring on; as if he, wbo 


meditated, were at that very | 


time in. Action, as Seruiu 
would have it, but who 


| only conſulted Dbefore-band, © 
d eſigned, or intended; um 


every where elfe underſtand 
it. Neither, on the other 
hand, had the Arufidus already 


brought on the Flood, a 
Porphyrion argues; for if 
we ſhould grant this, ne 


ther of the Words would 
be good fer any Thing; 


as no- body meditates, fo ni · 


ther does any one threaten 
that, which he has already 
Fegun to xut in Execution. 


Unleſs I am ſtrangely alle 


ſtaken, Horace means thus 
much; As, ſays he, the Au- 
fidus rolls along, when bt 


ing ſwoly by ibe — 


thus we take | 


J bard 


what is a great Way 


Dr. B—": Norrs. Ops 14. 31 


tr begins to Foam and Rage 3 
and. though he contains Bi m- 
F for ſome time, within 
his Banks, yet Meditates or 
Threatens to break out o 
bis Channel, and drown all 
the Country far and near. 
This Image 1s very proper 
to expreſs the great Courage 
of Tiberius; tor a River 
is moſt rapid juſt before it 
breaks out of its Channel; 
after that, when it is diſpers'd 
wer the Fields, it ſtagnates, 
mild, and loſes all its 
orce. Wherefore, as I have. 
already obſerved, it is a 
tter to know which 
u the beſt Lection of the 
two, Servius and the old 
S&boliafts land by Medita- 
tur, but Minitatur is ſup- 


ported by Nonnius, who is | 
older than all' of 


them, 


and by the beſt Copies of 


Horace. For my fart, I. 


lite Minitatur beſt, though 
the Interpreters are agaiult 
ne; becauſe it agrees belt 
with ſevit, and carries a 


much fironger and more bold. 


Idea with it; we threaten 
what is immediately in ons 
Power; but we may meditate 


the Aufidus might meditate 
4 Flood, when his Waters 
were low, and his Channel 


almoſt dry; but he could, 


not threaten it, unleſs he 
nere full and raging 5 the 
Critics. tell us indeed, that 


off 3 


they bad rather chooſe Me- 
ditari, becauſe it is a bold 

Metaphor, and aſeri bes a hu- 
man Affection to a River z 

but let theſe nice Judges 

determine, whether Mena- 

cing be not a human Affe 
Rion alſo, which can never 
be:apply'd to inanimate Be-- 
ings but by a Metaphor. 

F) Te nou pa ventis. ] 
Thus I find it in all the 
old Editions and Com 3 
but in two Modern Hooks, 
one belonging to Atng's- 
College, and the other to 
tbe 8 Norwich, as 


alſo in- the Manuſcript 4 
cron belong ng to the Ro 
Society, I Had another Le- 


Fion, which is this, 


Te non paventes funera 


N 0 
ther Authors in the Flural 
Number, ſee Suctonius Ein 
Julio c. 49. Tacitus and 
others ſay the ſame. The 
Conſtruttion is figurative, and. 
all over Horace 3 Galliæ & 
tellus Hideriæ audit. Seę Car. 
1. 3. and ſee alſo what we 
fay at Car. 1. 24. Ibid. 4. 
11 the varying of the Caſes 
is very pleaſant; Gallia non 
pventes & H iberia tellus. See 
Car. 3, 6. 1 impatiently ex- 
pett, that ſome old Copy ſhould 


I Gall ia. 


Gallia is often uſed 


ſtart up, and confirm this Le- 


| Cion. 


ODE 


ern pralia me loqui, 
Victas & urbes, increpuit yr; 
Ne parua Hyrrbenum per æquor 
. Vela darem. tua, Ceſar, æta t 


Fruges & agris n uberes ; 
Et ſigna noſtro reſtituit Fovi, . 
Derepta Parthorum ſuperbis 

Poſtibus ; & vacuum duellis 


(a) Fanum Quirini clauſit; & ordinem 
Rectum evaganti frena licentia 
Injecit, emovitque culpas, 
Ee veteres reuosauit arten; 5 


3 quas P b lala 

Erevere vires, famaque, & imperi 

Parrecta majeſtas (b) ad ortum 
Solis ab <a. TY cebils, 


Cuſtode 1 rerum A Ceſare; von n fare 
Civilis aut vis (c) exiget otium ;. 
Nos ira, quæ procudit enſes, 

Et miſeras inimicut. urbe n 


e 


ieee 


0 D E xv. 


WI N to dome lofry Theme Iwould aſpire, 
Apollo chid me, and unſtrung my: Lyre ; 
No more I launch into the Depths of Verſe, | 
Nor Fights nor conquer d Towns rehearſe. 
Ceſar, thy happy Reign | 
Has brought fair Plenty back again ;. 
Once more the Enſigns of our State adorn. 


I The facred Shrine of . from Parthian —_ 
torn. 


Janus bas ſhut his m Portals cloſe, 

Whilſt Fuſtice triumphs o'er her. guilty Foes: 

No Crimes infeſt the Age, but conſcious Vice 
From the avenging Goddeſs flies; 

Whilſt all the Arts revive; 
And to the State new Vigour give: 

1 Theſe did the Latian Name and Praiſe convey 
kom bright. Aurora's Dawn to the laſt Stage of Day; 


Whilſt Cæſar is the Lord of humane Race, 
No- Broils ſhall interrupt our Halcyon Days ;. 
No Civil Strife the. hoſtile Sword unſheath, 

Or ſhed abroad her poys'nous Breath. 


The 


34 


Q. Horatii Odarum. 

Non qui proſundum Danub inm bibunt, 

Edifta rumpent Fulia, non Gete, 
Non Seres, infidive Perſt, 

Non Tanain prope flumen orti. 


Noſque & profeſtis ne & ſacris, 


Inter jocofs munera liberi, 


Cum pole matroniſque noſtrit, 


. - Rite Deas Prius apprecati, 


Viremte funffer, more patrunt, duces, 


— 


Lydis remiſto carmine tibiis, _ 
Trojamque, & Anchiſen, & alma 


Progeniem Veneris cane mus. 


* — 


— . * 
u —— * 


— 


— "I 
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r Cuirini claufit.] | 


All the Copies ftand it 
it out ſtoutly for this Regd- 
ing ; and yet Paſeratius 
and Father Gronovins, two 


very famous Fellows, are of 
Opinion, that we ought to 


correct it thus. 
Thus we find Janus Nxiri- 


ws, and not plain anus, 


in other Authors See Sue- 
tonins Aug. c. 22. Macro- 


$ixs Saturn, 1. 9. Upon 


Ah. 


this Laſt Sxotatios from Save | 


tonins, Groncvins produces 
the other Proof ; to. which 
he might have added what 


Mneid. 7. 610. Some © 
Janus, Claſtvius, others Pa- 


is alſo called Quirinus. 

ſtill as Janus 16 called J.. 
nonius, fo he is alſo {aid 
to be Janus — 5 anc 
then, by no nut Qui- 


rini, as well as Fans Qui- 
Ly For Quirinus ſeems 


to be Adjective in 
o be a Noun Adje "bis 


| Servins ſays upon irgih 


tulcius, others Funonius, He 


Tiny Nat. Hiſtor. 7. 27. 


SES TT . KF Ra? RA 7 


The OD ES 


The Gets, and funny Moor, 


of HoRacn. 


— * 
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And they who till the Danube s Shore, 
Shall all fabmir to Rome's imperial Sway ; 


| The Indian and the Mede the Iuliam Laws obey. - 


Whether the Day be ſacred or prophane, 


We, and our Matrons, 


and our youthtul Train, 


Will crowd the Altars, with our Preſents crown'd, 
And put our Vows and Goblets round ; 

There tune the Pipe, and fing 
The mighty Names from whence we ſpring ; 

Venus, Anchiſes, and the Trojan Race, 


Praiſe. 


bo gave our nobleſt Blood, ſhall take our loudeſt 


- ——_——— 


1 


this Place z ſee Propert. 4. 


10, 2 oO would. 
certainly avoid that jarring: 
Termination, Num — Num, 
Janum Cuirinum. hg 
(b) 4 ontum ſolis.] The ; 
dd Venetian Edition, and 


d fo I find it in all the 
books, exc my Greavian 
which at Ta a cnn 


| et 
that of Locher, ſay Ortus 5 | Hand: 


3 0m. Both theſe Lefions 


may be juſtify'd by Quo- 
= Wo 5 Tee Vigil 2 


dentius Apotheoſ. v. 424. 
Ovid Epiſt. Parid. Sallust 
Gaul. c. 3 6. 14. Jugur. 17. 
4s for us, we declare 
Ortum, againſt the Majority 


1 ng 


*. 


repeated tov often in Maje- 
72 ad ortus ſolis. 

(e) Exiget otium] The 
Scholiaſt Porphyrion ſays thus, 
Exiget, is ſhall exclude, 
as if. it came from Extra 
thus Terence, Spe- 
| an Exigende fit 
vis prins, This Lectios 
fands confirm'd by ſome of 
Lambin's Books, and by my 
Leyden and Colbertine, where 
I find Eximet in the Mar- 
gin, by way of various Le- 


Sion: On the other band, 


the Grevian and Queer's- 
College place Eximet in the. 
Text, and Exiget in the 
Margin, All the other 
Books, and alſo the Manu- 
ſeript Acron, with the old 


14 the Parchments, leſt that 
Ming Leiter () ſhould be 


itions, retain Eximet, and 
make 
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make no Mention of any | 
other Reading. Which now 
of theſe two ſhall we fol- 
low? Shail we ſay Eximet 
otium ? That is, take away, 
abeliſh 3 See Ovid Remed. 
Amor. Statins Silv. 1. 2. 
v. 182. Ovid Pont. 1. 2. 
But then here is a Rub; 
Extmere is for the moſt part 
uſed in troubleſome or noxious 
Things, as Eximere curam, 
netum, famem, ſpinas, faftum, 
and fo of other Evils in the 
Sonl or Body, which are 
therefore ſaid to be Taken 


away, Drawn out, Extratted, | 


— 
. 
1 


The End of the Twentieth Part, and of the | 


Fourth Book 


or Torn the Roots, Buy 
now Fett — Eaſe, and 
1 " * 6 1 : * hi þ 
are 8 the Mas 8 
are not ſaid Eximi, © 
draws ont, but Adimi, to by 
remeved far off. We had 


therefore beſt >: Exipet | 
That is Exclude, k Erpel, Exe | 


tract. See Exacros Hrannos 
in our Author. Tacitus An- 
nual. 6. 8. Idem. 14. 28. 
Plaut us. 5. 4. Nonius 
Marcellus upon the Word, 
Exigere, ſays a great deal 
more to the ſame Purpoſe, 
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fo which are aided . 


NOTES upon NOTES; Done in the 


Bentlei an Ea and Manner. 
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— 


LONDO N. 
inted for Bernard Lintott at the Croſse 


- wala 1713. ern 6 d.) 


% K 0 . 


nd, | ul With a Franſlativn of — 


Keys, between the two 7 emple- Gates in 


\ 6; Horatii Flacci 


EP O D O N 
LI ER. 


2 — — 


B18 Liburnis inter alta en, 


Amire, propugnacula, 
12 Paratus omne Ceſaris e 4 


=_y 2nd nos, (a) quibus te vita ſi ſe 
Fucumda; ji contra, gravis? 

— juli perſequemur cu, . , 
Non dulce, ni tecum mul; 2 < 

An bunclaborem mente-laturi;decet 
Qua ferre non molles viros? | 

Feremus : & te, vel per Alpium juga, 

| Inboſpitalem & Camcaſum; | 

Vel Occidentis uſque ad nltimum ſenmm 

Ferti ſequemur pectore. Rn 

| | Roger, 


| $1.9 | 
WANIT7, 4 1 AND SJ - 8 Nl. NW NY Wy | 
e 2 7 LE 2 — 


| 4 P 2 E I. Ad MECRNAT IN. 


Subire, Mecenas, two? (ferſitt | 


=> 


HORACE. 


EPODE I. To Mzca x 48. 


— 


Me HIL ST 1 aſcend your warlike 
. | Ship, (Deep, 
mM And carry Terror through the diſtant 


Prepar'd in all Events of War, 
Great Ceſar's Dangers and Renown 
to ſhare ; 
What ſhall your Friends forſaken do, 
hoſe Fate, whoſe Life and Death, depend on you ? 
hall we, at your Requelt, Hort " wr | 
ad taſte inſipid Mirth when you are gone? 
— Abr bear our Laß with uch a Breait, 
bis by Souls, like yours; in War confel(s'd ? 
J Ve'll bear it then, and freely go | 
Ver craggy Thracian Cliffs, and Alpine Snow; 
* bravely march, whilſt you lead on, 
tz the roſy Eaſt, and riſing Sun. 


geh 1 „ 1 


rſite | 
lh 
a 


4 Qi. Horatii Epodon. 
Rages, tuum labore quid juvem moo, 
Imbellis ac firmus parum ? 
Comes minore (b) ſim futurus in met; 

Qui major abſentes habet: | 
Ut aſſidens implumoibus pullis avis 
Serpentium allapſus timet 
Magis relittis ; (c) non, uti ſit, anxilt 
Latura plus preſentibus. 
Libenter boc & omne militabituv 
Bellum in tuæ ſpem gratiæ : 
Non ut juvencis illigata pluribus 
((d) Aratra nitantur mea; 
Pecuſve Calabris ante ſidus fervidum 
(e) Lucana mutet paſcuis : 
(f) Neque ut ſupini villa candens 7 uſcult 
Circæa tangat mania. 
Satis ſuperque me benignitas tua 
Ditavit : haud paravero, 


Quod aut, avarus ut Chremes, terra premam 5 


Diſcinctus aut perdam ut nepor. 
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| lknow, my weak, my feeble Arm 

neither aid, nor ſuccour you from Harm; 

let Abſence Rill increaſes Fear, 

pd mall think you ſafe when I am near. 

The Dam that leaves her tender Young, 

Irads every Snake, and fears ſhe ſtays too long; 
let ſhe, alas! is weak as they, 

{ind would, if preſent, but augment the Prey. 

for you the greateſt Toils PII bear, 

ir you the Dangers and Fatigues of War; 

Not to increaſe my Wealth, or Lands, 

{many Oxen till'd, and numerous Hands; 
Where well-fed Flocks and Herds may range, 
lad with the Seafons ſtill their Paſture change; 
Nor give my little Farm more Room, 

ind build it to the Walls of Tuſculum : 

1 Your Bounty gave my preſent Store, 

Tis all I want, nor will I ask for more, 

Like ſome young Cully, to confound, 

Or ſome rich Miſer, hide it under Ground. 


A 3 | (a) Quibus 


832 0 


f 
| 
' 
| 
: 
: 
| 
| 


But I find à different Le- 


lea, Leyden, the 


| ought by all means io re- 
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(a) CYUibus te vita * 

Q. atree.) 22 — 
find it at preſent in moſt of 
the Editions, and they take 
it from the old Venetian: 


&Ftion in the German Edition 
of Locher; 


Zꝛeid mos ? ihas te vit 
=> aper 5 
Nucuuda; fi contra, gravis. 


The ſame Lection I find in 
my Erævian, Ba:telian, Ga- 

Raeen's- 
C-Uzge at firſt hand, and the 
Royal Cociety Copy. Thus 
Palmauuzs, Torrentiins, and 
Bar bias read it in their 
Books. See Bartbii, Adverſ. 
I. 37. c. 15. Nor did Por- 


rio the Scholiaft find it 
Otherwiſe in his; Horace, 


ſays te, 1 Wits the Particle 


Si tzvice (thus we mult cor- | 


re it, for the vulgar Read- 
wg is pericalum ) This is 
a Redundance; for it had 
been enough for bim to have 
ſaid, Suibus te ſuperitite 
vita jucunda eft ; ji contra, 

avis. Sit maſt therefore 
6 under/tood extrinſically, 
in order to mate the Elo- 
cation complete. The Anne- 
tator upon the Gravian ſays 
the ſame; vacat fi, ſi 1s 
wanting. This Word there- 
fore mult be ſupply'd in the 


Feter Houſe, Magdalen-Col- : 


lege, and Bodletan Copies 


where we only find vita 


remarkably Elegant. 


; but Then you are gone, 


| by no means an i 
| or a Redundance, as' ſomt 
of the r fooliſhly 
imagined ; the laſt fi of the 
two, is the ſame with fin, 
and this Word is frequent 


Terence, And. 1. 3. uſes: 
but Horace fi Epic ” 
| Sorm. 1. 3. Carm. 3. 49. 
Thus Horace ever loves to 
expreſs himſelf in thoſe ve- 
ry Places, where other Wx. 
ters would have faid fis. As 
to the firſt Line, 


na vium 3 


with an Interrogation Point, 
which is more Vehement and 
Poetical, or as we fay in 
Gree Go re pv, more 
pathetick. 8 

(5) Sum futurus in meta. 
| I adviſe you to read as the 
- moſt renowned Nick Heinſius 
would have you in his Ewen- 


Comes minore ſim futurus 


in meth. 


ſuperftite, To be ſhorty we 


By this Trick ſim anſwers 


very patly to 70 juvem. 
Y PREY (<) New. 


it Is good for nolhing. N is | 
Word 


in other Writers, but nerve? 
to be found in Horace. Thus | 


Wis Liburois inter ale 


I think it ought to be market 


mo”: 


us 


Len 


, fays be, when he is 
22 for thoſe young Ones 


I that time wi 
| not perceive a notorious | 

lee of Tautology here? 
[ſent in all. the Editions; 


(lavſes is too much; either | 


J bad only 
las auxilii, ut adfit, leaving 


kad, Non latura pla; auxi- 
li proſentibus, leaving out 
i aft. And yet ſuch pu- 
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e Non ut adſit auxili. 
(ſerve bere the Courſe an 
fig of the Words. 

, 1s under the greateſt 
that are abſent ; and yet 
fe could not help them, ut 
Ait, though 155 were at 

them. Do 


Without doubt one of theſe 


utibus, bet ent, or | 
; b adſit, Coy e were| 


wt? them : He had expreſs'd 
lnſſelf well enough, if he 
ſaid, Aon lature 


out ng I or if he on:y 


tid Stuff as this went down 
with the Taterpreters, be- 
cauſe they found it fo in 
the old Copies and Editions. 
But ſome of the Mann- 
lips wauld have taught 
them betier, if they had 
known how to have made 
uſe of their own Goods and 
Chattels ; the oldeſt Hlandi- 
nay, cne of Palmauuus's 
Books, and ſome of Lax- 
biz's xead the Place thus, 


Magis relicis; non uti 


ut auxili 
Laiura plus Nraſentibus. 


My Grevian and Gal:an, 


with fix other Copies, are 
almoſt of the ſame Mind; 


; 
* 
15 
1 


. 


| 


. 
= 


ö 


| 


is Aa. uptic 
true Reading. 
A | the Senſe and 


this both 


very plain and clear; She 
is in Pain for thoſe young 
Ones which ave abjeat ; non 
i, that is, mot becauſe 


ſhe can relieve them if ſhe 


were by, 

(4) Aratra nitautur meis.} 
This is a foul, ſcabby, ruſty 
Plage, as we find it at pre- 


Nan ut juvencis illigata 
pluriùus 
Aratra mitantur meis. 


We ought by all means to 
reſtore and mend the Place 
from ſome Copics belang- 
ing to Canter, Lambin, and 
Berſmanuus, thus, | 


Aon wt juvencis illigats 
ibs 
Aratra nitautu mea. 


Thus I find, it in. my Bod- 
leian,, and alſo. im the Bat- 
telian the various 
Leffiog, I very readily 
rants that the old Books 
lay weis; kus this can ne- 
ver be xi 

fiye Mexs ought to be joined 
to the molt proper Snhſtai- 
tive. Beſides in thefe Words, 
Mes pluribues juuencis, we 
can never bear with the 
| doable Adject ius, and the 
putid filth) 
the Words lie. Moreover, 
inſiead of niantur, fome 
Books helonging to Tabri- 
cius and. Torrentias, with 


lor, they ſay at fit, which 


be right ; for the Pofieſ- 


y Order in which 


a 4 my 
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Galean and Magdalen- 
College Copies, fay, nectan- 
zur. See this Word in 4 
Venus Fab. 32. Id. 28. 
But bere in Horace, Ili- 
gata nectantur would be 
lay ing the ſame Thing twice 
over, BarToaoyeiv, as we 
Grecians call it. We there- 
tore retain nitantur, that 


is Toil, „weat and Groan, | 


in Plowing 
of Land. 

(e) Lucana mutet paſcua.] 
Iz the German Edition of 
Lecber I find paſeua, but the 
Jenetian, which is older ſays, 


Fecuſve Calabris ante fidns 
fervidum 
Lucana mutet paſcuis. 


2 ws _ the Blandinian 
opies belonging to Cruquius 
ws eee , with fome 
of Lambin's, and ſome be- 
lenging to Pulmannus, Berſ- 
mannus, and my Gravian, 
&ucer's-College, and five 
more agree: 
Leyden, which is very old, 
with the rar" and Royal 
«£ 6cie!'y Copies, aſcua : 
So that — 3 de- 
cide this Controverſy by 
Reaſon, ſince we cannot do 
it by Authority. As for 


a difficult Piece 


us, we prefer paſcuis, be - 


Cauſe we would not have three 
Stanzas come fo near tope- | 
ther, and have only one Ter- 
mination ; | b 
Aratra nitantur mea. 
Lucana mutet paſcua, 
Cireaa tangat mænia. | 


But now the 


| 


This is a Fault that Horace 
takes great Care to avoid 
and it is one o 
curious Myſteries and Se- 
crets in his Art Beſides, 


| Mutiet Lucara Calabyi; paſ- 


See a parallel Phraſe in Art. 
Poet. v. 273. See alſo Sern, 
2. 3. as we have corrected 
it from the Roya! Soojety 
3 5 

(F) Nec wt ſuperni.] 
Tho' all the Books, both 
Manuſcrip's and Editions, 
conſpire together to confirm 
this Lect ion, x 

Nec u! ſuperni villa can- 

dens Iuſculi 
Circæa tan gat mænia. 


Yet they ſhall never per- 
ſuade me, do what they 
can, that ſaperni is the true 
genuine Reading of Horace 
for ſupernus is a relative 
Word, and there ought al- 
ways to be ſomething elſe 
mentioned, with reſpef te 
which it is ſaid to have the 
upper Place; whereas we 
find no ſuch Thing men- 
tion'd here. In my Opr 
nion therefore, we ought ts 


read it thus, 


Neque ut ſupini villa cas- 


dent Tuſcah, 


They, 


t che wid 


cs, is a more figurative | 
Way of Speaking, and more 
familiar to our Author. Thun 


in this very E pode be ſays, | 
i Roges, tuum labore quid 
BY Juvem meo, 1 | 


4 
— ca. cc ec i _— 


io” >. etl at 
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They, who would have us ; cauſe it is not ſteep, or like 


read ſupernt, do it for this 
Reaſon, becauſe Tuſculum was 
ftuate upon a Hill ; but 
now for that very. Reaſon 


ve read ſupini. See Tibur 


paum in Carm. 3. 4. where 
— the Scholiaft ſays thus, 


Supinum, that is, montuoſum, 
Mountainous; thus we read 
of Colle: _ He de- 
ſeribes the Situation of a 
Town, that is placed on a 
Hill. Porphyrion ſays 5; Su- 
= Tibur, relates to its 
tuation, as it lies on the 
dide of a Mountain, See 
ſupine Hills in Virgil, Geor. 
2. 26. Ibid. 3. 555. Sta- 
tixs Theb. 4. 238. Decon- 
tixs Hexametro. Tuſculum 
was ſeated upon à rifing 
Eminence, as the moſt accu- 
tate Cluver obſerves, who 
was an Eye-Witneſs of it. 
Now ſuch a Place may pro- 


| 


| abſolutely an 
| the ſame Thing, which 


, 


by Reference or Compariſon. 


a * but riling in an 
eaſy Aſcent a little above the 
common Level. Hence the 
Champain, or eaven Vale, 
the open Country, is often 
called Supinum. See Apuleius 
in Florid. Ammianus Mar- 
cellinus 18. 6. Pliny Nat Hif. 
9. 1. the Sc Raff there fore 
upon Juvenal, Sat. 3. 192. 
Simplicibus Gabiis aut pro- 
ni Tiburis arce, 
Is very much out, when he 
ſays, ſituate on a Precipice, 
as Horace has it, Clivumque 
ſupnum 5 for this does not 
fignify a Precipice, but a Do- 
ſcent ; neither can we find any 
ſuch Phroſe in Horace. By 
the way, we muſt take No- 
tice, that _— Tuſcalt does 
by itſelf 7 
per- 
ni can only do Relatively, and 


perly be called Supinus, be- 


NoTtEs pen Norzs. EPODE i. 


Uantum vis con pirent codi- 
ces ſcripti editique, vix 
tamen extorquebunt.] The 
Reaſon of the Doctor's great 


Confidence in altering guperni 


Tuſculi to Suptni, is, becauſe 
Horace deſign'd to be very 
particular here in deſcribing 
the Situation of Tyſculum. 
Now the Doctor tells us, that 
his own Word ( Supinus') 
bgnifies ſeated on a Moun- 
tain; and this he proves from 
Virgil, Statins, and Acron the 
Seholiaſt. In the next place, 


de lets us know, that it alſo. 


fignifies, ſeated on a Riſing or 
rare that is, on = 4. 

of a Mountain; and this he 

makes good from Cluver and 

Forphyrio. Laſtly, Apuleius, 
Ammianus, Marcellinus, and 

Pliny are his Witneſſes, that 

it ſignifies, ſeated in the Vale, 

or upon an auen Plain. How 
wonderfully Particular is Ho- 

race, or rather Dr. B. in his 

Situations, when. we know not 
whether he means, a Town' 
upon a Hill, in a Pale, or 
between both? 


K POD E 


2 88 8 TOR r POL OVER 
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eren | 


EPODE H. 


RE atus ille, qui procul negotiis, 
Ut priſca gens mortalium, 
Paterna rura bobs exercet ſuis, 
Solutus omni fœnore; 
Neque excitatur claſſico miles truci, 
25 Horret iratum mare; 
Forumque vitat, & ſuperba civium, 
Potent orum li mina. | 
Ergo ant adults vitinm propagi ne 
Altas maritat pepulos ; 
Aut in reductà valle mugientium 
Proſpectat errantes greges; 
(a) Iautileſue falce ra mos amfutans, 
Feliciores inſerit; | 
Aut preſſa puris mella condit ampboris; 
Aut tondet infermas obe. 
Ve, cum decorum mitibus pomis caput 
(b) Autumnus agris extulit, 

Ut gaudet infitiva decerpens pyra, 
Certante m S % Pur huræ > | 
Qn mmeretur te, Prigfe, & te, pater 

Sytuzne, tutor fn um | 
Litet jacere mod? ſub anti qua ilice, 
Modo in ten tci eramine : | 
(c) Labuntur altis interim vidis aque 3 
Lucrintur in feiv.s aves ; + 
Fonteſque lymphis big 2h manantiousy 
S$07:17195 quod ind tet levec. 
At cum tonantis annus lu bernus Fovis 
nt nes niveſque comparnt, 


Art trudit acres hint hinc multa cane 


Apros in obſtanies piagas ; - 


Aut 


5% C2. 
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| 10 W Rich is he, who free from Care 


As the firſt happy Mortals were, 
His fat paternal Acres plows, 
No Mortgage, no Incumbrance knows? 
He ſhuns the Sea, the Camp, and Arme, 
Where Trumpets ſound their thrill Alarms, 
He flies the noiſy Bench and Courr, | 
And Levee, where proud Slaves reſort. 
His only Care is, when to join 
The lofty Elm, and tender Vine; 
Whilſt in the Vale beneath he views 
His wandring Sheep, and grazing Cows. 
Sometimes he prunes the uteleſs Shoots, 
And grafts a Branch of better Fruits; 
Or casks the Honey's luſcious Juice, 
Or ſhears his tender ſickly Ewes. 
When Autumn's fruitful Month appears, 
He £athers, with Delight, the Pears 
And purple Grapes, fo red, fo ſweer, 
From Trees and Vines himſelf had ſet; 
His Off "rings to Priapus yields, | 
And Faunus, Guardian of his Fields. 
Sometimes he basks beneath the Shade, 
Or on the Grajs ſupinely laid, ; 
Clo's by ſome Brook, or limpid Spring, 
Whilſt all the wing'd Muſicians (ing : 
The Riv'lets murmur as they creep, 
And gently lull the Swain to ſleep. 
Soon as the Storms and Cold draw near, 
And Fove inverts the froſty Year, 
He calls his Dogs, his Toils he lays, 
And gives the ſavage Eoar the Chace; 
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Aut amite levi rara tendit retia, 
Turdis edacibus dolos; 
Pavidumve leporem, & advenam laqueo gruem, 
Fucunda captat præmia. | 
Luis non malarum, quas amor curas habet, 
Hec inter obliviſcitur ? 
Quod ft pudica mulier in partem juvet 
Damum atque dulces liberos, 
Sabina qualis, aut peruſta ſolibus 
Pernicis uxor Appuli, 
' Sacrum vetutis extruat lignis focum, 
Laſſi ſub adventum viri; 
Claudenſque textis cratibus letum pecuss 
Diſtenta ſiccet ubera ; = 
Et Horna dulci vina promens dolio, 
Dapes inemtas apparet ; 
Non me Lucrina juverint conchylia, 
Magiſve rbombus, aut ſcari, 
Si quos Eoks intonata fiuttibus 
(d) Hyems ad hoc vertat mare. 
Non Afra avis deſcendat in ventrem meum, 
Nen attagen lonicus. 
Jucundior, quam lecta de pinguiſſimis 
Oliva ramis arborum, | 
Aut herba Lepathi prata amantis, & gradi 
Malvæ ſalubres corpori, | 
Vel agna feſtis ceſa Terminalibus, 
Vel hœdus ereptus lupo. 
Has inter epulas, ut juvat paſtas oves 
Videre properantes domum . 
Videre 22 vomerem inverſum boves 
Collo tra hentes languido ; 5 
Poſitoſque vernas, ditis examen domiis, 
Circum renidentes Laves ! 
Hec ubi locutus fœnerator Alfrus, 
Fam jam futurus Ruſticus, 
Onmem (e) relegit Idibus pecumam »- 
Querit Calendis ponere. 


1 er 
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Or ſpreads his Nets around the Buſh, 
To catch the poor deluded Thruſh ; 
Courſes the Hare along the Plain, 
And takes the foreign ſtately Crane. 
Such Pleaſures, and ſuch Sports remove 
All Thoughts of Care, and Pains of Love : 
But if a Race of pratling Boys, 
And gentle Spoule partake his Joys, 
Some Sabine Matron, hail and brown, 
Tann'd by the ſcorching Summer Sun; 
She ſtirs the Fire, and makes it burn, 
Againſt her Husband's wiſh'd Return; 
Or pens the Ewes that play and bleat, 
And drains the fwelling, milky Tear. : 
She, and her Spouſe, and Children, dine 
On home-bred Cales, and this Year's Wine. 
The Lucrine Oyſters I diſdain, | 
And all the Dainties of the Main, 
Which, when the Eaſtern Tempeſts roar, 
Are wafted to the Latian Shore: i 
I nor in Turkey take Delight, 
Nor long for Partfidge, or tor Suite 
My Board with luſcious Olives ſpread, 
Or Sorrel from the verdant Mead ; 
Or Mallows of ſalubrious Juice, 
That keep the temp'rate Body looſe ; 
Or tender Lambkin, fweet Repaſt, 
Which hungry Wolves in vain had chas'd, 
Or Kid with Evory Sallets dreſs'd, 0 
Jo crown ſome ſolemn Sylvan Feaſt. 
Whilft thus we fatten and carouze, 
How ſweet the pleaſing Proſpect ſhows, 
Of Flocks returning in a Row, 
And Bullocks from the Yoke and Plow ! 
Whilſt all the little Troops of Swains 
Around the Lares {port and dance. 
Thus Alfius pake, reſolv d to try 

The Country's ſweet Variety: . 

; He call'd his Money in, and then 

The Miſer put it out agen. 


(a) Inuti- 
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ra) TAntil:ſque falce racemos.] 

I The —— Geor. 
Fabricius was the fixſt who in 
the Year MDLXX. altered 
the Run of this Paſſage; and 
he was afterwards follow'd by 
Harry Stephens, and ſome o- 
thers, His way was this, 


Ergo aut: adulta witium 
ropagine 
Altas maritat populos; 
Inutileſque falce ramos am- 
#k ans, 
e eee 
Aut in reducta valle u- 


but who is a perfect Stran - 


er in the CP Trade, 
can make Oath, it duly xe. 
quired, that I never yet duſted 
over Ip + one Copy of Horace, 
which did not diſplace ſome 
of the Lines; which however 


] might very cafily be reſtord 


again, out of ſome other Copy, 
or which perhaps ſame ſecond 
Hand had brought back to its 
right Place. But ſtill the 
ſoundeſt Critics never thought 
it adviſable to alter the Series 
or Courſe of the Verſes, con- 
trary to the Directions of all 
the Copies, and without be- 


Pro Sat errantes. i 'd to it by v 
De ing — y very 


This was done by meer Con- 
zefture, and againſt the Au- 
thority of all the Copies. The 
Defign of it was to prevent 
the ſeperating of thoſe two 
Diftichs, which treat of the 


ſpeaks of Maritation, and 
the other of Amputation and | 
Inſition; the vulgar Lection 
parts theſe, by che Interven - 
tion of another Diſtich thus, 


Aut in reduct᷑ã valle mu- 
gientium | 


Praſpectat errantes greges. 


- 


4 


Tt is a bard Matter to tell | 
whether this Alteration were 
right or wrong. That Er- 

rors of this Nature do often 


5 
Care and — ement of 
Trees; the firſt of which | — 


urgent Neceſſity. Let us ſee 


then, what the great Fault is 
of the vulgar Lection, and 
where is the great Advan- 
tage of altering it. U 
tcl] us, that the Lines whic 

treat of Inciſion or Grafting, 
ht immediately to follow 
thoſe which treat of Maxi- 
tation, becauſe of the Reſem- 
blance of the SubjeA-Martter, 


This would be well enough, 


if the Husbandman were to 


proceed immediately upon one 


Operation, after the other was 


over: But now Mas itation 
belongs to the Month of Ofs- 
ber, and Amputation and Iu- 
eiſiun to the Month of March. 
See for this, Columella Lib. 
11. 2. Cato and Palladius 
the very ſame Thing. 


here then is the mighty 


creep into the Books either | differeuce, if theſe two Things 
ſhould be divided in Poetsy 
the Interpoſition of two 


thro* the Negligence or Igno- 


rance of Trayſcrtbers, can ne- 
ver be doubted by any one 


— which in Nature 


are 


Tres Frag rFrerr rs 


bear 4iftorbing this Pas. 


ame to light, and juſtif 
ls may never ha 
I demean time, we! 


| This agrees with what goes 


| paris, 
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1 ſeparated by an Interval 
gave Months ? Beſides, do 
u conſider what this Piſtich 
* which interpoſes, 
Aut in reducta valle mu- 
ꝑgientium 


Froſpect᷑ at errantes greges. 


* 


” 


| tetran, 


Place read pavidum Jeporem 
without the Particle; in 
moſt of the _— and 
ue are mutual, ed 
for one — 52 
(6) AnlZumnus arves ex- 
tubit.) Thus ſays the Loſ- 
he 7, Edition, and alſo 


| the Venetian, Anno 1490. 


with ſome of the Copres ; 


which are the Bat- 
the Worceſter and 
Peter-Houſe belonging to us. 


Bat the old Venetian Edi- 

tion, Anno 14.78. with ſome 
| e belonging to Cruguius 
| allo my 


Lambin, as 


f Erævian, Leyden, Queen s- 


gether. therefore I | College, and other Books, 
a very much miſtaken, or | which are older and more 
we ſhould do beſt to | numerous than thoſe of to- 


lage, till ſome Copy ſhall 


en. In 
ve Tent 
«helping Hand to the valgar 
Litton, und inſtead of Inuli- 
bſqwe, read it thus, 


 Inveileſve falre racemos 
ampictaus. = 


„ Ergo aut adulta. 


Aut in redutta. Aut preſa |. 
cum decorum. 


Vel 
After the fame *manner at 
Verſe 35. we ſay, 


Pavidumve feporem aut ad- 


venam laqueo gruem 7 


laſtead of pavidumgue, the 
bravian Copy does in this 


— 
= 


* 


ther ſide, ſay, 
Autumn agris extulit. 


This the Scholiaſt Porphrri- 
on aſſents to; and why then 
mould we not ſtand by the 
beſt and moſt in Number, 
when we look for Witneſſes? 
See Virgil, Georg. 2. 10. 
Arvi: extulit is a Phraſe 
that ſeems to be Parallel 


to that in Virgil, Georg. 


2. 75414. 
Terrea progenies duris ca- 
put unt ar vis. 


Where by the way we muſt 
read Terrea progenies, ac- 
| cording to Lactantius; and 
this is the ſame with what 
Lucretius calls Terrigenas, 
Foundlin gs, Lib, v. 1440. 


fer who among the Poets ever 
| called 


15 Dr. B— , Nor ES. EroDr 2. 


called the firſt Age of the 
World the Iron Age ? But 
of this I thall ſpeak more 
largely another time. 

(c) Labuntur altis interim 
rivis aqua.) The old Edi- 
tions ſay ripis, but the Ma- 
nuſcripts are divided; ſome 


of them ſay rip3s, and ſome, 


rYIv3%s ; thus we find it even in 
the oldeſt. I like Iabitur 
2 beſt; for in Autumn, 
when the Rivers are almoſt 


dry, the Banks, or ripe, are 
J and not the 
Streams, or rivi. See Carm. 
the moſt e 
of Tiber. Lucretius Lib. 3. 


alte, high, 
1. 2. Where Horace f. 
362. Ovid Amor. 2. 17. 


Duintilian Inſtitut. 12. 2. 
I thered ouce more togeiber; col. 


Valerius Flaccus 4. 402. 
[4) Ad ͤ hoc vertat wars.) 
The moſt illuſtrious Nic 
Heinſius in the Margin of 
his Copy ſays, Perhaps we 


exght to read the Place thus, 


Hyems ad boc verrat mare. 


But beſides that all the Copies 


of Horace do with a wonder - 
ful Agreement read vertat; 


we find alſo, that Priſcian 
read it thus, p. 863 and 93 0. 
I have peep'd into four Co- 
pies of Priſcian in Manu- 
joript, and they all agree 
to thiss What Horace ſays 
at Serm. 2. 3. V. 235. 


Tu piſces hiberno ex æquore 
verris, 


Seems to have given honeſt 
Nick a Hint for this Emen- 


dation; but it is one Thing 


i 


ing to call in 


for a Fiſherman with his Na. 
and his Tackle, Verrexe u 
ex mari 3 To ſweep the Fh, 
out of the Sea; and another to 
ſay, that the Winter or « 
Storm does it. Such a Phraſe 
as this has no Authorities to 
back it; and therefore [ 
would not have you alter the 
Place. OED 
(e) Omnen relegit idibus 
ecuni am.] One ot the old 
tions, and fome of the 
Modern Books confirm: this 
Lection; and yet moſt of the 
Interpreters, and above all 
legant Nick Hein 
furs upon Ovid, Faſt. 2. gqo, 
will have it, that relegit pecy- 
nam fignifies recollegit, ga- 


li gere, in this Senſe, ſignify - 
1 Money, 8 
may be ſeen in Lentulus apud 
Cicero, Fam. 12. 15, Horat, 
Epiſt. 1. 10. But they do not 
2 to produce, neither 

ave I myſelf ever met with 


| ſo much as one Inſtance, where 


relegere pecuniam is uſed in 
this Senſe. Their Inference 
is by ao means right, who 
ſay we may very well uſe re- 
legere pecuniam, becauſe col- 
ligere pecuniam is a good 
Fhraſe; for . is the 
moſt noted Compound of Col- 
ligo, neither do relego and 
\ recolligo agree in the ſame 
Idea. We ought therefore 
by all means to reſtore the 
true Lection from the Edi- 
tion of Locher, 


Omnem redegit idibus Heu- 


man, 15 
To 


I adbeſt, agree; and among 


Dr. Bs NOT EG E POE 2. 17 


fy this the old Blandinian 
bones, and thoſe of Tor- 
mins, which are the moſt 


nine, the O rævian, Queen s- 
lege, Magda len- College * 
& and thus I find it in 
de Manuſcript Acron in the 
lirary of the Royal So- 
iy; though in his Para- 
aſe he mentions recolle- 
fam, And thus the Anno- 
un upon the Grævian ſays, 
git pecuniam, that is, 
it. Redigere pecuniam 
to collect, to call 
ij to demand Money from 
eat Number of Creditors, 
«to force the Payment of it 
n Slaves or Mortgages of 
lads or Tenements. This 
1 ſo common a Phraſ:, 
un wonder how ſo man 


lamed Men ſhould be fo 


— 


See Pliay Epiſt. 
cero Divinat. in Q Cœcil 
c. . E N. 1. ; = 
Contra Rullam c. 36. Fro 
Flacco c. 36. Pro Rabirio 


. 9. Ci- 


| => 11 Philipp. 7. — Pbi- 


lipp. 13. 7. Liwy 2. 42. 
14 *. 49. Id. 38. 579. 
Quintilian Delam. 5. 1d. 
Declamat. 269. Entropins 
Lib. 8. Digeſt. Lib. 3. 
Tit. 5. SeQ. 35. Did. f. 
. $6. 1664. 160; 2: 26. 
Jhid. 10. 2. 38. Did. 20, 
4. 2.  Aſconius Pedianus ad 
Verr. 1. c. 20. Thus far 
we: And we have been the 
more prodigal in our Sxo- 
tations, that the true Le-- 
Con, which with ſo much 
Tnjuſtice has been thruſt out 
of its Place, may be re- 
ſtor'd to its proper Station, 
and enjoy it very qulet y- 


orted as to forget it, 


ever after. 
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— ee ů ů ů ⁵* nm 


$88 8 28 8 8 


7227 9222 


EPO D E in. Ad ME CANT 
Po olive ſo quis impid Man 


Senile guttur fregerit ;. L 
Edit cicutis allium nocontius. 1 
O dura meſſorum ilia ! i 2 
Quid hoc veneni ſevit in precordiis ? 1% 
Num viperinus hit cruor + 
Incocrus berbis me fefellit? an malas The 
Canidia traft avit-dapes ? | Sa 
Ut Argonautas preter ommes candidum pe 
Medea mirata eſt ducem, ' ST 
Ignot a tauris illigatum juga, Witt 
Perunxit hoc Faſonem : Hi 
Hoc deli butis ulta donis pellicem, wirt 
Serpente fugit alite. Ws 
Nec tantus unquam ſiderum inſedit vapor 18 This 
Siticulofe Apulie. : 1 
Nec munus humeris efficacis. Herculis I or 
Inarſit æſtuoſius. w 
At, fi quid unquam tale concupiveris, Ther 
Focoſe Macænas, precr n 
Manum puella ſuavio oppount tuo, Nay 
Extrema & in [ponds cubet. Hh 12 


. . 8 
= 


| 775 
a l 


EPODE Il. To ara 


5y T Parricides and guilty Wretches feed 
On Garlick, an infectious Weed, 
ks rank as Hemlock; tis a ſtinking Feaſt, 

Which only Ruſticks can digeſt, 
yy Bowels burn with that envenom'd Food; 

Or am I drunk with Viper's Blood? 
The Witches at their mid- night Revels met, 
I Vith ſuch a Diſh each other treat. 

Ven Faſon, for his Strength and Beauty fam'd,, 
The monſtrous Bulls in Battle. tam'd, 
With this Medea, who his Safety fear a, 

Her lovely Argonaut beſmear d: 
Vich this the Hagg reveng'd her injur' d Love, 
Then through the Air her Dragons drove. 
This Potion breeds mare noxious burning Pains, 
Than when the raging Dog-Star reigns. 
lot Hercules more dreadful Tortures bore, 
When the invenom'd Shirt he wore. | 
Therefore take heed, if you, my deareſt Knights, 
In ſuch deteſted Food delight, - 

lay the next Nymph you love, your Kiſſes.ſcorn,, 
And from your loath'd Embraces turn. 


— . —— ——— M ĩʃ 


: 
— ———_—— <—e——_— 


PP 


F 


EPO DE IV. Ad Sex. Mxxaw, 
Pompeit Libertum 5 


Fecum mihi diſcordia eſt, 
Lericis peruſte funibus latus, 
Et crura dura compede. 
Licet ſuperbus ambules pecunid, 
Fortuma non mutat genus. 
V:deſne, ſacram metieme te viam | | 
(a) Cum bis trium ulnarum toga,, ; 
Ut ora vertat huc & buc euntium of ad! | 
Libertina indignatio ? | 
Se ctus flagellis hic triumvi 
Praæconis ad faſtidium, 
Arat Falerni mille fundi jugetgy 
Et Appiam mannis terit? 
Sed:libuſque mag nus in pri mis eques, 
(iz) Othone contemto, ſedet 5 ne 
Lid attinet (c) tot ora nauium grau, 
ra duci pondere ö 
Contra latrones atque 2 manum? 
Hoc, hoc trebuns militum. = 


F ,Ohis S agnis quanta ſortito obtigit, 


ralibus. 


* _— . — 


n — 


(Ee 


— wi 


| cum bis trium ulnar 
—_— 


M bis ter x#lnarum 

tega,} I never ſaw 
the Interpreters ſwallow a 
more. putid Lection than this 
without any Scruple: 
what, I beſeech you, can be 
the Meaning of Bis ter ulne'?' 
What Mortal ever talk'd thus 
be fore? Without doubt we 
maſt zcad it tlas, 


For, 


ne © Po. 70 vel 
— 8 Six. 
Ells long; And this 1s 7 


explains it, 
Length of a Gown, The 9cv0- 
liaſt upon, Perfins, Satyr. J. 


v. 14. ſays the ſame, and ſo 


docs Lidoc us, Orig. ** — 


Kg. ge g. g. N S een ww 


boctenos in Silius Ital. 17. Bis |- publiſhed anno 1478, gives 
terna_ in | Prudentius Apo. |. us another Le&ion, which 


on this Emendation, I fougd | _ 
that the . moſt learned Bar- If we admit this, we-nmlt ex- 


OY . K . . l K. b. r . 2. 2 . OY 
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 EPODE IV. To Mana 


WIEN Wolves and tender Lambs agree, 


Expect to find a Friend in me; 


Thou Wretch, whoſe Back the ſlaviſh Scars, 


Whoſe Leg the Marks of Fetters wears. 
Fortune has made you Rich and Proud, 

But never can refine your Blood. f 
When with a Gown full fix Ells deep, 
The Sacred Way in State you ſweep; 
See, how the Crowd expreſs their Scorn, 
And ſneer, and wink at every Turn. 

That Slave, they 995 ſo much admir d, 
With whom. the Whipping-Poſt was tir d; 
ow in his gaudy Chariot rides, 


And in his numerous Acres prides. 


In ſpite of Otho's juſt Decree, 
He fits and ſhines with Quality. 
In vain eur Pleets prepare to chacde 


The Rebel Pirates fram the Seas, 
Whilſt ſuch a Slave as this commands 


The choſen. Free- born Roman Bands. 


_—_—_— * 


1 EEE EEE - 


| Now fix. Ells is three twice 26. which: therefore I very 
repeated,.. Bis tres, and not 
His ter u lua, which is a meer to him. 


| freely. and generouſly reſign 


Barbariſm. See Bis. ſex. in (ö), Othone conterito edet.] 
Lactantius de Phot. © Bis The old Venetian Edition, 
is 
theos. v. 1001. So ſay the o- this, 


ther Poets in ſeveral Places A . 
great while after. I look'd up- Ot hone contento ſedet. 


tins was before me in the plain it thus. That Mana 
Diſcovery, Sce Avrrſas, $44. vas ſo rich as to ſatisfy 5 — 


AW, 


A. — » ͤ __ 
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Law, or to be exempt m 
the Penalty of it, by ve fow 


Was provided That no >» . 
? 


Hator ſhould fit among 

of the Equeſtrian Order, who 
was not worth foriy Thouſand 
Seſterces. But all the Ma- 
ſcripts to a Book, and the 
other Edi. ions, fay contermto, 
which, without doubt, is a 
true Le#tton, though not 
rightly underſtood ; for, ſays 
xlius Scaliger, bow could 
zna be ſuppoſ:d to contemn 
or break the Edift of Otho, 
who permitted any one wor:b 
forty Thouſand Seſterees to 
fu among the Knights, when 
is yearly Rents amoanted 
te a t deal more ? In 
order to obviate this Obje- 
ction, Torrentius, Marci- 
Aus, Dacier, and che reſt, 
have trumpt up the follow - 

ing fooliſh Story, that b 
Oths's Edift it was provided, 


chat no Perſon, who had been 


a Slave, or was the Son of a 


Slave, ſhould fir with the 


Fourteen, though he were 
never fo rich. Mena did 
therefore break Otho's De- 
erce, becauſe he had been 
a Slave, and yet preſumed 
to take his Seat among the 
they found, that this Honour 


was forbid toPerſons in thoſe 
Circumſtances, I cannot for 


Blood imagine. Say they 
4 this here in e 


See now, how they defend 
one Blunder with another.! 


for this Place. is as yet in 
\the Dau, and wants a | 
ve. Light, inſtcad of giving Men 


wants a lit- 


| the 


fer by way of Explanation 


it; the Lex Roſcia of Oth, 
was ſo far from forbidding 
thoſe who had been Slaves 
| ly ſ. let aP 

it poſitively ſays, let 6 
ſon be * 5 88 
ſo —_ if be were wor 


oufand Sefterces, wah | 


| fort 
— take his Place in the 
; T heater among the Funrteen. 


| T bis appears very plai 
Tran, ö N 


Sat. 3. 152. Where 
the old bons | rack Othe's 
| Law euatts, T hat they, who 
were worth forty Thouſand 
| Seftexces, maſt fit with the 
Knights, Hence it a 
that the meane& Scoundrels 
by defcent, if they bad an 
| Eſtate of this Valle, were 
| = a level with the Knights. 
On the other hand, Freebo; 
Citizens and their Children, 
if they fell ſhoxt of that Sub- 
| ſtance, were to be look'd upon 
as Plebeans. Ses this in our 
Author Epiſft. 1. 1. We are 
therefore as yet to feek for 
the meaning of theſe Words, 
Othone contemto. For. what 
Learned of. 


| has no manner of Support 
or Authority | 
not go far to folve this ; for 

the very Nature of the Thing, 


and the Words themſelves, - 


ſupply us with an Interpre- 
ales, which I'chink aafecr 
in all Points ; for if youſay 
Mena by his Wealth has 4 
Right to fit with the Four- 
teen, and ask why Horace 


adds, Contemto Othone 5 tis 
for this very Cauſe, that 


bas 4 Right. 


— 


* this Privilege, that 


Rae 


Snob eee eee 


ow t 
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Reſeins Otho had forbid that | 


one, not worth forty 
Tloufand Sefterees, ſhould 
kt there; therefore if Mena 
orany otherPerſon were worth 
ſo much ox more, he might bid 
0tho kiſs ---- and not value his 
EdiR of a Straw ; ſuch a one 
might ſay, Prithee Otho 4o't 
trouble 1 elf about my Income 
or Eftate, as if you thought I 
camp within the Law, as not 
being worth forty. T houſand 
"+ Joop But I know my owns 
Value, and you ant Lau 
way go whiſtle, Here 1 ſup- 
e, you ſee the Reaſon of 
Mana's Confidence, and why 
he did not care a Fig for 
0the and bis Law. This way 
of Contemning was not ſo ob- 
vious to the Iuterpreters; and 
yet Juvenal has a Phraſe very 
much like it. See what he 
ſays of Marcus Tullius. 
(e) Tot ora na vium gra vi. 


Saliger, in his Hypereriti - 


cum, mends this Paffage thus, 
Quid attinet tot roſtra na uiun 
gravi 1 


Raſtrata duci pondere. 
T know not, ſays he, whether: 


Ora Navium be as good as *: 
| ; 2% 7 becauſe of Ro- 
firum; even Veſſels wih 
fix Oars have a Roſtrum; 
but not an Os. Here the 
Interpreters ſay not a Word, 
though ſometimes they run 
open Mouth upon Scaliger. 
Indeed I muſt own, I never 
met with Os Nævium in any 
of the Poets, neither can 1 
excuſe, much leſs admire ſuch 
an obſolete Ex ow. What 

| think you, it we throw all. 
| the Blame upon the blunder- 
ing Librarians, who in 2 
Dream wrote Ora for Fra. 
Fra raſtrata is the ſame with 
Reftra rata. See Tratæ 


— 


Proræ in 75 The Raſtra, 


or Beaks of Ships were forti- 
fy'd with Braſs ; this is well 
known among the Ancients 5. 


| hence that Greek Epithet os 
| ns, — which 
belengs to Ships. As for 


Fra Navium, you find 
| it in Virgil, Ea. ages 


EPODE 


1 OTIOSOSOSS e 
2 coſe 2 2 NA 
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FF | 


EPODE V. 


(a) AT 6 Deornum quicquid in cœlo regit 
Terras & humanum genus, 

Quid iſie fert tumultus? & quid omnium 
Vultus in unum me truces? 

Per liberos te, fi vocata partubus 
Lucina veris adfuit, 

Per hoc inane purpuræ decus precor; 
Per imprabaturum hec Fovem : 

Quid ut noverca me intueris, aut uti 
Petita ferro bellua ? 

(b) Ur hac tremente queſtus ore conftitit” 
Inſignibus raptis puer, 

Impube corpus, quale paſſet im pia 
Mol lire Thracum pefora : 3 

Canidia brevibus implicata viperis 
Crines & incomtum caput, 

Fubet ſepalthris caprificos erutas, 
Fubet cupreſſus funebres, 

Et uncta turpis ova ran ſangulne, 
Plumamque n-turne. ſirigis, 

Herbaſque quas lolchos, atque Iberia 
Mittit venenorum ferax, 

Et eſſa ab ore rapta jejune canis, 
Flammis aduri Colchicis. 

At expedita Sagana per totam domum 

- Spergens Avernales aquasy, 


Eorrei 
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EPODE V. 


AVE me from Danger and from Death, 
) Great Guardians of the World beneath! 
Imat means this Tumult which I ſee? _ 
hoſe ghaſtly Looks, all fix d on me? 
haak, by the Pledges of thy Love, 
luina's Gift, by mighty Fove ; 
ſho will avenge the Wrongs I bear, 
ak; by the ſacred Gown I wear ; 


Fj all this Rage? So Step-Dames look, 


id Beaſts when by the Hunter ſtruck. 
ſus ſpake the Youth, and trembling ſtands 
rob d by curs'd Canidia's Hands: 
| feet a Bloom, ſo fair a Skin, 
lot Savages to Pity win: 
ie, with a Face of Horror, ſhakes 
r Hiſſing Curls of knotted Snakes; 
nd mingles Wild-hg Branches torn, 
jth Cypreſs, from ſome gloomy Urn; 
Ftheſe a Screech-Owl's Plumes the ſtrow'd, 
id blended Toads-Eggs, ſmear'd with Blood, 
A all the Weeds of poys'nous Juice, 

lat Spain and Theſſaly produce; | 
which a mad Dog's Teeth ſhe lays, 
Ind burns in magick Flames the Maſs. 
en 3 around the Cel! 
akl'd black Water brought from Hell ; 

C 


Her 


x . 


26 Q. Horatii Epodon. 
1 Horret capillis, ut marinus, aſperis, 
j c) Echinus, aut currens aper. 
' Abacta nulli Veia conſcientid, 
| Ligonibus duris humum 
Exhauriebat, ingemens laboribus: 
Quo poſſet infoſſus puer 
Longo die (d) bis terque mutatæ dapis 
Inemori ſpectaculo; 
Cum promineret.ore, quantum extant aqua 
_ . Suſpenſa mento corpora, 
(e) Exeſa uti medulla, & aridum jecur 
Amoris eſſet poculum; 
Inter minato cum ſemel ſixæ cibo 
Intabuiſſent pupulæ. 
Non defuiſſe maſculæ libidinis 
Ariminenſem Foliam, 
Et ot ioſa credidit Neapolis, 
Et omne vicinum oppidum : 
Que ſidera excantata voce T heſſala, 
Lunamque cælo diripit. 
Hic irreſectum ſeva dente livido 
Canidia rodens pollicem, 
Onid dixit? aut quid tacuit? O rebut meis 
Non infideles arbitre, 
Nox, & Diana, que ſilentium regis, 
Arcana cum fiunt ſacra 5 ; 
Nunc, nunc adeſte : nunc in hoſtiles domos 
Iram atque numen vertite : , 
(f) Formidoloſis dum latent ſylvis fer, 
Dulci ſopore languide : 


The EPO DES of HoO'Racs, 27 | 
briſtled Hair in Tours ſhe wore, | 
like a Hedge-Hog, or a Boar, 5 7 
% whoſe Conſcience knows no Wound, ; 
eas at the Spade, and "digs the Ground, 
{which ſhe ſet the harmleſs Child, 
d.mould'ring Earth around him fill'd : 
e Bodies ſinking in the Flood, | | 
hro the Chin in Earth he ſtood ; . 
ere faw freſh Dainties every Day, | 
aw, and ſtarv'd, and pin'd away; 
Im whoſe parch'd Marrow they compole, 
kd Livor dry'd, the amorous Doſe, 
n with his Eye-balls worn with Pain, 
d gazing on his Food in vain. 
la was preſent at theſe Rites, 
le, who in monſtrous Luſts delights ; 
fame reports, the Rumor runs 4 
rough Naples and th' adjacent Towns; 
Ie, with ſuperiour Charms can force 
e Moon to leave her nightly Courſe : 
hullt with black Teeth Canidia tore 
kr Thumbs, and drew the livid Gore; 
den ſaid; ----- Such Things! ----- What Tongue 
can tell? 
e Pow'rs of Darkneſs and of Hell, 
or and Diana, you who guide 2 
lte Shades, and o'er theſe Rites preſide, 
ome to my aid, whilſt Horror reigns. 
Ver ſleepy Brutes and filent Plains; 
ſtrert your Godhead, and your skill; 


Tit thoſe I hate new Torments feel : 
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Senem, quod onrnes rideant, adulterum 
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Cum palla, tabo munus imbutum, novam- 


E 
1 


Indormit unctis omnium cubilibus 
Ab! ſolutus ambulat veneſtcæ 


Non «fitatis, Vare, pet ioni birs 


Maj us parabo : majus infundam tibi 


28 Q, Horatii Epodon. 


Latrent Suburrane canes,. 
Nardo perunctum, quale non perfefins: 
Adeæ laborarint manus. 
Cid accidit ? cur dira barbare minus 
Venena Medes valent ? 
g) Quibus ſuperbam fugit ulta pellirem 
Magni Creontis filiam + 


Incendio nuptam abſtulit. 
Atqui nec berba, nec latens in aſperis 
Radix fefellit me locis. | 


Oblivione pellicum. 
Scientioris carmine. 


( O multa fleturum caput ! ) 
Ad me recurres ; nec voc ata mens tua 
Marſis redibit vocibus s 


Faſtidienti poculum. 
Priuſque cœlum ſidet inferius mart, 
Tellure projectd ſuper, 
Qua m non amore ſic mei flagres, uti 
Bitumen atris ignibus. 
Sub hec puer, jam non ut ante mollibus 
Lenire verbis impias; 
Sed dubius unde rumperet ſi flentium, 1 


Miſit. T. * Preces. 


(0) Venens 


=, 


The EPODES of Horace. 


imoſe the Lecher, gray and lewd, 

Dogs and ſhouting Boys purſi'd ; 

on him this Philtre I beſtow, 

ly Hands ne'er mixt ſuch Herbs till now, 
That ! Shall Medea me excell ? 

(f whom the Bards ſuch Wonders tell; 
by by her Charms, in Beauty's pride, 
kr Rival, fair Creuſa, dy d, 

ſhen the young heedleſs Bride put on 
ſhe poys*nous Dreſs and burning Gown. 
kh noxious Root and Herb I know, 


Nhat Juice they ſhed, and where they gro-, 
Ie nothing can my Varus move, 


break his Reſt with Thoughts of Love. 
triumphs o'er a Wretch like me, 
me mightier Hagg has ſet him free: 
i ſoon my Philtres ſhall prevail, 
ud he his cold Diſdain bewail: | 
When I have charm'd, and made him kind, 
gt Muſick ſhall reſtore his Mind. 
us Philtre ſhall his Scorn remove, 
make it ſtrong and full of Love. 
ner the Sea ſhall upwards flow, 
ik Earth and Skies lie ſunk. below, 
un he not pine with fond Deſire, 
Sulphur takes the lambent Fire. 
ws ſhe ; the harmleſs Boy no more 
[th Tears their Pity did implore ; . 
t long with ſilent Horror ſtruck, 
length into theſe Curſes broke. 


29 | 
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30 Q Horatii: Epodon- 
ch) Venena, magnum fas nefaſque, non valent 
Convertere humanam uicem. 
Diris agam vp: dira deteſtatio 
Nulla. expiatur victim, | 
Quin, ubi periere juſſus exſpiravero, 
Nocturnus occurram furor ;. | 
Petamque vultus umbra curvis unguibus ;. 
Qu uis Deorum eſt Maniun : 
Et inquietis aſſidens precordiis,. - 
Pavore ſomnos auferam. © 
Vos turba vicatim hin & hinc ſaxis petent, 
Contundet obſcœnas anus. 
Poſt, inſepulta membra different lupi, 
Et Efquiline alites. 
Neque hoc parentes, heu ! mihi ſuperſtites, 
Effuderit ſpe aculum.. T 


Though all the Pow'rs of Hell combin'd,, 
No Charms can alter humane Kind; 
Therefore T'11 curfe you as I die, 

And this the Gods ſhall ratify. 

When I am gone and turn'd to Air, 

My Ghoſt ſhall haunt you every where:;, 
With warlike Nails yaur Cheeks. 11 plow,, 
ks Spectres, when enrag'd, will do; 

Wait round your Beds, and every Night, 
In Dreams, your guiley Souls affright: 

The hooting Mob, with Show*rs of Stones, 
Shall cruſh your old decrepid. Bones; 
Your Carcaſſes ſhall find no Urn, 
But be by Dogs and Vulturs torn ; 

My Parents ſhall look on the while, 
And, fared with full Vengeance, ſmile. 


n 
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(a) AZ 6 — * uid 


in cœlo regi 


Paſſage is cited by Diomed, 
riſc 


ian in 


527. and b 
Se following 


anner, 


we do in this Caſe ? Which 
Party ſhall we fall in with? 


Fancy for regis ; but as for 


At 6 Deorum quiſquis in | us, we are poſitively and 
cœlo regis. ſtedfaſtly of Opinion, that 

& regit is Horace's own Hand- 

We find a lel Place in | writing ;z for. the little Boy 


OEdip. v. 248. and 
Metam, 1. 32. 


Seneca 
in Ovid 
this ſame quiſquis, and 
unanimouſly agree to write 
quicquid, which is much bet- 
ter: For quiſquis fignifies 
only ſome one of the Gods, 
xicquid the whole Set. See 
FM this, Serm. 1. 6. Livy 
23. 9. which 2 . wn 
v inently quote 
wt ar 5 — 
As to the other Lect ion, there 
is a mighty Squabble between 
the Books, whether we ought 


to read regit or regis. Some 


few of my Copies, and theſe 


modern, read egit; but moſt 
of the oldeſt ſay * as my 
Leyden, Queen's-College, Græ- 
tian at firſt hand, Magdalen- 
College, and ſeveral others; 
as alſo the Manuſcript Acro. 
On the other hand, all the 
Blandinian Copies belongin 
to Cruqui us, ſay regit 3 — 
thus we find it cited by Ser- 
vius upon Virgil, Eneid. 7. 
63. It. An. 9. 144. and 
Y Donatus _ the Andria 
of Terence, Act. 4. Scen. 1. 
according to the old Editions 
in the Years 1483, 1488, and 
2 03. For in the lates Copies 


But 
now all the Copies are __— 
o all 


here, whoever he was, is not 
raying to the ' Gods, but 
peaking to Canidia and the 


were not ſo, if he were really 
praying to the Cods, then 
omnium vultus truces, as we 
find it. in the fourth Verſe, 
muſt be underſtood of the 
Countenances of the Gods, 


I therefore read, 


regit. . 
This, properly ſpeakin 


no Invocation of the 23 
but only an Exclamation, or 
ſalemn Obteſtation, much 
like Di boni, Di magni, Proh 
W Proh Deum atque 
ominum fidem; Te Gods 
Good Gods! O 
Strange — a 
ſays the Child, iy every Thing 


uptter! 0 


| that is ſacred, what can this 


Buſtle mean ? 
() Ut bac trementi queſius 
ore.) All the Books that ever 
I look'd into, ſay trementi 5 
and thus I find it in Priſcian, 
p. 107. However, I had 
| rather xc 


Le. 


we find uiſquis and reyi 
his | which is =. What Wall 


Torrentius had a very great 


reſt of the Witches. If it 


which is downright Nonſenſe. 


At 6 Deoruns quicquid incals | 


the Gods, . 


my, to look moſt dreadful 


N hec tremente quaſtus ore 


conf#itit. 
This makes the Yerſe a 
Jambick, like the Vo Seed 
vent defore it 5 
id nt noverea me intueris, 
_ ut. 


| 
1 have already ſhow'd' at 
, Carm. 1. 15. v. 17. 
that Horace always makes 
theſe Ablatide Caſes to end 
in Te. There you will find, 
| that I have commended Ovid 
for ſaying ore tremente three- 
times; and to this you may 
add another Place Ti- 
bulls, 3. 5. 3 
(c) Echinus ant currens 


with his Briftles, and not 


Hiad N. v. 477. Odyſs. 5. 
v. 446. And thus — find 


it in Silius Ttalicus, L. 1. 
*Wherefoxe I ſhould much 


rather read farens than cur- 
rens here in Horace; but tru- 
* I like neither of the Le- 

ious 3 for we are 1 
with a much better a 


Horret capillis ut WAYINKS: 
a perts 


25. Acren the Scholiaſt | For thus he writes in the: 
ys, Currens, Furens, Ran- Margin of his Per 
ning, or being in a Rage, | haps you t to read lau- 
not unlike Inhorruit aymos : | rens. See —_— upon Ovid 
But this ſeems rather a vari- Faſtor. 2. Nothing could be 
ou; Lection than an Interpre - more certain, and at the ſame 
tation. | time a more witty Invention. 


Eebinus, aut furens aper. 


Thus we read of Frrens aber 
in Abuleius, Metam. 8. For 
my part, I cannot ſee what 
Buſineſs currens a per has here? 
For a Boar. does not ſet u 
his Briſtles ſo very bigh 
whilſt he is running, but 
whilt he ſtands ſtill, and 
prepares himſelf for the En- 
counter. Virgil has deſcrib'd 
this admirably. See Zueid. 
10. 710. us too, Homer 
makes the Boar, gdvræ wi. 


Laurens aper is a: ftanding- | 


Phyaſe among the- Italian 


"Faſt. 2. v. 23. produces ſe- 
veral Inſtances of this, be- 
fides that Paſſage already 
cited from / irgil. In that 
very Place in Gola, he reads 
laurentibus inſtead of latra- 
tibus, a corrupt Lection in 
ſome. of the-Copies. See alſo 
Ovid Metam. 14. Horat. 
Ser. 2. 4. Martial. 9. 49. 
Catalect᷑a Veter. Poet. Thus 
far Heinſius; and I cannot 
pretend to out-do him by 
any Additions of mine; on- 


Mivovru, as be flands pre- 


dar d and waits for his Ene- 


ly — corre, en er 


when he is in Chace. See 


—— of the moſt acute 
Heinſius. It is this, 


Poets. Nice Heinſius upon 
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that Paſſage in Virgil, which 


be ſo much extols; 


Aus aper, multos Veſulus 
g9aem pini fer annos 
Defendit, multoſque palus 
Laurentia ſilva 
Paſftus arundined. - 


Here, Servius ſays, we onght 
to read paſtus 8 paſtum; 
for juſt be fore he had ſaid 
quem : It is therefore an Au- 
tiptoſis. It is very true what 
he ſays, that ns ſtands for 
daſs here ; but what then ? 
$ it ſufficient to acquit Virgil 
of a Barbariſm that he trumps 
up his Story of an Antiptoſis? 
tat the Devil is this ſame 
Antiptofis ? Will it give an 
Author a Right to murder an 


honelt ſubſtantial Phraſe juſt. 


as be pleaſes? Bciides, do 
but — whether _ 
two treitions, Luem mul 
tos ænnos 222 ſendit, 
mul:oſqu2 palus Laurentia de- 
feudit, be not Verboſe, Im- 
pertinent, Tantological, and 
not at all agreeable to the 


Genizs and Manner of Virgil. 


Without doubt therefore the 
Place is faulty, and unleſs 
I am mightily miſtaken,ought 


| 


| 


to be reitored, and mended. 


thus ; 
Actus aper, mulios Veſulus 


. quem piniſer annos 
Defendit, mull oſque palus Lau- 


rentia ſilvaà 


Paſcit arundined. 


Or elſe you may read pavit. 
I ſhall not throw away more 


Words in a Matter ſo clear 


and apparent, but ſhall ra- 


ther ſet about correQing ano- 
ther Fault in the Verſes im- 
mediately preceding this Paſ- 
ſage ; for I know not how it 
came about, but this Page is 
the moſt incorreft of any in 


Virgil, and was fo long be- 


fore the Age of Servius. 


Nec non Euathen Phrygium, 
Paridiſque Mimanta 

LEqualem comitemque, und 

uem nocte T beano- 

In lucem genitori Amyco dedit, 
S face pregnans | 

Ciſeis regina Parim creat : 
urbe paternd 

Occubat : ignarum Laurens. 
habei ora Nitmanta.. 


Here again Servizs tells us, 
hen Virgil ſays urbe pater- 
na occubat Tou maſt A 
that Paris is underſtood; for 
he was obliged not to mention 
him, — it would have 
ſpoiled the Verſe. Qui is 
wanting, and ſhould be /uper- 
added to Urbe paterna oc- 
cubat. Str vius is right in 
obſerving, that the Verb oc- 
cubat wants a Mon ina ive. 
Caſe ; but the Poet was under. 
no. N-ceſ:y of omitting it 
on the Account of his Metre - 
Befides, what a Redundance 
is here, what a Piece of Tau- 
tology ? Theano in lucem 
deait, and Ciſeiscreat, not to 
mention that other putid 
Blunder, the Alteration of 


the Tenſe, dedit and creat. 
Pl not Nand making many 
Words with you, but am po- 
| fitive, 


to ment 


cepted, 
Nyrion 


Long, 
Theſe 1 


dict on 
terque 1 
bis ter ve 
dom. S. 
Epiſ. F 
que in 


tive, that Virgil wrote with 
his own Hand thus, 


In lucem, genitore Amyco, 
dedit, & face pregnans 

Ciſeis regina Farim. Paris 
urbe paterna 

Occubat : ignarum Laurens 
habet ora Mi manta. 


vigibs Meaning is, That 


Theano brought forth Mimas 
the ſame Night that Hecuba 
was delivered of Paris. But 
bow different were their Fates? 
Paris was buried in his own 
City, whilſt Mimas lies inter- 
red in ſome nd Country no 
body Rnows where, Our blun- 
dering Librarians, in aDream- 
ing Fit which often takes 
them, tranſcribed a Word 


but once, which was twice re- 


ated; and this gave other 


lockheads an Opportunity 
to mend the Verſe, by inſert- 
ing that fooliſh Word creat. 

(d) Bis terve mutatæ da- 
is.] I ſuppoſe this Lection 
was firſt vented by Aldus, 


from whom the other Editors 


took it. But all the old 
Books before the Year MD. 
and my Copies, not one ex- 
cepted, together with Por- 
Nyrion the Scholiaſt, ſay, 


Longo bis terque. ----= 


Theſe two Lections contra- 
dit one another; Ts bis 
terque ſignifies jepe, often; 
— . or ſel- 
dom. See Bis terve in Cicero, 
Epiſ. Famil. 2. 1. Bis ter- 
que in Art. Poet. 440. Bis 


ten change f 


good 
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terque mutatæ is therefore ve- 
ry — in this Place; for as 
Por phyrio very well notes, 
That the Boy might be pro- 
vok'd the more, he bad Vi- 
Fuals ſet before him, and of- 
On the other 
hand, at Art. Poet. v. 358. 
where the Editions ſay thus, 


Quem bis terque bonum cum 
riſu miror; | 


We ought to correR it from 
the King's-Co'l:ge Copy, and 
8 


Quem bis terve bonum. 


For his Meaning there is, 

That Chæritus was ſeldom 
- any thing ; perhaps 

not above twice or thrice. 

(e) Exſucta uti medulla.) 
The Manuſcripts are ſtrange- 
rd divided upon this Place. 

Majority of the better 
Sort ſay Exſe&a, or Execta, 
which is alſo to be found in 
the Venetian Edition, and 
the old Choliaſts. My Gra- 
vian ſays Exſecta, and by 
way of Interpretation, Ex- 
tracta. Some of Lambiny's 
Books, and one of Berſman- 
mes, read Exſucta; the Bat- 
telian among the various Lee 
ions, Exſugta ; the Divaan 
of Craquius, Exutta. In one 
of Torrentins we find Exuta, 
and 4 _ 1 — 
Magdalen- College Copy. berſ- 
— in — "Ea — 
Exuta, and Barthius wrote 


Fxulta, Adverſ. 37. 15. 
The Eaqition of Locher ſays 
ES Exerta, 
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Exerta; and this we may find 
in the Bodleian among the 
various Lectious; the Zuli- 
<bemian ſays Exu . ta, one 
of the Letters bong eraſed. 
No doubt many of theſe Le- 
— ww cameos e- 
mo 5 an o true; 
pany” A — it x" , 
Difficulty, which to 
upon as the beſt. For firſt, 
Exſuct᷑a may be defended by 


very great Authority, See | 


Judeual. Sat. 8. 90. 


O vides regum vacuis ex- 
ſuct᷑a medullis. 


though it is ſup 


And the Scholiaſt thereupon. 
See alſo Ammianus Marcell. 


30. 4. 


12. 10. Gellius 20. 8. And 


erhaps you ought to 
Ze theſe rwo laſt Places, 


and write Exſucci and Ex- 
ns that is, ſine ſucco, ſap- 
eſs. Enxuccus and "Agvues 
are two noted Onomaſticks 
belonging to Vulcan. On the 
| TON Exuſia, which is 
to be found in two Copies, is 
not alſo without its Vouchers. 
See Manilius L. 1. Petromus, 
Seneca Hercul. Etæ. v. 1219. 
The Alteration will not 
very great, if you ſhould 
write, | 


Exhauſta «ti medulla & 


| aridum jecur. 


This very Word you find in 
the Scholiaſt upon Juvenal, 
cCited above by way of Expla- 
natien of 2c Exſucta. See 


the ſame Phraſe io Seneca, 


uintilian Inſtitut. | 


a. 


. ZExe. v. 1227. Paul- 

linus de vit. S. Martini. L. 2. 
E. L. 5. — we 1 — 
ſignifies Diminiſhe 
Conſumed, or Waſted 2 
tilian in his 12th Declam. 
ſpeaking of ſome*who in a 
"pres fed upon one ano- 
ther, mentions exbauſie offi- 
—＋ med ulla; bon = 
anſte ſignifies Extrate, 
Taken out of; and in this 
Senſe it plainly agrees with 
that other Lecłion, Exſecta 
«ti medulla ; Which Lection, 
ted by the 
moſt and beſt Books, yet 
dees by no means pleaſe 
becauſe it inly goes 08 
from the Meaning of the 
Paſſa 0 _ utter 7 
it. e Boy s Hyface, 
was to be 22 1 
or Starving, that his Marrow 
might be taken out, and bis 
Liver dried, in order to make 
a Love Potion. But now the 
Marrow may be much more 
eafily drawn out of a fat 
plump Body, than out of 
one when it is lean and half 
ſtarved : We muſt therefore 
look for an Epi:het that is 
proper for a famiſhed Body, 
3 ſuch as may mention t 
Cauſe of its being famiſhed; 
ſuch as that which follows, 
Aridum jecur. Now thoſe 
Words, Exſacta, Exuſta, 
Exhauſta, which we have 
already touch'd upon, do an- 
ſwer this Purpoſe much better 
than Exſecta. But none of 
them all are ſo pat and con- 
venient as that which Nic 


Heinſius fouud out by meer 
| Con- 


1 LY * * 
- - £ — Ä 
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| Conjefitire, in the Margin of 
his Copy 5 

| Exefa ati medulla. ----+ 
Re ſays here Read Exeſa or 


Exeſta. See mollis flam- | 


na medullas z where he re- 
Oo 
irgil z which, to the 
x15 Damage of the Com- 
| non-wealth of Letters, have 
by ſome notorious Rogue 
been U o_ and up-- 
orrid Impiety ! 
| — bh he made us a Ten- 
e of this Conjecture ſome 
time before, in his Notes up- 
Y a 0:4, Metam. 14. v. 208. 
were he recites, 


Exeſa uti medulla, 


I And chen adds, Thus I 
A © write 5 for the Vulgar is, 
J * Exerta ; and according to 
Lanbin, Faernus, Gra 
ins, and Torrentius, Ex- 
a. See Juvenal, Sat. 
„. But there the Author 
_ ſpeaks allegorically. The 
i Manuſcrip:s, for the moſt 
A" part, ſay exſecta or exe- 
I, unleſs perhaps Horace 

" would ſay exeſta, as Sal- 
" uſt * Comeſto — 
"moz fo the Cramma- 
" rians cite him. It is cer- 
nin, that many of theſe 

\ fchaiſms are to be found 
in Horace's Epodes. Thus 
"we tead of Eſ/trices in the 
 Cafina of Plautus, and 
Anbeſtrices in Ammianus 


; Marcel. L. 19. What 
Inzertius calls Sicca me- 


2 — — Thbfias 
ropertiu 2. 12. Ses 
« alfo Lib. 5. of Valeria 
cc Flaccas. 
& Robuy cura ducis mags 
te niſque edere labores. 


c For thus we ought to read 
tc it, Dedere being a filly 
© Word, and contrary to the 
“ Senſe of the Author. We 
cc alfo read in the ſame Va- 
& ſerius Flaccus, Feſt. dolor, 
& according to the Vulgar 

© but muſt correct it, an 

ce read Eft dolor, which is 
© much better. So in Ovid 
«© Pont, 1. 1. for Fertur, 
© which is in ſeveral Copies, 
«© we muſt read Eſtur. See 
& Virgil, Eu. . Exedi cu- 
ct ra, marore, inedia, ira, 
4% dolores To be eaten up ov 
© devonred with Care, Grief, 


© the beſt Authors. Ex 
6 Angor may be ſeen in La- 
cc eretius; us far ſays this 
bright Fellow: As for his 
Archaiſms, I have nothing to 
ſay to them, but only bid 
them Good Night: I there 
fore retain Exeſa z which 
beſides the Teſtimonies cite 
by Heinſius, has theſe other 
Authorities alſo, Catullus 
in Coma Beren.. 


ee lovin xnco 
dullas. | 


| re Emin ng 


Here I write quam peritut, 
inſtead of the vulgar cum 


penitus. See my Notes upon 
— wy cad. 


- 
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Calli acut. See alſo Catall. 


Epigram. 36. It. 56. Co- 
e Africanus. L. 2. Paul- 
linus de vita Martini. L I. 
id. L. 4. Silius. 14. Sta- 
tius Silv. 2. 1. Seneca Epiſ. 
114. * 
12. St. Hieronymus Epiſt. 
ad Feliedor. Seneca 1 

112. Silius. L. 2. Hora. 
Carm. 3. 4. Silius. 12. Id. 


L. 14. Adedit ignis is alſo 
CPR Phraſe among 


the beſt Authors, for why 


mor. I. IF. 


(f) Formidolofis dum la- 


tent filvis fere;} The Loſ-- 
ition ps. Form: -* 


eherian 
Aoloſis Silvis, to which-ſome 


of the Torrentian and che 


old Blandiniam Copies agroe; 
(fo — informs us, 
tho“ we find it other wiſe in 
the Editions.) My Leyden, 
Dneen's-Collzge, and Batte- 


lian, among the various Le- 
ions, are on the ſame Side. | 


All che other Books, and 


the oldeſt Edition, ſay For- 


#idoloſe fere. Whieh Le- 
Hion now have © you moſt 
mind. ta? Formidoloſus is 
of a doubtful Senſe, and 

nifies as well the Perfon 

ho is afraid, as the Perſon 
who puts in fear; but nei- 
ther one nor tother can 
agree with. Animals when 
they are faſt aſleep. I there- 
fore like Formidolofts © beſt, 
as it is a ſtanding © Epithet 
for Silvis, or Woods. Sce 
Virgil Geor. 4. 468. En. 


1. 169. Statias Theb, v. 


777. Lucan. 3. 411. 


pil. 


ſee Heinſius upon Ovid- A. 


(g, Leibus ſuperbam fe 
| it ulta Jellicem ] Te. 41 
Editions, and Acron the Scho- 
Copies, among which are my 
| Excew's-Colleye and Tou, 
; fay,” Lew 3s at „an 

| Duibus ſuperba Fug, 

Thus in Seneca, the Choras 
calls Medea proud And 
yet it will be bettet for 

REESE 

it 
others, and read St 
pellicem; for this ſwretens 


the Verſification, aud ig 4 


much more commodious Epi- 
thet. See Autor Octav v. 
127. 
) Venena magumm This 
is a very knotty Paſlage; 
and what to make of it 
you cannot tell, tho“ you 
turn it and wind it never 
ſo many Ways. 
Venena mages faſque 
: . nefaſque non RR 
Convertore humanamvicen, 
I know very well how both 
the antient and 2 — 
terpreters have try'd 1 éx- 
Blaekamoor 


waſhing the 


white. Ratgerſins had much 
the ſame Fortune, who pre- 
-tends to corrett ir thus 45 


Venena, magicum fas ue 
faſque non valent. 


That is, ſays he, 2 


can ſee, they have all been 


jectures 
not lik 
letter 


\ 
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a are all the Right and 
"ug that (onjurtes gratens 
6. This * the un mo 
er, that ever met 
oy for neither will the 
ſards bear the Senſe which 
puts upon them; . and. if 
this were the Senſe, yet it 
k Invenuſt, and without any 
Manner of Beauty. I own, 
that I myſelf have made ſe- 
reral fooliſh Attempts this 
way; but T am really aſha- 
med to mention them; and 
yet, that I may come in for 
my Share, and pay my Club 
with the reſt of the Blun- 
derers, I will preſent the 


Reader with one of my Con- 


jectures; which, tho' I do 
tot like it, is yet much 
better than that of Ruck- 
gerſins. Such as it is, I give 
it you 3 _— 


Venena magica fas nefaſiue 


Bur fill, this does not alter 


12 
* 


von valent, $i 
Non vertere humanas vices. 


7 


He ſays Venena magica, be- 
cauſe there was an abſolute 


Neceflity for this Epithet, | 


fince Poyſon by itſelf, bare- 
mentioned, does not in- 
any thing relating to 
Magick. See Palerius F lac- 
eus 7. 327. Theſe, ſays he, 
cannot change - Right and 
Wrong. See for this, 4 
Ceorg. 4. 468. Seneca de 
ha, 2. 8. He denies magi- 
al Potions, tho' they can 
ſtop the Tide, turn the Stars 
ack in their Courſes, change 
Jjoung Men into Fiſhes, and 
a River as it runs, a 


Power to alter the Eſſence 


| of Good and Evil. But per- 
| haps you may with 
| Lambin and Dacier, that the 
| Caſe is otherwiſe ; and that 
Magick does confound Right 
and Wrong: For in Virgil 

it occaſions War and Wicked- 
neſs. Here theſe learned Cri- 
ticks did not confider, that 
both the Propofitions are true, 
Magick does and does not alte- 
Good and Evil. Firſt it al- 
ters theſe, quoad Witches, as 
to the Witches, who make no 
Difference between one and 
t'other. See Seneca Contro- 
ver. 2. Tacitus Hiſtor. 2. 
56. Thus our Author ſpeaks 
of the Thracians, Carm. 1. 
| 18. And thus thoſe Words 
of Firgil, Quipp: ubi fas 


verſum nefas, are ex- 


--Plain'd by Statins ; That is, 


"amang Men who 47 1 the 
e 


god and follow the Evil. 


Nature of the Thin 
- Go Conſe of — 


r 
See Virgil Eneid. 1. 547. 
And — this Boy — bo: 
ing deſtitute of all human 
Succour, has Recourſe to the 
Gods for Vengeance. 


Diris agam Vos dira dee 
teſtatio 
Nulla expiatur victimà. 


Laſtly, he denies, that Witch - 
craft can vertere humanas 
vices, that is, avoid its due 
Puniſhment, or eſcape Ju- 
ſtice 3 who, tho ſhe lame 


of one Leg, can yet make 


. WY * 
d 


a Shitt to overtake the 
Guilty. 


err 


* AFL 4 Cn 
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Guilty. Vices, as Porphyrion 
well explains it, ſignifies the 
Puniſhment, which is intend- 
ed for the Wicked. See 
Horat. Carm. 1. 28. Ovid 
Triſt. 3. 11. Thus far we; 
and this we thought ſit to 
tell the Reader, on purpoſe 


And yet, I ſuppoſe, all the N 
we bow 2 is - 
vain; an we ha | 
— all al . buſy th | * 
patching pd and mending 2 
a ſpurious Diſtich; whereas 

the only Cure in this Caſe 


mould have been a Sponge. 
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In Latin and Engliſh ; 
With a Tranſlation of 
br. BENTLEYs NOTES: 
| To which are added 5 


NOTES upon NOTES; Done in the 
Bentleian Style and Manner: 


— —_— 


Tandem nequitie 2 modum tuæ, 
Famofiſque laboribus.— For. 


PART XXII. 


To be Continued. 
LONDON: 


printed for Bernard Lintott at the Croſse 
Keys, between the two Temple-Gates in 
Herrforent. 1713. (Price 6 d.) 
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'EPODE VI. Ad Caron Severum. 
UID immerentes hoſpites vexas, ca- Bh 
Ignavus adverſum Iupos? (nit, XY 


Quin huc inanes, ſi potes, vertis mi- 
Et me re morſurum petis? (nas, 

Nam, qualis aut Moloſſus, aut ſul 
dus Lacon, 3 | 

2 Amica vis paſtoribus, W 

Agam per altas aure ſublata nives, 
Quæcunque præcedit fera. 

Tu, cum timenda voce compleſti nemus, 

Pro jectum odoraris cibum. c 

Cave, cave : namque in malos aſperrimus 
Parata tollo cornua 3 — g 

ualis Lycambe ſpretus infido gener. 


Aut acer hoſtis Bupalo. 
An, ft quis atro dente me petiverit, 


Inultus ut flebo puer ? | 3 1 up 

8 53 „„ 
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A Tyne bac quidem ideo di- I ters in a Fitt of fingular Mo- - 
A 333 2b di — deſty, as well as ſtrict Juſtice, 


The Plain Engliſh of this is this; I had rather talk If 
— Fire, ut- fooliſhly than held my Tongue. 
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EPO DE VI. To Cassius SBVERUsS. 
21 HY, Mungrel! Why fo fierce and 
2 loud ? 


Why wilt thou teaze the Gentle and 
the God? (Spite, 
Turn, turn; on me employ thy 
For I again with equal Force can 
No Greyhound is fo ſwitt of Foot, (bite: 
No Farmer's Maſtiff half ſo bold and ſtout: 
Whatever Brutes dare croſs my Way, 
I give 'em Chace, and never quit my Prey. 
ut you who ſo much Courage boaſt, 
Will tawn, and crouch, and truckle for a Cruſt; 
My Rage with double Fury burns, | 
When thus 1 „I toſs my 2 Horns : 
Not fam' d Archilochns could ſhow, 
Or Hipponax, leſs Favour to a.Foe : 
Let Boys, when beaten, whine and cry, 
{it Pm attack'd, I conquer, or I die. | 
a B 2 EPO DE 
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EPODE VII. Ad Poros ou | 


VO, quo, „ , ruitis ? aut cur dexter 
Aptantur enſes conditi ? 
Parumne campis atque Neptuno ſuper | \ 
Fuſum eſt Latini ſanguinis ? 


Non ut ſuperbas invide Carthaginis lee n 
Romanus arces ureret : liready 
Intactus aut Britannus ut deſcenderet | 0 See 2 
Sacra catenatus vid : . 0n tho! 
Sed ut, ſecundum vota Parthorum, ſua or ſe 
And let 

Urbs bec periret dextera. * 


Neque hic lupis mos, nec fuit leonibus; 
(a) Nunquam, niſi in diſpar, feris. | 2 3 ple: 


(bh) Frerorne c4cos, an rapit vis acrior, Lions 
An culpa? reſponſum date. N tor We 
Tacent : (c) & albus ora pallor inſcit: 105 * 
Menteſque perculſæ ſtupent. | rom y 

| Sic eft : acerba fata Romanos agunt, Speal 
Sceluſque fraternæ Necis how p 
Vt immerentis fluxit in terram Remi IS 


Sacer nepotibus cruor. 


ho DE VII. To the PEOPLE of Rowe. 


HAT. Rage, mad Romans, drives you on? 
Why is the Sword unſheath'd, and War 
begun ? 
Are not the Fields and bluſhing Flood 
Fileady dy'd too deep with Roman Blood ? 
dee Carthage to the Clouds aſpires ! 
0n thoſe proud Walls employ theſe hoſtile Fires ; 5 
Or ſend your Arms acroſs the Main, 
Ind let the Britains wear a Roman Chain. 
Muſt Rome to Rome a Victim fall, | 
Io pleaſe the wiſhing Mede, and ſmiling Gaul: 2 
Lions and Wolves leſs ſavage are, 
for Wolves and Lions their own Likeneſs ſpare. 
By what blind Fury are you driven ? 4 


from you this Rage, or from avenging Heav'n? — 


Speak; Can your Guilt no Language find? 
low pee. your Look! What Horrors fill your. 


Have then the eruel Fates decreed, 

That we for antient Fratricide muſt bleed? 
Here Remus ſacred Blood was ſpilt, 

uud we muſt ſuffer for paternal Guilt, 
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ris.] Thus we 
it in the old Venetian and 
Loſcherian Editions, and in 
all the Books of Note, a- 
mong which are my £xeen's- 
College, and Grevian Copies z 
but the Leyden ſays feras, 
whenee Nick Heinſius took 


fer they never exerciſe the, em th 
Fury but upon an 3 | 2 E 
a different Kind : A Wolf Yiu Theb 
is Rind to a Wolf, and a . 
Lion never hurts a Lion, See 
this "2 war (ng Tuſcul. 3 
V..I3. Juvenal Sat. IF, Pliny Tumps . 
Hiſt Nat. 7. 1. Seneca Mi pet 
1. There are a thouſand: 


* UE KK—’T.Ek—Ä AAA tr 1 een . 


the Hint, and by a Conje- | Paſſages to the ſame Par- 0 Reade 
Eure of his own, read, poſe; for juſt as Horace's Fool, ex 
SS Argument runs, a Romas Place thi 

Umquam niſi diſperi in | ſhould not fight againft a 
„„ e | Roman ; ſo the other Au- Furorn 
; g thors ſay, with a more acri 
My Peter-Houſe Copy ſays, | philoſophical Air, 4 Man. fn c 

| ſhould not fight againſt 4 | 

Umquam nift in diſparibus|. Man. . : That 1s 
*. s (6) Furorne cacus.] Fu wo 4 


E | ror cæcus is a very gook | 
The Venetian Edition, Anna Phraſe ; ſee Seneca, 0 Fate 


vas as plain as the Noſe in 


their Faces; without doubt, 


feris. 


Why, ſays our Author, will 
Romans, turn your | 


Arms upon the Carthaginians 


you not, 


and Britains, rather than upon 
owe another? Welves and 


Lions have no ſuch Cuſter 5 


j 


Horace wrote with his own Thus it is plain that the Scho · 
| Hand thus, liaſt Porghyrios quotes the 
. | 1 Place in Venetian Edi- 

Numquam, niſi in diſpar, lion, 1490 ; for the Modern 


Books b 
inſtead of cæcos. 


wick his own Hand; for how 
mould our ſtupid Librarian 
blunder u 


the- way Lection ? 


other hand, they might 9 


abrior, | 
An culpa? reſponſum date. 


er, and ſay cæcus 
There is no 
douhe, but Horace wrote thus 


n ſuch an out-of- 
On the 


1490, leads, Fur. v.991. Ilem in Thyeſt. Þ ihe God. 

is I f 27. Tdem in —_—_—_ 790. ; ting, #7 
Nenquam niſi in diſpavi- | And yet for all this, it is a. iris in 

| bus feris. ba very p Lecrion, with; vhethe? 
which the Royal Society, and I Chance 

Tem amar'd, that ſo many two of Forrentius's Copies, Deßgn. 
bright Fellows, and eſpeci- | ſupply us; ate ad 
ally Nick with his acute | nut r 
Noddle, ſhould be ſo ſhoxt- | Furorne cacos, an rapit vis acrior 
ſighted as not find out what i Ayer, 


14 — of caſu incepto, we 
| A — 19 Vis of Aeron 3 why then fhould 


| jb is the vulgar 


„„ 7 


| 8 
bior, and ＋ 
| 9 Reader, 1 


Let ion 


am the true one. 1 E 

En. 2. 357. Ka- 
e 3» <3. Horat. 
. 2 . V. 44. Livy 
= 22, But now our In- 

ers t to their-| anſ 


Do thou, 
thou art no 
pool, explain and Pay the 


| Pace thus z 


Tworne cæcos, an rapit vis 
acrior, 


fn culpa 


Int is, y betber you ruſh 
u 4 Civil War "through 
nad reftive Humour, or 


= and Compulſion from | 
Gods, or knowingly, Wit- 
ling, and on pur 1. Thus 


dis in Virgil dees not know 
whether ſhe fell in Love b 
os with | | 


1 — by Deſt ny, or 
' Wher 


e by the way 


muſt read caſu 
acrior is the ſame with Vis 


najur, & ſuperior Force. Sec 


u 
rumps to pF the Diffe- | 
cen Furor, vis a- 


* 
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Digeſt 19. Tit. 11. Leg. 2 x 
| 6. Vegetius 1. 4 is 


major is ber well as here, 


+ to cu 11 25 See Digeſt. | 


To this ueſtion - Lut 


Sic eft - acerba fata Roma- 
ms agunt. | 


That is, AN this b by 4 
ſupert tor Power, 55 2. Jus 
ment from e and 755 
fatal Nec This was 
— eee by the In- 
1 

25 1 t ora or in- 
ale his 3 enough; 
but in the Locherian Edition, , 
the Words run better thus, 


1 Tacen!, & albus ora pal- 
lor inficit. | . 


This is confixm'd by my 
' Duzew's-Collegs and Royal 
Society Copies, with both 
the Edition and Manujc'iþpt 


| wie nor adi ie? Can any 
Wand. wi-ae 


EPO DE vin. In Anum Libidinofam; 
| Sp longo putidam te ſeculo,. 
Vires quid enervet meas? 
Cum fit tibi dens ater, & rugis. vetus 
Frontem ſenectus exaret ; | 
Hietque turpis inter aridas nates 
Podex, velut crude bovis. 
Sed incitat me pettus, & mamme putres; 
Equina quales ubera ; 4 
Fenterque mollis, & femur tumentibus 
Exile ſuris additum. 
Eſto beata : funus atque imagines 
Ducant triumphales tuum : 
Vec {it marita que rotundioribus 15 
Onuſta baccis ambulet. Sg 
Quid, quod libelli Stoici inter ſericos 
Facere pulvillos amant?? 
(a) Inliterati num minus nervi rigent ? 
| Minuſve languet faſcinum ? 
[| Quod ut ſuperbo provoces ab inguine, 
Ove adlaborandum eſt tibi. 


* | Nortzs ben Nortzs. Erops 8. 


(a)] Liiterati num minus ner- | in Horace, might as cafily 

vi rigent.] ITnfeliciter | ſerve to firike out this whole 
bunc locum, &c. No doubt, | Epode, which perhaps is the 
many of thoſe Arguments,De- | moſt obſcene and filthy en- 
monſtrations, &c. by which | tant in Nature. What ! 
the Doctor often eraſes what he 
calls a ſpurious Line or Phraſe: 


— 


S 


ſo pure, ſo accurate an = 


— 


he had arpu'd thus ? So terſe, 
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and wi 
ud Co 
claim, &c. 


tempting an 
and agr 


Or thus 

21 

| Shred 
Doctor mends, corre, 


thus? I as 


thoy as Horace, Se. 
112 
2 


firm, 
Sec. 
thouſa 


- 


1 


4 


CECT 
EPO DE IX. Ad MZCENATEA. 
Uando repoſtum Cæcubum ad feſtas dapes,. 


(2) 
Victore lætus Cæſare, 
Tecum ſub alti ( ſic Fovi gratum) domo, 

Beate Mecenas, bibam ? 

(b) Sonante miſtis tibiis carmenlyra,.. 

Hac Dorium, illis Barbarum 

Ut nuper; actus cum frets Neptunius 

Dux fugit uſtis navibus, 

Minatus urbl vincla, qua detrarerat 
Servis amicus perfidis. 

 Romanas eben, poſteri negabitis) 
Emaneipatus femine . © 

Fert vallum & arma miles, eau, 
Seruire rugoſis poteft e 

Interque fi ſigna turpe militaria 
(e) Sol aſpicit conopium. _ 

(d) Ad hoc frementes vertorunt bis mille eques: 
Galli, canentes Ceſarem: 1 
Hoſtiliumque nau porta lauen 

Puppes [i ſniftrorſumn cas 


Ik Jews, 


T N eee 
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EPODE IX. To Mzcanas. 


W* EN, Bleſt Mecenas, ſhall we pals. 
In Luxury the ſmiling Day, 

With rich Cæcubian crown the Glaſs, 
Beneath thy ſhining Roof, and pay 

Out Vows to Fove, ſince Ceſ ar wears the Bays 


When ſhall the Pipe and Lyre begin 
The Dorick and the Lydian Strain ? 
And we renew our Mirth and Wine, 
As when Great Anthony's ſwift Train (Brines 
Fled in their flaming Ships, and glitter d o'er ch 


The Chains from perjur'd Slaves he took, 

And would to free- born Subjects give 3 

Which o'er the trembling State he ſhook. 
Poſterity will ſcarce believe, (Yoke. 
That Romans ſhould ſubmit to wear a Woman's 


Mean slaves, by beardleſs Eunuchs led, 
Their Baggage and their Arms they bore, 
Whilſt Canopies in Camps. were ſpread, 
A Sight not known in. War before; 
The Sun look d on, and bluſh*d with double Red. 


From ſuch a Sight, ſuch deadly Shame, 
The Gault, with Indignation fir'd, 
Reſounding Ceſar's mighty Name, l 
With all their Ships and Troops retir'd, 
And. fought for Ceſar, and for deathleſs Fame. 
Drive : 


12 Q Horatli Epodoni 


bo triumphe; tu moraris aureos 
Currus & intactas boves. . — 
bo trinmphe ; nec Fugurthino parem 


— Bello reportaſti ducem :: . - p 
8 


(e) Neque Africanum, cui ſuper Cart haginem 
Virtus ſepulchrum condidit. 
Terra marique victus hoſtis Punico 
Lugubre mutauit ſagum. 
Aut ille centum nobilem Cretam urbibas 
Ventis iturus non ſuis, _ In 
Exercitatas aut petit Syrtes Noto, ‚ : 
Aut fertur incerto mari. 
Capaciores affer huc, puer, ſaypbos; 
(f) Aut Chia vina aut Lesbia ; 
el quod fluentem nauſeam coerceat, "A 4 
Metire nobis Cæcubum. 3 
Curam metumque Cæſaris rerum juval 
Dulci _ foe: 


. 


The EPO DES of HORA CE. 1 
Drive the triumpha! Chariot on! 
Let Is, Ios, ring around! 
Let Bullocks every Altar crown ; 
And Tos joyful Is ſound : | 
Scipio and Marius no fuch Laurels won. 


Rome no ſuch Victory could boaſt, 
When by our Arms Fugurtha dy'd ; 
When Carthage was reduc'd to Duſt; 
And all her Purple Pomp and 2 | 
In humble Weeds and low Diſtreſs were loſt; 


The routed Foe purſues his Way, 
Far as the hundred Towns of Crete; 
Or where the Lybian Quick-Sands play; 
Whilſt Storms around his Veſſel beat, 
Or drive him up and down in open Sea. 


Since victory our Marth renews, 
Let's double every Draught of Wine; 
Bring larger Glaſſes, and infuſe 
What may the Senſe and Soul refine, 


The ſharpeſt Greek, or rich Cæcubian Juice. 


Since the good Gods great Caſar bleſs, 
With endleſs Triumphs and Renown, | 
Away with Trouble and Diſtreſs, 
And in this Glaſs all Sorrow. drown ; 
Mankind is ſafe when Ceſar finds Succeſs, 


(=) Quan. 


N it . 4 — 
R ———— — * 
* — : | 
9 * * —_ * 1 


>&= 2 — 
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4 ) NUando aaf J a 5 ich | | ve 
'Y 'fa AHA y um. ] Here wriov, With more to the tat 
i 8 Q preſent you with a 1 Purpoſe. When chere - Hi 
ö Conjecture of Nick Heigſius, | fore we would have the laſt Co 
0 which by all Means I would | Sable but one long, we muſt An 
[| have you accept. * | 1 9 as in Juvenal, by 
C | at. 6. w 
$4 nandot re m Cæcubum © DP £3 or 
| & ad Page Ut taſtudineo tibi, Lentule, Ve 
; conopeo: Ad 
if This ſame O here might ve- | | Ho! 
: -xy eaſily be ſuck'd up and | But when we would have it 
= — by the 3838 hort, then we muſt write us | 
| Vowel, and eſcape thoſe Pur- | Conopinm, as here and ia Mes 
ö blind Dogs the Librarians. | Propertius, 3. 9. thel 
'You ſee upon its being re- a : deſe 
Nored, it adds a wonderful Fedaque Tarpejo conopia Caſa 
Force and Vehemence to the tendere ſaxb. | or 
Sentence. | | Shift 
(5) Sonante mixtum tibiis.y | In this Lection we have a'ſo tou 
Two Books of very good | the Advantage to agree with oc 
Note, belonging to Lambin, 55 moſt ſagacious Nick He zn tl 
fay Ds inſius. 8 
e Ad hunc frementes.] 5 
Sonwante mixtis $1611; car- The whole Paſſage is ſtrange- 1atpe 
men lyra. y knotty and perplexing; role o 
EXE” | | en 
And as this Lection did not Ad hunc frementes verterunt — 
diſpleaſe that great Critick, bis mille equos * 
fo I, for my part, like it] Galli, canentes Caſaran. * 
much better than the Vulgar. x , | the 
See what I ſay to this Point | Locher, and ſome of the ſuc- IF f;5,, 
at Carm. 4. 1. v. 22. And. ceeding Editors, ſay ad bunc race, 
yet if any Reader has a in their Books, and thus I alſo F 
eater Fancy for Mixtum, find it in my Gravian,Qneen's 33 
Tall not go to Loggerheads | College, and ſix other Co- Ader 
with hins e it. | | pies. The Venetian Edition I fines 
(e) Set afpreit ——— ays Adbuc, and the Loyden der 
So ſay ſome of the ks, [Copy at firſt hand, with the 
but I rather think we ought | Bodleian, and alſo Servius 
to write this Word thus, Co- upon neid 6. 613. Some 2:48 
nopen m. As for the Greeks, | Books belonging to Cruquius, 
they write it both Ways, | and two to Fulmannus, with Hue, £ 
AEO KaVwrioy much like | the Zulichemian and Nor- tons, 4 
vp ον nyptutov, Porvixeoy caſter, ſay At buc. In ſuch a would ] 
Oowixiovy wxwreiy and A- ſtrange Perplenity as — ES 
thoſe 


Dr. B— Nor 
* Fellows come off but þ6 
very ridiculouſly, who re- 
tain Ad hune as the beſt Le- 
ion, and explain it thus 
Contra 4 agai 
Anthony ; for Hunc here does 
no means refer to Antho 
who is not ſo much as named 
or deſcribed in the preceding 
Verſes; Befides, if he were, 
Ad bunc — equos, The 
Horſe wheel'd by hin, would 
no means fignify Adver- 
uw hune, againſt. him. His 
Meaning certainly is, that 
theſe ſame Gallick Squadrons 
Heſerted, and came over to 
Caſar's Pag, with all their 
Horſes, leaving Anthony to 
ift for himſelt : So that we 
ſhould much rather read 46 
hoc _ 44 _ 7 
in the aaf ove e 
ſays, thus, I be condemns 
theſe, woe, er Pardon . N 
tained, and 1 ng Pa- 


role of H 54 foug 57 on ths | 


edverſe Sides this wi 
903 Auguſtus: For two thou 
2 Horſe deferted Anthony, 
and came over to him; a 
— Aid be obtained the 
ey. Fer this See Ho- 
Adbuc frementes. See 
— Felleius Paterculns, 2 
$4. Neither do they on the 
other hand come off much 
better, who conform to the 
other Lect᷑ ion, 


At buc frementes verterunt 
Bis mille equos. 


Hue ſay t that is, Over | t 
N 22 Party. T his - | 
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oſe chat our Author made 
paign with 7 2 and 
1 this Poem at that very 
. 0 ply but in- 
ead of t he ftay'd at 
home to keep 3838 
pany, who was left Cover- 
:nour of the City. As for the 
third and laſt remaining Le- 
ion, it has no tolerable Sup- 
Porters, neither can we ham- 
mer any good Senſe out of 
this fame Adbuc; and yet, as 


eſt of an P he true Lection, 
or ae am mightily miſta- 
ken. For in my * 
thus we ought to read t 
Palage, 


taria 
Sul aſpicit Conopium. 
Ad hoe pr 
Dis mille eos 
Falli, canenies Cæſarem. 


A4 hos, that is, At. the Siebe 
of. the Cangpey; 4 te Fi 
i ang minate. Or elſe 
2 , dhe d ought to read 
that is, at 12 


— to, be be govined 
2 


becauſe a os Phe 
| Was ſet a or 2 — 
which + in a Fit 1 ra 
| they deſer ted. hac in 
e - 19. 0 Pont. 
rion * Scho- 


| Hind por parap raſes very well 


ace, and ſo well, 


t he plainly ſeems to have 
— 1 heyetofore, 


would be enough, if we could 


juſt. as we zead it now. Our 


thor, 


bad as it is, 8  _ the near- 


| Intergue_ .cn turpe mili- 


E hings, as namely, bec auſe 


W 3x 


** 


— — __——_—__——_—_— ck. - — — WEIS SES. ; 
— — — — — 
1 
ä en ˙*¾‚ dL 132 TRY, ty gr 
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ſerted ont of Anthony's Camp, 


ſpirited as to endure to 
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Antbor, ſays he, gives us to 
underſtand, that Two T-hon- 


ſand of the Gallick Horſe de- 


and came over to *Czfar's 
Side; and this he mentions 
on purpoſe to upbraid and 
Shame the Romans, by com- 
= 71 with the Gauls: 

or the Romans were ſo — 4 


governed and — 5 
Zunucbs, which the Gauls 
could wot brook, and therefore 
in Diſdain fled to Caeſar. 
Thus far — — s and 
certainly either Horace wrote 
this Paffage otherwiſe, or the 
Scholiaſt read it otherwiſe 
than we do now, elſe he could 
— have made this Re- 


m_ — um Ci- 
T.] Thap age has ſuffici- 
entl — the Wits of 


— the 91 us, 
an e as 
much Vo br. for thoſe that 
come after; for as for us, we 
do not pretend ſo * 4 


plainly to —_— "Py this 
Ter, as all the N 
Doubts — = of our 


Readers; the rather, becauſe | 
we the Moderne have but a 
lender Account given — 
the Battle at im, and | 
what was done at that Time : 
For as there isno Author now 
extant, who mentions this 
Deſertion of the Gallick 
"Squadrons, but only Horace; 
ſo in my Opinion he here 
touches upon a Thing, of 


which, at this Diſtance, we 


y where elſe. We there. 
to be pardoned, if not to be 
commended = provided we can 
e out eaning of 
this Place, or or ſomething lik 
it, whether we attempt it 
Conjuration or ape by 
Let us then heartily ſet about 


it, and to unravel the 
Words. EM 


Toterqut figna tur de . 
taria 
Sol aſpicit conopium. 
Ad hoc 


bis mille equos 
Galli, canentes Cæſaren: 
Haffilium ue navinm por. 


Puppes, finiſtrorſum cite. 


Here, in the firſt Place, by 
our late Emendation, when 


brought it about, that we car 
now more readily ſmoak this 


b. ng aint Bibiez he deſcribed 
eſertion from Anthony, 
Terra, by Land; ſo here in 
this be deſcribes the Deſer- 


ſays he, that is, Heres 
167 Ga s deſerteds Ad bo, 
| Herenpon their Ships, bei 

now Czſar, kept cloſe n 
the Harbour extended to the 
Left. 
we ſhall ſee anon. 
Puppes navium portu latent. 
There is ſomething ſolemn in 
this Phraſe ;z for the Ships al- 


£an meet with no Account 


ways lay with the Shore a- 
Reruz 


Fave ſhall very juſtly deſerre 


ementes verterunt MY.” 


tx latent "+ 


we reſtored Ad hoc, we have 


tion, Mari, by Sea. AA hocy 


And what this means 
He ſays - 


- Tho, and the Fore-caftle to 
award, in order to be ready 

Sailing; otherwiſe the 
bus would have been ſome 
ine in bringing them about. 
icordingly it is a remarka- 
tle Paſſage in Virgil, | 
labor de pror# gacitur : 

ant litore puppes. 


/ | 
(iz in this Place is a Parti- 
e from Cieo, the firſt - 
Na being Mort, as on the 
ter hand Citus from Co 
the firſt Syllable long ; 
m the firſt Citus, comes 
Sites ; from the laſt, Con- 
1. When therefore he 
In that the Ships Stern was 
lis, we muſt neceflarily 
oſe he means thus much, 
the Rowers row'd back* 
us, and made their Way 
Pathe Stern foremoſt, That 
ich the Greeks call piu 
ioc hec:, 2 ede ciere, the 
latins expreſs by Inbibere 
ms, et retro naveminhnbere, 
biack about with the Oars, 
to bold Water, and bring 
Stern foremoſt. This was 
Nen done, when upon the 
Approach of the — 
Fleet had a Mind to de- 
ne fighting, or after an 
gement, were diſpoſed 
iy or retreat. Thus The- 
leles in Fuſtin 2. 12. 
mades the Ionians to re- 
5 in theſe Words, Iuhi- 
Remis & à bello diſce- 
„ At length we have 
mbled upon part of Ho- 
ks Meaning here, which 
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| Enemy's Ships retreated, ci- 
ther during the Engagement, 
or a — and lay hid 
ſomewhere in the Harbour. 
But now it is not altogether 
ſo plain, what can be the 
| meaning of Siniſtrorſum. Per- 
haps it may be a Sea-Term, 
or Way of Speaking amon 

the Sailors; as much as i 

they had ſaid, Retrorſum 
inhibete, like our, To the 
Leeward, or Helm-a-Lee. 
If we admit this, then we 
are. got over all the Diffi- 
culties ; and yet it is much 
ſafer to take Siniftrorſum in 
the common literal Senſe ; 
for as to that Technical 
Phyaſe, we cannot. give the 
Reader any certainty abour 


it. Siniſtrorſum cite does 
therefore fignify, when the 
Rowers had aght the 


Fleet about to the Left. 
Now with Regard to an 
Author, as he is writing at 
Rome, and taking a Proſpett 
in his Imagination of the 
Place of Battle, the Shore 
of Epirus, and Promcntory 
of um, lie to the Left, 
What think you then, if 
we interpret the whole Paſ- 
ſage thus? That fome of 
Anthony's Sbips, being re- 
ſolv'd to deſert him, row'd 
backwards with the Stern 
foremoſt, and fled out of 
the Engagement to ſome 
Part that lay to the Left 
near Actium. The old Scho- 
liaft indeed, and ſome of 
the Moderns do explain Si- 


this, that ſome of the! 


niſtrorſum, ſo as to fignify the 
under- 


| my towards Alexandria and 


underſtand here the very 


Anthony's flying towar 


for. thus he. goes on and 


ſays, | | 


Aut ille centum nebilem 
urbibus 
Ventis iturus non ſuis : 
Exereitatas aut pꝛtit Syr- 
tes Noto, | 
Aut fertur incerto . mari. 


Rither therefore I am mighti- 
Iy miſtaken, or it is much bet- 
ter. to underſtand this of Part 
of Anthony's Fleet, which de- 
clined the ement, and 
deſerted bim. TS will ſay 
perhaps, Who of the Hiſto- 
riaus wakes mention of any 
ſuch Matter? Truly not 
one of them. that I know. 
of z. but then how many 
them are loſt? And who 
ves us any Account. of 
this Revolt of the Gallick 
$ drons in: any remarka- 
e manner, but only Ho- 
race here in this Epode. As 
for Seruius, what he men- 
tions of this Matter is all 
n from our Author. It 

3s. enough for our Purpoſe, 
_ if the Words, which we are- 
now diſcuſſing, do in a di- 


18 Dr. B—'s Nor 
ſider ſuch a. Defection; for: 
Ships which had Anthony on | Plutarch, in the Life of 45. 
Board ;. but this plainly con- | thony, p. 1729. Ed. Steph, 
tradifts. what follows, and | tells us, that juſt before jbg 
is ſtrangely inconſiſtent; for | Battle of Adlium, | 
Horace could not know at | ny's Fleet behaved itſelf ill; 
that time any Thing of and did not come in time 

. A- | to his Aſſiſtance. This ſeems 
lexanlria, much leſs could as if tbey declined the Com: 
Þave. the. News that Anthony | bat. As for. what we meet. 
at. that. very time abſconded | with in two of the Books 
in the Port of Alexandria; Fof Cruquius, Siniftrorſum 
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Antho- 


ts, we need not trouble 


J'our Heads about it, and 


et it is back'd by very n 
— Vouchers 3 fon Gr. = 
quius himſelf confeſſes, that B B 
thoſe very Copies did at firſt 1 
hand write- Cita, and thus : 
we. plainly find it in all 
mine, — thoſe belonging 
to the other. Critics, togett 
with the old Editions. 
(F) Currus & intactas 
boves.] Nick Heigſius inf y 
the: Margin of his Book 


ſays, Perbabs we ought 10 
E * 
Grammarian. Valerius Probus tfrica 
p- 1462. forbids this Al - 
teration; be ſays, bie & = 
bac bos, Genitivo hujus be 175 | 
of | vis. See Ixtactas boves in ©* 1! 
Horace. Porphyrion the Scho he th: 
liaſt obſerves very well, In Panic 
taftas boves ſigniſies untan 4 ie 
He does wot ſay this, ar "oa 
the Sacrifice were intendei the 


to. devote Cæſar's Conga 
over a Woman; but the F ing eb 
minine Gender boves renden r 
the Verſification much ſweet? 
than the Maſculine: 

muſt alſo take Notice, tb 
all the Manuſcripts and ol 


rect. Ccurle lead us to con- 


Editions ſay Boves Intattas. 
Nu 
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Nane Africano.] In 
7nd e 
Ants e Editions, this Paſ- 
5 ge Hands thus, 4h 
hi Þ trinmphe, nec Fugur- 
eine . Fug 


ems BY Bello re portaſti ducem. 


am: Fe A fricanum, cui ſuper 
*"_ ON ein g : 
ooks Virtus ſepulchrum condi- 
an dit. 

uble 92 

— 

very Thos too I find it in my Co- 
A. jes, and thoſe of Pulman- 
* ws, Berſmannus , and Tor- 


is. I ſuppoſe Aldus Mi- 
ntius was the Eft who intro- 
A iced the other Lection; and 

a vas ſuffered to by 
Lawbin and Cruquius, with- 
u taking any notice of it, 
Ie letting us know what the 
nichments ſaid to it; for 
Imake no doubt but they 
bund it otherwiſe in their 
© Books. But now what does 


he ht 
_— 


S 


bus : f 

ricano bello fignify? Was 
142 . the Ju- 
orthine War, a War alſo in 


Afrique 2 If Horace had a 
. to ſay any ſuch thing, 

be ſhould have called it the 
Punick War, and not the 
African ; for this Name can 
vever- diſtinguiſh one from 
Cother. But for once allow- 
ing this, what then ſhall we 
@ with Cui, to what muſt 
this refer? We muſt of Ne- 
ceflity join it with Bello in 
this CraftruBion, and a more 


dotorions Abſurdity cannot 


be imagined. We muſt there 
fore ſtand to the Lection, as 
we find it in the Parchments ; 
that is, Auguſtus came home 
a greater General than Ma- 
rius or Scipio Africanus. In 
the mean time it is much 
queſtioned, and es 4 
mighty Squabble among the 
Interpreters, whether our Au- 
thor here means Sci pio the 
Uncle, or Scipio the Ne- 
hew 5 as alſo what ſhould 
e the Meaning of thoſe 
Words, 
Cui ſuper Carthagi- 
ae 
Virtus ſe pulchrum condidit. - 
F - k 
He who has time to ſpare, 
and a Genius for Diſpute, 
may examine the different 
Opinions of both Sides: 
72 * 8 2 
Scipio e, I, for 
my part, do underſtand the- 
Word quite otherwiſe, than 
the reſt of the Interpreters. 
Suppoſe you-take the elder 
Seipio, then Iexplain it thue, 
For whom his Fant, as it 
is celebrated by Ennius the 
Poet, has built a Tomb more 
noble than Carthage itſelf. 


But here you will ſay, how 
comes the Poem of TY 
though it be in Praiſe o 
Sei pio, to be called his Tomb? 
the - Iliad of Homer is, in 
an Epigram, called, The 


See An- 
tbolog. 


| Towb 
* 


of Heer 
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t"olog. 3. 14 And thus 
Statins calls Lucan's Phar- 
ſalia the Sepulchre of Pom- 
ey. Statins Silv. 2. 7. Thus 
Valerius Maximus calls one 
of Simonides's Poems the 
Sepulchre of a poor ſhip- 
erackt Stranper. Lib. 1. 7. 
So, by a Metapboy not un- 
Tike *. Monumentum, a 
Monument, often occurs in 
our Author. See Carm. 3. 
30. Thoſe Words in Sta- 
ius are very remarkable, 
Altius Pharo, melins Ss diu- 
turnius quam; for this ſame 
Pharos ſtands above Car- 
fhage. See Silius Jtalicus, 
concerning the very ſame 
Scipio. L. 4. But now if 
any Reader cannot recon- 
cile this to his Fancy, then 
let us ſuppoſe, that this is 
meant of Scipio milianus 
the Nephew ; and then, with 
very little Alteration, he 
may mend the Place thus, 
that is, if he will take wy 
Advice; | | 


Neque Africanum, quo ſu- | 


per Carthaginem 
Virtus ſepidctruns con- 


didit. 


Here he makes Carthage it- 
ſelf to be the Sepulchbre of 
Scipio, by a very elegant 
Metaphor, becauſe he raſed 
it, and Jay'd it in Ruins, 
Thus Salamis is called the 
Sexulchre of Themiſiocles in 


«> Epigramey belonging ad 


4 


| Germanicus, Anthbol, 3. f. 
= in mo 415 Parnenio, 
Krope an are called 

| the Ge pulebre of Alexander 
the Great, Where, by the 

way, We. muſt. corrett the 

Place and inſtead of 

a Canat, we muſt read 
Ep#i4 «erat, Interropet, 

Laſtly, xr the very — 

the Se re o des. 

2 27 Te” 

(5 B; Chia vina aut 
belonging to Torrentius, and 
in 4 Galea which is no 
inconfiderable Book, I find 
we aſſiſt it a little by 

Pointing the Place right, 

it will ſoon get the better 

of the vulgar ; | 


0s : 
a Chia vina aut Leſ- 
- bis. 

Aut quod fluentem nauſea 


coerceat, 


Metire nobis Cæcubum. 


Here we muſt conſtrue it 
thus; Fill out ſome Chian, 
or ſome Lesbian, or ſome 
Cxcubian Vine; whereas 
according to the vulgar, 
we conſtrue it thus, 5g 
hither ſome Chian or - 
bian Wine, or fill out ſome 
Cæcubian. Do you not 


| 


much 


Lesbia.) In the old Copies 


another  LeQtion ; and if 


Capaciores affer buc, puer, dy- | 


Plainly ſee, that the firſt. 
ef theſe two Lefions is 


for all this, 
Point 

c y- 

e find it 


vet 
P 


the 
the Word 
and thus w 
ned in the 


uſt 
uſt after 


you m 

2bo 
Poi 

Edition. 


than 
though 
C : 
a Ma- 
es z, in 


B Norss Evors 5: 27 
1 8 
, 
to 
8 Copi 
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( M“ ſoluta navis exit alite 


© Ferens olentem Maevium. 


De horridis utrumque verberes latus, 


Auſter, memento fluftibus. 
Niger rudentes Eurus, inverſo mari, 


* Frattoſque remos differat. 
Inſurgat Aquilo, quantus altis montibus* 
(b) Frangit trementes Has >. 
Nec ſidus atrq note amicmm . reat. - 
3 iris Orion ca ' 
Cetin ges forgtur- age 
Grafd vickorum manu RN 
eee et ban ab Ho. 
In im g ratem. 
0 bene navitis ar wi | 
Tibique pallor Intent; OS 
Et illa non virilis ejulatio,.. 
Preces & averſum ad Fovem ; 35 
(c) Ionius udo cum remugiens ſinus 
Noto carinam ruperit. 
Opima quod ſi preda curve litore 
(d) Projecta mergos juveris ;. 
Libldinoſus immol abitur caper, ; 
Et agna tempeſtatibus. 
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F 
J 
W HEN filthy Maævius hoiſts his Sail, 

May all the luckleſs Pow'rs prevail z, 
May all the Winds awake from Sleep, 


Muſter. that Day upon the Deep, 
And all at once attack his Ship. 


Let all the Eaſtern Tempeſts reign, 

And the rough South invert the Main 3 
Crack every Cable, break each Oar, 

And the loud North as fiercely roar, 

As when the Mountains feel his Pow'r. 
Let no kind Lights, nor Moon appear... 
But black Orion's ſtormy Star 1 
Let all the Billows rage and foam, 
Beſpread with Horror and with Gloom, 
As when the:Greeks were ſailing Home. 


When Pallas, cloy'd with Trojan Blood 
Her own Victorious Greeks purſu'd;  _- 
On Ajax who her Shrine — 8 

On Ajax and his impious Band, 

Rain'd Terror with a vengeful Hand. 

Let juſt ſuch Winds and Waves purſue. 
That Coxcemb Mevius, and his Crew; 
Whilſt all his Ship-Mates toil and ſweat, 
Let him look pale, his Heart-ſtrings beat, 
And Female Shrieks the Gods intreat. 


But neither Cries nor Pray'rs ſhall move 
The Tempeſts, or relentleſs Tove: 

The Winds ſhall bear his Bark away, 
Along the rough Ionian Bay, | 
To Rocks and Shelves expos'd a Prey. 


Then, when the. Sea-Birds on the Shore. 
His naked ſtinking Trunk devour, 

Soon as the Winds grow mild and tame, 
From me they may an * claim, 
A luſtful Goat, or tender Lamb. 

| (a) MAL: 


= 
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a M141L4 oluta outs 
| f M exit Al. Here we 
find the Mſaſculine Gender in 
Marius V i&orinus, p. i252. 


Malo ſolata navis exit 
alite. | 


But beſides that all the Co- 
gies and the two old Scho- 
iaſts agree together to read 
the Feminine Gender, thus 
alſo we find it quoted by 
Servi us 2 the 8th Eclogue 
of Virgil, and by Diomed. 
p. 482. as alſo by La#an- 
tins upon Statius 
This Feminine Gender muſt 


therefore be retained, be- 


cauſe it has ſo many good 


Vouchers and Authorities to 


back it: But yet the acute 
Grammarian 
nite beſides himſelf, for the 
| Augury would have been ne- 
ves the worſe, though ales bad 
been the Maſculine. See this 
very Gender in Epode 16. for 
thus we plainly read it, from 
my Queen s- College Copy. See 
allo atullus, Epigram. 62. 
(6). Frangit trementes ili- 
ces. ] Plotius the old Gram- 
marian cites this Place in the 
following manner, p. 1647. 


altis montibus- 
Fregit trementes ilices. 


guantus 


It is certain, that the Pre- 
terperfett Tenſes ſound much 


ſweeter than the Preſent e- 


very where among the Poets. 
See Carm. . 4. Virgil. But 


heb. 1. 2 


eems to be | 
There ſeems to be no great | 
Difficulty in this Exprettion ; 


[ Servius upon Aneid 


now as for me, I like neithes 
of the Tenſes, becauſe in the 
very next Verſe, he ſays, 


Fraftoſque remos differat. 


Had I been in Horace's Stead, 
I ſhould rather have uſed ver- 


tit, ſternit, or ſome ſuch Word, 
than bave been guilty of ſuch 


a Piece of 2 as to 
repeat the ſame Expreſſion 


together. - 93 
(e) 2 N +a 
e ſtands thus in the 2 
2 and ſeveral other Ea 
tions, | 


Tonius udo cum | remugien 


Noto carinam ruperit. 


omus ſinus is a ver | 
Phraſe, See Propertins 4. 6. 
3- 217, 
tells us, that the Tonian'Bay 
is very large, and extends 
ow 22 to — Udo 
foto is alſo a Expreſ- 
fion.. Sce Satis, Silv. 1. 6. 
See alſs what I ſay at large 
upon this Subjett at Carm, 
4. F. v. 2. t now the 
Venetian Edition ſays, and 
to this Cruquius agrees, be- 


Blandinian Copies, 


Tonins udo cum remugiens 
ſinus 


Notus carinam ruperit. 
But 


over and over again ſo near 


cauſe he found it ſo in his 
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uns; t 
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J then af 


the Sen 
tiey, ! 
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whence 
lint, a1 
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tood ? 

by and 
teed {a 


Toniu 
ez 
Tot c 


But all 
other L 


tolerabl, 
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Jit 4 more cold inſipid Ex- 
on did I never ſec in 

il my Life-time ; for what 
an be the Meaning of Jo- 
gs notus? Who ever ap- 
yd this Epithet to Notus ? 
des if there were the 
geateſt Reaſon in the World 
call the Notus, Joni us, at 
ather times, yet it would 
e ridiculous now; for Mg- 
us was at that very time 
faling on the onian Sea: 
Thus the Boreas is called 
¶ Threicius, but not by Per- 
Tuns Reſident in Thrace ; 
ad the Notus is ſtyled Li- 
I cus, but not by the Afri- 
; this is more properly 


{ans 
lid by thoſe who lived be- 


treen Libya and the Coun- 
ties to the Southward. But 
J then after all, what can be 
the Senſe of Udo ſiau? Say 
tiey, he means the hollow 
if the Sails. What? Had 


of Author here mention'd 


| 


the leaſt Sy llable about Sails, 


whence we might take the 
lint, and ſuppoſe ſome ſuch 
Word here to be under- 
food ? 3 Mall 
by and uote, does in- 
deed a5. * 


Ionium tegitny velis, ven- 
ti que laborant 
Tot curvare ſinus. 


But all rhis is trifling ; the 


other Lection is much more 
wlerable, 


Tonius udo cum remugiens 
finus 1 
Noto carinam ruperit. 


| 


| 


4 


This Torrentius found in four 
of his Books, and a d to ; 
and in this he has been ſince 
followed by Janus Rutgerſins, 
and the moſt erudite Baxter. 
Here then we muſt conſtrue 
it thus, When the Tonian Sea, 
whoſe moiſt Bay makes ſuc 


a Roaring, ſhall join Forces 


with the Soulh-Wiad, and 
tear his Sails. Jonius, a 

they, ſtands by itſelf here, 
and ſignifies the Jonian Sea; 
thus the Greeks fa 
Now what they fay of the 
Greeks is very true; for both 


in Verſe an Proſe they do 
uſe the Maſculine 44 jeftive . 


upon this Occafion, leaving. 
'T9vT05; to be underſtood. Bur 
now the Latins are more in- 
clined to uſe the Newter Gen- 
der, becauſe Mare is under- 


ſtood. See Ovid ſpeaking of 


Ceres, Faſtor, 4. 767. Lu- 
can 6. 27. Claudian 14. 
Honorii v. 109. Id. 


I. Stilich. v. 174. As to 


that Quotation which they 


6. 92. 


Tyyrhencs igitur fluct᷑us, la- 
| teque ſonantem Ionium. 


Lateque ſonorum ; os elſe 
it borrows the Subſtantive 
fluftum from the preceding 
Verſe, or is a Phraſe ſo little 
in uſe, and ſo great a — 


that we muſt not be too ra 


in fixing it upon Horace. 
Beſides, there is another very 


great Inconvenience, and mozt. 
QC 


intolerable 


e X# 
0 £0Vt9go 


produce out of Juvenal, Sat. 


Either it is incorreft; and 
ought to be mended thus, 


SOON re 
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intolerable Flaw in this Verſe; 
for in this Expreſſion Remu- 
giens ſinu noto, the two Abla- 
tive Caſes coming ſo near one 
another do quite turn one's 
Stomach ; for that Noto ought 
to be underſtood here in the 
Ablative Caſe, is very plain 
from what we have remarked 
at Carm. 3. 10. v. 7. The 
other Lection ought there- 
Fore by all means to be re- 
tained, and it is ſo good 
a one, that Momus himſelf 
Cannot find fault with it. 
This is the only Peion 
| that all my Books with one 
Conſent will Fand to; only 
in the Peter-Houſe Copy, 
ſome fooliſh Emendator, I 
know not who, has interlin'd 
a Lection, which not one 
of the Muſes will thank him 


7 


Ionio udus cum remugiens 
frm : 
Notus carinam ruperit. 


74) Porrecta merges juve - 
13s.) We already know by 
Experience, that whenever 
this ſame Word Porrecta 
comes in the way of our 
raſcally Librarians, they are 
ſure to blunder at it. See 
what we ſay to this, Carm. 
3. 10. v. 3. Here you fee 
they are ing upon the 
ſame String, and as much 
out as they were before; 
for though they ſhould all 
reclaim full Mouth againſt 
you, yet ſtill I would have 

ou read, and upen my Head 
gbr the Blame, a 


| 


Qua que jacent medium Ro- 


| 


Optima quod fi prada curvy 
litore urn 
Projecta mergos juveris, 8 
1 
For, in the Name of Wen- d In 
der, what can porrecta here tang 
fignify ? The Modern Jo- ai 
terpreters ſay nothing to thiz; 
but then here comes an 614 
Fellow, who undertakes to 
make it out very cleverly, 
Porrecta, ſays he, is the ſamo 
with extenta, extended. Sce 
Virgil 6 | 


dope porrecta ſub axem, 


What aſelf-conceited Dotard 
is this! Prithee tell me, old 
Fellow! why the Sea-Gulls Wnt 
ſhould be ſo very much con- 
cerned, whether the Carcaſs 
of Maævius lay extended, or 
uite double, like a Man ty'd 
eck and Heels? I ſy 
let it lie how it would, they 
might very eaſily make their 
way into his Guts, and ſup 
very comfortably on them, 
But as I have already obſervd, 
without all manner of ſcruple, 
Horace wrote projecta litore 
prada with his own Hand; 
that is, a Carcaſs expoſed, 
not bury'd, See Epoae 6. 
Statins Theb. 12. 749. Lu- 
cretius 3. 890. IA. 7. 223. 
Ovid Epiſt. Phyllidis. Pro- 
pertius 1. 22. Statins Theb, 
12. 328. Lucan 6. 625. 
Id. 7. 565. Cicero Tuſcul. 
I. 23. 414, de Divinat. 1. 
27. lbid. 2. 69. Quintilian 
Declamat 6. Seneca Epiſt. 
22. Do thou then, O cour- 


te d 
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ous Reader! take a ſerious 


fp urn by thyſelf, and indulge 


7 ty Wonder a little; to con- 
2 fer that ſo many Learn- 
Won. Id Interpreters ſhould be fo 
here Strangely out in a Matter ſo 


But 


notor ious. 


ſn. lain and 
— lelides, all my Books, not 
2 old excepted, do agree to 
es to nite Juverit; and thus 
erly ; lerrentixs, and the other 
ſams ntics found it in their 
See MWooks 3 and ſo alſo fay the 
Editions. Lambin is the 
ly Witneſs on the other 
Rbo- Wide, and if you have Faith 


m. wngh to believe him, he 
s he found Juveris in 
ihe of his Copies. But be 
as it will; this is a 
zulls ue Lection, and agrees with 
copy belonging to Barthius, 


. . > 
rcaſs verſar. 37. 17. Fhis 
or i is confirmed by the An- 
ty'd Witater upon Craqulus; a- 
135, ſays he, that is paverts, 


If you ſhould feed. I am 
ama d, that ſo good a Cirtic 
as Torrentius ow. away with 
the other Lect ion; for he did 
not confider, that if we read 
juverit, then it would be very 
uncertain, how we explain d 
this Place, whether Horace 
meant, that Mævius was to 
be devoured by Sea-Gulis, 
or ſome one of his Feilow- 
Sailors, er all his Ship's- 
Crew. This ambiguous Con- 
ſtruction muſt therefore be 
removed; and what could 
we look tor from our blun- 


dering Librarians, but that 


they ſhould be, as they 41 
3 are, in the wrong, 
and ſo foiſt in juverit here, 
which agreed very well wita 
the Law and Cuitom of ſpeak- 
ing good Latin, according to 
their il allow Capacities, and 
ridhculous Notions oi tue n- 


taxi. 2 


ter ee e | 


OE I 


eee Cee 


EPO DE XI. Ad PETTIUM. 


GP nihil me, ſicut antea, juvat 


Scr.bere verſh iculos, (b) amore Tereaſin | 


grau; 

Amere, qui me, Þreter omnes, expetit 

(c) 1Mellibus in pueris aut in puellis urere. 
Hic tertius December, ex quo deſtiti 

[nachia furere, ſilvis honorem decutit. 
(4) Heu me, per urbem (nam pudet tanti mali) 

Fabula quanta fui |. (e) conviviorum ut pœnitet, 
In queis amantem & languor & ſilentium 
Arguit, & latere petitus imo ſpiritus. 
Contra ne lucrum nil valere candidum 

Pauperis ingenium, querebar, applorans tibi; 
Simul calentis inverecundus deus 

Fervidiore mers arcana pro morat loco. 
Quod ſi meis inæſtuet precord'ts 

Libera bilis, ut ber ingrata ventis dividat 
Fomenta, vulnus nil malum levantia 

Deſinet imparibus certare ſummotus pudor. 
Ubi hec ſeverus te palam laudaveram ; 

Fuſſus abire domum, ferebar incerto pede 
Ad non amicos, bet, mihi poſtes, & heu 

Limina dura; quibus lumbos & infregi latus. 
Nunc, oloriantis quamlibet mulierculam 


(f) Vincere mollitie, amor Lyciſci me tenet : + 
| | Unae 
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EPO DE XI. To PETTUS. 


Since Love poſſeſs'd my feeble Heart, 

I've quite torſook my Lyrick Art: 

No Breaſt like mine is rack'd with-Pains, 

Where all the wanton Tyrant reigns ; 

New Beauties ſtill my Soul inflame, 

Some lovely Boy, or gentle Dame. 

But three Years lince, Inachia's Eyes 

Did my unguarded Heart ſurprize: 

With Shame my amorous Guilt I own, 

How was I rally'd by the Towns 

Of all thoſe Hours I now repent, 

In Feaſting and in Revels ſpent; _.. 

When Silence, Languiſhments, and Sighs, 

Which from the heaving Boſom riſe, 5 

I betray the Lover's ſecret Pain. | 

flow often did T then complain, 

That Truth and Vertue were deſpis'd, 

And only Wealthy Coxcombs priz d ? 

2 Soon as the God, the generous Bo] ́ 

+3 Unlock'd the Secrets of my Soul, 

7 How would I in my Rage proteſt! 

7 Reſolve to eaſe m ens Breaſt 

let Winds and Waves my Hopes confound, 

That ſooth'd, but could not heal the Wound! 

No more I will ambitious prove, 

but on my Equals fix my Love; | 

Thus T-could dare, and boaſt with you, 

ret when we part, and bid adieu, 

My ſtubborn Feet unheeded ſtray, 

And wander the forbidden Way: 

There at her cruel Door complain, 

And turn my reſtleſs Sides with Pain. 

zut now Lyciſcus, lovely Boy, 

z Soft as a Maid, is all my Joy'; 
| "WP 
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Unde expedire non amicorum queant 
Libera conſilia, nec contumeliæ graves ; 
Sed alius ardor, aut puellæ candide, 
Aut teretis pueri longam renodantis comam. 
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(a) DEtti.] That learned 
Critick Lambin, a 
Fellow who has been a very 
good Friend to Horace upon 
other Occaſions, is in this 
Epode guilty of a moſt in- 
tolerable and meſt flagitious 
Blunder: For before his 
Time the Verſes ran in the 
following Order, 


Petti, nihil me, ſicut antes, 
uva: 

Feribere verſiculos, amore per- 
calſum gravi. 


And juſt ſo did the Lines in 
the 13th Epode; 


Herrida tempeſtas calum con- 
traxit, & imbres 
Niveſque deducunt Fovem, 
nunc mare nunc Siliug. 


Rut now comes Lambin the- 


very firit Man; and, as he 
himſelf tells us, being partly 
moved by the Authority of 
Buchanan, and partly drawn 
aſide. to follow ſome old Co- 


dies, be falls foul upon every 


other Verſe, and very fairly 
cuts them in TwWo, thus 3 


S. (there verſicul's, 
Amore perculſum graui : 


And thus, Epode the 1; th, 


Niveſque deducunt Jovem, 
Nunc mare, nunc Siliua. 


From him therefore this ill 
Cuſtom took its Riſe, and 
corrupted all the following 
Editions. How could the 
poor Apulian Muſes forbear 
crying at ſo pitiful and la- 
mentable a Sight? As to the 
Matter in Queſtion, I ſhall 
difcuſs that by and by: In 
the mean time, when. honeſt 
Lambin would bite us with a 
Story about his old Copies, he 
is ſtrangely out. I throughly 
ſmoak him, and he muſt ſtay 
till to-morrow before I be- 
lieve him. For how comes 
he to ſay (ws Books, certain 
Books? y does he talk ſo- 
looſly, and at random? He 
ſtammers and faulters, and 
talks like a Fellow who is 
going to tell a Lye. Wh 

. not reckon every Bo 

by its Name, as he uſed to 
do the Firmian, cr Valican 
Copy? I am ſure, in my 
Books every other Perſe is 
whole, and not maimed or 
cut in ſunder, as he pretends 


they ſhould be; aud thus = 


The EPO DES of Horace, 31 


For whom ſuch Torments I endure, 


No Remedy the Pain remove, 

But ſuch another Fitt of Love ; 

A gentle Nymph, or Youth as tair, 
who rolls in Curls his flowing Hair. 


_— nor grave Advice can cure; 


the Criticks, except Lambin, 
found it in their Copies. Thus 
fay the Loſcherian and old 
Venetian Editions. Thus we 
find it quoted by the old 
Gramarians, and atteſted by 
the Scholiaſts. The Rubrick 
belonging to the Leyden and 
Grevian Copies, fay thus; 
1. Ternarius „ en >. 77 
dratus compoſitus à dactylo in 
lambum. Acron ſpeaks to the 
ſame Purpoſe: The firſt V erſe 
is a Ternarian Tambick ; the 
ſecond a Dactylick and Iam- 
bick Penthemimer: Others 


ſay the firſt is a Ternarian 


Jambick, and the ſecond of a 
Quadrate Meaſure, conſiſting 
o a Dattyl and an Iambick. 
he 1 Rubrick 
upon Epode 13, ſays; 1. Se- 
narius Epicus. 2. Quadratus 
a. lambo in Dactylon But 
the very ſame Rubrick upon 
the Epode now before us, 
ſpeaks differently thus ; Me- 
trum primo verſu Jambicus 
Ternarius. Secundus elonga 
Jambicus ſcanditur ita, 


Scribere verſicu los | amo | 
re per | culſum | gravt | 


Where inſtead of E longa 
Iambicus, which is Natal 


we muſt read Elegotambicus 3 
which Word Crxquias found 
in his Copies, and it fignifies 
compounded of an Elepiack 
Verſe and an Jamiickh, We 


read of the FEl:giambus, and 


vice verſa, the lambelegus in 
Marius Victorinus, p. 2592. 
Iaugeasyog may be ſeen in 
Hepheſtion, p. A1. But now 
what Quadratus means, as 


we find it in Acron and the 


other Rubricks, is, I ſuppoſe, 
not underſtood 8 5. 
I affirm. it to be a Corruption 
of a Greek Word, ſpoiled in 
Tranſcribing by the Latin 
Librartans, which Word is 
this, AELXTNAPTHT OL: 


. Fox.Cruquius found Euvary- 


To in his Bla ndinianCopies 
but knew not what to make of 
it: But both here, and in the 


other place,we ought to write - 
Acuckgrirog; and what this 
means I ſhall now unfold to 


you, and at the ſame time let 


| you into the Secret of this 


whole Epode. In the Infancy 
t 


of Poetry all Perſe; ke 


 firialy to their own fimp 

Meaſure, as the Heroick to 
the Dactyl, and the Trocha- 
ic and Jamoick to their pro- 
er Feet ; uuleſs where the 


| Spoudee, which was common 
5 3 
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to all of them, interposd, | in Archi lochus; and this Ho- fol! 
in order, as our Author ob- | race has thought fitto follow JJ 
ferves, to make the Verſe fall | only once, at Carm. 1. 4. J 1 
with a more grave and ſolemn 5 : 
Cadence upon the Ear. After | Solvi'ur acris hyems grata C 
this, when the Poets began vice | verts & Fa voni. 1 
to iy out, and pive their | ; | 
Minds to Variety, they took | Here Crugquius onee more pro Por 
certain Cola, or Parts of the | ducts ouvacryra; for 4ovyay. time 
Heroick Verſe, and tack'd | TyHT@;, and like a Blockhead, wer 
them to other Cola, or Parts | after _ us this Blundee of 
of the Trochaick and Tambick, | out of his Blandinian Copies, took 
and ſo vice * ; and out of | makes the two cola into two wor 
theſe, ſo tack'd together, they | Verfes thus, Þ the 
formed complete Ferſes,whic | R a livei 
gave Riſe to a vaſt Number Solvitur acris hyems grata belie 
of Numbers, and great Va- vice veris & Favon 3 Hor: 
ricty in Metre. Theſe Num- 3 ; for a 
bers the Greeks, who were the Which is the- very fame Mi- 3 AMl. 
Inventors, called *Acuvayry- | fake that we here charge up- ther 
s, or Inconnexi ; becauſe | on Lambis in thefe — f | 
one Colon of one Sort can ne- whereas it 1s the very ence 3 Oeca 
ver be connefted or inc - | and Definition of an Aſunar- = 
rated with a Colon of another | tetick, that it joins two Cola | . 
Sort, tho' both of them may 4 in one Verſe. See p. 48. The. For 
ſerve to make the Conclufion ſecond Sort of Afunarteticts, joine. 
of a Verſe. Theſe Aſunar- invented by — — — with 
t eticks were ſo numerous, that | fiſts of a Dactylick Pentheme- as th 
Hepheſtio: the Scholiaſt, p.] wer, and an Iambick Dime- IJ moſt, 
F2. and Marius vict᷑orinus, ter Acatalecticł; that is, the 7 
. 2552. reckon 64. ſeveral | firſt Colon is Part of an Ele- = hs 
orts of them. Of this Mea- | giack, and the ſecond, part | 2 
ſure Archilocus was the Au- of an Jambick. Horace con- 
thor and Inventor. So fays | forms to this Sort of Meter Hora 
Hephaſtion, p. 48. where he but once, and that is here in and þ 
ives us diſtin Inſtances of | this Epode 3 1 
e ſeveral Kinds; but I ſhall | | loro a 
content myſelf to mention | Ccribere werſiculos | amere 
only thoſe which Horace has perculſum gravi. Occaſi 
been pleaſed to imitate. One ; 1 vir. 
Sort, he tells us, conſiſts of | A third Sort of 4 unartetickłi, = 
a Da#ylick Tetrapode and an | of which Hephæſtion gives us He 6 
Tthyphallick , that is, the firſt | no Inſtance from Archilochus, - Purpo 
GoleS is an Fleroick Tetrame- | is that in the 13th Epode, Y now ] 
tre; and the laſt, three Tro- | where the former Order is i nachies 
chaicks, Of this Sort we find | verted 5 the Tambick — 3 


tuns firſt, and the Elegiack 
follows 5 thus, 


Azveſque deducunt Fovem 
nunc mare nunc filve. 


Occafionem de die | dumque 


Urent genua. 


You can never know at this 
time of day whether Horace 
were the Avthor of this Sort 
of Meaſure, or whether he 
took ir from Archilochus ; for 

as to have 


we are not ſo happy 
the Works of _ ilochus de- 
If you 


livered down to us. 
believe Attilius Fortunatianus, 


Horace did really invent it; 


for at p. 2684. he ſays thus; 
All Numbers are varied, ei- 


ther by Permutation, as, 
Occaſionem de die | dumque 


virent genua. 


For when Archilochus had 
joined Patt of an Heroick 
with Par} of an Iambick, fo 
as that the Heroick ran fore- 


moſt, thus, 


Scribere derſiculos amore 
perculſum gravi. 


Horace izverted this Meaſure, 
and placed the Tambick firſt, 
and left the Heroick to fol- 
low as thus, 


Occaſionem de die 1 dumque 
virent genua. 


He ſpeaks to much the ſame 


Purpoſe at Page 2699. But 
now I ſuppoſe we had much 


rather give Credit to Horace, 


ns —— — — 


Dr. B— “ NOrESs. EPO DE TT. 33 


when he himſelf tells us plain- 
ly, that he was afraid to al- 
ter any of the received Mea- 
ſures. See Epiſt. 2. 19. 


- Numeros ani maſqus 
ſecutus | 

| Archilochi. 

. Timui mutare modos. 


| Beſides, Diomed calls this ve- 
ry Verſe an Arcbilochicſt Mea- 
ſure. See p. 115. And ſo 
does the Blandinian Schol iaſt 


of the different Meaſures, at 
the latter End of the Book. 
Be this as it will, I ſuppeſe, 
by this time, you are fully 
. ſatisfied by the Evidence 
which I have produced, that 
both. in this and the 13th 
pode, every other Verſe is 


two Cola, and that theſe two 
Cola ought to conclude and 
make up one ſingle /erſe, and 
not be torn and divided into 
Two, as Lambin would have 
Lig. the Gramarians join 


ſame Tune. See Diomed, p. 
FI. and 528. Marius Vi&o- 
rinus, p. 259. 2619. 2622. 
And Altilius Fortunatianus, 
p. 2706. Thus the Author 
af that Poem upon Paſiphae, 
extant in Pithæus, and the 
' Blandini an Scholiaſt, where 
he treats of the various Sorts. 
of Metre, which elegantly 
comprehiends all the Hora - 
tian Nunbers, has given us 
Inſtances of both theſe Aſu- 
nartetieks in two different 


— Cecro- 


an Aſuvartetick confiſting of 


wich me, and ſing the very. 


in Cruquius, where he ſpeaks 
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Mollibus aut pueris, aut 
in puellis. 


Our ſawcy Librarians made 
this Alteration, becauſe they 
thought there was ſome Want 
of a Prepoſitton in the former 
Clauſe ; but I have already 
made it appear at Carm. 3. 
25. that the Prepaſition does 
belt to keep out ot the way. 
(d) Heu me! per urbem.) 
Theodore Marxcilias corrected 
this Place, and wrote heu mi, 
or ben mihi: And he did it, 
J ſuppoſe, becauſe there is 
much ſuch another Phraſe in 
Plautus ſome-where in his 
Works. However I will not 
ſuffer any Alteration to be 
made here. See this Ex- 
preflion in Terence, And 
4. 1. Seneca in T road. 681, 
44. in Herc. Ete. v. 1761. 
Id. in Ottav. v. 32. And 
yet the Exe ekt uſe the Datrve 


Caſe, and ſay &or. 


of the Books belonging to 
Lambin, it takes its Station 
juſt before Con viviorum. Pla- 


conviciorum pœui tet. 


as it is, and in a languiſhing 
Condition, and ſet it once 
more upon its Legs, by alter - 
ing only one Let. er, thus, 


Convi viorum ut pœnitet. 


Tis impoſſible for you to be- 


lieve that Horace wrote other- 


a hundred Librarians ſhould 
ſwear it. 

(F) Vincere mollitia a- 
mor.] So fay all the Edi- 


and, as it ſhould ſeem, my 


Mollitie this Lection we 
admit, to avoid that mon- 


| firous bawling Repetition of 


tius the old Grammarian, p. 
2 662, reads this Pafſage thus, 
ut now. 
we revive this Sentence, low 


wiſe with his own Hand, tło“ 


tions but my Zulichemian, 


Greviay at firſt band, ſay 


n 


(e) Conviviorum Spen- | A A. Thus at Serm. 2. 2, 3 | 
tet.] This Particle Et is | he ſays Molli iem, and not f 5. 


wanting in the Magdalen-[Mollitiam. ; 
College Copy, but — ſome —. ; — 
Printec 


Koys, 
Hees, 
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EPODE XII. 


ſima barris ? 
Munera quid mihi,quidve tabellas 
Mittis, nec firmo juveni, neque na- 
ris obeſe? 
Namque ſagacius unus odoror, 
er an gravis hirſutis cubet hircus in alis, 
gam canis acer, nbi lateat ſus. 
ut ſudor vietis, & quam malus undique membris 
al odor cum pene ſoluto 
Indomitam properat rabiem ſedare ; neque illi 
Fam manet humida creta, colorque 
Stercore fucatus crocodili; jamque ſubando 
Tenta cubilia tectaque rumpit. 
Ve! mea cum ſavis agitat faſtidia verbis: 
INACHIA langues minus ac me: 


Inachiam 


NID tb: vis, mulier nigris digniſ- | g 


| Q. Horatii Epodon 3 

ac bhiam ter nocte potes ; mihi ſemper ad unum 
Mollis opus. pereat male, que te 

Lesbia querenti taurum monſtravit inertem ; 
Cum mihi Cous adeſſet Amyntas ; ; 

Cujus in indomito conſtantior inguine neruus, 
Quam nova collibus arbor inheret. 

Muricibus Tyriis iterate vellera lane 
Cui properabantur ? tibi nempe<: 

Ne foret æqualis inter conviva, magis quem 
Diligeret mulier ſua, quam te. 

0 ego non felix, quam tu fugis, ut pavet acris _ 
_ A capreæque leones. . 


E PO D E XII. 
* * . 2 * 7 * 
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2577 848574 27857 852425 


e 


EPO DE XIII. Ad AM1cos. 


Orrida tempeſtas celum contraxit, & imbres 
Niveſque deducunt Fovem: nunc mare, 
nunc ſiluæ 
T breicio Aquilene ſonant. (a) rapiamus, amici, 
Occaſionem de die : dumque virent genua, 
Et decet, obductã ſolvatur fronte ſenectus. 
Tu vina Torquato move conſule preſſa meo. 
Cetera mitte loqui : Deus hæc fortaſſe benigna 
| Reducet in ſedem vice. (b) Nunc & Achemenio 
Perfundi nardo juvat, & fide Cyllenea 
(c) Levare duris pectora ſollicitudinibus : 
Nobilis ut grandi cecinit Centaurus alumno : 
(d) Invite, mortalis Ded nate puer T hetide, 
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EPODE XIII. 


O W, whilſt the Heav'ns in Clouds are hid, 


And fleecy Snows infeſt the Ground; 
Whilſt Storms grow loud on every Side, 
And Billows roar and Woods reſound ; 


Let us improve the gloomy Hour, 
Now, whilſt our Cheeks are green and gay ; 


7 Whilſt Youth preſerve its blooming Flow'r, 


Let us with Wine drive Care away. 


Bring forth the Cask, that bears a Date 


With great Torquatus Years and mine: 
For better Times and Stars we wait, 
Why ſheuld we fear, or why repine 7 


With rich Perfumes our Temples crown, 
And let the amorous Lyre be ſtrung : 
For thus to T hetis* warlike Son 
Chiron, his jovial Tutor, ſung : 


Conſider, my victorious Boy! 
Though of a/ Goddeſs you were born, 
You're deſtin'd to be ſlain near Troy, 
And never {ball to Greece return. 
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6 Q. Horatit Epodon. 
Te manet Aſſaraci tellus, ( e) quam frigida 
, parvi 


Firdunt Sca mandri flumina, . & S. 
mots : . 


Unde tibi reditum (f) certo ſubtemine Parce 
Rufere ; nec mater domum cærula te revehet. 

Illic omne malum vino cantuque levato 
Deſormis (g) ægrimoniæ, ac dulcibus alloquiis... 
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| (a) Rabiamus 


ſport and play 


Live like a Man who ſoon muſt die,. 


der's Banks you lie, 
And caſt intruding Care away. 
44 
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Drink and be merry, 


When on Scaman 
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—— . ———— 
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(a — amici.] I 

ave already ſpoken 
concerning this Meaſure at 
# pode 11. Here it is plain 
we muſt read amice, and 
not amici, notwithſtanding 
al! the Books are refractory, 
and declare againſt it 5 for 
Horace does not here ſpeak 
to ſeveral Friends but only 
to cxe, who was in Diſtreſs, 
and under ſome Affflittion, as 
I pears by theſe Words; 


Tu vina Torquato move. 
(C atera mitte 7 ui, 
Deus kæc fortaſſe, &cc. 
(5 Nunc & Acbæmeni d.] 
Alaus Minuiius was, I be- 
lieve, the firſt, who publiſhed 
Achamenia; ſrem whom all 


the other Eaitors took it. 


See here what a Company of 
Tegligent ofcitating 
theſe Interpreters are; for 
rot one of them takes any 
Notice of a various Lection 
here. But beſides that the 
old Edi ions long before the 
Time of Alaus, and alſo 


— — 2 —˙—˙ 
— ̃¶ ů ́ ͤ . ' — 


* 


ogues 


Acron the Scholiaft read it | 


otherwiſe ; all my Copies do 


plainly write Achemento with- 


out the leaſt Blot. I would 
not have you doubt in the 
Jeaſt, but that they found it 
ſo in ſome of theirs z but 
they are ſuch Puppies as not 
10 take Notice 5 it. Achæ- 
menio nardo the Neuter Gen- 
der, is very right. See Ho- 
race, Epode 54. Tibullus 2. 
2. Celſus 1. . c. 11. So 


ſay ſeveral other Authors ; 


'\ 
* 


but now our Author had a 
very good Reaſon for uſing 
the Reuter Gender in this 
Place rather than the Fe- 
mini ne, on le to avoid 
an . or 
Ientical Sound at the latter 
End of the Verſe, Acheme- 
nia, Cyllenea : This muſt 
needs grate and offend: your 
Ears, unleſs they are as 
—_— and dull as Aﬀes 


refers diris pecto- 


ra. ] Our dreaming Libra- 


rians have more than once 
miſtaken dirus far durus. See 
dira neceſſitas at Carm. 3. 24. 
and now here they _ would 
fain put diras ſolliciludines 
upon us inſtea 
which is plainly to be ſeen 
in m — Copy, and 
the Edition of Locher. See 
V irgil Eneid. 4. 488. Ne- 
mefanus Eclog. 1. 59. He- 
race Carr, 2. 13. IA. Carm. 
1. 18. b | 

(4) Troife mortal. } 
Here the Interpreters make 
me laugh heartily, though 
I own at other times they 
are very pretty Fellows, when 
in conſtruing this Place, they 
join Invite mortalis toge- 
ther; and to this, I ſup- 


| poſe, they found ſome Pa- 
rallel Places in Plautus, as 


Mortalem malum, catum, & 
I-pidum ; A. ſorry, a cunning, 
2 a werry Fellow. But ſuck 
an Expreſſion here in this 
Place muſt be * moſt 
utid and filly that can 
be imagined. bo you — 
v 


of duras, 


makes 


Dr. B—sNortrs. Erope 13. 0 
Phra ſes; but we muſt not 


| vide and point the Words 


thus, 


Invite, mortalis dea nate 


puer Thetide. 2 


That is, Who are born mor- 
tal, though an immortal God- 
deſs was your Mother, Ho- 
rac? ſtudy'd for this Anti- 
theſis, and uſed it on pur- 
pole, and it is a very beau- 
tiſu one. See the ſame in 
Lacretius 3. 883. Sopbocles 
ad Diczarchum. Invifte is 
big enough to ſand by it- 
ſelf; ſee Virgil Aneid. 6. 
365. Ibid 8. 293. Clau- 
my de Nupt. Honorii v. 


5 e) Quen frigida parvi.] 
All the Copies now extafit 
ſay parvi ; but the geholiaſ 
in Cruquius ſuggeſts a diffe- 
rent ding; parvi, fays 
he, that is, ſmall ; but 1 
u read previ, then it ſigui- 

fies crooked, 2 is 

pravi is the fooliſſieſt Le- 
Fion that ever I met with; 
however, this ſet Nick Hein- 
fus a guefling, and by a 
ConjeQure of his own, that 
pretty Fellow whips in flaw - 
Scamander is indeed called 
Flavus, Tellow, as well as 
Tiber; but . Navi be- 
ginning both with a Letter, 
makes this Line rough, and 
end harſhly. We, if we 
bad a Mind to alter any 
Thing here, would rather 
clap in proni, which comes 
much nearer to the vulgar 
Leftion : Promis ri vus, pro- 
nus amnis, are common 


alter any Thing. 

(f ) Certo ſubtemine Par- 
c.] The Web of the De- 
ſtinies was a ſure one, this 
we confeſs. See Autor Con- 
ſolat, ad Liviam v. 240. 
But ſtill we ugh to en · 


nithet does exactly and 
1 agree to this Place: 
ou may examine ever 
Word, and then you will 
find, that here is ſomething 
very unſound and unluckity 
ſaid ; for rupere reditum 
ſubtemine, ſeems to be a 


leſs you help ſubtemine for- 
bears a nearer Aﬀinity with 
rupere 3 whereas cer.us can 
never agree with abrupt, 
vailed upon a very Lear 


in hie Notes upon Tibulles 
; 


pere ſetto ſubtemine. This 
Epithet does indeed patch 
up a very great Gap in 


labours under this my great 
Inconvenience, that by this 
we muſt ſuppoſe Achilles dy'd 


for if his Thread was cut 


ſpoke, it neceflarily follows, 
that he made this Speech to 
Achilles among the Shades; 
for as ſoon as ever the fa- 
tal Thread is cut, thither 


| we mult all go. "— 


3 whether this general 


very harſh Expreſſion, un- 
ward by ſome Fpithet that 
Aﬀeoity wit 


ſure yet frail and frangiole, 
This Rea'on, I — — | 


Fellow one Achilles Sta raphy 


. 3. to write 
ſecto inſtead of certo, R. 


this Sentence; but then it 


even before he went to Troy; 


at that time when Chiron 
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vulgar Lection ſo, 
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if you cannot find out ſome 


ether Word which comes 


cloſer to the vulgar Read- 
ing, and has no ſuch In- 
convenience attending it; 
and whether you may not 
mend the Place writing 
curto? This Word has been 
very ill uſed by the Li- 
brarians, inſtead of which 
they ſometimes foiſt in cur- 
ous, and ſometimes eertus ; 
for this ſee Nick Heinſius 
upon Ovid, . Faſtor. 2. 408 
and 645. The Deſtinies, ſays 
he, will not let 
but will ſhorten your Thread. 


See on the other hand Ni- 


mium flamen; too long a 
Thread, in Juvenal, Sat. 
But now if you 
do not like this better than 
t'other, then I would ad- 
viſe you to in the 
as to 
join certe ſubtemine with 
parce, and not with rupere, 
thus, Parce certo ſubtemins, 
that is, who are wont to 
ſpin a ſure Web ; this makes 
a complete Phraſe, and is 
ſpoken by way of Defection, 
as Macrobius exprefſes him- 
ſelf, Saturnal 6. 8. See 
Virgil neid. 3. 618. 14. 
6. 187. Id. 171. and ſe- 
veral other Authors to the 
ſame * 

(2 grimeniæ dulcibus 
alloquiis.] So ſay my Ma- 
nuſcripis, and thoſe of the 
other Critics ; 
found the Conjunftion Et 
inſerted in any ene of them, 
except by way of Inter- 
lineation. ig Battelian, 


I never 


you return, 


— 


[ 


Royal: Society, Grevian and 
Queen's - College Copies ; only 
the Magdalen - College Copy 
corrupts the Text, and writes 


dulcibuſque. If then we ad- 


mit this Lect ion, we mutt. 
of neceſſity explain it thus, 
Vino can'uque alloguiis, that 
is, Which are a Confort 
and Conſolation 5 and thus 
the Greeks ſay Tapas 
& ruN as) Alloquium infor- 


tuniis : But now, I ſup- 


— it is not ſo much our 


ufineſs to enquire what 


bold Expreſſions the Greeks, 
uſe, * as what will be moſt 


agreeable: to Latin EFars;. 
and they do not ſo much 


as pretend to ſhow us - 


rigonis alloquium, or any 
* 


Phraſe among the La- 


tin Writers: It is true, 
Alloqui fignifies to Comfor!, 


and Alloquium or Allocutio 


are the fame with Conſola- 
tion 5 7 — theſe fal Peri, 
apply d to the fieR Perſon 
— AG to the Diſtemper, 


at they would have it here; 


thus in their own Quota» 
tions from Seneca, and Ca- 
tullus, and from Statins Theb. 
6. 46. IId. 11. 196. you 
will not find any one com- 
ortin 
Bd, 
were poffeſs'd wit 
Diſtempers. 
Latin here would be much 
more truly Roman, if we 
ſhould throw in the Par- 
ticle Et or Ac, thus, 


Deformis Ægrimoniæ, ac 
dulcibns alloquis. 


but thoſe who 


It 


the Grief or the 


theſe 
So that this 


Dr 


h was 
ſame 
and de 
ceding 


a comn 


Librari 


: and the 
de not 


2 ing of 


then u 
There 
allay Ai 


5 Mufick 
* q2r/atio 
= But no 


with © 


| Exprefl 


means. 
is a g 
nough 
Compan 
for we 


billes 


h was very eaſy for this 
ſame Ac to be ſuck'd up 
and devoured by the pre- 
teding & and e; and it is 


Z common Trick with the 


Librarians to omit ever now 
uud then a Particle, if it 
de not _— the Scan- 
ig of the Verſe. Thus 
then we muſt conſtrue it, 
There I would have you 
allay all your Maladies with 
Mufick, Drinking, and Con- 
verſation. See —— 1. 


” But now we muſt confider 


with ourſelves, what this 
Expreflion Dulxibus alloguiis 
means. And here firſt, it. 
is a good Explanation e- 
nough to ſay, it means 
Company and Converſation 5 
for we cannot ſuppoſe that 
Achilles would drink alone, 
and make an Invitation only 
7 forhimſelf; for Drinking is 
f _ to be tempered with 

Mirth and Jocoſe Confabu- 
lation. See Carm. 1. 27. 
and ſo at Serm. 1, 5. He 
7 lays, they were well cnter- 
7 taiged with the Jeſts that 


palled between Sarmentus 


375 


row, 


reckons together. 


Dr. B— , NOTES. Eyope 13. f 


and Cicerrus. Again, at 
Serm. 2. 6. they paſſed a- 
way the Time with | oy 
Diſcourſe over a Bottle ; 
ſo that befides Wine _ 


| Muſick, Chiron does very 
well here to call for merry 


Diſcourſe, as a great Remedy 
— See the ſame 


good Advice in Valerius Hlac- 
cus I. 250, 


in Þ 


And ſomething. 

like it in Auſonius, 
rotrep. And again in 
Valerius 7: 373- Or ſe- 
condly, by Dulcibus allo- 

ts, he means the kind 
ords and ſoft Whiſpers of 
a Miſtriſs 5 which is a clean 
Way of deſcribing Whoring: 


So that we have now thrce 


Medicines here againſt Ser- 
Women, ine, and 
— all which Ovid alſo 

Amor. 3. 
10. More than this, The- 
tis herſelf does adviſe her. 
Son to allay his Sorrow with 
Feaſting and Love; Homer 
Iliad $2. v. 130. See the 
ſame in Car. 1. 9. Statins. 


288 2, 1. v. 230. 


12 


NorEs upon Nor Es. 
: EPODE 13. 


] *gentnm, amiee. ] This | 


* 1s a ftrance Piece of 
Oſeitation in the Doctor. He 
tells us, we onght to read 
Amice here, becauſe the E- 

de is addreſſed only to 2 
. Friend; and yet our 
Commentator himſelf In- 
ſeribes it thus, Ad Ami- 
66s. 


Sed frigida flavi, 6b efnſ- 
dem, liters concurſum, ſca- 
bre & dure exti5it, ere 
we have a very ſtrange Re 
mark: Fyigida flavi mu 
not pafs current, becanſe 
they both begin with the 
ame Letter; which, the 
Door imagines. ſounds 
Barſhly: But Menrſins up- 
on the frift Elegy in Ti 
bullus, argues very well; 
and proves it to be a great 
Beauty. Thus too it is e- 
ſteem'd in Engl/h 5 and 


I ſuppoſe the Doctor will- 
not ſay, that 2 


alter the Nature of Sounds; 
as if that which grated in 


Latin would be pleaſant and 
tunable in Engliſh. Mir. Dry- 
den affected this Beauty; 
— = where touch'd it more 

appily, than in thoſe two 
Lines, ; 


e 
N 226 WS 


Softly ſweet in Lyding 


: _ 4 
M z HY | ſelf 1 
Soon be footh'd his Soul 


| The following Verſe, which 
comes by Tradition, is part 
of the Deſcription o 
Merry Andrew 3 
haps imitates this Excel- 
| lence in Mr. Pryden, to 
an Extravagance; | 


Lo! Lite a Log the lazy 


Atque ita Serm. 


facetiis exhilarati.] Horace 
tells us, Ferm. 1. 5. that 
he and his Company were 
entertain'd with a merry 
Dialogue between Sarmen- 
tas and Cicerrus, upon the 
Road, as the 
their Inn. This the Doctor 
very. fooliſhly produces as 
as Inftance to prove, how 
| pleaſant good Company and 
Converſation is over a 
as if ſuch Scoundrels 
as Sarmentus and Cicerrus 
really were, could be fit 
Company for Plotius, Va- 
rius, Virgil, and Mecenas, 


loquits 
ne 
cauſe 


der h 
ward, 
who | 


Horace in his Travels. 


confilium dedit.] Here the 


F 


Nortzs upon Nor 


who were at that time with | 


Izſæ Thetis hoe Achilli 
Doctor ſtrains a Phraſe, 
and will have Dulcibus al- 
loguiis to ſignify Wenching : 

ne of his Reaſons is, Ge- 
cauſe Thetis in Homer ad- 
_ Achilles to divert bim- 
ſelf this way: But I won- 
der he ſhould be ſo for- 
ward, as to make Horace, 


E S. Eyopn 13. 13 


Homey had ſome Faults, 
chooſe to imitate one of 
his gr 5 for this is 
— ſo home upon him 
5 ta hius, and ſeveral 
of his Admirers, that Madam 
Dacier, with all her Zeal 


for his Reputation, cannot 
2 him. And if this 


be given by ſuch à flipper 
Coddefs - Thetis, — 
leſs could it become a grave 
Philoſopher, and his own 


who knew very well that | 


Tutor, Chiron. 


* 


vice were not proper to 


Rn . —— 
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EPODE XIV. Ad MRCENATIEM. 


M inertia cur tandem difuderit i imis 
Oblivionem ſenſibus ; 

Pocula Letbæos (a) ut ſi ducentia ſomnos 
Arente fauce traxerim, 

Candide Mecænas, occidis ſepe rogando. 
Deus, Deus nam me vetat, 

Inceptos, olim promiſſum carmen, Iambos 
Ad umbilicum adducere. : 

Non aliter Samio dicunt arſiſſe Bathylls 
Anacreonta Teium ; 

Qui perſepe cava teſtudine fevit amore m 
Non elaboratum ad pedem. 


4 
* 
* 1 
I 
EY 
4 
1 
29 
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obo toro Foto tote to tote to Boro rote) 
' EPODE XIV. To Mzcxnas, 


| 8 8 Death to hear you teaze me ſo, 
3 Give o' er, and let me reſt :; 
neither dull nor ſenſleſs grow, 


But Love has all my Soul poſſeſs'd. 


For him I quit my promis'd Strains, 
And muſt forſake the Muſe ; 

: The God through all my Senſes reigns, 
! lnſt1lling ſoft Let hæan Juice. 


| Love ſoftens and unbends my Mind, 

| Difarms my keeneſt Spite; 

| My Epedes can no Paſſage find, 

/ Ev'n though Mecanas bids me write. 


| Thus when Anac eon lov'd the Boy, 
Bathyllus fair and young ; 

Love was the Theme that ne'er could cloy, 
He durſt attempt no other Song. 


Me you can never chide nor blame, 
Too well the Cauſe you know ; 
And feel as rich, as bright a Flame, 
As laid the Trojan Ramparts low. 


16 Q. Horatii Epod on. 


Uveris ipſe miſer: quod ſi non pulch rior ignis Be ha 
Accendit obſeſſam Illion, Wit 
Gaude ſorte tua, me libertina, neque uno | The v 
Contenta, Phryne macerat. 21 


— — 


Dr. B—'s Notes. EroDE 14. 


a T f: ducentia ſomnos. 
( 40] th + is to 2 
in the old Edi 3 
College at firſt hand, and the 
Peter-houſe and Boaleian; 
but Locher, and the Magda- 
1 and Battelian 
Copies, ſay, 


Pocula Let baos veluti du- 


centia ſomnos. 


The Grævian is corrupt, and 
writes Leiheos uti ducentia, 
and the Galeas ut fi ; but 
we retain the Vulgar, Et fi. 
See Serm. 1. 1. lbid. Verſe 
19. Serm. 2. 8. v. 78. The 
ſeventh Verſe, | 


Inceptos olim promiſſum car- 
—_ Jambos, 


muſt be underſtood of this 
very Book which is inſcribed 
h Epodes ; and this I won- 


he was the firſt 


der the Interpreters never 
thought of before. Thus in 


- 14 I. 19, &c. alfo at 
pit. 2. 2. v. 59. he men- 


tions his JIambieks; in both 


which Places he means this 
very Book of the Epodes, of 
which Sort of Poetry, he ſays, 
atin Au- 
thor ; whereas the ſimple 
Tambick had been often uſed 
in Italy before his Time, by 
the Tragedians and others. 
As to a Scruple raiſed by 
Porphyrion, whether we ought 
to conſtrue olim with incep!os, 
or with promiſſum, I ſolve this 
by declaring for the lattet. 
Sec Peet. Art. v. 4. 


— Prom iſſi carmimns autor. 


= Meaning is, that the 
own was in great Expetts- 
tion of his Epodss, which he 
had promiſed to publiſh. 


* 
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EPODE XV. Ad NEAR am 


OX erat, & cœlo fulgebat Inna ſerenc- Z f 2. 
Inter minora ſiders ; pr 

Cum tu magnorum (a) numen leſura deorum Haro 
In verba jurabas mea, I Then 
Arctius atque ederd procera aftringiter ilex, And. 
Lentis adbærens brachiis: £ "Byers a) 
Dum pecori lupus & nautis infeſtus Gen. vou c 
(b) Turbarit bibernum mare, | * 
Intonſoſque agitarit Apollinis aura capillry 3 
Fore hunc amorem mutuum: Aud 1 
O dolitura mea multum virtate, Was.” ” Alas! 
Nam ſi quid in Flacco viri eſt, | | Since 
Non feret aſſiduas potiori te dare pattes ; 5. - B fin a, 
Et quæret iratus parem. i With 
(c) Nec ſemel affenſi cedet conſtantia formæ, - 3 Beholl 
Si certus intrarit dolor. And { 
At tu, quicunque es felicior, atque meo nunc on 
Superbus incedis malo; No Si 
Jour 

I come 

zi 7 Whill 
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EPODE XV. To Nnz#Ra- 


& z WAS now the flent Hour of Night 3 
; The Moon, and every leſſer Light 
© Saw, to my Arms how cloſe you clung, 
: And heard your falſe proteſting Tongue. 
With ſtrict Embraces round my Waſte - 
You hung, as. twining Ivy, faſt; 
7 Then did the awful Pow'rs invoke, 
7 And-ftill repeated what I ſpoke: : 
let all thoſe ſolemn Vows you broke. 
Tou ſwore, You would be kind, as long 
As Hair on Phœbus Shoulders hung; 
As long as Wolves the Lamb ſhould rend, 
And fierce Orion Storms WR 
Alas! what Plagues remain for You, . 
7 Since Vou are falſe, and I am true? 
but do not think, that I can ſee, 
With Patience, your Inconſtancy ; - 
' 7 Behold you proſtitute your Charms, 
And ſpend whole Nights in other Arms, 
If once you wrong my generous Love, 
No Sighs nor Tears my Soul ſhall move; 
Your Charms your Arts ſhall prove in vain,-. 3 
Some kinder Nymph ſhall eaſe my Pain, 
? Whilſt I reje& you with Diſdain. | 
My Rival, the dear happy __. -.:- | 

'ho now 1 Miſery, 
Who now inſults my 5 ay May 


20 5 Q. Horatii Epodon. 


Sis pecore & multà dives tellure licebit, 


Tibique Pactolus fluat, 


Nec te Pythagore fallant arcana renati, 
Formaque vincas Nivea ; 
Eheu, tranſlatos alio merebis amoves : 


Aſt ego wiciſfim riſero. 


Dr. B—'s NOTES. EPODE 15. 


a Umen læſura deorum. 
me N The mY Mn 
Nick Heinſius lays, Perhaps 
we ought to read 
there 1s no manner of Occa- 
fion for this. Ludere, fallere, 
Ledere deos, are indeed Phraſes 


that often occur among the 


Poets: But lædere, in this 
Place, is both a ſtronger, 
more vehement, and a Word 
more agreeable to the Senſe 
of the Author, who here 
tries to terrify Negra with 
the Vengeance due to her 
Perjuries. 

(6) Turbaret hibernum ma- 
re.] Do but take a View of 
the whole Paſſage 


Cum tu magnorum numen la- 
ara devrins 


ufura ; but ; 


In verba jurabas mea, 


Dam pecori Inpus, & nautis 


_ Orion, 
Turbaret hibernum mare, 
Ytonfeſyne agitaret Apollinis 
aura capillos, 
Fore bunc amorem mutuum. 


Where we conſtrue it in this 
Order; Amorem hunc mutuum 
fore dum Orion tarbaret, & 
aura agitaret : By which, I 
ſuppoſe, you perceive, that 
thefe Things do not hang 
very well together, but that 
the Freterperfett and Future 


Tenſes are confounded and 


blended with one another; 
for Fore reſpefts the Time 
Future, turbaret and agitaret 
the Time paſt. We are cer- 
tain, that both the Senſe and 


the 


5 
The EPO DES of Honracs. 
May boaſt his Flocks and wealthy Store, 
And all Pa#olus Golden Oar, 
A Shape like Nireus and a Face, 
The Skill of fam'd Pythagoras, 
Who could his fading Youth renew ; 
Vet when he finds you falſe, untrue, 
And Perjur'd, he like me ſhall mourn, 
Whilſt I may triumph in my Turn. 


2s 


the Latin require that we 
ſhould write turbet or turba- 
verit, turbarit or agitarit. 
Thus, in the very next Epode, 
we find renarint, laverit, 
procurrerit,and junxerit : And 


Offen ſus, fa „ does ſome- 
— * Arc. 
cation, and denotes as well 
the Perſon who offends, as the 
Perſon 4; and is as 
much as if be bad ſaid, In- 
thus we plainly find it in the _ dious, Deſpicable. 
Bodleian Copy, and another | This indeed is true; and 1 
that Barthius examined. Sce | own, that Cicero, and othes 
1 

e cherian tion c 5 
dated 1498. to theſe F ellows, Mes 


Meani 


(c) Nec ſemel offenſe.) Here | 


e Interpreters throw away 
their Ink and Labour to no 
Purpoſe, when they endea- 
your to give theſe Lines fome 
Colour of Senſe; 


Nec ſemel offenſe cedet con- 
Stantia forme, 
Si certus intrarit dolor. 


is this; My Con- 
Sftancy ſhall never give way 
to your Beauty, when once it 

ows hateful and abomina- 

le to me. But, I beſeech 
you, what Reaſon was there 
why Horace ſhould deteſt 
Neæra's Beauty? She was not 
grown old, nor had Joſt her 


Tharms by any — 
| © 


— 
— 


221 Dr, 5B— 7 No T ES. EPOD EI 5. 


We do not find one Word of 
this: Our Author was flill as 
much enamoured of her Beau- 
ty as ever, only he did not 
like her Conditions, her In- 
conſtancy, her Falſhood, Per- 
ſidiouſneſs, Averſion to him, 
and Fondneſs for his Rival : 
Befides, what can cedet ſig- 
nify ? This ſufficiently proves 


her to be ſo handſume, that 


Horace was afraid of him- 
ſelf, notwithſtanding all his 
boaſted Conſtancy. For where 
was the Wonder, if he ſhould 
not yield to a Beauty or Face 
that be loathed and deteſted? 
or. would not dic for one 
whom he thought ugly and 
deformed ? Here, you ſee, 
the Interpreters raiſe a Cloud 
inſtead of diſpelling it. Not 
to make more Words with 
you, the Place wants mend- 
ing, being miſerably corrupt- 
ed by the ignorant ſaucy 
Livrarians, Ke 9 changed the 
true Lection offenſi, on pur- 
poſe to make it agree with 
2 which thoſe Block- 
eads miſtook to belong to 
that Adjective, or rather that 
Ad jective to forme, and fo 
changed the Ca ſe and Gender. 
They who are acquainted 
with the Manuſcrip: Trade, 
may find them out in. this 
Roguery ſix hundred times 
at leaſt, Oferft clears up the 
Senſe, wich is this; When 
ence 1 am throughly angry and 
euraged, my Conſtancy ſhall 
never 1 way to your Beau- 
ur Author never uſes 


ty. 
this Word but. in this Senſe. | 


See Carm. 17. Serm, 2. 10 
He therefore 


Epiſt. 1. 


had not taken his laſt Leave 


of Neera as a Miſtreſs, bur 


only threatens an utter Breach 


if ſhe perſiſted. to uſe him ill. 


For whereas ſhe, being ſo 
handſome, might imagine, 
that ſhe could at any time 
appeaſe him with a few Cro- 
codile Tears; he. gives her 
Notice, that ſhe will find 
this to be a Miſtake z and that 
when he is once throughly 
provoked, he will not, like 
other Lovers, admit a Re- 
conciliation, but will with- 
draw his Love for ever. Ses 
this Caſe in Ovid. Amor. 3. 
I2, 
the Scholiaſt read the Paſſage 
heretofore as we do now, is 


Plain from his own Words; 


T ben, ſays he, a Man gives 
up his Conſtancy to hi 14 07% 
when, though ſhe injures him, 
be dares not leave hey. Now 
thus Horace argues; If once 
you offend me, III not yield 
to your Beauty, nor go on to 
love, or bs: your Slave, after 
ſuch an Affront. This is very 
right. But now if any one 
is not ſatisfied with this, then 
I give him Leave to interpret 
the vulgar Reading, ſo as by 
forma to underſtand figura- 
tively Neera, and conſtrue it 
thus; My Conſtancy ſhall not 
yield to thee, O lovely. Neæra, 
when once I hate thee. See 


Propert. 2. 4. But this is 
ſomewbat harſh ; and I be- 
lieve moſt Readers will liks 
the other Way beſt. 


(a) At. 


Moreover, that Acron - 


4) At tu, quicunque es. 
Thus ſay all the 7 x Hah 
and I ſuppoſe they take it 
from Aldus. See Ovid. Re- 
med. v. 371. Art. Aman. 3. 
683. Lucan. 9. 738. Ti- 
dallas 1. 5. But ſince the 
old Editions, and all the 
Copies: belonging to the Cri- 


Jof your. Love, as well as 
See Epode 1 7. 45. where yo 


| Dr. .B5 Norzs. EPO PD RE 15. 23 


ticks and to me, one of the 


the Sake of Antiquity. Et 
tu, that is, Tou alſo, whoever 
you are, ſhall bewail the _ 


| will Et in. 


* 


modern Books only excepted, 
ſay Et, I embrace this for 
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EPODE XVL 


_— jam teritur bellis civilibus 4tas, 
| (a) Suis & ipſa Roma viribus ruit. 
Quam neque finitimi valuerunt perdere Marſi, 
Minacis aut Etruſca Porſenæ manus, 
LEmula nec virtus Capuæ, nec Spartacus acer, 
(b) Noviſve rebus infidelis Allobrox ; 
Nec fera cæruleũ domuit Germania pube, 
Parentibuſve abominatus Hannibal; 
Impia perdemus devoti ſanguinis ætas:- 
Feriſque rurſus occupabitur ſolum. 
Barbarus, heu, cineres inſiſtet victor, & urbem 
Eques ſonante verberabit ungula : 
Lneque carent ventis & ſolibus a Quirini 
( Nefas videre ) diſſipabit inſolens. 
(c) Forte quid expediat, communiter aut melior pars 
Malis carere queritis laberibus ? 


Nulla: 


- 


5 nw 


1 
— 


3 


866 


i ; HE Years bring round the fatal Age, 
When Rome ſhall fall by civil Rage : 
Romans by Romans ſhall be ſlain ; 
And Brutes poſſeſs the Earth again. 

We by ourſelves muſt fall and bleed, 
From whom the Marſian Squadrons fled ; z 
Whom nor the Capuan could tame, 
Nor Spartacus, a dreaded Name; 
Nor Gauls, in wily Falſhood skill'd, 
Nor Germans iu the warlike Field; 
Nor Porſena's Etrurian Force, 
Nor he whom all our Matrons curſe, 
A Foe, more terrible than all, 
The hated haughty Hannibal» 

_ | Barbarians ſoon ſhall ſpoil our Pride, 
And Victors o'er our Ruins ride: 
From Remulus's ſacred Urn, 
His injur'd Aſhes ſhall be torn, 
(What Roman ſuch a Sight can bear?) 
And ſcatter d into common Air. 
If you enquire, and fain would know, 
How we may ſhun the coming Wo; 


C Then 


26 Q. Horatii Epodon. © 

Nulla fit bac potior ſententia : Phocæorum 
Velut profugit exſecrata civitas 

Agros atque laves patrios, habitandaque fana 
Apris reliquit & rapacibus Inpis + - 

Ire, pedes quocunque ferent, quocunque per undas 
Notus vocabit, aut proteruus Africus. 

Sic placet ? 4 N melius quis habet ſuadere? FR 


Ratem occupare quid moramur alite? 


Sed juremus in hac: Simul imis ſaxa renarint 


Vadis levata, ne redire fit nefas : 

New converſa domum pigeat dare lintea, quands 
Padus Matina laverit cacumina 3 

In mare ceu celſus procurrerit Apenninus, 
Novaque monſtra junxerit libidine 

Mirus amor; juvet at tigres ſubſidere cervit, 
Adulteretur & columba miluo 3 | 


(d) Credula nec ravos timeant armenta leones ; 5 


Ametque ſalſa levis hircus æꝗduora. 


The EPO DES one 27 
Then liſten to this beſt Advice: | 

Like the Phoceans, timely wile, 

Let's fly this Country, and be gone 

For ever from this hated To.. m; 

Forſake our Fields, and rich Abodes, 

The Shrines and Temples of our Gods ; 

Where Boars may haunt, and Wolves may tray, 
Whilſt we are wand'ring far away; 

The unknown Seas and Oceans plow, 

Where Waves can roll, and Winds can blow. 
Speak, or let this Advice prevail, 

Before we hoiſt the fatal Sail, 

And in this ſmiling lucky Hour, 

For ever leave the impious Sbore. 

hut firſt let all the Crew be ſworn, 

Never to think of a Return; 

Till Stones can ſwim, the ſilver Po 

Run back, and up the. Mountains flow ;: 

Till Waves ſurround the Apennine, 

And Brutes in monſtrous Couples: join ; 

The Tiger to the Doe make Love, 

The Kite addreſs the gentle Dove; 

Till Flocks no more the Lion dread, 

And Goats are in the Ocean fed. 

Thus let us make our Journey ſure, 

And this accurſed Land abjure; 4 

c 2 N Let 


. — — —— 


— — — 
— —U— —— — . ˙ . ] ] e ⁵⁰- A Ä ere nets me 


28 Q. Horatii Epodon, 

Her, & que poterunt reditus ahſcindere dulce: 
 Eamns omnis exſecrata civitas, 

Aut pars indocili melior grege : mollis S e j 
— perprimat cubilia. | 25 


(e) Vos quibus eſt virtus, muliebrem rllit 2 
2 | 


Etriſca preter & volate litora. 10 
Nos manet Oceanus, circumvagus arva beata; 
Petamus arva, divite & inſulas : | 
Reddit ubi Cererem tellus inarata quotannis, 

Et imputata floret uſque vinea 3 | 
germinat & nunduam fallentis termes olive, © 4 

Suamque pulla fitus ornat arbovem; © & 
Mella aud manant ex ilice; montibus altis” ' 

Levis crepante (f) lympha deſilit pede. 

Illic injuſſe veniunt ad mulctra capellæ, 

Refertque tenta grex amicus ubera ; 
Nec veſpertinus circumgemit urſus ovile, 

Nec intuneſcit alta viperis humus: 

Plura que felices mirabimur, ut neque largis 

Aquoſnus Eurus arva radat imbribus, 
Pingua nec ſiccis urantur ſemina glebis; 

Utrumgue rege temperante cœlitum. 

Non buc Argoo contendit remige pinus; 
Neque impudica Colchis intulit pedent + 


The EPO DES of HorRact. 29 
Let not a Mortal ſtay behind, 
To propagate a wicked Kind, 
But wretched Slaves to Luft and Fear, 
Reſery'd to ſtaꝶ and periſh here. 
Let not your manly Courage fail, 
' Whilſt by the Tuſcan Coaſt we fail ; 
A fruitful Shore, and happy Iſles, 
Shall crown our Travels and our Toils, 
Where Fields untill d the Harveſt bear, 
And Ceres bleſſes every Lear: 
Where Figs and Olive-Trees impart 
Rich Plenty, without Care and Art; 
Where Honey trickles from the Oak, 
And limpid Waters from the Rock; 
The Ewes and She-Goats never = g 
7 But come full-laden to the: Pan; 
No Wolves diſturb the Fold, no: 2 5 Fn 
His from their Holes, or ſtir the Base 
New Seenes of Wonder and Delight, 
Affect the Taſte, and charm the Sight : 
No ruffling Winds, nor adverſe Tides, 
Diſturb the Flood, that ſmoothly glides; 5 
No Heats the temper*d Climate burn, 
Nor nipping Froſts deſtroy. the Corn.. 
The Argonauts ne'er touch'd this Shore, 
A Country unenjoy'd before; 
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30 Q., Horatii Epodon 

Non buc Sidonii tor ſerunt cornua nante,. 
Laberioſa nec cohors Ulixti. 

Nu{a necent pecori contagia : nullias ai 

| Gregem æſtuoſa torret impotentia. 

Fupiter illa pie (g) ſecrerat litora penti, 

Ut inquinavit are tempus aureum; 


ch rea debinc ferro durdvit ſeætula; quo nne 


Piis ſecunda, vate me, datur fuga. 
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The EPO PES of Hoxacr, 27 
This Coaſt Meuea never knew, 
Nor fam'd Uiyſſes, and his Crew : 
Hither no bold Sidonians ſteer, 
Nor eaſt their forked Anchors here.:. 
Here no-contagious Humours reign,.. ' 
No fiery Planets ſcorch the Plain, 
For pious Mortals Fove ordain' d, 


And fer apart this hlifsful Lane, _ 
When firſt he chang'd-the golden Race 
To hardy Iron, and to'Brafs ; 


Hither, by my Advice, well go; 
This Country was reſerv'd for you. 
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a)CUIS & ipſa.] Bar- 
e E thius, a . learned 
Fellow, in his Adverſar. 39. 
. ſays, He does not doubt 
83 wrote with his own 
Hand thus, 


Suis ut ipſa Roma viribas 
ruit. 


That is, Another Age is al- 
ready paſsd (Ut) fince that 
time, when Rome was ruined 
by her own Strength and 
— It is very true, that 
this Particle is often made 
uſe of by the Latin Writers 
in this particular Senſe: And 
yet I will not venture to 
make any Alteration here ; 
as well becanſe all the Copies 
and the Old Grammarians, 
who often quote this Verſe, 
do always read it according 
to the 4 ulgar; as alſo be- 
cauſe what follows does quite 
ſpoil Barthius's Emendation : 
For Horace does not mean 
what this Critick would have 
him, but only ſays, That 


Rome is about to be ruimed, | 


becauſe another Age of Civil 
War is come round again; 
ſo that it was not any former 
Age, but the Preſent, and 
that in which Horace liv'd, 
which brought DeſtruQtion 
5 2 his Country ; fog, at 
Verſe the ↄth, he ſays, 


Impi a perdemus devoti ſan- 
gui nis atas. 


) Noviſque rebus inſidelis.] 


1 


I would have you read ve for 
que, thus, 


LEmula nec virtus Capua, nec 
Spartacus acer, 
Novis ve rebus infidelis 
Allobrox 5 
Nec fera cerulea domuit Ger- 


| mania pube, 
Hannibal. 


For what have the Allobroges 
to do with Sparticus? or Han- 
nibal with the Germans? 


upon the Romans at one and 
the ſame Time, that they 
mnſt be coupled 

ther by the Conjunttion que? 
Be ſure you — ve, which is 
a complete Disjunction, and 
as much as to ſay, neque; 
that is, Nec Capua, nec Spar- 
tacus, aut lobrox. See 


Carm. 3. 23. Serm. 1. 6. v. 
68. RY | 


. ſordes, aut mala luſtra. 


For thus we ought to read 
it, as I mall ſhow at large, 
when I come to that Place: 
Whezeas in the vulgar Rea- 
ding, as it is now handed 
about, we find Nec and Ac. 

(c) Forte quid expeaiat.] 


In this and the eighth Jerſe, 


make Senſe of this Paſſage. 


Forte 


Parentibus ve abominatus- 


Did both theſe make War 


thus toge- 


this Way of Disjoining at 


Si neque avaritiam, neque 


Thus I find it in all the Ma- 
nuſcripts and Editions; but 
the Interpreters have Work 
enough upon their Hands to 


Forte quid expedi at, commu- | 
niter, aut melior pars, 
Malis carere quaritis labo- 
ribus. 


wo Scaliger conſtrues the 
ords in the following Or- 
der; Perhaps you may ak in 
general, What's beſt to be 
aone? And the better Part of 
you would fain Rnow how to 
get rid of theſe Evils. But 
this, ſays he, is all one. So 
that, by this critical Remark 
he condemns the whole Paſ- 
ſage. It is certain, that quid 
expediat ? is the ſame with 


uid utile fit? What ts our | 


ft Courſe? And then, the 
etting rid of theſe Evils and 
roubles '. certainly Ly Ad- 
vantage here propoſed, b 

taking right 1 - 
for this, Cicero, Epiſ. ad Fa- 
mil. 5. 19. 1a. ro Mar- 
cello. 10. Ovid, Pont. 2. 2. 
Other Criticks take the Words 
in this Order; Perhaps all, 
or moſt of you, may asR,W hat 
Ad vantage it would be to us 


to pet wid of theſe Troubles? 


And into this Opinion, Lam- 
bin, Torrentius, Dacier, and 
ſome others, do unanimoufly 
betake themſelves, as faſt as 
Heels can carry them. But 
now, by their K I muſt 
tell them, that theſe Words 
will never make out thatSenſe 
which they fancy to them- 
felves Horace is here aiming 
at: For thus they would ex- 
plain it; Quid expediat care- 
re? that is, How would it 


belp us, or be for our. Profit 
and. Advantage,or what ſhould 


—  —— 
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we get by ſuch æ Riddance > 
But now this puts ſuch a 
Meaning into Horace's Mouth, 
as he never had in his Belly. 
Quæritis quid expediat carere 
malis laboribus? That is, 
W hat would it ſignify ? what 
is it to the purpoſe? what Pro- 
fit or Azvantage will it prove? 
But now, it rs certainly very 
expedient, a great Advan- 
tage, and much to the Pur- 
5 e, to get rid of any great 

vils or Misfortunes; and 
one would take a Man to be a 
Fool, or mad, to make any 
_—_— or Scruple of this. 

o which I might add, thar 
by thisCooſtruftion the Words 


are ſtrangely miſplaced ; for 


as carere quæritis lie cloſe to 


one another in the Text, they 
See | ought not to be ſeparated'in' 


the Conſtruction. ereupon 
a very pretty Fellow, one 
Janus Rutgerſius, in his Le- 
tion. Venus. goes another 
way to work, and ſuppoſes we- 
ought to corrett the Place 
thus, 


Forte (quod expediat) 


And be explains it thus; 


Perhaps all of you in gene- 
ral (Ebich is — the beſt 
way ) or if that cannot be 
done, the better ſort of you 
_ try to find out a Re- 
medy for theſe Troubles. But 
now if this were Horace's 
Meaning, he ſhould rather 
have ſaid expediet, and not 
expediat. ruly I thank 
this moſt elegant Critic very 
kindly for thi * 5 
at 
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but he muſt give me Leave 


to publiſh and interpret it 


my own Way; for thus we 
muſt take the Words, which 
are in the Nature of a Prayer; 
Perhaps ( quod expediat ) 
that is, ( Which I bope will 
ſucceed, will turn to account, 
will prove wholſome and ad- 
vantageous, lucky and pro- 

, or, which the Gods 
will give a Bleſing to) ei- 
ther all of you, or at lea ſt 
a Majority, may try to find 
ent a Remedy for theſe Evils, 
er how you may put a fiop 
to our Civil Wars and Broils. 
F would not have you enter- 
tain the leaſt Scruple, but 
that this is Herac?'s own 


Senſe and Hand-writing, the | 


whole Sentence is ſo clear and 
conſpicuous, and ſo exatil 

fitted to the cuſtomary Phraſe 
uſed by the Romans on theſe 


Occaſions; for it was very | 


common with them to begin 
all their Deliberations and 
Conſultations, as our Author 
does hexe, with ſome ſolemn 
Atteſtation or Addreſs to the 
Gods. See Livy 1. 28. 14. 
1 26. Jid. 34. Cato de re 
uſt. c. 142. You will find 
more Inſtances of this ſort 
in the moſt Learned Briſſo- 
nius upon Forms. And we 
may be fully ſatisfy'd, that 
this is the meaning of the 
Place ; becauſe Horace ſays 
immediately after, 


Sic placet ? an melins quis | 


abet ſuadere? 


Wbere the Word et is 


part of a Form, or ſolems. 


Phraſe ; for in Debates or 
Conſultations, they often 
. lacetne ? ET it 
aſs ? Or, Quid fieri pla- 
1257 What E olutions lt 
you take? And when they 
decreed any Thing, they 
ſaid, Placet Senatus, or 
non placet. The Senate will, 
or will not hav? it ſo. See 
for this the above-mention'd 
Briſopnius. I will not trouble 
you with any Thing more 
upon this Head, and in fo 
clear a Point. Only be pleaſed 
to take Notice, that you ought 
to mark this Paffage with an 
Interrogation Point, as Por- 
p*yrio very well adviſes, 


Malis cavere queritis . 
boribus ? 


This ſome of the negli 

Editors take no Noe c. 
(4) Credul: nec flavos.] 

Thus ſay the old Editians, 


Copies ; tut the Leyden 
404 Mag lalen- Coll» 585 
Pies write ſæ vos, with ſome 
of Lambin's Both theſe 
Lections are a corrupt De- 
viation from the 
Cruguius found it in four 
Blandinian Copies, far 
the moſt Authentick * 
though when be gives us thi 
Notice, not one of the Eat- 
ory think fit to hearken to 
im. 


Credula nec raves timeant 
armeuts leonss. | 


and a ma'or Part of the 


true; a3 


I dents. ©. 
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See rava lupa in Car. 3.27. 
and mare ravum in Cicero, 
Acad. 2. c. 33- cited by No- 
nius Marcellus 3 whereas the 
Books at preſent extant, read 
flavum in that Place ; the 
Gloſs of Philoxenus days ra uus 
ward; where mend it, and 
write 9,apord;. This the moſt 
Learned Vulcani us diſcovered 
before me: But now yapordc 
is a very common Epithet for 
a Lion in Homer, and the 
other Greek Writers. 
TO Vos quibus eft virtus.] 
mas ſay the Books every 
where extant, and yet in the 
Excerpta Bedleana, which are 
four hundred Years old, I 
plainly read without a Blot, 


Pos, quibus eſt animus. 


Both theſe Lections are fo 
that you can't 


which ſhould belong to the 
Gloſs, and which to the Text. 


See Epi. 5 

11. /i, a. F. 38. 

En. 1 1% Ibid. v. 2 

Valerius Flaccus 3. 679. Ci- 

cero de Conſul. ſuo. Epiſ. 
3. 

(f) Lympba deſilit pede.) 
S0 | of — Fee! ſay 
nympha, and this Lection 
is ked by very great 
Patrons and Vouchers; but 
for all that, we retain lym- 
pba, juſt as we did before, 
at Carm. 3. 13. v. 12. 
I would bave you turn'to 
the Place. 

) Secrevit litora gen- 
Up Galean Copy, and 


| as 
other belonging to 


three 


8 


r ˙—˙ 


35 
Torrentius, ſay Sacravit, 
ny _ 1 ſame 

urpoſe; for if he a 
inted theſe Lands 3 
ighteous Race, then ſa- 
cravit, he as it were dedi- 
cated them to that People, 
and mm . _ ro- 
ee ant lius > 
== ſecreta ſedes and 92 
crata ſedes, are uſed by 
Virgil in almoſt the very 
ſame Senſe ; the Zuliche- 
mian Copy ſays ſecrerat 3 
but we retain ſecrevit, be- 
cauſe it has the molt Co- 
pies, and all the Editions 
on its Side. See Nemeſia- 
nus Eclog. 1. v. 17. | 
(Þ) Ke, debinc ferro.] 
So ſay the Editions, but 
my 1 ueen's-Col- 
ge, Magdalen-College, Bat- 
telian and Peter- Houſe Co- 
— ſay rea; and this 
ord I find in my Ga- 
lean with a little e ſuper- 
ſcribed. Dehinc is uſed af- 
A. uebi, by Firgit. 
ono e „ 7 » 
Encid. 9. 480. Ovid Fat 
6. 788. And yet for all 
this, I can never let ſuch 
a Le#ion paſs, becauſe by 
this means, quorum mult 
refer to ical ærea, the 
Brazen-Age 3 whereas, the 
Iron-Age had made a very 
great Progreſs, and was far 
gone, when Horace wrote 
this Epode. But Grevixs 
lends a helping Hand, and 
heals this Flaw by an E- 
mendation 5 for, as Hein- 
ſius in the Margin of his 
Copy informs us, that Critic 
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heretofore read the P which ſignifies the very ſame 
thus, | F bar But now the Con- 
ftruct ion will be forc'd and 
-------- Quorſum intricate, if we make guor- 
Piis ſetunda, vate me, | ſim or quo menc bear an 
- datur fuga. Irelation to Fore,” when 
| there are ſo many Words 
Here I ſuppoſe g«orſum ſtands | between them; and this 
for ad qua litora; and ought | Inconvenience would be fo 
to be conſtrued thus, To which | much the worſe, if ve 
Shore, to which pleaſant Coun- | did not event it, by 
try, to which rich Iſlands. So | reading #, not 
' that perhaps it would be much | Are. 3 
better if we wrote guo nunc, 
a fs Ot ” 
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EPODE, XVII. Hoxarivs & Canin, 
HORATIUS. 
5 AM jam efficaci do manus ſci- 


. entiæ ; 


IG - aq” oro regna per Proſer- 


GS OF 2 Per o Diane non movenda nu- 
| mina, . 

Per atque libros carminum valentium 

(a) Refixa cœlo devocare ſidera, | 
Canidia, parce vocibus tandem ſacris, 

Citumque retro ſolve turbinem. 


Movit nepotem Telephus Nereium, _ 
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IEPODE XVIL Hoxacs and Canna. 


"HORACE. 


T length to Witchcraft I ſubmit, 
And lie a Suppliant at your Feet : 
By Great Diana's awful Pow'r, 
And Proſerpine, whom you adore ; - 
Zy that myſterious Verſe, whoſe Ca 
Makes Stars go out, and Planets fall, 5 
0 mighty Hagg ! thy Charms forbear; 
Netract, and me thus proſtrate ſpare. 

though Telephus had aim'd his Lance, 
ind bad his Myſian Troops advance 
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4 Q Horatii Epodon. 

In quem ſuperbus ordinarat agmina 
Myſorum, & in quem tela acuta tor ſeras. : 
(b) Luxere matres Ilia addictam feris / 
Alitibus atque canibus homicidam Hectorem; Fi 
Poſtquam reliftis menibus rex procidit, 15 


Heu, pervicacis ad pedes Achilles. F. 
Setoſa duris exuere pellibus f - 5 
Laborioſs remiges Ulixei, 0 
(c) Volente Circe, membra + TINY tunc mens * Ar 
ſonus | 
Relapſus, atque notus in vultus honor. * 
Dedi (e) ſatis ſuperque pœnarum tili, „ 
Amata nautis multum & inſtitoribus. WI 
Fugit juventus, & verecundus color 5 N = 
(t) Reliquit ora elle amita Iurid ses. The 
Tis capillus albus eſt odoribus. 8 wit 
(g) Nullam d labore me reclinat otium. My 
Urget diem nox, & dies nottem : neque P Wh 
Levare tenta ſpiritu precordia. 5 No! 
Ergo negatum vincor ut credam miſer, F — ; 
Sabella pectus increpare carmina, |} 4 
Caputque Mars diffilire nenia.. yt 3 Fog 


Ovid amplius vis? (h) 6 mare, 3 terra ! ardeo, | And. 
antun neque atro delibutus Hercules 


Neſſi cruore, nec Sana fervida © 
(1) Furens in MÆtnũ flamma. tua, donec cinis 


' Injurleſis Like 


The EPODES of Hoxics. 
Againſt Achilles, young and brave, 
Yer he the ſuppliant Prince forgave ; 
And at King Priam's juſt Requeſt, 
The Body of his Son releas'd d; 


Hlector, in Battle on the Plain, 


Far from the Trojan Ramparts ſlain ;- 
Though doom'd to Birds and Beaſts a Prey, 


He ſent the mangled Trunk away; 
| O'er which the Phrygian Matrons mourn, 


And bear him to his pompous Urn. 
Ulyſſes* Crew the Ocean rang'd, 
And tho' to Brutal Monſters chang'd, 

In time great Circe's Rage appeas'd, 

Who ſoon her humble Slaves releas'd ; 
Diſſolv'd the Charm, and at a Word, 
Their Senſes, Shape, and Speech rellor d. 
Thou Darling of the Mobb! relegt, 
With Toil and Torture I am ſpent; 

My Youth and roſy Bloom are fled, 


* Whilſt hodry Hairs diſgrace my Head ; 


No Reſt, no Eafe I can obtain, 
But paſs my Days and Nights in Pain; 


| My Breath comes ſhort, I heave and pant; 


My Lungs their due Refreſhment want. 
At length the Pow'r of Charms I own, 
And Feats by wond'rous Magick done ; 
How Hags their murd'rous Spells convey, 
And where they hate, Torment and Slay. 


What would you more? I feel the Flame, 


ſis 


And on the Gods, and Fates exclaim ; | 
Etna is not ſo hot as I, 
Like * I burn, I fry ; + 


A3 When 


4 


l 


* 


* 
* 
— — ER — — = 
— — — 2 — — —— —— - - 
* m n — — — * * 2134 . = 
FRAY ** * 10 — ies — — — 
* 8 . hy 7 
Long rr 


— 


* 1 > 
— — - - by 
me 5 = 
ne . 


— 


6 Q. Horatit Epodon. 
Injurioſis aridus ventis ferar, 
(K) Calet venenis officina Colchicis. 


Le finis ? aut quod me manet ſtipendium? 


Effare : juſſas cum fide pœnas luam ; 
Paratus expiare, ſeu popoſceris 

(1) Centum juvencos, five mendaci Iyrd 
(m) Veles ſonari : tu pudica, tu proba 
Perambulabis aſtra ſidus aureum. 
Infamis Helene Caſtor (n) offenſſus vicem 
(0) Fraterque magni Caſtoris, victi prece, 
Ademta vati reddidere lumina. 

Et tu ( potes nam) ſolve me dementia, 

O nec paternis obſoleta ſordibus,, | | 
Nec in ſepulchris pauperum prudens anus 

. Novendiales diſſipare pulveres. 

Tibi hoſpitale pectus, S fpuræ manus; 
(p) Tuuſque venter Pactumejus; & tus 
Cruore rubros ob ſtetrix pannos lavit, 
Utcunque — exilis puerpera. 


C ANID IA. 


UID obſeratis auribus fundis preces? 


Non ſaxa nudis ſurdiora navitis 
Neptunus alto tundit hibernus ſalo. 


| Inultys 


The EPO DES of HORAcR. 
When the invenom'd Shirt he wore, 

Dipt in the Centaur's ſcalding Gore. 

Me all your fiery Stores infeſt, 

And into Aſhes turn my Breaſt. | 

How ſhall I bribe you to aſſuage 

Tour Fury, or appeaſe your Rage? 

A hundred Bullocks from the Stall, 

To expiate my Crime, ſhall fall : 

Pll tune my Harp to monſtrous Lyes, 

And ſtick you in the higheſt Skies; 

| Proclaim, how chaſte, how good you are, 
And make you brighter than a Star. 

The Bard, for Helen's ſake ſtruck blind, 
The Gods by ſuppliant Pray'r inclin'd 

To pity him, reſtore his Sight, 

And draw the gloomy Veil of Night. 

Do you, like them, relent, and cure 

The raging Torments I endure ; 

Reſtore my Senſes, gentle Dame ! 

No ſordid Birth pollutes your Name ; 
Tou by no helliſh Malice led, 

Rake in the Aſhes of the Dead: 

Your Heart and Hands are free from Stains, 
And when Lucina ſends her Pains, 

'Tis no Mock Cry the Houſe Alarms ; 

A Real Product fills your Arms. 


c ANTDI A. 
wo vain my Pity you intreat, 


Not Rocks, when Storms and Billows beat, 


Leſs Mercy to the Sailor ſhow 


— by the than I to you. 
A 4 
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Inultus ut ta viſeris Cotyttia | 
Vulgata, ſacrum liberi Cupidinis ? 

Et Eſquilini Pontifex venefict 

Impunè ut urbem nomine impliris meo ? 
(q) Quid prederat ditaſſe Pelignas anus, 
Felociuſve miſcuiſſe toxicum ? 


Sed tardiora fata te wotis manent : 


ingrata miſero vita ducenda eſt, in hoe 
Novis ut uſque (r) ſuppetas Ia boribus. 
Optat quietem (s) Pelopis infidi pater, 
F gens benigne Tantalus ſemper dapis ; 
Optat Prometheus obligatus aliti ; 

Optat ſupremo collocare Siſyphus 

In monte ſaxum : ſed vetant Ioges Fouls. 
Veles modo altis deſilire turribus, 

Medo enſe pectus Norico recludere. 
Fruſtraque vincla (t) gutturi nectes tus; 
Faſtidiosd triſtis ægrimonid. 


Pectabor humeris tunc ego inimicis eques ; 


Meæque terra cedet inſolentiæ. 

An que movere cereas imagines, 

( Ut ipſe noſti curioſus ) & polo 
Derifere Lunam vocibus poſſim meis;- 
Poſſim crematos excitare mortuos, 
Deſiderique (W) temperare pocula ; 
Plorem artis in te nil agentis exitum ? 


G80 
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The EPO DES f HOR ACI. 9 
Shall you unpuniſh'd make a Jeſt 
Of Cnpid's Rites and ſolemn Feaſt ? 
Expoſe me to the laughing Town, 
And blaſt my Art in vile Lampoon ? 
Have I for this implor'd the Aid, 
Of all the Hags that uſe the Trade? 
And made the Philtre ſtrong in vain, , 
Whilſt you by Death can eaſe your Pain? 
But that Requeſt the Fates deny ; | 
You'll live, to taſte freſh Miſery. 
Prometheus to the Vultur chain'd, 
And Tantalus in Styx detain'd ; 
Thirſting amidſt the liquid Deep, 
And Siſyphus, who climbs the Steep, . 
And rolls the Stone, all long for Reſt, 
Whilſk Jove denies their juſt Requeſt. 
Thus you ſhall pine, and find no Eaſe 
In Daggers, or a Precipice; 
In vain ſhall knit the fatal Nooſe, 
And that way ſeek your wiſh'd Repoſe ? . 
Whilſt Victory my Art ſhall crown, 
And all the World my Charms ſhall own?! 
You ſaw with too too curious Eyes, | 
How I by Magick ſtorm'd the Skies; 
CalPd down the Moon, gave Life to Duſt, 
And made the moving Wax a Ghoſt ; 
Mixt Drugs and Herbs, provoking Love ; 
And ſhall my Art ſucceſsleſs prove, 
When try'd on you? Shall you difarm 
My skill, or I forget to charm ? 


(a) Refixa 
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(a) RHxa cœlo devocare ſi- 

dera.] The old Ve- 
net ian and Loſcherian Edi- 
tions ſay deſixa, but the 
Venetian, dated Anno 1490, 
ſays refixa ; and hence ac- 
cording to the various Hu- 
mours and Palates of the Edi- 
tors, ſometimes one Lection 
and fometimes the other pre- 
vailed. It is very true, that 
except one Copy belonging to 
Torrentius, and another to 
Barthius, Adverſar. 37, 15. 
moſt of mine write defixa, 
as the Leyden, Zulicbemian, 
Grevian, Galean and Peter- 
Houſe. As to Magical- De- 
fixions they are common e- 
nough among Authors, of 
which they give us theſe 
Quotations; 5 irgil, Cir. v. 
377. Autor Hercul. tai. 
v. 524. Pliny Hif. Nat. 
28. 4. Seneca de Benef. 
But who does not ſee, that 
in all theſe Places though 
defigere be taken Meta pho- 
rically, yet ſtill it retains 
ſomething of its litteral and 
original Signification ? For 
a $7, in the _ of Witch- 
craft, is not unlike defigi pa- 
vore, flu pore; defixus mal is 
ani mus 3 firuck or ſtunn d 
with Grief, Terror; or a 
Mind ſet on Miſchief. Now 
neither Horace, nor any o- 
ther Brother of the poetical 
Fraternity, would have been 
ſuch a Blockhead, as to crowd 
fuch oppoſite inconſiſtent Stuff 


teuce, or faſten and clench the 


Stars in their Sockets, at the 


ſame time that they were to 


| 


into one and the ſame Sen- 


| 
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be De cœlo derepta & devs - 


cata; Pulled and torn down 
from their Orbs. We muſt 
therefore, according to my 
Blandinian, Queer's-College, 
Battelian and 


Refixa cœlo devocare ſidera. 


And thus it is plainly to be 
ſeen in the Manuſcript A. 
cron belonging to the Royal 


Society Library, for the Vul- 
ar is corrupt, and ſays de- 


xa 5 and ſo ſays the old 


Refixa, that is, drawn down, 
torn away. See J irgi! En. 
7. 360. to which you may 
add a more pat Citation from 
1bid. 527. But now the 
Stars are therefore ſaid to 


be Refixa by Enchantments, 


becauſe in the. natural: Way 
they are called Affixa; ſee 
Pliny Hiſ. Nat. 2. 8. Þb. 14. 

(5). Unxere matres Ilia.] 


ſays unxere; the other dated 
Anno 1490, luxere, as does 
alſo the Loſcherian, The 
Modern Editors follow, ſome 
one, ſome tother, according 
as they are in the Humour. 
There is alſo the ſame Va- 


four of the Blandinian Co- 

ies, with moſt of Lambin's, 
and thoſe of Torrentius, two 
of Pulmannus, one of Bar- 
thius, Adverſar. 37; 15. and 
my Grevian, Zu 


Battelian, Royal Society, 
Peter-Houſe, and two Bod- 


leian, ſay unxere On the 
other 


oyal Society 


Commentator upon Cruquius. 


The old Venetian Edition 


riety in the Manuſcripts; 


liche miau, 


„nne r S nner eres Wan ere te; 


ether hand, ſome of Lam 
bin's, one of Torrenti«s, two 
of Pulmanuius, as mouy of 
Berſmannus, and all the oldeſt 


Lucenſian Copies ( as Mi- 


chael Brutus informs us) to- 
gether with my Leyden, Ga- 
lean, Queer's-College at firſt 
Hand, and Peter-Houſe a- 
mong the various Lectious, 
as alfo one of the Bodleian 
AManuſeri ps, write Iuxere. 
Lamiin follow'd this Le- 
Etion in his firſt Ediizon, 
and explain'd it very well ; 
but afterwards, being teaz'd 
and dunn'd to Death with 
ſome * Gainſayers, 
he thought fit either to change 
bis Mind, or at leaſt to leave 
the Matter undetermin'd. In- 
deed, it is no great Wonder, 
that unxere ſhould have ſo 
many Friends and Patrons, 
ſince it is a vulgar and fa- 
miliar Word. See Virgil, 
Ennius, Ovid Faſt. 4. 853. 
where he ſpeaks of Remus 's 


Carcaſs. Id. * Ariad. 


1.23. But now. for this very 
. Reaſon, I believe unxere was 
foiſted in by the Librari- 
ans; whereas the other was 
Genuine, and the Author's 
own. Any ordinary Schol- 
lar, or Witling, might ſay 
Knxere ; but Iuxere muſt be- 
long to a very bright Fel- 
low. Then confider this Ex- 

reflion, Matres This unxere, 
that is, All the Trojan Ma- 
trous „ But how could that 
be? How came this Affair 
to employ ſo many Hands? 
Some of the [ndertaRers, or 
neareſt Relations, at le: 
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were employ'd in anointing 


the dea dies. See this 
in the Funeral of Miſenus, 
Virgil En. 11 218. But 
now all the Trojans, Iuxere, 
( bewailed) Meſenus, as here 
they did lament Hector, Did. 


v. 212, and 220. Luxere 
is, therefore the true and ge- 
j. nuine Reading, and is of 


itſelf ſufficient to ſignify the 
folema Pomp with which 
Hector was interr'd. For 
Lambin obſerves very well, 
notwithſtanding the Cavils 
of Torreutius, that theſe ſo- 
lema Mournings and La- 
mentations were not per- 
form'd but in Preſence of 
the dead Body. Hence the 
Poets join, thoſe Words ſo 
frequently together, daau- 
o rog wa Ar oe, indefletus 
and inſe pultus. For a Body 
which lay «nbary'd, is never 
ſaid to be deflelus, lament- 
ed, ſee Euripides in Phænifſ. 
This he repeats two or three 
times, as Lanbin cites him. 
Add to this, that Place in 
Homer, where he ſpeaks of 
Elpenor, Odyſſ. A. v. 53 


and 75. Virgil En. 11. 


372. Beſides, if Horace, 
according to his Cultom, 
ſhould . ſpeak of this 
Matter according to Tradi- 
tion or Hiſtory, he could 
never ſay, that the Troſan 
Matrons, did in Fact anvunt 
Hector; for his Body was 


waſhed, anointed, and cloath- 


ed in rich Garment, as it. 
lay in Achilles Tent, be- 
fore Priam brought it back. 


aſt | to Troy. * See this in- Thad 


only two or three Perſons Q 582. Neither did the 


—— — 4 — 


Trojan 
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Trojan Matrens repeat this 
Union ; which could be of 
no Uſe, nor does the Poet 
make the leaſt Mention of 


it: But he gives us an Ac- 


count at large, how thoſe 
Matrons did lament him; 
and this Lamentation was, 
by Priam's particular De- 
cree to laſt nine Days, T6. 
v. 664. So ſoon as the Body 
was brought to Troy, and 
laid on a Bed, v. 720. 
( There is not a Word ſaid 
of waſhing, anointing, or 
cloathing it any more) ſome 
Poets, or Songſters, were or- 
dered to lead the Proceſſion, 
and begin the Lamentation, 
to which the Women bore a 
Bob with their Outeries, v. 

22. After this, firſt An- 

mache, then Hecuba, and 
then Heles, begin their La- 
mentation, and are followed 
by the other Women, Lid. 
V. 745. 760. 776. Who 
then can donbt, but that 
the Trojan Matrons really 
lamented Hector, inſtead of 
anointing him. Their La- 
mentation was according to 
Order and Hiſtory ; but 
their Un#iow would have 


been uſeleſs 5 neither is it 


related by any Hiſtorian, 
See the moſt elegant Au- 


__thor of the Conſolat. ad Li- 


viam v. 429. Which Place 
is alone ſufficient to confirm 
this Leftion in Horace. Add 
to this another» from Dict᷑ys 
Cretenſis 4. 1. See alſo Ju- 
venal 10. 260. Virgil de- 
ſeribing the Funeral of Poly- 
dorns, Mineid. 3. 65. ſays, 
Stant circum Viiades crinem 
de more ſolute. 


| Declexfien was 


That is, lamenting according. 


to Cuftom, as Servins well ex- 


— ir. And again, at the 


uneral of Pallas he repeats 
this Ceremony, 16:4. 11. 37. 
1 — you perceive, that 
in al 


lemn Funeral, not to anoint 


the Body, but to lament and 


weep over it. 

(e) Volente Circe. } The 
moſt eloquent Janus Brouk- 
hufins, upon Propertius 2, 7. 


' mends this Paſſage thus, 


Polente Circa, membra tunc 
mens & ſonus. 


This he tells us, is according 


to the Grevian Copy, a very 
one, which he often 
commends. Now that fame 


| Copy is at this time before 


me, and there with my own 


Eyes I find Circa; but the 


ca is by ſome ſecond Hand, 
and done after a Raſure, 
which is plainly to be per- 
ceived at firſt Sight; and 


as appears by the Diſtance 


of the Space, and the Te- 
ſtimony of all the Copies 
which I have ſeen, Circe 
was the Primitive Lection. 


And truly I am afraid that- 
ſome Blockhead or another 


made this Interpolation, and 
conſtrued circa membra. ſo 
as to make circa a Prepyfe 
tion 3 but which way fo- 


ever this Suſpicion came into 
| his Head, be” bas certainly 


ſtumbled upon the Right 
blindfold 3 for that volente 
Cirea, according to the Latia 
fore the 


F 
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theſe Places, the Trojan 
Matrons are invited to a ſo- 
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Reading here, is abundantly 
confirm'd by Valerius Probus, 
p. 1446. Upon the Authority 
therefore of Valerius, who is 
much older than any of the 
Copies of Horace now extant, 
we reſtore Circa. It is my 
own Obſervation, that in 
his Epodes, Satyrs and E- 
piſtles, our Author always 
uſes the Latin Declenſions, 
and the Greek in his Odes. 
In thoſe he writes Cretam, 
Helena, Penelopam ; and in 
thefs, Creten, Helene, Pe- 
nel»pen In thoſe he writes 
_ nearer to Proſe and " — 
tive Language; in the other 
he is — — 4 and 


affefts a foreign Way of 


Circa therefore 
ood Latin; thus 
in his Epid. 

ter of Sol. 


Speaking. 
is very 
Plastus la 
Circa the Da 
So in Vixgil 
i nſtend of the Vulgar, Circes, 
all the old Pierian Copies 
write; either Circe, or Circ. 
Beſides, the great Cujacius 
in his Obſervat. 12. 18. 


bears witneſs, that he found 


Circa in fome of the old Co- 
ies of Horace. 


riun, write relapſ 
is alſo to be found ini my 
Gravian; 


— — — . 4 . — . 


neid. 3. 386. 


* 
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ſays delatam; and at Serm. 
1. 10. v. 68, for dilatus, 


moſt of the Parchments read 
' dilapſus 5 but here in this 


Place, which we have now 
under debate, it is no great 
Matter whether you read 
relatus or relapſus ; all the 
difference is this, that relatus 
ſignifies brought back by ſome 
external Violence, and relap- 
ſus, returning voluntarily, or, 
of itſelf. The laſt of theſe 
two is therefore, I ſuppoſe, 
moſt commodious; for as ſoon 
as the Force of Circe's magical 
Incantations was ſpent, pre- 
ſently their former Under- 
ſtanding, Language, and Fi · 
gure, — of themſelves. 
(e) Satis ſuberque penarunt 
tibi.] Here — — 


Dedi ſatis ſu e pten ar um 
ne 
Amata nantis multi & in- 
; ftitoribus. | 
this Means, the Sen- 
| tence, which before was lan- 
guid, and had a Flaw in it, 
1s now made full and forci- 


(4) Tunc mens & ſonus | brarians have 
relatus.] The old Venetian 
dition ſays relatus, but the 
latter Venetian and Loſche-- 
ſas 5 which 


Lucen's-Coll 
and five other Copi es, Sk 


ble. See a Parallel Phraſe at 
Verſe 16. Our Scoundrel Li- 
play'd their 
old Trick here, and omitted 
it; becauſe the Meter was 
complete without it; 
22 Aeliguit ora. ] Do 
—— . this _ 
. Paſſage | then wi 
r —— 


1 2 


ſtanding of ſome Fellows, 
wo, true or falſe, right or 
wrong, are reſdlved to de- 
fend any thing that comes. 
from a great Author, at lealt 
—iß they think ſo. | 


in Plotius the Grammarian, 

. 2643. Our raſcally Li- 
—— do almoſt every 
where blunder! at this Word. 
Thus at Carm. &. 13. for 
dilnyſam, my. Leyden Copy 


Fugit 
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| Fagit juventns, & verecundus 


color 


Reliquit oſſa amict᷑a 
8 


ulius Scaliper, a v eat 
an, took” Biftaſte hereto- 
fore at theſe Words, and ſays, 
Who ever ſaid, that the C 
Jour has left the Bones ? Cer- 
tainly be ſhould not bave told 
s, that theſe Bones were 
cloathed with a Skin; but 
Should have taken the Skin off 
them. is Cenſure is very 
juſt and plain. Now what do 
the Interpreters ſay to this ? 
Some of them are ſo cunnin 
to hold their Tongues, an 
skip over the Place dry-ſhod : 
Others affirm this to be a Ca- 
vil-of Scaliger's, and there- 
n fall a commending and 
admiring the Words, extol- 
ling them to the Skies, only 
becauſe Scaliger does not like 
them. You ſee then what a 
Paſs we are come to, and 
muſt take ſuch Stuff for fine 
Poetry which no mortal un- 
derſtands, or which we cer- 
tainly know to be abſurd and 
_ ridiculous Nonſenſe. For 
why? is not verecundus color 
Red ? Muſt not this be grant - 
ed on all Hands ? Red there · 
fore had left the Bones. But 
how ſhould it leave a Place 
where it never was? Who 
ever heard of Red Bones? 
Should any one be ſuch aFool 
as to contend, that the Bones, 
when a Man is alive, may be 
Red; yet, I ſuppoſe, a ſick 
Man's + tg and ſuch a one 


Horace deſcribes here, are 
not ſo red as thoſe of one in 


1 


left the 


Ovid 


Health. Andromache's Bones 
grew cold at the Sight of 
Aeneas. See Virgil Am z. 
307. And fo did the Bones 
of Euryalus's Mother, when 
ſhe heard of her Son's Death. 
This is well enough ; for in 
a Conſternation, or Fright 


a cold Shiv'ring will p $ 
through the very Bones, when 
the vital Heat is gone, 


Warmth then leaves the 
Bones; bat how muſt the 
Body or Mind be affected, 
when Colour leaves the Bones? 
This Diſtemper was certainly 
never known to Galen Hippo- 
crates, and their Followers, 
but only to Ariftarchus and 
the Sophi s. Beſides, vere- 
cundus color does nor ſignify 
any Sort of Red, 
where in the 5 
= rw —_ : 

ut a ockhead, Or 
— will 2 that 
Blood, a Wound, Noſe, 
the Brows, or Hair, is co- 
ver d verecundo colore, with 
a modeſt Colour, but only the 
Cheeks, What now? did 
the Colour of the Cheeks 


leave the Bones? Is this fit 


to be admired, as comi 


from a Divine Poet? How 


much better had it been for 
you to have wiped this Stain. 
away both from yourſelves 
and Horace ? which is cafily 
done, becauſe the true Emen- 
dation is ſo ſoon found out, 
and ſo plainly before on 5 
Keliquit ora; the Colour 
ace, not the 
Bones : So I ſay; for there 
is the proper Seat of it. See 
Phyl. Id. Met. 

1. 384. 
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2. 384. Seneca Hippol. 


76. Horace's Complaint is, 
* Canidia, by her Charms, 
bad made him pale, and ta- 
ken away his jolly Roſy Co- 
lour. Canace in Ovid. 
Epiſ. 11. Camilla, about to 
die, in Virgil, An. 11. 819. 
But now the Queen's and 
Magdalen College Copies ſay 
Amictus, and the Bodletan, 
Amictas. I do not under- 
ſtand this; let others try 
their Wits about it, if the 
have more than I. I ſuppoſe 
the Librarians foiſted in Qſſa 
here, becauſe it is a common 
- Saying, My Bones are in my 
Skin. See Plautus, Capti. 
1. 2. Silius Ital. 14. Id. 
Lib. 2. But now for Horace 
to ſay, Ora pelle amict a, 
ſeem'd to them to be too 
harſh and new; though the 
Face is covered with the Skin 
as well as all other Parts of 
the Body ; and if you ſay 
Ora pelle nudata, ript of the 
Skin, why not Pelle amicta, 
Cloath d with a Skin? 

tg) Nullum à labore.) My 
Gravian and two other Copies 
ſay, Nullum ab labore. 
Afro Hecyr. 1 2. 
Naſter Carm. 3. 17. his 
is a Trifle, pf? we ought not 
to-maim the Editions, but for 
a more ſubſtantial Caufe. 

(þ) O mare & terra, ardeo.] 
The Edition and Manuſcript 
Acron both ſay, O mare, 0 
terra. This he explains b 
that in Terence, O cœlum, © 
terra, O maria Neptuni. This 
is right. O, repeated, ſounds 
much more vehemently, Sec 
Pliny, Epiſ, 1.9, 


ee 


duces are nothing to the 


| 


(i) Virens in tna flam- 
ma.] The old Editions, and 
moſt of the Mauuſcripts, ſay 
Urens ; to this all mine agree 


but the Grævian and Queen's- 
College, which write Virens. 
Lambin, Torrentius, Pul- 


mannus, Cruquius, and Gi- 
fanius, found this ſame Vi- 
rens in ſome of their Books. 


Indeed, if I were under any 


Neceflity of receiving one or 
t'other of theſe Lections, L 
ſhould rather be for Virens, 
ſince no body ever uſed Urens 
abſolutely and intranſitively. 
Ia ſuch a Senfe, they would 
certainly have uſed Ardens, 
and not Urens, Suppoſe 
Urens be the ſame with Ar- 
dens, where then is the Force 
and Beauty of this Expreſſion, 
Flamma uwurens in fervid 
Etna? If it be Flame 
Hot, no wonder it burns. 
How could he foiſt in ſuch 
an idle, redundant, ſuper- 
fluous Epithet? The other 
Lection, Virens, if it does 
nothing elſe, does certainly 
adorn the Place with a new 
Metapbor, which made ſome 
of the — like it; 
eſpecially Nick Heinſius, that 
bright Fellow, both here, 
and at Ovid, Faſt. 6. 234. 
Only the Inſtances he = 
ur- 


pos for tho' May's Age, 
a Metaphor taken from 
ers in Spring, may be 

ſaid virere, to look 
which is a pretty Phraſe 5 yet 
Flames will not therefore 
bear the ſame Metaphor, there 
being no manner of Simili- 
tude between them, Thoſe 
| Phraſes . 


—— AVG. 442.5 Gant 
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e. See 
ucretius 1. 898. Id. 4. 47 1. 
Statins Theb. 2. 276. q 


I beſeech you, ſuppoſe any 


lighter ſort * as of 


a Can a m, Or a lit- 


ſaid to flouriſh, will the ſame 
Mon hold good of the 
Fire in Aitza? Would 
your Ears bear with an Au- 
_ thor, who ſhould ſays florens 
in tua flamma? I cannot 
believe they would ; and yet 
one is more tolerable than the 
other ; this, when uſed in 
another Senſe , has ſome 
Vouchers; the other is per- 
gs 4 New _ Ny ns 
is true, Hein upon 
Ovid, cites virens flamma 
out of Martial; but this 
moſt acute Fellow forgets | 
bimſelf 3 becauſe Martial 
there {peaks of Aurum virens, 


and not 1 ; _ 


i5. As to th 
this of the Colour of 
the Flames of tna, which 


being compos'd of Sulphur 


rimſtone, are green; 
may eaſily be contuted : 0. 
the Hames in Ætun are of no 
Colour; and thoſe that burſt 
from it, not green. To be 
ſhore 5 if they would have 


— virens in this Place fignify a 


violent, never-dying Flame; 


| 


6. 291, s in @Atna, 


om Car. ; 21, Ovid Faſ. 
But what need of 


a Conje- 


Toyrentian Copies, one of 
Pulmamus, and another of 
Berſmannus, ſupply us with 
feen, which is the true 
Reading? This Lection an- 
ſwers in 8 it 
takes a 
the P 
to the Author's Deſign here 
ſigniſies a very vio and 
Ing Fire. See n. f. 


* 
60 . 4. 670. Geor. 3. 
roo. An. 2. 759. Seneca 


Med. 887. Herc. /£ 
But the Poets are moſt fond 
of this Word, when, as Ho. 
race does here, they deſcribe 
Mount /£tna. See Lucretius 
2. 593. Severus in Etna. 
Lixcan. 10.447. Seneca Her. 
Fur. ob: er. Et. 285. 
14. Hippol. 190. Befides, 
the firft Letter of furens 


virens. 8 
(k) Tales venenis.] Do 
but help me over this Place, 
and III thank you kindly. 
You, O Canidia, ſays he, 
Cafes 
What is this? Or, what can 


it mean? Perhaps Porphyrion 
will tell us; Horace, fa he, 
calls Canidia a Shop of Poy- 


T wonder they never thought | ſons. The Modern Interpre- 
of mending it with a very ters ſay not a Syllable more 


little Alteration, 


vi ven; | than 


is. But I am afraid, 


Which Word ought by no-| theſe Words now extant, will 


means to be deſpis'd, if the produce quite another Senſe 
Copies would come into it. than they imagine; for if 


you 


Sure, fince ſome of the 


ſetaphor from 
ons, and according 


te. i958. 


being left out, as uſual, in 
order to be tranſcribed with 

Vermilion, the Librarians 
might eaſily forge urens or 


ina venenis Colchi cis. 


75 


- 


er 


1 fins fignify the Repaſitory 


race deſcribes himſelf, as Hot, 
ſet on Fire Gray, Pale, 
and full of 

3 Heal, 

Body over 5 ſo that he might 
een by whe e Apes, 
E ons, e Meta- 
N — that ſiek Perſons are 
called Domicilia Morborum; 
ſte Arnobius I. 7. Fhus then 
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you read it thus, {d as to 
make Canidia, or, the Body 

* Canidia, a Shop of Po: 
ons, or to grow hot h 
Poyſons ; then it will follow, 
that Canidia was bewitched, 


and not Horace; for he who | 


is- faid to be hot with Poy- 
ſons, or to be a Shop of bot 
Foyſons, is rather the Perſon 
bewitched, than the Witch 
or Conjurer; and thus Ho- 


ains in his Breaſt, 
wels, and all bis 


with a ſmall Alteration- we 
may apply the whole Paſ- 
ſage to Horace, caleo vene- 
nis; and thus I ſhould do, 
if With Porphyrio, I thought 
officina was ſpoken of a Per- 
on; but this is a harſh vulgar 
Metaphor, unworthy of our | 
Author. Why ſhould not 


where Inchanters laid up their 
Drugs? See that of Medea in 
Valerius Flaccus 7. 327. Ap- 
puleius Met. 3. Seneca, Contr. 
5 Thus Colamella 5 
itiorum officinas to a Place 
or Hoſe, and not to a Per- 
ſoa. Offictna venenorum muſt 
therefore be underſtood not 
of Canidia, but her Habita- 
tion, and the rather, becauſe- 
Gratidia (for that is the 
real Name of this Witeh) 


2 


ſonare; that 


did _ keep fuch a Shop. 
* Naples, if, as you ought, 


* 


2 will believe the old Scho- 
rafts. If then you take the 
Paſſage in this Senſe, you 
ought to correft it thus, 


--- Tug donec cinis, Sac. 
Calet Dennis, 5 


Here the forrth Foot of the 


firſt Verſe is a Tribachyck, as 


at Verſs 12 and 74. The 
Senſe is as clear as can be; 
but whether Horace wrote 
this with his own Hand, I 
leave others to judge. 

(7) Centum jarvencos.) The 
Battelian py among the 
—_— 3 makes this: - 
an elegant Phraſe, Expiare ' 
17 that is, „euer 


you demand an Offering of 


a hundred Beefs. See Car. 
I. 4. v. 11. and our Notes 


at large thereupon. 
m) Voles ſonari.] The 


Queen's-College, the tw-wo 
Bodlei an, and at firſt Hand 
the Grævian Copies ſay, Yoles + 
is, would habe 
me play the following Lies; 
you are modeſt, and vir- 
tuous, e. ; 

(n) Offenſus vice.] Here 
is an odious Cacophony at 
the ending of theſe two Lines, 
vice, 3 If I know Ho- 
race, he would not be guilty 
of ſuch an Homoteleuton. 
Here one of the Torrentian 
Copies comes in time to our 
Aid, and ſolves this with 
offenſus vicem. Never doubt, 
but this is Genuine. See Liuy 
8. 375 Id. 28. 19. 14. 34. 
32. 14. 49. 3. Curtius 7. 4. 


B (0): Fra- 
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(o) Fraterque magni Ca- 
Horis.] Conſider this Epi- 
thet, Magni Caſtoris; if 

ou follow Hiſtory, you 
mould rather ſay fraterque 
magnus or major; ſee 2 
rence, Phorm. 1. 2, Pollux 
was both older and floxter 
than Caftor : But the old 
Latins often call Pollux by 
the Name of Caſtor. 

( Tuuſque venter Par- 
tumeins.)] Horace was never 
more groily abuſed than in 
this Place; where they would 
obtrude Partumeius upon us, 
out of ſome of the worſt 
Copies, a Word taken from 
the very Dregs of Barbarity. 
For what does Venter Par- 
tumeius fignify ? The Ven- 
ders of this ſad Stuff will 
cell you, that it is compound- 
ed of Partu and Meiere, and 
SGgnifies one, who brings forth 
ſo eafily, that ſhe ſeems to be 
enly making Water. But 
what? Does any other Wri- 
tex uſe this Word 2 No. 
Is it formed by the Rules 
of Analogy ? No. There 
are fome, who from the 
Dregs of the Latin Tongue 
in its Corruption, produce 
* N and Subme 7 * va 
3s, fa „one who" piſſes 

> Bot 8 But this — be 
fine indeed, if Horace were 
20 learn Latin of Quacks 
and Sophifts. Beſides, we 
Mculd forgive this ſordid 
vulgar Expreſſion, if there 
were any Senſe in it, or 
any Wit and Humour; for 
it 18 nay plain, that our Au- 
thor laſhes Canidia here very 


ſeverely, by way of Tony, 


whilſt he would ſeem to com-- 


mend her ; thus he calls her, 
Good, and Hoſpitable, which 
are Virtues, but he means 
the dire& contrary ; and 
thus he ſays, That he 
was really brought to Bed, 
whereas 2 means that all 
this was a Sham; and yet 
he who 2 os would 
imagine that he was ſpeakin 

of a true Lying in. Thar 
filthy Word Partumeins does 
not therefore agree with this, 


becauſe it is really and lit- 


terally a Diſgrace, and not a 
a Commendation 5 and he 
would do ill to ſay Craore, 
which Sg not only yeal, 
but bard Labour, and contra- 
dicts Partumeius, by which 
Canidia is ſuppoſed to bring 
forth, as eafily as if ſhe made 
Water. The true old. Read- 
ing, Pactumeius, muſt there- 
fore be recalled, which is to 
be found in both the Scholiafts, 
in all the Editions before Al- 
dus, and, as 1 agate, in all 
the old Copies, as the Blandi- 
nian belonging to Cruquius, 
and all mine, except the Pe- 
ter-Houſe, which 1s of late 
Date, and a. ſecond-rate Co- 
Py- In the Queen's-College 
and Royal Society, Patt 
meius was the original Read- 
ing, being ſince eras'd by 
ſome ſenſſeſs Correctors; the 
Leyden and Loſcherian Edi- 


tions ſay Pactomeius; the Ve- 


netian, Anno 1490. Partu- 
meius ; but the true Reading 
according to moſtof theBooks, 
is Pactumeius, the Name of 
Canidia's Son. See Digeft. 
28, 6. 92, Bid. 40. 7. 21. 


Lampridius 


has * 1 
* * +" N 


rern nn 


Th 


„ „ y · Ga Tons. Dos. ids Bs ood 


. * * 


C 
tim, ſays Pau 


Lampridius in Commod. c. 7. 
There, the Interpreters are 
right in reſtoring Pactfumeius; 
for a corr oy of Torren- 
eius, by much 
fuch another Miftake as we 
find here. See alfo Gruter's 
Inſerip. 1316. 8. Id. 1382. 
55 Horace s Meaning is this, 
actumeius erat tuns venter, 
Ton had a real Child, and 
not a Suppoſititious; the old 
Gr4vian Annotator fays Pær- 
tus ventris tui. It is probable, 
that this fill); Word Partu- 
meius was derived from much 
ſuch another Gloſſema. That 
the Venter or Uterus (Womb) 
is often taken for the Infant, 
you will find from very good 
—_— Tacitus Annal. 
I. 59. . IF. 23. Quin - 
tilian Declam. 177. Beal, 
37. 9. 8 7.45 . 
(20. Quid proderit ditaf- 
ſe.] Thus ſay the Editions, 
whereupon Porphyrion ob- 
ſerves, That the Senſe is 
doubtful here, and may eafi- 
iy deceive owe, becauſe we 
; os not whether this is 
= of Horace or Canidia. 
e concludes,that it is ſpoken 
of Horace, and' the Senſe of 


It is this; What ſignifies it, 


O Horace, that you ſhould 
make ſuch * to the Pe- 
lignian old Women, to ſave 
you by their greater Skill 


' from my Iuchantments? Or 


why ſhould yon drink any 


Fronger Potion. in- order to 


ſave yourſelf by Death from 


orments I int to 
The whole 
ers fall in 


the 
inſlict᷑ on you ? - 
Crew of Int 


with this ExpoSitiop 5 but I 
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think we ought to take ano- 
ther Courſe ; for our Author 
does not tell us any where in 
the former Part of this Epode, 
that he had apply'd to other- 
_ for an Antidote; 
neither does it become him, 
who ſo ſeverely ridicules this 
Art, to own that he bimſelf 


made uſe of it; much leſs that _ 
he had it the to poyſon him- 
c 


ſelf, which contradids all that 
he had ſaid; it being his De- 
fign to intreat Canidia to re- 
ſtore him to his Senſes; and 

ut him in Hopes of recover-" 


Ing and living longer. We 
muſt therefore apply theſe 


Words to Canidia, and not to 
Horace, and mend them be- 
fore we explaint hem. Inſtead 
of proderit, the old Leydew 
Copy ſays proderat, and io 
does the Magdalen-College, « 
reputable Book; and for ſi 
tardiora, the old Venetian 
Editions, Porphyrio the Scho- 
liaft, ſome of the beſt Books 


vey to Torrentius, one 


to Pulmaunms, and another to 


Berſmannus, and at firſt Hand 
the Queen's-College, ſay ſec 


tardiora; thus then we muſt 


reſtore and point the whole - 


Paſſage; thus. 
2414 proderat ditaſſe Pelig- 


nas Anus * : 
Velociuſve _—_— foxicuns ? 

tardiora fat 

manenwt. 


The Senſe is this, as we take 
it from the preceding Words; 
Shall you laugh at Magick, 


and lampoon me, and I not 


* 
* 


return it ? Do net. hope to 
Ba. | oops. 


a te votis 


— 
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eſcap? ſo What fignifies it 
121 læy' d out ſo Kah Mo- 
n ey in procuring other Witches 
to aſſt me, and in mingling 
e ft ronger and quicker Potion, 
if I now let you gounpuniſh'd? 

ut do not expect; becauſe 1 
colf & ba a WI 1 se that 
here fore you ſhall ſoon expire, 
and be freed from Nr Tor. 
ments: War Life ſhall be 
prolong'd, in order to 2 
your Miſery. What can 
dlearer, or more familiar? 
See Cicero 3. in Verrem. Se- 
neca Prafat. in L. 3. Con- 
troverſ. Silpianys de Guber- 
nat. Dei Lib. 3. Moreover, 
that Canis, had „e * 
complices in her Witcher 
appears from Fer. 2. 7. and 
7 5. Some of theſe are 
called Sagana, Feia, aud 
Folia of Ariminum. 

(r) . doloribu;.] So 
ſay the Venetian itions, 
but the Loſcherian writes La- 
borious; to Which my Ley- 
den, and 1 4 . 
Copies, agree. Both are 3 
2 Daloribus | ma to be an | 

anatory Note upon La- 
— yas to . in- 
ic the Text by an Interlinea: 
10. 
- (5) Pelopis infidns pater. ] 
The Fn 2 ſay 
Indus, the Leſeherian In- 
fai; bat the Editors, neither 
bere nor above, take any 
Notice of it, which is wrong 5 
for all my Copies, and thoſe 
of other. Criticks, ſay Infidi. 
The Cusen's· College and Roy- 
#l-Sctiety ſay IL but 
the old Leckion, Infidi, is 


College and Bodleian write 
Infidus at firſt hand: We 
muſt therefore reſtore the old 
Le#ion, upon ſuch good Evi- 
dence. Indeed both Father 
and Son were Perfidious, See 
Ovid. Amor. 3. 12. Statins 
Theb. 1. 246. Catullus de 
Nuptiis Pelei. However, in 
this Verſe, the Son ought to 
bave his Epithet, as the Fa- 
ther has his in the next. This 


among Poets. 

(t) Gutturi innect᷑es two.) 
So ſay the old, and moſt of 
the modern Editions; but a 
Majority of the Copies, among 
which are my Grevian, Ga- 
lean, and four more, ſay 
Nees, which {is right and: 


| — Good Writers ſay 
e 


Frere vincla gutturi, an 
not Innectere, inſtead of 
which they write Innefere 
guttur vinclis, which our In- 
terpreters are not curious e- 
nough to obſerve. See Epiſ. 


1. 19, Auſonius, ig. 22. 
Pliny Epii. 9. 1 Vini 
En. . 510. id. 5. 425. 
Did. 8. 60. Ovid Triſ. 5. 
3. Metam. 10. 378. Clay: 
dian 2. Stil. 374, Id. 6. 


Conſu. Honor. 378. Id. 2. 
de -Rapt. Prof. 3 69. Pru- 
dentius Periſ. 10. 353- Pſy- 
chon. 357. So that by theſe 
Inſtances, I ſuppoſe, you ſee, 
that Horace ought to have 
ſaid Vinclis gutter innectes, 
and not Vincla gutturi inne- 
Fes, according to the Fulgar. 
None of the approved An- 
thors will raſhly venture on 
this Phraſe, I have met with 


craſed. Only the Magdalts- 


but one or two Inſtances. 
; Tbus 


is a Decorum very well known 


of 


e 1 — 


Ag ere „e. 0 Am mots n 


to write, Certatim ne 
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Thus Arnobius, L. 3. p. 146. 
Edit. Her. ſays Tanck ntier; 
but his Authority is not very 
great, and perhaps we ought 
to read Nect᷑untur. Silius, 
L. 11. 255, ſays Meritas 
innecte; but this I believe 
was written by the Librari- 
ans, and not by Silius. Thus 
I corre& it; Meritas I NeFe 
catenas, for Necte catenas fol- 
lows at Ver. 258. Laſtly, Sta- 
tius Theb. 4. 26, ſays, Cev- 
—— Innectere — — wa 5 
where too we ought, perhaps, 

- esl 


(u) Vocibus poſſum mets. | 


Poſſum crematos.] Here we 
ought to read Peſſim, accord- 
ing to the old Editions, and 


moſt of the Copies, not one of 


mine excepted. 


| 


) Temperare poculum.] 
I like Porwls beſt, 2 I find 
it in my Leyden, Zuliche- 
mian, Queen's, Mapdal 

College, Bodleian, Royal- 
Society, and Peter-bouſe, a. 
mong the various Lections. 
For Canidia knew how to 
make 1 wage of Phil- 
tres. See . V. 73. 
Here then Cranks Ives beſt, 
where ſhe boaſts of ker Art 
and Power ; and by this 
you avoid a naſty Homot - 
clenton, Poculum, Exitum. 


See what diligent Puppies 


the — are, who 
take no Notice of a vari- 
ous Lection here, becanſe 
they found it ſo in all the 
Editions, 
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DfEinde illud vide, Matres 


Iliæ unxere, hoc eſt, om- 
nes Matronz Iliades.} The 


DoRor will not ſuffer Horace 
to ſay, That the Trojan 


Matrons anointed the Body of 
Hector; becauſe it is not 
rage perbaps not pofſi- 
le, that every Woman in 


q 


q 


; 


| 


. 
; 


much as one dry Eye in 


T bebes at the Death of Epa- © 


minondas; or that there ever 

was a Phoenician who was not 

a Sailor, we may legally 

convict thoſe Authors of 

* | 
otius meiere, 

turire videatur.] The ; 


dey muſt excufe me, becauſe 


Troy ſhould have a hand in | 
this Ceremony: So that, 
whenever we meet with any 
of theſe Expreſſions in the 
Claſſicks , T be Greeks buynt 
Troy; The Thebans be- 


I have not kept cloſe to the 
' Original in tranſlating this 
' Comment, Potins meire quan 
parturire. Canidiæ venter 


wailed Epaminondas; The 
Phoenicians delight in Naui- 
gation; if we can prove, 
or only ſuppoſe, that any 
one Greek had not actually 
a Hand in the Firing of 


Trey Or that there was ſo 1 Ma 


F 


| 


: offas ſuas effundit. Cruor ve- 


rum partum indicat, &c. are 
ſuch Expreſſions as are oy 
fit to be put into the Mo 


of a Commentator upon At- 


Potle's Maſter- piece, and to 
be explain'd I a Fury of 


E. Hera 


| trons. 


es eee eee 
Q. Horatii Carmen Seculare. : 

PH=%e, fcloarumque potens Diana, 

Lucidum cœli decus, 6 colendi 


Semper, & culti, date que precamur 
Tempore ſacro: 


Her Sibyllini monuere verſus, 
eines lectas pueroſque caſtos, 
Dis, quibus ſeptem placuere colles,.. 
Dicere carmen 
Ame Sol, curru nitido diem qui 
Promis & celas, aliuſque & idem ä | | 
Maſceris ; poſſis nihil urbe Roma ns 
| Viſere majus. 
Rite maturos aperire partus G 
Lenis Ilithyia, tuere matres ; | 
Side tu Lucina probas vocari, I. 
Sen (a) Genitalis: | 
Diva, producas ſobolem; patrumque HP 
Proſperes decreta ſuper jugandis. « Gy 
Fæminis, proliſque nove feraci- JI 
| Lege mavita : | | | 
Certus undenos decies per annos 1 
Orbis ut cantus referatque ludos, | 
Ter die claro totieſque grata 1 Th 
| Nocte frequentes- 5 9 
Voſe que Vveraces ceciniſſe Parc, 11 
2 ſemel dictum (b) ſtabilis per æuum 1 
Terminus ſervet, bona jam perattis | Wi 
"FI Fungite fata. F 
Fertilis 2 pecoriſque tellus Lo 
Spices donet Cererem corona: 2 
Nutriant fetus & aque ſalubres, | No 
Et Fovis aur&- | . N 
Condito mitis placiduſque telo 
Supplices audi pueros, Apollo; * 
ſiderum regina 8 7 5 : e | And 
| ae le, | 
Der Roms O 
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' The Secular ODE of HoRACR. 


Veen of the Groves! and God of Day! 
Long bleſt, and ever to be bleſt; 
O hear us, whilſt our Vows we Py» 

And celebrate the ſolemn Fea 
Our Boys and Virgins, chaſte and. young, 

For 10 the Sib ichavs crdacn'd,”. "8 

Shall to the Gods begin a Song, 
The Gods, the Guardians of our Land. 
May Sol, whoſe late and early Rays 
Are ever Bright and ever New, 
In all the Climates he ſurveys, 
No greater State, nor Empire view. 
Goddeſs of Births ! protect our Dames, 
And crown their Pains with lovely Sons ; 
Thee we invoke by all the Names, - | 
The ſacred Names thy Godhead owns. 
Give us a Race mature and ſirong, | 
And all thoſe ſacred Statutes bleſs, 
That guard the nuptial Bed from wrong, 
| And crown the State with fair Increaſe. 


Thus when the Age comes round again, 

Our Songs, and Sports, and ſolemn Rites, 
The crowding Romans ſhall detain, 

Three glorwus Days, and happy Nights. 
The fatal Siſters! who preſage | 
Th' Events of Things with ſure Fore-caſt, 
With Bleſſings crown the-coming Age, | 

And make it happy as the paſt: 

Let Fruits and Flocks the Year adorn, 

Ceres her yellow Garlands wear; 

o noxious Vapours hurt the Corn, 

Nor taint the Streams, nor blaſt the Air. 
Phœbus] no more in Arms delight, 

But let our Youths their Vows obtain: 
And thou fair Empreſs of the Night, 

O, Luna +. hear our Virgin Train. 


— 


24 Q: Horatii Carmen Seculare, 
Roma ſi veſtrum eſt opus, Iliæque 
Litus Etruſcum tenuere turmæ, 
Fuſſa pars mutare lares & urbem 

| Sofpite curſu: 

Cui per ardentem ſine fraude Trojam 
— Eneas patria ſuperſtes 
Liberum munivit iter, daturus 

c Plura relictis. 
Di probes mores (c) docilis juventæ, 
Di ſenectutis placidæ quietem 

Romuli genti date, remque prolemque, 
| Et decus omne. 

d) Quæque vos bobus veneratur albis 
Clarus Anchiſe Venerifque ſanguis, . 
Impetret; bellante prior, jacentem 

TL.enis in hoſtem. 
7 e) Jam mari terraque manum potentem 
Medus, hang Ie timet ſecures : | 
Fam Scythe reſponſa petunt 
7 1 Nu per & In 


27 fides, & pax, (F ) & honor, pudorque- 
riſcus, & negletha- redire virtus | 
Audet; apparetque beata pleno 
Codia cornu. 
Augur, & fulgente decoras arcu 
Phœbus, acceptuſque novem Camenis, 
Qui ſalutari levat arte feſſos | 
| or por art us; | 
8 (& Palatinas uidet æꝗquus avces, 
Remque Romanam, Latiumque) felix 
Alterum in luſtrum meliuſque ſemper 
| () Prorogat 4yunt. 
Sul Aventinum tenet Algidumque, 
uindecim Diana preces virorum 
trat; & wotis pueroru m amicas 
Applicat aunes. 


u perbi 
4. 


Hec Fovem ſentire, Deoſque cunctuſf, 


Sem bonam ceriumque dauuim reporto, 
(0 Dofus & Pbœbi chorus E lang 
Dicere landes. | 


— — =_ 
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The Secular ODE of HORaca 25 
Rome by your Godlike Conduct roſe, 
When to Etruria s happy Shore, 
The Trojans, reſcu'd from their Foes, 3 
Their Gods, their Laws, and Empire bore. 
Through Flames, and Toils by Sea and Landz 
Their Great Aneas led them on, | 
And taught his Phrygians to command 
A People greater than their own. | 
The Gods! with Virtue bleſs the Young, 
Secure the Old from Toil and Care; 
Protect our State, our Race Fong 
And make us rich, and great in War. 
Liſten, ye Pow'rs! when Ceſar prays, 
Whilſt Heifers at the Altar bleed ; 

Ceſar his ſuppliant Foes ſhall raiſe, 
And his ons Arms ſucceed. 
By Sea and Land the vanqui ſh'd Mede 
Shall humble to the Roman Pow'r ; 

The Scythian ſhall the Senate dread, 
And Latian Laws confine the Moor. 
'Now Honour, . and Peace, 

Vertue, and Baniſh'd Faith return; 
Now Plenty broods a fair Increaſe, | 
And fills with Flow'rs her fragrant Hornt 


Phoebus by Auguries renown'd, 

To whom the Muſes owe their Art, 
Still makes the fickly Hail and Sound, 
And does the healing Balm impart. 
If he beholds, with equal Eyes, 

The Roman State, and Latian Force; 
Another happy Age ſhall riſe, 

And {till grow better in its Courſe. 
Of facred Hills and Shrines poſſeſt, 
Diana ſhall in Smiles deſcend, 

And liſten to the ſolemn Prieſt, 

And to our proſtrate Youths attend. 


Whilſt all the Gods and mighty Fove 
Aſſent to what the Chorus prays ; 
Their Songs ſhall charm the Pow'rs above, 


With Pyœbus and Abollo's Praiſe. | 
| e G (a) SEU 
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- terwards admitted into tke 


26 Dr. Boon Norz 8. 


(a) 8 E U Genitali;.) Here 
> the Interpreters make 
= mighty Shew of their great 
Reading and Exudition 5 but 
nota Man of them undertakes 
to give us ſo much as one In- 
ſtance from any other Author, 
to prove that Genitalis was 
per Surname among the 
— for Diana or Lucina, 
which is the Main of the Mat- 
ter here in Diſpute. But I do 
not wonder at this; for that 
y'd to other 
Gods, is uſed in a Senſe quite 
different from the Meaning of 
this Place. See Eunius apud 
Servium, Aneid. 6. 764. | 


Romulus in culo cum Dis 
Genitalibus æ um 
Degit. | 


Where by Dii Genitales, 
Paullus Merula underſtands 
Saturn, Jupiter, Venus, - 
«eas, and Mars; from whom 
Romulus, by a certain Divine 
Pedigree, was deſcended, and 
fo begot by them. Hi erony- 


n Columna reckons much 


the ſame Number; only he 


imagines that the Dit Geni- 
tales, properly S ＋ 5 toy 
the ſame with Dii Iadigetes, 
that is, ſuch Gods as had been 
Men formerly, but were af- 


Order of Immortals ; of 
which ſort were Hercules, 
Caſtor, Pollux, and AEneas. 
Now we are of Opinion, 
that Ennius here meant juſt 


ten or Natural Gods, and not 
— — Adſcititions Gods 3 
ſuch as were born Gods and 
Immortal by Nature ; not 


ſuch as had laid aſide Mor- 


tality, and ſo were tranſlated 


into the Celeſtial Order. Now 


theſe were twelve in Num- 
ber, fix Males, and as many 
Females, and are called Gen- 
t im majorum Di. Eunius is 
ſaid to have put all their 
Names into this one Diſtich ; 


Juno, Veſta, Ceres, Diana, 
Minerva, Venus, Mars, 

Mercurius, Jovi, Neptunns, 

PFiulcanaus, 4 


Enuius therefore defigned in 
this Place to let us know, 


but tranflated to Heaven, 
where he was then living a- 
mong the Immortal — 
It is certain Cicero under - 
ſtood him thus; as appears 


by his Tiſe. Queſ. 1. 12. 
where he cites Pie thus; 


Romulus in cœlo cum Dis 
agit 4 um. 


As Ennius aſures us, and 
thereby confirms common Re- 
port; for he thought it all 
one to ſay, after the man- 
ner of the Peets, Cum Dis 
Genitalibus, with the Gent- 
tal Gods, or to ſay plainly, 
and without any other Ad- 
dition, Cum Dis, With the 
Gods. Whereas the Word 
Dii ( Gods ) when it ſtands 


the contrar y; for by Di Ge- | 
titales we underRand Begot- 


abſolutely and by itſelf, al- 
ways 


E Dag sr 'N cn = om... 


that Romulus was not dead, 


* 


4 
R r 1 


the Dii Minores or Indige- 


_ thoſe eleven 


Dr. B. NoTES 


ways ſigniſies the Gods who 
are Immortal by Nature. 
And thus Servius upon Vir- 
git Eneid. 6. 777. explains 
this very Paſſage in Ennis 3 
and ſuppoſes that by Dii Ge- 
nitales he means Dii, The 
Gods in general. Romulus, 
ſays he, according to Ennius, 
has a Place among the Gods, 
&5 well as bis Grand- Father 
LEneas, But now Auſonius 
is much clearer, and plainly 
ſbews you, what the Di 
Genitales mean, in this Di- 
Aich, which contains the Ar- 
2 of the 4th Book of 
he Niad, | 


Fubiter interea cum Dis 
Genitalibus una 
Concilium cogit ſuperum de 
rebus ivis. | 
: 
Where Homer himſelf wit- 
neſſes, that theſe were not 


tes, but the Di Majores, or 
Gods of ihe firſt Order; for 
whom we 
have already mention'd out 
of Ennis, were of the Privy- 
Council to Fupiter, See - 
vid Metam. 6. 72. Plautus 
in Epid. AQ. 5. Sc. 1. 
Befides it will appear yet 
plainer from Feſtus, that the 
Dii Genitales in Ennius were 
of the Upper-Bench, and not 
Gods made out of en. 
Thus he ſpeaks ; the Genial 
( where, as others have al- 
ready obſery d, you mult read 
the Genital) Gods are Aqua, 


— 


27 


all Things, called the Seeds 
or Elements by the Greeks 
with theſe Gods they alſo 


reckowd the Twelve Signs, 
and the Sun and Moon. 
This he ſpeaks agreeable to 
the Doctrine of the Natura- 
liſts, who explain'd the vul- 
gar Theology, by way of A. 
egory, concerning the Planets 
_ Elements; = by theſe: 
gories ways meant 
the 5 — — the in- 
ferior Order of Immortal Be- 
ings. But which way ſoever 
— interpret the Words of 
ö nnius, whether of this or 
that Order of Gods, this 
however you may certainly 
gather from the Whole, that 
Viana can never be properly 
ſurnam'd Genitalis. If you 
ſuppoſe this Word ſigniſies 
one of the Di Minores, then 
it cannot belong to Diana 
at all; if it ſigniſies one of 
the Di Majores, then it cans» 
not be apply'd to her only. 
And the {ame is the Cafe with 
that Inſcription Þis Genttali- 
bus, which is to be met with 
in two of Criſpina's Medals 
extant in obarbus ; for 
if the Romans had only called 
 Lucina, and her Attendants, 
by that Name, they would 
not have ſaid Dis but Deabus. 
What then ſhall we do here? 
We are got into the Dark, 
and how ſhall we find our 
Way out again ? To tell 
the Truth, I verily be- 
ieve, nay I am poſitive, and 
ſure, the P e is corrupt 


Terra, Ignis, & Aer; for 
theſe are the Beginnings of 


and unſound. And yet I will 
but alter it a little, and you 
Ca mall 


— —— —́waꝑk—]— 


i 
L 
Z 
i 
*. i 
12 
+. | 


28 Dr. B.., NOTES. 


Mall ſoon be brought to con- 
feſs my Emerndaiton to be Ho- 
races own Hand- writing: 


di vetu Lucina probæs vecari, 
Sen Cenetyllis. 


Genetyllis is the Surname of 
Diana in Greek, deriv'd a 
yeveort, becauſe ſhe precides 
over Births. There are ſome 
who give this Title to Venus, 
Lut our Author followed the 
other ſort of Antiquarians. 
chu ſays thus 5 — 
lis is @ Coddeſs, the Compa- 


nion of Venus, the Author 


of Generation, ſo called from 
egg. Others feappoſe the 
Genetyllides to be the At- 
tend ants of Diana, 7 
over Bir hs; fo called from 
the very ſame Greek Word. 
'The Paſſage in Ariftophanes 
cited here by duidas, may be 
ſeen in T heſmephor, p. 515. 


See Ja. in Aubibus, p. 62. 


as alſo at the beginning of his 
IJ yiiftrata. "Annes. as 
ſime Authors ſuppoſe the 
'C enetyllides to be the Atten- 


dants of Jens and Diana, 


«rd the __ to be Part of 


the Tra'n of Diana; So o- 


'thers ſuppoſe Genetyllis to be 


Venus or Diana in Perſon ; 
and that Tiithyia is Diana ap- 
pears from the Scholiaſts, in 


' their Aotes on the above-men- 


tion d Citation from the Nubes 
of ** See Etimol. 
Mag. But now Horace by 
Hythia means Diane herſelf 
in this Ode; and fo by Gene- 
tyllis he means, not ge rep! 


r "Aprepv, but the very 


YAprejuts. There is a Paſſage 


in Heſychius concerning this 


ſame Genetyllis, which is very 


remarkable and worthy of our 
Emendation; TENETTA- 
AI, yuvaueic 885, memos 
Mevou TOY v6 aTo< mwaph rag 
yevEreic, fotuvia Ti fopty, 33 
KNX} TAUTH A p,. e 
c. Where „tus is cer- 
tainly a Corruption, and was 
therefore altered by Scaliger 
and Meyrfins into wvvac. But 
tel] me, I beſeech you, what 
heck toruta Tf ebpri, Dea ſi- 
milis feſto, means? A God- 
deſs like a Feaſt ? Now I 
would have you mend the 
whole Pafſage thus; Teverua- 
Als -=- Evie TH EK ATA, 
3:3 na? Tairy KT NA 
IIPOEETIOEE AN, Ge- 
netyllis ---- dea Hecate ſimi- 
lis 3 quamobrem & huic quo- 
— canes 9 — 

uppoſe, you will own this 
to be a — and clear Emen- 


ation. Now Hecate is the 


very ſame with Diana. See 
Carm. 3 22. We are there- 
fore much in the right, when 
we mend this Pafſage, and re- 
ſtore Genetyllis upon the Te- 
ſtimony and Authority both 
of 4xidas and Heſychius. That 
which gives ſome Colour to 


our Emendation, is this, that 


dur Author in this Ode, and 
alſo ir the ſix h of the fourth 


Book, which ſeems to be the 


Preface to this, and writ on 
Purpoſe to recommend it, 
does ſeem to affe& the Greek 
Way of Speaking. Thus be 
ſays, Lenis Hitbyia and Le- 
vis Agyien; which Words 

werte 


F Tren ese REFERS 


” * — 1 *— ht} 


»”» «a 


Strangers to Latin Ears as 
Genetyllis. 
believe, but Servius and Por- 
phyrion read this Paſſage thus, 


as far as we can gueſs from 


two very corrupt Citations. 
Servins upon thoſe Words, 
Caſta favs Licihe, at Eclog. 
4. N Lueina, ſays he, we 
mean Diana. Thus Horace 
ſpeaks 3 Si ve te Lucinam pro- 
bas vocari, ſeu te ponitus Fu- 
nonem. Now if  you-ſhould: 
mend theſe laſt Words, which 


clapping in the vulgar R 
ing, Ser te Genitalem, you 


will go much farther from 


the preſent Lection, then if 


you-- ſhould correct Ser vius 
thus, Seu te Genetyllidem. 
Por phyrion's Words upon this 


Place in Horace are theſe, 


| Oſtendit eandem Lucinam & 


Genitalem deam appellari. 


Here I ſuppoſe you plainly 


perceive, that the Words are 
difplaced and: out of Order; 
for if this had been his Mean- 
ing, he ſhould have placed 
his Words thus, Oſtendrt ean- 
dem deam Lucinam & Geni- 


talem appellari; but. what 


need was there of Dean? 


Was any one ſuch a Fool 


as not to know that Lucina 
was a Goddefs 2-It can ſcarce 
be otherwiſe, but that he 
formerly wrote the Place 
thus, Oftendit eandem Luci- 
nam & Genetyllidem appel- 
lari 5 which Word, becauſe 


our ſenfleſs Librarians did | 


not co , but thought 


it to be à mavifeſt Blunder, 


Neither can we. 
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they therefore altered info 
Genitalem Deam. To this 
we may add the Teſtimony: 
of. our old Grævian Copy, 
where at preſent indeed we 
reud Genitalis, but the fourth 
Letter (i) is inſerted by: 


fome other Hand, and after 
a2 Raſure, the fu” laſt are 
inſerted; Genetilis therefore 


ſeems to be the fit Reading 


which was afterwards ſcratch 


out; and this is a plain Proof, 


that Genetillis was formerly 
extant in ſome of the Copies z 


are notoriouſſy corrupt, by | 
ph 


for the ignorant Correftors. 
taking this to be a Corruption, 
changed it into Gentilis; and 
then that vulgar Word Geni- 
talis could not give any Of- 
fextce,” and no one could be 


fo ſenſleſs- and ſtupid as to 
hammer Gentilis out of fo 


common and well-known a 
Word, eſpecially too, when 
the Metre was againſt it. 
(6) Stabiliſque rerum ter- 
minus ſervet. It is not to be 

thought ſo- wonderful, that 

both the antient and modern 


Interpreters ſhould run thems 
ſelves a-ground at this Paſ- 


ſage: For; turn it which 


way ſoever you pleaſe, you © 


can never good Senſe of 
it, becauſe it is intangled and 


pe lexed with ſo many Dif-/ 
ficu 


ties. | 
. veraces cecinifſe, 
6 
Nba, ſemel dictum eft, 
tabiliſque rerum 
peract᷑is 3 
Fungite fata. 
Cz, 


j 
1 
| 

| 


Terminus ſervet, bona jam 


Where 


* 


n —_ 


Where firſt, thoſe Expreſſi- 
on — ferent are 
a Ir s againlt Syntax ; 
— and (om of 
| his Followerzs, in order to 
patch up this notorious Fault, 
Publiſhed Servat in their Ei- 
#!0ns 5 und this Leftion I 
found in my Magdalen-Col- 
; Copy, and alſo in the 
oyal-Society at ſecond hand. 
But all the others, which are 
2 
=: to me or 
Cruquius, or — Berſ- 
annuus or P mus, or 
Lambin, do plainly retain 
Servet; and this is farther, 
conſirxmed by the Scboliaſt 
and Servins, Befides, the: 


very Nature of the. Latis 


Tongue requires, that after 
thoſe W 5 Ceciniſſe quod, 
ſome Verb or Verbs of a Sub- 
janct᷑ive, and nat of an In. 


dicative Mood, ſhould fol - 


Jaw; thus Pearce veraces ce- 

ciniſſe, quod ſemel-diftum fit 
abiliſque — py ſer- 

vet. rw. 1. 32. 

2. Epift. 1. 17. Ahe Fel 

Writers expreſs themſelves 


thus. Fartber yet, the Senſe 


is flat, and in a craxy tottering 
Condition. Horace ſays, 2 
mel dictum eſt. But what, 

1 befeech you, does — 
mean? Where is the Force 
and Beauty of this Word? 
It has none, that I can find, 
as it ſtands naked and de- 
ſtitute, unleſs ſome Anti- 
thefis would follow, which 


might xaiſe- and give new 
Life to the languiſhing Senſe | 
dere; as if be had ſaid, Kuba | 


% Norts. 


D 


ſtabile 


Here 


ſemel dictum fit & ſemper 
ermaneat. What 
does this Servet relate to? 
Nothing. For nothing fol- 
lows. w ch may be ſu ſed 


to be Kept, or ly a » if 


then a ve all Alte- 
— the W ords, I' can. 


get clear of all theſe Diffi- 
cultics, is there any Mor- 
tal living ſo ſavage and hard- 
hearted, as not to praiſe and 


candidly and courteouſly ? 
Thus I mend the Paſ- 
ſage z | 


Per a vun 
er minus , bona jam 
5 Per : 
Fungite fata. 


von ſee Dict um ig. 
the Accnſative Caſe 3 and 1 
can affure you, in my 
old Grævian Copy eſt is to be 
found only in an Itter linea · 
tion, and not in. the Text; 
neither does Servius ſo much 
ng mention it, where he come. 
mends this Paſſage at Eclog. 
So 47+ 
right in · rejetting that Word. 
But if at * vou. 
axe reſolved to retain it, then, 
if you will hearken to me, 
J would hate yon refit the. 
Place thus; 


l 
: 
| 


extol, at leaſt to reccive me- 


Voſque 2. cceiniſſ, 
Par 
Quad Joel dicłum ftabilis- 


We are therefore 


b& N % oP hat by G 1 U 


per æuum, that is, 


: tius Pexiſteph. 8. 55 
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Fimu diftum eſt, that is, As 


ſoon as, or, ſo ſoon as ever it | 


is ſpoken. imul and Semel 
are almoſt every where con- 
founded together by the Li- 
brarians, as they very well 
know, who are uſed to the 
Duſting over of old Manu- 
ſeripts. But the firſt of the 
two is beſt, and moſt elegant. 
Then do but confider, and 
_ the: Letters 3 that Le- 
ion, que rerum æ u, 

I \ eve you aii ſoon 
confeſs, that the Librari ans 
might eaſily ſtumble and 
blunder upon ſuch a Corru- 
ion. But now by this Al- 
teration, the Senſe is won- 
derfully raiſed and improved. 
Semel ous, Aabilejorvetur 
or ever 
and ever. This is a. fine 
Phraſe, familiar to the beſt 
Writers. See Lucretius, r. 
if 9. Servata per 4vums 
re you ſee. Servata per 
&pum anſwers to Servet per 
4m. See alſo Iden. 5. 
4. Ibid. 950. 9 
ro pertius 4. 2. | e- 
my - Manilus 2. 
Statins 
d. 7 200. 
Silius 10. 42 1. Claudian 4. 


| | ou ſee- 
then, I tangy, by this time 

that my Emendation will 
make a Shift to-ſtand on its 


Logs On the other hand, 
the Vulgar Reading (Stabilis 


rerum terminss) according to. { 


common Conſtruftion , 


quite another Meaning than 


— — ——— vm vo 


3t 
Horace here intended. For 
Rerum termines fignifies the 
End or Accompliſhment of 
Things. And then, what 
can be = — Rerum 
extremitas ſervat effata' par. 
carum? Nothing can be — 
abſurd and inſipid. See Jene; 
ca Hercul. Fur. 290, here 
Megara conjures Hereules 
whom they bad long expected 
from Hell, to return quick- 
ly, and bring with him, Re- 
rum terminos, that is, — # 
Foundations of the World. 
See r -- hr Sene 
ea, 94. if. 90. 
But — — ks 5 
Tm does = 1} Rn 1 
at Notion, ſo as to fignify. 
the Laſt the Furtheſt, 587 72 
—— and In- 
moveable. ence Ftabilis. 
terminus is put abſolutely, as- 
it uſed to be, without having 
Rerum behind it for. a Geni- 
tive Caſe. See Virgil, Rneid 
4. 614, Lueretins in, three 
or. four Places. Fatorum 
terminus may alſo be found in 
Attius in Hecuba, as quoted 
by Priſcian, p. 716. | 
(e Docils juvent a, Di ſe- 
_— I — _ it. 
v e, i cader, 
who was — 
ſelf, or a Man of Parts and 
ſound Judgment, ſhould ad- 
mire this Stanza as much a8 


— 


32 
*  Romulz genti date remque, 
prolemg 


Ke 
Et decus omne. 


For-why ? Does he not here 


mean the old and young Fel- 


lows in Rome? How then 
comes it to paſs, that he 
ſhould bring in Romulam 
ntem at the third Line, as 
if in tbe two former he had 
raying for ſame other 
Nation? Befides, the Sen- 
tence bas a Gap in it, and 
gs for: Want of Nexves 
and Joints =. For Date does 
not ſtand in the right Place; 
and according to this Con- 


firudtion, Dzz . ought to be 


repeated three times. To be 
Mort; It is a great while 
fince I diſcovered, by Con- 


zeQture, that the true Read- | | 
And Placidæ, whenever it 


* 8 


212 7 javenta,.. 7 \ ny 

Di, JeneEuntis placide quie- 

\Romale genti date remque, 
 Protemgre, 


Et decus omne. 


After this I found Docilis in 
my Battelian Copy at firſt 
band, the Letter s being ſincc 
eraſed by ſome fooliſh Cor- 
aa Typ ſo as that ycu may 
eaſily ſee ans? 25 keep your 
Eye cloſe. But Senect᷑utis 


is plainly extant in m odd 
eld Gradi College, 


Grauan, N 

Colbertine, and two other 
Copies. of leſs Note. Berſ- 
mannus found the ſame in two 


ef his Books; and ſo, I be- 


* 


] 
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lieve, the other Tuterpreters 


might have found it in their 


Books, if they had not been 
careleſs. It is not worth our 
while to tell you, or uſe ma- 
ny Words to prove, how 
much Eerter, plumper, and* 
more elegant this Taethon is, 
than the Vulgar. Ie Gods, 
ſays our Author, Give the 
Romans the good Manners of 
Youth, and the Reſt of old 
Age, Riches, Progeny, and 
all Sorts of Honour. Where 
uventa-and Senectus do not 
nify Men, according to 
the Vulgar Reading, but the 
different Times of Man's 
Life. Beſides, the Battelian 
Copy varies the Place thus, 


Di, ſenectuti placidam 
quietem.. 


occurs in the other Books, is 
always taken for a Various 
Reading. Placida is indeed 
a ſtanding Epithet fer Quies. 
See Virgil, En. 1. 695: 
Id. 4. 5. Id. 5. 836. Id. 
9. 189. Varro apud Sene- 
ca's Contro. 17. and Epiſ: 
56. Foetius Conſol. 3. 10. 
Senectus is. alſd often called 
Placida. See Cicero de Se- 
nefut. c. 7. Seneca de vita + 
beata. c. 21. 
beſt to retain Placidæ accord- 


ing to the other Copies and 


E Os | 8 
(a) Nuique vos Rs.) 
Here ſome of the Interpreters 
had rather ſtay theirStomachs 
with Chaff, than take a Belly- 
full of wholſome Food when - 
by © Ki 6.55 pt 


It is therefore 


F r 
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Ma 


and 


| lege Copies. 
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Dr. Bonn 
it was freely ſet before them. 
For thus they follow the Edi - 
tion of Aldus, 


Quigue vos bobus veneratur 


Albis, | 
Clarus Anchiſe Veneriſque 
ſanguis, 
I mperet. 


But now the old Editions, as 
700 _ a e and the 

oſcherian, ſa uæque, to 
which the Leſt Ke * Cru- 
quis, Pulmannus, Berſman- 
nus, and Torrent ius, with my 
Grevian, Queens. Coll:ge, at 
firſt band, and two other Co- 
pies, agree. Beſides, Acron 


confirms this Reading both 
in the dition of 1490, and 
alſo the Manuſcript. 


For 
Fabricius after this corrupted 
the Place. Priſcian, . 777. 


ſays, Bobus is pat for Bovibus 


by way of Euphon y. See 


Horace. Nee Ke vos 1s 
uveneratur albis. Thus Put- 


ſchius publiſhed it; but three 


Manuſcript Copies, which J 
— — — do 
plainly n Fur- 
ther yet, inſtead of Imperet, 
which has alſo corrupted the 
old Editions, the ſame Cri- 
ticks found Impstret in moſt 
of their Copies : Thus did I 
in my Peter-bouſe, Battelian, 
at firſt hand in my 
Queen's and Magdalen-Col- 
Thus then I 
correct it, 5 


Quzque vos bobus open: 
tur albis. 
Clarus Anchiſa Veneriſque | 


 ſangmis, 
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Impetret, bellante prior 
Jacentem  _ | 

Lenis in haſtem. 


| Nothing can be plainer than 


this. Let, ſays our Author, 
Auguſtus obtain of the Gods 
tho. Things which he prays 
for, and iwntreais at their 
Hands. Thus the Scholiaff 
upon the Elandintan Co 
paraphraſed the Place, whic 
was afterwards explain'd at 
large 15 the learned Torren- 
tins : On this ſolemn Occaſion 
Auguſtus put up his Vows and 
Prayers for the whole State o 
Rome, for himſelf and his 
Family ; and that the Gods 


would bear him, and grant 


his Requeſt, the Chorus here 
prays iu the Words of Horace: 
ut now, according to the 


vulgar Reading, where was 


the Senſe of praying that 
2 might reign? fince 
he had done ſo in Eaſe and 


Safety, without any Compe- 
tition, many Years before. 
The other Reading is there- 
fore the beſt ; out of which it 
was very eaſy for the fooliſh 
Librarians, nay it could 
ſcarce otherwiſe happen, but 
that they ſhould ſtumble up- 
on that common Corruption; 
but the Vulgar being ſo plain 
and familiar, we can never 
believe, that they either 
would ox could form, the o- 
ther out of it, which is more 


| abſtruſe and elegant. 


(e) Fam mari terraque 
mans potentes.] Here Ro- 
manorum muſt be underſtood, 


a8 Porphyrion.tells us; and 


thus. 
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o hin in the Palace. The 


Pulmannus, and among mine 
the Leyden, Grevian, and 


| ice and this, in our 


HBlandinian Copies of Cru- 


34 
thus. the Moderns explain it. 
I have _—_ to ſay againſt 
this; but if any one old 
Copy would keep me in Coun- 
tenance, I had rather read, 


Jam mari terraque manum 
_ potenters, 

and underſtand this as fpoken 
of Auguſtus. Ser Serm. 2. 5. 
v. 62. Virgil, Eu. 7. 232. 
Ovid Met. 1. Claniian. Car. 
3. Prudentius Cathem. 6. 

5. — 

) Et honor pudorgue. 

T2 Copies Ne : 2 


Galean Copies, ſay, Et bonos 
udgment, deſerves to ſtand, 

e Sake of the Empbony. 
Ig S Palatinas videt 
ærces.] Beſides rhe old 


guizs, and ſome belonging 

to other Criticks, 

tine and Royal -Socĩety, with 

my Battelian and Grævian, 

among the various Lections, 

ay Aras, and not Arces. 
is Reading is alfo con- 


lays 3 Hence it appears, 

there had been for ſome time 

a Temple built by A 

in bis Palace, and dedicated 

to Apollo. His Meaning is; 
Apollo re, with the 

Altars which are dedicntel 


ether Copies, and the old 
Editions, retain Arces; or, 
as my Leyden writes it, Arcis. 


It is certain, the Drawing of 
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the Letters in Aras and Aces 


is ſo much alike, that 
thoſe — Words might ea+ 


deris Marciant ſemper emnt 
arce duxerunt fanfiorem ; 
The Tranſcribers ſubſtituted: 


Arce in the room of Ara, av 


FLambin well corretts the 
Place, even in Spite of Gu- 
lielmus and Gruter. On the 


other hand, in Tacitus, An- 


nal 11. 23. Capitolio & ara 
Romana may be ſeen in the 


Parehments inſtead of Arce; 


for ſo it is now m 
the learned In s. As 
to this -Pafi7 ere in Ho- 
race, both the Let ions 
are good and elegant; ſo that 
you can hardly tell which of 
the two ought. to bear the 
Bell away. It is very true, 
that emple 
erected to Apollo in Augnſtns's 
— — 
8 6. ? 19% 
5, and many other Au- 
thors. Palatinas eras will 
therefore do very well. And 
et I don't know how it is, 
ut the other Lect᷑ion pleaſes 
me much better; not only 


becauſe it ſounds more. Fi 
rative and Poetical, but a 


becanfe it comprehends the 


Temple of Apollo, as well 


as the Palace of Auguflus. 


See Virgil, En. 11. 477. 
Clandian Bell. Gildon. v. 


119. where he aks of 
Palatim 


s, which are 
often 


e eee ee eee 


W N 
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man State, aud ha 


often called Arces by 
Poets. See IA. in 6 Conſ. 
Honor. v. 617. Carm. 12. 
19. Ibid. 11. Conſ. Stili. 


v. 30. Virgil Geor. 2. 172. 
1. Encid 


10. 12. Statins 
Sil. 3. 4. 14. 4. 4. 

- (b) Remque Romanam La- 
tiumque felix.) This is a 
doubrful Place, and 

of ſeveral ConſtruQions; 


Si Palatinas videt aquus 
| rces, | : 
| Remgue — „ La- 

ue felix, 
tumqu - 


Alterum in lajtrum, 
e ſensper ä 
| Froroget 4vum. 


Here the Scholiaft upon Cru- 
quis ſays, Felix that is Se- 

Propitious; See the 
Poet, Eneid 1. 334. This 
is ſaid like a Scholar z but 
fince we had Æquus Apollo 
in the preceding Verſe, it is 
not ſo convenient to have the 
very ſame Senſe in Felix fo 
ſoon repeated. The Moderns 
however come off much wozſe, 
when they place the Words 
in the following Order; Let 
him continue to bleſs the Ro- 
Latium, 
during another Luiirum, and 
a more proſperous Age. I will 
not deny but Latium is called 
Felix in another Place. See 
Statins Silv. 3. 3. And yet 
this Epithet is not altogether 
ſo commodious here, becauſe 
it implies that very Thing to 
be already brought to paſs, 
which the Poet was praying 
for to Apollo, Then be es, 
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39 
it is plaio from that Paſſage 
in Eunius, Annal. 1. whence 
our Author borrowed. this, 
that Felix ought to be ſepa - 
rated from Latium. See V ar- 
re apud Noni un in uutritur. 
Farther yet, what. fort of 
a P muſt. this be, Pro- 
roget Latium Felix in alte- 
rum um? as if it were 
ſufficient, that the Roman 
Empire was not to fall in the 
nent five -Vears? Either 1 
am mightily miſtaken, or 
the Words ought to be con- 
ſtrued in quite a different 
Order, thus: If Apollo looks 


with a propitious Eye upon 
the 2 State, the 450 
of Rome, and all Italy; 
let him - the Age te 
| another „ and make 
it ſtill more Let 
him, ſays our Author, pro- 


ed toge ain 


| that 


ag in drt, Þ 
in Art. Poet. 
v. 364% Thus Proregare 


Horam, diem, annos, at atem 
tempora, are frequent and 
| familiar Phraſes. Felix Lu- 
ſtrum is the ſame with Felix 
' Saculum. Quinti lian Inflit. 
3. 6. Ovid Friſ. 1. 11. Se- 
neda in Apocolocyn. Num- 
w Aniiqui. Autor Pane- 
yri. ad Conſtantin. Luci- 
us apud Gellium, 4. 7. 
Here now obſerve a particu- 
lar Elegance; Proroget, ſays 
he, that is, Let him prolong, 
' produce, ſpin out the Time 


into anot Was Luſtrum ; 
Another happy Luſtrum! This 
m 


4 
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muſt certainly tickle the Ears 
of 7 = agd. and it was true 
and right to let the World 
know, that the paſt Luftrum 
was a bap one. His Prayer 
therefore is, that as the Ages 
are in Courſe, every one that 
is to come may exceed the 
— in Happineſs. See 
vid Faſt. 1. 87, where he 
ſpeaks of the Calends of Ja- 
muary, Tibullus 1. Fe where 
he ſpeaks of the Birth-Day of 
Meals. 


Candidior ſemper candi- 


diorgue veni. 


"Here we muſt mend the 
Rlace, and write Redi, from 
a Copy belonging to Achilles 
Statins 5 and thus Ovid, in 
the above cited Place, ſays 
Revertere. 
i] Proroget avum. Curet. 
Applicet aures.] It is very 
tain,” as well from this as 
— other Patiages, that 
it highly betides our Tater- 
eters to bring ſome Judg- 
ment as well as Learning 


along with them. For when 


they had once found, that 
both the old Editions, and 
thoſe that came after them, 


did with one Conſent write 
: proroget, curet, applicet, im- 


mediately the whole Crew of 
Interpreters ſet their Mark 
to it, by way of Approba- 
tion. But in my ee 
they are a Pack of tame 
and ſervile Fellows; for if 
Horace, as they would have 
him, ſhould uſe theſe Ex- 
preiſions in the way of a 


| 


Form of Prayer, he would 
be guilty of a very fooliſh 
Way of Prating. He had 
already ſaid, Verſe 33. 


Condito witis placiduſque 


te lo 
Supplices audi pueros, A- 
pollo ; 
Siderum regina bicornis 
ly 


Luna, puellas. 


But now after this, as if he 
himſelf had forgot what he 
had ſaid, or were reſolv'd to 


dun and teaze the Gods with 
ſenſleſs Repetitions, he again 


prays in the Concluſion, 


Luindecim Diana preces 
virorum _ | 
Curet, & voti: puerorum 


amicas : | 
Applicet aures, 


Befides, thoſe Vows were 
already made and finiſhed, 
neither does he conceive any 
new ones ; for it ſhould ſeem 
fooliſh and prepoſterous to 
ſollicit the Gods to open 
their Ears to your Prayers, 
after they are ended. This 
ſheuld bave been done at the 
beginning of your Prayers. 
When they are juſt ended, 
it is too late, and to do it 
in both Places, is filly and 
impertinent. But the Farch- 
ments preſent us with a much 
better Lection, and might 
have ſet others right, it they 
had peruſed them with Di- 
ligence; the four Elandinian 
Copies belonging to Cruquius, 

one 


© 2 2 Sd 2 „„ ICS: 


one of Berſmannus's Books, 
with my Leyen, and Qxeen s- 
College at firſt Hand, read 
oragat, curat, applicat. 
oreover, cxrat and appli- 
cat are to te found in three 
of Berſmannus's Copies, - m 
Grevian, Royal Society, Bud- 
leian, and Battelian among 
the various Readings. Curat 
may be alſo ſeen in the Ga- 
lean, and at firſt Hand in the 
Magdalen- College; the old 
Scholiaſts do alſo acknowledge 
curat and applicat, tho* they 
are guilty of a great Abſurdi- 
ty in explaining it, by calling 
in ſi from the preceding Lines, 
by a Zeugma, ſo that the * 
— con ruing it is thus, 
Diana minds theſe Frayers, if 
ſhe lends a fawurable Ear, 
then let her prolong,” &c, It 
is indeed a mighty pretty Con- 
trivance to hawl in this ſame 


Zeugma to their Aſſiſtance,, 


like a God in a Machine, in 
order to lead and condutt 
them into ſeveral extra rdi- 
nary Soleciſms and barbari- 
ties. And yet they ſcem to 
have had ſome ſhort Glance 
of the true Readirg ; for 
their Annotation. runs thus, 
proroget, dilatet, differat ; 
Here one Tenſe ſtands for 
another, prorogabit. Cer- 
tainly whoever wrote this, 
ſeems to have written proro- 
gat, dilatat, differt 5 tor if 
proroget were part of a Form 
of Prayer, it would befilly to 
talk of an Enallege of Tine, 
and explain it b proregabit | 
on tbe other - þ if you read 
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fooliſh, though it be not al- 
together neceſſary, to ex- 
plain it by prorogabit. Add 


If Apollo looks upon the Ro- 
mans with @ favourable Eye, 
he will make the coming Age 
more N For thus we 
read it, Tribuet in fulurum, 
in the Cruquian Parchments, 
and not according to the Vul- 
gar, Tribuat futurum. And 
this makes it much plainer, 
that ſome of the old Critics 
did heretofore read prorogat 


in this Place; for as for the 
old Scholiaſt, they are a Med- 
ley patch'd together by diffe- 
rent Hands. What need is 


f | there of more Words? Since 


you have ſo many good Au- 
thors to back you, be not a- 


. . s 5 " * 
Allterum in luſtrum meliuſ- 
que on | 
Prorogat evum. 
Quindecim Diana preces 
virorum 
Curat, Os votis puerorum 
amicas f 


Applicat aures. 


Nothing could be ſaid more 
true and elegant; for the 
Chorus in the firſt Place of- 


man State and Empire to 
Diana and Apollo, for the 
Prince and People; and 


after this, being as it were 
inſpired by the. Deity, with 
great Confidence 1 the 
Aﬀembly or Audience, that 
the Gods had heard their 


trorogat, it is not quite ſo 


| Prayers, and would certainly 
” | grant 


to this, what Ferphyrion 12 


fraid to corrett the Place thus, 


fers up Prayers for the Ro- 
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grant their Requeſt 


| adds, 


- a fooliſh Miſtake, which made 
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upon they preſently add, 


Hee Jevem ſentire Deofque 
cunttos | | 
Sxem bonam certamque do- 
mum reporto. | 


See Epiſt. 2. 1. v. 97 where 
be has this very Ode in his 
Eye. Tirefias ſpeaks after 
the very ſame manner in Her. 
Far. v. 571. * 25 


Graviore manes vose & at- 
tonita ciet. 


And after a little Pauſe, he 


---- Audior, vates ait 
Rata verba adi. f 5 
Fee Statins Silv. 3. 2. Our 
filly Tibrarians feem to have 
committed this Blunder upon 


theni clap in proroget, only 
becauſe Horace ſpeaking of 
_ ſays in the preceding 
erſes, = | 


Si Palatinas videt 49qzus 
arces . ALL 
Remque Romanam Latlum- 


que, 


For they imagin'd with them- 
ſelves, that after fi, which is 
z Particleof Obteftation, ſome 
Verb of the Optative Mood 


muſt neceſſarily follow, Pro- re 


ropet evans. And thus ia- 
deed it does commonly fol- 
low in the other Poers. Sce 


F- v. 797. But in this they 
were {trangely miſtaken ; for 
the Poets do not only fre- 


they are praying to the God 

but A — 
themſelves that the Gods have 
certainly heard them. As 
here, Prorogat avum in me- 
lins fi gui rem Romanam 


Id. T rift. 2. 

(k) Dofus S Phebi.) A 
certain Manuſcript Copy, of 
which Barthins makes men- 
tion Advesfar. 38. 18. reads 
this Place thus, 


| Dofus & Phœbo chorus, 
& Diane 
Dicere laudes. 


Both of theſe Leck ions are 
, as well Phabo as Phabr. 
ee foxthis, Ovid Art. Aman. 
2. _ A end. 8 11 
.F org. 2.393. 
Pa. 2 ae con- 
feſs'd, that if our Author had 
written Phebo, in all Proba- 
bility moſt of the Librarians 
would have miftaken it, and 
have foiſted in Phebz; on 
the contrary , if be bad written 


of them would have had the 
Senſe to alter it for Phœbo. 
But notwithſtanding this , 


ſeripts and old Editions do 
ſtrangely agree together to 
ead Phœbi, we arc of Opi- 
nion, that it ought not to 
be altered. See 55 Eu. 
8. 14. Eclog. 6. Sidbnius A- 


Firgil Encid. . 536. 14. 


| pollinaris Carm. 9. v. 226. 


No rz! 


nently uſe this Particle when 


videt.. See Ovid Pont. 2. 11. 


N .i.c..oo. . 


Phebi, not one in a hundred 


fince all the other Mauu- 
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QC autem precatio eſſet, 
Proroget Latium felix in 
alterum luſtrum? ] 
mentator delivers his Senti- 
ments here concerning the 
Nature of Prayer with ſin- 
lar Judgment and Ortho- 
oxy. It had been ridiculous, 
ſays he, for Horace to defire 
the Gods to ſave and protect 
the Roman State, during the 
Space of five Tears only. By 
which remarkable Comment 
we are given to anderſtand, 
that all Prayers, which con- 
| fine the Bleſſings they im- 
plors to a few Years, or 
orſths, a Week or a Day, 
are in Proportion imperti- 
nent and trifling. He talks 
of not tearing and — 
the and therefore, 
ſuppoſe, he would have this 
Duty per formed with great 
Faſe and Expedition: We 
might ſet apart ſome parti- 


cular Time, in which to ask 


ef the _ all orgs that 
we can ſuppoſe to want 
and ſo never trouble them 
or. ourſelves with praying 
any more 


Certè quicunque bac ſtripftt ; 
e dtlatat, ditfert ſcri- 


2 


5 


r Com- 


* 


| 


| 
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| have. him, to affure his Rea- 


talk on the Doctor's 
noble Art of 


e videtur.}) The Doftoe 
off makes ufe of a very 
pretty Fancy, which does 


him great Service, and that. 
ſpeaks of Ho- 
race or ſome other Author, 


is, when he 
who does not write as he wou'd 


ders, That be ſaid other- 


wiſe, or ſhould have ſaid 
otherwiſe if be had not been 


a Fool. But this Tzick grow- 
ing ſtale, he has now de- 
vited. a much prettier z for 


though he owns, that a Writer 


had ſaid fo or ſo, Tet it ſhoul4 
ſeem, ſays he, that be ſays 
the direct contrary ; and by 
this pretty Fetch, every Mor- 
tal who opens his Laps, _ 
©, 
him fay what he pleaſes. This 
| | uefſing 
Man's Intentions, not by 
what be really ks, but by 
what a By- ſtan 
he ſhall ſpeak, may probably 
in time get i 


verſations between Men and 


Bells ; witneſs that famous. 
Proverb, As the Fool thinketh, _ 


fo the Bell clinketh . 


* 


F IN IS. 


at A. 


is reſol vd 


footiag in the 
| Engliſh Tongue; for it takes 
Place already in «all Con- 


ae ee g 
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